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1 General safety precaution

1.1 Particular safety instructions

WARNING
Heating devices that are not set up and
installed correctly can impair the func-
tion of the heating device and/or cause
serious or fatal injuries to the user.
▪ Work on the heat generator (such as

set-up, servicing, connection and ini-
tial commissioning) must only be
carried out by persons who are au-
thorised and who have successfully
completed qualifying technical or vo-
cational training and who have taken
part in advanced training sessions
recognised by the relevant respons-
ible authorities for the specific activ-
ity. These include, in particular, certi-
fied heating engineers, qualified
electricians and HVAC specialists
who, because of their professional
training and their expert knowledge,
have experience in the professional
installation and maintenance of heat-
ing systems, oil and gas installations
and hot water storage systems.

▪ Only operate the heat generator in
perfect condition with the protective
hood closed.

WARNING
Disregarding the following safety in-
structions can result in serious physical
injury or death.
▪ This device may only be used by

children aged 8 and above and by
persons with restricted physical,
sensory or mental capabilities or with
a lack of experience and knowledge
if they are under supervision or if
they have been instructed in the safe
use of the equipment and under-
stand the dangers arising from it.
Children must not play with the
device. Cleaning and user mainten-
ance must not be carried out by chil-
dren without supervision.

▪ The power supply must be estab-
lished in accordance with IEC
60335-1, via a separator device
which exhibits contact separation in
all poles with a contact opening dis-
tance that provide full disconnection
in accordance with overvoltage cat-
egory III.

▪ All the electrical work must only be
carried out by electrically qualified
experts and taking into account the
local and national regulations as well
as the instructions in this manual.
Check that a suitable electrical cir-
cuit is being used.
Inadequate capacity of the power cir-
cuit or improperly executed connec-
tions can cause electrocution or fire.

1.1.1 Observing the instructions
▪ The original documentation is written in German. All other lan-

guages are translations.

▪ Please read this manual carefully and thoroughly before starting
installation or modification of the heating system.

▪ The precautionary measures described in this document cover
very important topics. Follow them meticulously.

▪ The installation of the system and all activities described in this
manual and the applicable documents for the installer must be
carried out by an approved installer.

This manual provides all the necessary information for installation,
commissioning and maintenance as well as basic information on op-
eration and settings. Please see the attached documents for a de-
tailed description of operation and control.

All heating parameters needed for smooth operation are already
factory-set. Please refer to other relevant documents for information
on setting the control.

Relevant documents
▪ Daikin Altherma EHS(X/H) :

▪ Installation instructions

▪ Commissioning checklist

▪ Heat pump operating manual

▪ Outdoor unit:

▪ Installation instructions

▪ Operating instructions

▪ Room station EHS157034 and mixer module EHS157068: Operat-
ing instructions

▪ Other optional accessories and optional system components: As-
sociated installation and operating instructions

The guides are included in the scope of supply for the individual
devices.
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1.1.2 Meaning of warnings and symbols
Warnings in this manual are classified according to their severity and
probability of occurrence.

DANGER

Indicates an immediate danger.

Disregarding this warning can lead to serious injury or
death

WARNING

Indicates a potentially dangerous situation

Disregarding this warning may result in serious physical in-
jury or death.

CAUTION

Indicates a situation which may cause possible damage

Disregarding this warning can cause damage to property
and the environment, and result in minor injuries.

This symbol identifies user tips and particularly useful in-
formation, but not warnings or hazards

Special warning signs
Some types of danger are indicated by special symbols:

Electric current

Risk of burns or scalds

General description
1 Handling instructions are shown as a list. Actions for which the

sequential order must be maintained are numbered.
è Results of actions are identified with an arrow.

[Operating mode]: Parameters are shown in square brackets.

[→ Main menu]: The position of menus and functions is shown in
square brackets with →.

1.2 Safety instructions for installation
and operation

1.2.1 General
▪ For any work on the equipment, which extends above and beyond

the operation of the regulating system, the details provided in the
supplementary documents must be observed, particularly with re-
gard to safety instructions.

Avoiding danger
The Daikin Altherma EHS(X/H) is state of the art and is built in ac-
cordance with all recognised technical regulations. However, im-
proper use may result in serious physical injuries or death, as well as
property damage.

To avoid hazards, only operate the Daikin Altherma EHS(X/H):

▪ as stipulated and in perfect condition,

▪ with an awareness of safety and the dangers involved.

This assumes knowledge and use of the contents of this manual, all
applicable documents, the relevant accident prevention regulations
as well as the recognised safety-related and occupational health
rules.

Display of the RoCon+ controller
Certain screen displays or menu items may deviate from those
shown in these instructions depending on the national or equipment
variant of the Daikin Altherma EHS(X/H) or the user status logged
onto the controller.

1.2.2 Intended use
The RoCon+ HP controller must only be used in Daikin Altherma
EHS(X/H) heat pumps that are approved for the regulating system.
The RoCon+ HP control unit must only be operated in accordance
with the specifications in these instructions.

Any other use or use beyond the intended use is considered im-
proper use. The operator alone shall bear responsibility for any res-
ulting damage.

For any work on the equipment, which extends above and beyond
the operation of the regulating system, the details provided in the
supplementary documents must be observed, particularly with re-
gard to safety instructions.

Documentation
The technical documentation included in the scope of supply is a
constituent part of the equipment. It must be stored in such a way
that it can be consulted at any time by the operator or technicians.
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2 Product description
INFORMATION

The RoCon+ HP controller is part of the Daikin Altherma
EHS(X/H).

It consists of the RoCon BM2C switching panel PCB, to
which actuators and sensors as well as other components
of the control system are connected and the control panel
RoCon+ B1.

In this instruction manual we only explain the functions and
setting possibilities of the control unit. More information on
the boiler control panel and other equipment components
can be found in the supplementary documents.

The electronic, digital control unit is able to automatically control all
heating and hot water functions for a direct heating circuit, a storage
loading circuit and also further heating circuits via optionally connect-
ible mixer modules, depending on the heating device.

It undertakes all safety management for the Daikin Altherma EHS(X/
H). In the event of a water shortage or undefined operating states,
this executes a . A corresponding error message shows the operator
all the information regarding fault causes.

All function settings for the Daikin Altherma EHS(X/H) and the op-
tional RoCon devices that are connected via the data bus are under-
taken with the controls of the integrated RoCon+ B1 control panel
and shown on the plain text display with coloured backlighting.

The following additional, optional devices can be connected to the
Daikin Altherma EHS(X/H) via the controller data bus:

▪ Room controller EHS157034

▪ EHS157068 mixer module

In addition, the RoCon+ HP controller has a frost protection function
for the direct heating circuit and the storage tank charging circuit as
well as an automatic function for heating support (integration of an
additional heat source such as a wood-burning boiler or solar sys-
tem).

The potential-free AUX switching contact can be used to carry out
different control functions in conjunction with external devices (re-
quest from an external heat generator, switching to bivalent operat-
ing mode, external status display, etc.).

In addition, it also has several inputs for assessing external control
contacts (external operating mode switching or heat request, Smart
Grid and low rate EVU functions (1).

The optional outside temperature sensor installed on the north side
of the building can be used to further optimise the weather-com-
pensated feed temperature control.

If the optional EHS157056 gateway is installed and connected to the
Internet, the Daikin Altherma EHS(X/H) can be conveniently mon-
itored and operated by remote control using a mobile phone (app).

The RoCon+ HP control unit contains a timer that can be used to
set:

▪ 2 individually-adjustable timer programs (2)for room heating and
cooling  (direct HC),

▪ 2 individually-adjustable timer programs for domestic hot water
preparation,

▪ 1 individually-adjustable timer program for an optional circulation
pump.

Initial commissioning of the heating system is described in the in-
stallation instructions for the Daikin Altherma EHS(X/H).

Certain menu items of the RoCon+ HP control unit are only access-
ible to the heating expert. This security measure ensures that no un-
desirable malfunctions arise during operation of the system through
incorrect settings.

All settings for the allocated HC can be carried out in the same way
as the operating unit. If the terminal function is activated, all operat-
ing possibilities that are available on the integrated operating unit are
available, with the exception of certain special functions (e.g. manual
operation).

After corresponding assignment, a connected EHS157068 mixer
module is also operated using the RoCon+ B1 control panel and/or
the EHS157034 room station.

(1) The energy supply company (EVU) sends signals that are used for controlling the power mains loading and that have an in-
fluence on the cost of the power and availability.

(2) Use of the timer programs for room cooling only in combination with a connected room thermostat
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3 Operation

3.1 General
DANGER: RISK OF ELECTROCUTION

If electrical components come into contact with water, this
can cause an electric shock as well as cause potentially
fatal burns or injuries.

▪ The displays and keys of the control unit must be protec-
ted against the effects of moisture.

▪ To clean the control unit, use a dry cotton cloth. The use
of aggressive cleaning agents and other fluids can
cause damage to devices or lead to an electric shock.

INFORMATION

The Daikin Altherma EHS(X/H) makes the most effective
use of energy at the lowest possible return and hot water
temperature setpoints.

If an external heat generator (e.g. the optional backup
heater) is activated at feed temperature setpoints above
50 °C, the efficiency (COP) of the Daikin Altherma EHS(X/
H) can deteriorate (depending on the external temperat-
ure).

3.2 Display and operating elements

Fig. 3-1 RoCon+ HPDisplay and operating elements

Item Designation
1 Status indicator
2 Display
3 Rotary button

Tab. 3-1 RoCon+ HPDisplay and operating elements

3.2.1 Status display
The LEDs of the status indicator light up or flash to indicate the oper-
ating mode of the device.

LED Mode Description
Flashes blue STANDBY The device is not in operation.
Lights up blue Operation The device is in operation.
Flashes red Error A malfunction occurred. For fur-

ther details, seeChap. 8.

Tab. 3-2 Status display

3.2.2 Display
During normal operation the display is deactivated (completely dark).
The activity of the system is indicated by the status display. Each
press of the rotary button (turn, press or hold) activates the display
with the start screen.

If the start screen is active and no user input is made for
60 seconds, the display is deactivated. If no input is made by the
user at any other point in the menu for 120 seconds, the system re-
turns to the start screen.

3.2.3 Rotary button

CAUTION

Never operate the operating elements of the control unit
with a hard, pointed object. This can cause damage and
can cause the control to malfunction.

The rotary button can be used to navigate in the respective level, to
select or change the setting value and to accept this change with a
short key press.

Action Result
Turning Select menu, select setting, make setting
Press Confirm selection, accept setting, execute func-

tion.

Press for 2 sec. Exit menu

Tab. 3-3 Function of the rotary button

3.2.4 Start screen
The start screen provides an overview of the current operating status
of the system. From the start screen, any operation of the rotary
switch (turn, press or hold down) leads to the Main menu.
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Fig. 3-2 Display position on the start screen

Item Icon Explanation
1 Date and time
2 Error message

3 Only with connected room unit: Room temperat-
ure

4 Hot water temperature

5 Floor heating feed temperature

Convector heating feed temperature

Radiator heating feed temperature

6 Outside temperature
7 Pressure in the HC
8 Storage tank without heating rod

Storage tank with connected heating rod (off)

Storage tank with connected heating rod (on)

9 No outdoor unit detected
Outdoor unit present, compressor off

Outdoor unit present, compressor on

Item Icon Explanation
10 Operating mode: Standby

Operating mode: Reducing

Operating mode: Heating

Operating mode: Cooling

Operating mode: Summer

Operating mode: Automatic 1

Operating mode: Automatic 2

Operating mode: Emergency operation

11 Special program: Party

Special program: Away

Special program: Vacation

Special program: Holiday

Special program: 1x Hot Water

Special program: Screed

Special program: Ventilation

12 Quiet modeOn

13 Operating mode: Heating

Operating mode: Cooling

Operating mode: Hot water

Operating mode: Defrost

Operating mode: No request

14 Ext External operating mode switched (Burner block-
ing contact or Room thermostat)

Tab. 3-4 Display icons on the start screen

INFORMATION

If the local control panel is used as a remote control for a
mixer module, both the standard screen and the menu
structure are changed (see Chap. 9).



3 Operation

Operating Instructions

9
Daikin RoCon+ HP
Daikin Controller RoCon+ HP
008.1444299_01 – 09/2018 – EN

3.3 Operating concept
The operating concept of the controller enables fast navigation in the
menu, clear display of information and convenient selection of para-
meters as well as the setting of setpoints and programs.

The basics of the operating concept are described in detail below us-
ing a few examples. The operation of special functions follows the
same principle and is described in the corresponding sections if re-
quired in Chap. 4.

3.3.1 Navigating in the menu
From the start screen, any operation of the rotary switch (turn, press
or hold down) leads to the main menu. The menu view consists of an
upper area for the menu icons of the various submenus and the
lower menu bar. The Back and Help icons are displayed in the menu
bar. Use the rotary button to switch between the icons (including the
icons in the menu bar). Multi-page menus are indicated by the page
break arrow. Use the rotary button to switch between the menu icons
on the different menu pages.

Fig. 3-3 Example: Elements in a two-page menu

Item Designation
1 Back icon
2 Menu bar
3 Menu icon
4 Page change arrow (for multi-page menus)
5 Help icon

Tab. 3-5 Elements in the menu display

Example: In the "Statistics" menu, change [→ Main menu]:

1 Turn the rotary button clockwise until the "Statistics" icon (on the
second menu page) turns blue.

2 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The "Statistics" submenu is called up

3.3.2 Help function
A help text is available for each menu icon.

Fig. 3-4 Help function

Example: Call up the help text for the "Hot water" menu and stop the
help function again [→ Main menu→ User]:

1 Turn the rotary button clockwise until the help icon in the menu
bar turns blue.

2 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The help function becomes active, the "?" symbol is dis-

played on the last menu icon.

3 Turn the rotary button anticlockwise until the "?" symbol appears
on the "Hot water" icon.

4 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The help text for the "Hot water" is displayed.

5 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è Exits the help text level.

6 Turn the rotary button clockwise until the help icon in the menu
bar turns blue.

7 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The help function is terminated.

3.3.3 Navigating in lists and selecting list
entries

Lists exist as pure information lists or can be used to select a list
entry. Turning the rotary button switches between the list entries.
Multi-page lists are indicated by the page break arrow. Turn the
rotary button to switch between the list entries of the different pages.

In the case of selection lists, the currently selected list entry is indic-
ated by a tick. Click "OK" to select another list entry. The corres-
ponding setting is then accepted and the list is exited.
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Fig. 3-5 List with selected list entry

Example: Switch the operating mode to "Summer" [→ Main menu
→ Operating mode]

1 Turn the rotary button clockwise until the "Summer" list entry is
displayed in blue.

2 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The box is ticked in the "Summer" list entry.

3 Turn the rotary button anticlockwise until the Back icon turns
blue.

4 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The setting is saved and the setting level is exited.

3.3.4 Setting setpoints
The setpoint of a parameter can be changed within the displayed
scale. Press "OK" to save the new value. Press and hold the rotary
button to exit the setting level without saving. For some parameters
there is an "Off" setting in addition to values on the scale. This set-
ting can be selected by turning the rotary button anticlockwise after
the minimum value of the scale has been reached.

Fig. 3-6 Display of the parameter setting

Item Designation
1 Minimum value
2 Default value
3 Currently selected value
4 Maximum value

Tab. 3-6 Elements in the parameter setting display

Example: Set [Room temperature setpoint 1] to 22 °C [→ Main
menu→ User → Room → Room temperature setpoint 1]:

1 Turn the rotary button clockwise until 22 °C is displayed.

2 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The setting is saved and the setting level is exited.

3.3.5 Setting the times
The clock function is used to set the current time.

Fig. 3-7 Setting the times

Example: Set the time to 16:04 [→ Main menu → Settings → Dis-
play → Time]:

1 Turn the rotary button clockwise until the circle is displayed in
blue.

2 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The hour hand is displayed in blue.

3 Turn the rotary button clockwise until 16:00 is displayed.

4 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The minute hand is displayed in blue.

5 Turn the rotary button clockwise until 16:04 is displayed.

6 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The Confirm icon in the menu bar is displayed in blue.

7 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The setting is saved and the setting level is exited.

3.3.6 Calendar function
The calendar function is used to set the current date or the [Vaca-
tion] and [Holiday] time programs. The calendar function allows the
selection of a time period for the time programs.
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Fig. 3-8 Setting the period with the calendar function

Example: Set [Vacation] from 25th August, 2018 - 2nd Septem-
ber, 2018 [→ Main menu →  Time program → Vacation]:

1 Turn the rotary button clockwise until the month selection is Aug
2018.

2 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è August 1 is shown with a blue border.

Turn the rotary button clockwise until 25th August is highlighted in
blue.

1 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è August 25 is shown on a grey background.

2 Turn the rotary button clockwise until 2nd September is high-
lighted in blue.

3 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The setting is saved and the setting level is exited.

When a new holiday period is set, the previously set holiday period
is automatically deleted. Alternatively, the holiday setting can also be
reset.

Example: Reset the holiday setting [→ Main menu →  Time program
→ Vacation]:

1 Turn the rotary button clockwise until the month selection is dis-
played in blue.

2 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The last selected day of the holiday is displayed with a blue

border.

3 Turn the rotary button anticlockwise until all days are shown in
white.

4 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The holiday setting is reset and the setting level is exited.

3.3.7 Setting the time programs
The time program function is used to set permanent time programs
(see Chap. 4.3.2). This allows the daily setting of 3 switching cycles.
The times can be entered separately for each individual weekday or
in blocks of "Monday to Friday", "Saturday to Sunday" and "Monday
to Sunday". The selected switching cycles are highlighted in grey
(Fig. 3-9) in the overview level of the respective program.

Time period Switching cycle
Single day of the week (Monday,
Tuesday ...)

1. 06:00 to 22:00

2. xx:xx to xx:xx

3. xx:xx to xx:xx
Working week (Monday to Fri-
day)

1. 06:00 to 22:00

2. xx:xx to xx:xx

3. xx:xx to xx:xx
Weekend (Saturday to Sunday) 1. 06:00 to 22:00

2. xx:xx to xx:xx

3. xx:xx to xx:xx
Entire week (Monday to Sunday) 1. 06:00 to 22:00

2. xx:xx to xx:xx

3. xx:xx to xx:xx

Tab. 3-7 Structure of the permanent time programs

INFORMATION

Time settings for a switching cycle in a weekday or block
program will also be accepted for other time periods as
long as they are for the same weekdays.

▪ The starting time in the first switching cycle is changed
from 06:00 am to 05:00 am for the individual weekday
"Monday". In the period " Monday to Friday" and "
Monday to Sunday", the first switching cycle is automat-
ically changed from 06:00 to 05:00.

Fig. 3-9 Time program function with overview level (left) and set-
ting level (right)

Example: For the [Heating circuit automatic 1] program, set switch
cycles 1 and 2 for Monday to Friday [→ Main menu → Time program
→ HC auto 1]:

1 Turn the rotary button clockwise until the Setting icon turns blue.

2 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è Display changes to setting level with blue flashing period se-

lection.

3 Turn the rotary switch clockwise until the required time period is
displayed.

4 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The display changes to the input window for the start time of

the first switching cycle.

5 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è Input window for start time of the first switching cycle flashes

blue.

6 Turn the rotary button clockwise until the required start time is
displayed.

7 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The display changes to the input window for the end time of

the first switching cycle.

8 Turn the rotary button clockwise until the required end time is
displayed.

9 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The display changes to the input window for the start time of

the second switching cycle.
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10 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è Input window for the start time of the second switching cycle

flashes blue.

11 Turn the rotary button clockwise until the required start time is
displayed.

12 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The display changes to the input window for the end time of

the second switching cycle.

13 Turn the rotary button clockwise until the required end time is
displayed.

14 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The display changes to the input window for the start time of

the third switching cycle.

15 Turn the rotary button clockwise until the Confirm icon turns
blue.
è The display changes to the Confirm icon.

16 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The programming is saved.
è The setting level is exited.
è Selected switching cycles are highlighted in grey.

17 Turn the rotary button anticlockwise until the Back icon turns
blue.

18 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The menu is exited

3.3.8 External operation
In addition to operation via the integrated RoCon+ HP control sys-
tem, the system can also be adjusted and operated via external
devices.

Operation via the Internet
An optional gateway (EHS157056) can be used to connect the con-
trol unit RoCon+ HP to the Internet. This enables remote control of
the RoCon+ HP by mobile phones (by app).

Operation via the room station
It can also be operated via the optional EHS157034 room controller.
For this purpose, observe the operating instructions enclosed with
the device.
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4 Function
The system fully automatically controls the operation of the room
heating, room cooling and domestic hot water generation on the san-
itary side on the basis of the specifications set in the RoCon+ HP
control system. The functions that can influence system operation
are described below.

Some of the functions and parameters described are restricted by
access privileges and can only be set by a heating specialist (see
Chap. 4.5.1).

4.1 Mode
[→ Main menu → Operating mode]

This menu is used to select the operating mode for operating the
device. The current operating mode is indicated by a corresponding
symbol on the start screen.

Standby operating mode 

NOTICE

A heating system that is not protected against frost can
freeze in the event of frost and thus be damaged.

▪ Drain the heating system on the water side if there is a
danger of frost.

▪ If the heating system is not drained, the power supply
must be ensured and the mains switch must remain
switched on if there is a risk of frost.

In this mode, the Daikin Altherma EHS(X/H) is switched to standby
mode. The frost protection function remains unchanged. In order to
maintain this function, the system may not be disconnected from the
mains.

All controllers integrated in the RoCon system via the CAN bus are
primarily also switched to the "Standby" operating mode.

INFORMATION

In the [Standby] mode, the heat pump and the optionally
connected backup heater are disconnected from the power
supply (energy-saving mode) if the following conditions are
met:

▪ the external temperature sensor is connected and cor-
rectly parametrised in the system configuration,

▪ the external temperature is more than 8 °C

▪ there is no heating requirement,

▪ the frost protection function is not active in any connec-
ted HC and

▪ the Daikin Altherma EHS(X/H)has been switched on for
at least 5 minutes.

ModeReducing
Reduced heating operation (lower room setpoint temperature) ac-
cording to the set reduction temperature in the [Room temperature
reduced] parameter (see Chap. 4.2).

Domestic hot water generation according to the temperature set-
points and switching cycles in the [Hot water automatic 1] hot water
time program (see Chap. 4.2).

ModeHeating
Heating, cooling mode according to the room temperature setpoint
set in the [Room temperature setpoint 1] parameter (see Chap. 4.2).

A connected external temperature sensor (weather-dependent feed
temperature control unit) or a connected room control unit also influ-
ence the temperature setpoint.

Domestic hot water generation according to the feed temperature
setpoints and switching cycles in the [Hot water automatic 1] hot wa-
ter time program (see Chap. 4.2).

ModeSummer
Only domestic hot water is generated according to the set temperat-
ure setpoints and switching cycles in the [Hot water automatic 1] hot
water time program (see Chap. 4.2).

All controllers integrated in the RoCon system via the CAN bus are
also switched to the higher-level [Summer] mode.

Mode Automatic 1 (time program) 
Automatic heating and setback mode according to the permanent
time programs (see Chap. 4.3):

▪ [Heating circuit automatic 1]

▪ [Hot water automatic 1]

Mode Automatic 2 (time program) 
Automatic heating and setback mode according to the permanent
time programs (see Chap. 4.3):

▪ [Heating circuit automatic 2]

▪ [Hot water automatic 2]

INFORMATIONSWITCHING CONTACT FOR EXTERNAL
OPERATING MODE CHANGEOVER

Switching can also be performed from an external device
(e.g. modem, ...) via a floating switching contact connected
to terminal J8 of the Daikin Altherma EHS(X/H) to the "Ext"
terminals. See Tab. 4-1.

In this case, the switching contact functionality is depend-
ent on the parameter [Func. burner blocking contact]:

▪ [Func. burner blocking contact] = Resistance values (de-
fault setting): Evaluation of the resistance values.

▪ [Func. burner blocking contact] = Burner blocking con-
tact: Evaluation as a burner blocking contact. If the
switching contact is closed, the external heat generator
has priority.

Mode Resistance Tolerance
Standby < 680 Ω ±5%
Heating 1200 Ω

Reducing 1800 Ω
Summer 2700 Ω

Automatic 2 4700 Ω
Automatic 2 8200 Ω

Tab. 4-1 Resistance values for evaluating the EXT signal

INFORMATION

The resistances specified in Tab. 4-1 function in a toler-
ance field of 5%. Resistances outside this tolerance field
are interpreted as an open input. The heat generator
switches back to the previously active operating mode.

The input is not considered for resistance values greater
than the value for "Automatic 2".

If several switching contacts are connected to the Daikin
Altherma EHS(X/H) (e.g. smart grid, room thermostat), the
associated functions may have a higher priority than the
external mode switching. The mode requested by the EXT
switching contact is then possibly not activated or is only
activated later.

Besides these operating modes, different temporary time programs
(see Tab. 4-2) are available that are carried out with priority after ac-
tivation.
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Temporary heating
program

Setting/activation in
the menu

Information

Party Time program Chap. 4.3
Away

Holiday
Vacation
Screed Configuration Chap. 4.5.7

Tab. 4-2 Overview of temporary time programs

INFORMATION

If a temporary heating program (Party, Away, Holiday, Va-
cation, Screed) is started during the selected operating
mode, control is carried out primarily according to the set-
tings for this time program.

4.2 User
[→ Main menu → User]

The most important target temperatures and functions are set for the
user in this menu.

4.2.1 Room temperature setpoint setting
[→ Main menu → User → Room]

The room temperature setpoints for room heating in Heating mode
are defined in this menu. The available setpoints (1-3) belong to the
respective cycle (1-3) of the [Heating circuit automatic 1] and [Heat-
ing circuit automatic 2] time programs.

Further explanations and possible settings for this menu can be
found in Chap. 7.3.

4.2.2 Room temperature reduced setting
[→ Main menu → User → Reduce]

The room target temperatures for room heating in Reduced mode
are defined in this menu. The reduced operation is carried out by the
"Reduce" operating mode or by the [Heating circuit automatic 1] and
[Heating circuit automatic 2] time programs.

Further explanations and possible settings for this menu can be
found in Chap. 7.3.

4.2.3 Room temperature absence setting
[→ Main menu → User → Absent]

The room target temperature for room heating in Absence mode are
defined in this menu. The absence operation is carried out by the
[Away] or [Vacation] time programs.

Further explanations and possible settings for this menu can be
found in Chap. 7.3.

4.2.4 Hot water temperature setpoint setting
[→ Main menu → User → Hot water]

The hot water target temperatures for domestic hot water prepara-
tion are defined in this menu. The available setpoints (1-3) belong to
the respective cycle (1-3) of the [Hot water automatic 1] and [Hot wa-
ter automatic 2] time programs.

Further explanations and possible settings for this menu can be
found in Chap. 7.3.

4.2.5 Unscheduled domestic hot water
generation

[→ Main menu → User → 1x load]

By starting this function, the hot water can be heated up to the [Hot
water temp. setpoint 1] target temperature at any time. The heating
up is carried out with priority and independent of other heating pro-
grams. After this temporary function has elapsed, the control unit
automatically jumps back to the previously active operating mode.

Possible settings for this menu can be found in Chap. 7.3.

4.3 Time Program
[→ Main menu → Time program]

Various freely adjustable permanent time programs are available for
convenient and individual room and hot water temperature control.
Temporary time programs are also available, which override the per-
manent time programs or the currently set operating mode for the
duration of their validity.

4.3.1 Temporary time programs

INFORMATION

The following temporary time programs can be cancelled
at any time due to the manual changing of the operating
mode.

Party
[→ Main menu → Time program → Party]

The program runs from activation until the end of the set period. Dur-
ing this time, the HC is controlled to the temperature set in the
[Room temperature setpoint 1] parameter. If the [Automatic 1] or
[Automatic 2] time program is active, the heating cycle is extended
or started prematurely. The domestic hot water preparation is not af-
fected.

Away
[→ Main menu → Time program → Absent ]

The program runs from activation until the end of the set period. Dur-
ing this time, the HC is controlled to the room target temperature in
the [Room temperature absence] parameter. The domestic hot water
preparation is not affected.

Vacation
[→ Main menu → Time program → Holiday]

A calendar function can be used to enter a time period of absence.
During this time, the HC is continuously controlled (24 h per day) to
the room target temperature set in the [Room temperature absence]
parameter. This program is not started if the [Standby] operating
mode is active on the set start date.

Holiday
[→ Main menu → Time program → Public holiday]

A calendar function can be used to enter a time period of presence.
During this time, regulation is carried out exclusively according to the
settings for "Sunday" in [Heating circuit automatic 1] and [Hot water
automatic 1].

4.3.2 Permanent time programs
For the connected HCs and the storage tank charging circuit, time
programs control the HC and hot water temperatures or the operat-
ing times of the circulation pump according to the specified switching
cycles. The switching cycles are saved in time blocks for which dif-
ferent target temperatures can be set.

The saved time program can be changed at any time. For a better
overview, it is recommended to write down and safely store the pro-
grammed switching cycles (Chap. 11.1).
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Heating circuit auto. 1 and Heating circuit auto. 2
[→ Main menu → Time program → HC auto 1 /HC auto 2]

The time programs for the HC can be parametrised in these menus.
Three switching cycles can be set per day, to which the [Room tem-
perature target 1/2/3] parameters are assigned. Outside the switch-
ing cycles, it is controlled to the [Room temperature reduced] set-
point. The entry can be made separately for each individual weekday
or in week segments.

Hot water auto. 1 and Hot water auto. 2
[→ Main menu → Time program → DHW auto 1 /DHW auto 2]

The time programs for the domestic hot water preparation can be
parametrised in these menus. Three switching cycles can be set per
day, to which the [Hot water temperature, target 1/2/3] parameters
are assigned.

Circulation program
[→ Main menu → Time program → Circulation]

A time program for an optionally connected circulation pump can be
parametrised in this menu. 3 switching cycles per day can be set.

INFORMATION

Use of circulation lines not permitted in France!

Factory settings
The permanent time programs are preset according to Tab. 4-3.

Switching cycle 1 Switching cycle 2 Switching cycle 3
Time period On Off On Off On Off

Room heating
Temperature setting [Room temperature setpoint 1]:

20 °C
[Room temperature setpoint 2]:

20 °C
[Room temperature setpoint 3]:

20 °C

[Room temperature reduced]: 10 °C

"Heating circuit automatic 1"
Monday - Friday 06:00 22:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

Saturday, Sunday 07:00 23:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -
"Heating circuit automatic 2"

Monday - Friday 06:00 08:00 16:00 22:00 - - : - - - - : - -
Saturday, Sunday 07:00 23:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

Domestic hot water preparation
Temperature setting [Hot water temp. setpoint 1]: 60 °C [Hot water temp. setpoint 2]: 60 °C [Hot water temp. setpoint 3]: 60 °C

"Hot water automatic 1"
Monday - Sunday 05:00 21:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

"Hot water automatic 2"
Monday - Friday 05:00 21:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

Saturday, Sunday 06:00 22:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -
"Circulation program"

Monday - Friday 05:00 21:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -
Saturday, Sunday 06:00 22:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

Tab. 4-3 Factory setting of the permanent time program

4.3.3 Time program reset
[→ Main menu → Time program → TP reset]

This menu can be used to reset the time programs to factory set-
tings. To do this, select the respective time programs and then con-
firm the selection with the Confirm button on the second menu page.

4.4 Settings
[→ Main menu → Settings]

The basic settings of the controller and the system are made in this
menu. This includes the integration of optional and external compon-
ents. Depending on the access authorisation (user or expert), differ-
ent parameters are available.

4.4.1 Display settings
[→ Main menu → Settings → Display]

This menu can be used to set the following parameters: Language,
date, time, LCD brightness and LCD illumination duration.

Further explanations and possible settings for this menu can be
found in Chap. 7.5.

INFORMATION

Increasing the brightness of the LCD display beyond the
factory-set value will reduce the life of the display.
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4.4.2 System
[→ Main menu → Settings → System]

This menu combines basic parameters of the heating system.

Further explanations and possible settings for this menu can be
found in Chap. 7.5.2.

4.4.3 Additional heat generators
[→ Main menu → Settings → Ext. source]

This menu can be used to configure the integration of an optional ex-
ternal heat source.

The heat supplied by an alternative WEZ must be fed to the unpres-
surised storage tank water in the Daikin Altherma EHS(X/H) hot wa-
ter storage tank.

▪ When using the optional BUxx backup heater, this is carried out
due to the design installation situation.

▪ If an alternative WEZ (e.g. gas- or oil-fired boiler) is used, this can
be hydraulically integrated

▪ unpressurised via the connections (solar feed and solar return)
of the hot water storage tank or

▪ in the case of Daikin Altherma EHS(X/H) ...B device types, via
the integrated pressurised solar system heat exchanger

.

The setting of the [Config. of external heat source] parameter is used
to define if any additional heat generator (WEZ) is available for do-
mestic hot water preparation and heating support, and which.

▪ No external heat source

▪ Optional backup heater

▪ Ext. heat sources HW and HZU: Alternative WEZ provide do-
mestic hot water preparation and backup heating. To request the
WEZ, relay K3 on printed circuit board RTX-EHS is switched.

▪ Ext. heat source HW or HZU: Alternative WEZ 1 (optional BUxx
backup heater) undertakes domestic hot water preparation and al-
ternative WEZ 2 undertakes heating support. To request WEZ 1,
relay K3, and to request WEZ 2, relay K1, on printed circuit board
RTX-EHS is switched respectively. Heed warning notice! The op-
eration of an additional alternative WEZ is also influenced by the
settings of the [Bivalence function] and [Bivalence temperature]
parameters.

Further explanations and possible settings for this menu can be
found in Chap. 7.5.3.

4.4.4 Inputs/Outputs
[→ Main menu → Settings → Inputs/Outputs]

This menu can be used to adjust parameter for inputs and outputs of
the controller PCB to optimise the system controller individually.

Smart grid 

WARNING

There is a danger of scalds at hot water target temperat-
ures over 65 °C. This is possible because the utility com-
pany (EVU) is entitled to control current draw optimised ac-
cording to supply and demand in the definitions for Smart
Grid.

Due to such forced charging, the hot water target temper-
ature in the hot water storage tank can exceed 65 °C.

This storage tank charging is carried out even when the
[Standby] operating mode is set.

▪ Install scald protection in the hot water distribution line.

To use this function, a special electricity meter with SG receiver to
which the Daikin Altherma EHS(X/H) must be connected is required.

As soon as the function is activated by the [Smart grid] parameter,
the heat pump is set to an operating mode as per Tab. 4-4 depend-
ing on the utility company signal.

Signal (3) Electricity
costs

Effect on
EVU SG Domestic hot

water
Heating install-

ations
1 0 --- No operation (4) No operation (4)

0 0 Normal Normal opera-
tion

Normal opera-
tion

0 1 Low Switch-on re-
commendation

and storage
tank temperat-
ure setpoint is
increased de-

pending on the
[Mode Smart
Grid] para-

meter.

Switch-on re-
commendation
and flow tem-
perature set-
point are in-
creased de-

pending on the
[Mode Smart
Grid] para-

meter.
1 1 Very low Switch-on com-

mand and stor-
age tank tem-
perature set-
point is set to

70 °C.

Switch-on com-
mand for stor-
age tank char-

ging.

Tab. 4-4 Use of the SG signal

AUX switching function
Setting the [AUX switching function] parameter selects the switching
conditions for the potential-free AUX switching contact (toggle switch
output A). This switching contact can be used to control an external
heat generator, for example.

If one of the switching conditions is fulfilled, the potential-free switch-
ing contact is switched after the time set in the [AUX delay time]
parameter.

AUX switching contact (toggle switch output A) is not switched if
setting is deactivated.

AUX switching contact (toggle switch output A) is switched, if set-
ting

▪ Storage tank temperature (Tdhw) ≥ [TDHW switching threshold]
parameter value.

▪ if an error is pending.

▪ Outside temperature < [Equilibrium Temp] parameter value.

▪ Heat request for domestic hot water preparation.

▪ Heat request for room heating.

▪ Heat request for room heating or domestic hot water preparation.

Interlink function
Setting the [Interlink function] parameter = On offers the possibility
that the Daikin Altherma EHS(X/H) two different feed temperature
setpoints are included in the control.

This applies to both weather-compensated control and control ac-
cording to a fixed feed target temperature (see Chap. 4.5).

One possible application is, for example, the additional integration of
an HP convector in a surface heating and cooling system.

Prerequisite: 2 switching contacts are connected to Daikin Altherma
EHS(X/H) plug connection J16 (e.g. room thermostats).

▪ [Interlink function] parameter = Off: Deactivated

(3) Switching contacts at input J8 of the RoCon BM2C PCB closed (1) or open (0).
(4) No frost protection function
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▪ [Interlink function] parameter = On: Evaluation of the heating and
cooling switching contacts at plug connection J16 on the RoCon
BM2C PCB. Activation of cooling mode only by switching the op-
erating mode to [Cooling] (see Chap. 4.1). Setting of the [Room
thermostat] parameter is no longer evaluated.

▪ Open switching contacts: Only frost protection active

▪ [Heating] or [Automatic 1] / [Automatic 2] operating mode active
during daytime switching cycles.

▪ Closed switching contact Heating = IL1

▪ It is controlled to the normal feed target temperature according
to the parameter settings for [Heating].

▪ Closed switching contact Cooling = IL2

▪ It is controlled to the increased feed target temperature (normal
feed target temperature + value of the [Interlink temperature
rise] parameter). Priority if both switching contacts are closed!

▪ [Cooling] operating mode active.

▪ Closed switching contact Heating = IL1

▪ It is controlled to the normal feed target temperature according
to the parameter settings in level [HC Configuration] > [Cooling].

▪ Closed switching contact Cooling = IL2

▪ The system is regulated to the reduced feed target temperature
(normal feed target temperature - value of the parameter [Inter-
link temperature reduction]. Priority if both switching contacts
are closed!

Further explanations and possible settings for this menu can be
found in Chap. 7.5.

4.4.5 Intelligent storage tank management
[→ Main menu → Settings → ISM]

If the storage temperatures are high enough, the energy in the stor-
age tank can be used for room heating. This can either increase
comfort ([Continuous heating] function) or make it possible to use
energy from an external heat source, e.g. solar, when heating is re-
quired ([Heating support (HZU)] function).

Continuous heating
This function enables uninterrupted heating, even when the evapor-
ator is being defrosted. This enables high comfort to be guaranteed,
even with rapidly reacting heating systems (e.g. convectors).

Heating support (HZU)
If the Heating support function (parameter [Heating support (HZU)] =
On) is activated, the energy in the Daikin Altherma EHS(X/H)'s integ-
rated storage tank is used to undertake the heating function. If the
storage temperature is sufficiently high, the burner remains inactive.

The minimum value (THZUmin) is calculated as follows: THZUmin = cur-
rently active hot water target temperature [Hot water temperature
setpoint] + [HZU hysteresis] parameter.

Switch-on condition:

Tdhw > THZUmin + 4 K and Tdhw > [Hot water temperature setpoint] in-
formation parameter + 1 K

If the switch-on condition is fulfilled, heat is taken from the storage
tank and this is used to supply the heating system.

Switch-off condition:

Tdhw < THZUmin or Tdhw < [Feed temperature setpoint] parameter
(see Chap. 4.5.3)

If the switch-off condition is fulfilled, the heating support from the hot
water storage tank is set and the burner takes over the heating oper-
ation.

The [Power BIV] parameter limits the maximum power that can be
taken. The [HZU max. temperature] parameter limits the maximum
temperature that can enter the heating system.

Further explanations and possible settings for the parameters in this
menu can be found in Chap. 7.5.5.

4.4.6 Special functions
[→ Main menu → Settings → Special]

Special functions influence the power consumption of the heat
pump. For example, quiet mode means that the heat pump outdoor
unit operates at reduced output. This reduces the operating noise
generated by the heat pump outdoor unit.

Quiet mode

CAUTION

During active quiet mode, the output in room heating and
room cooling mode decreases so that it may no longer be
possible to achieve pre-set target temperature values.

▪ If outside temperatures are below freezing, there is a
risk of material damage caused by frost.

When the function is activated, the heat pump operates in low-noise
mode. The [Noise level] parameter can be used to select three noise
levels.

Further explanations and possible settings for this menu can be
found in Chap. 7.5.

4.5 Configuration
[→ Main menu → Configuration]

This menu can be used to optimally adapt the operating characterist-
ics of the system to the system structure and the needs of the users.
Additional programs facilitate commissioning. Depending on the ac-
cess authorisation (user or expert), different parameters are avail-
able.

4.5.1 Access privileges (technician code)
[→ Main menu → Configuration → Access]

Certain functions and parameters in the controller are restricted by
access rights and are not visible to the user. To gain access to it, the
specialist code must be entered.

Fig. 4-1 Setting the access code

Example: Set code 3090 (example only, this is not a valid access
code) [→ Main menu → Configuration → Access]:

1 Turn the rotary button clockwise until the first input field is dis-
played in blue.

2 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The first input field flashes blue.

3 Turn the rotary button clockwise until 3 is displayed.
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4 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The second input field is displayed in blue.

5 Turn the rotary button clockwise until the third input field is dis-
played in blue.

6 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The third input field flashes blue.

7 Turn the rotary button clockwise until 9 is displayed.

8 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The fourth input field is displayed in blue.

9 Turn the rotary button clockwise until the Confirm icon turns
blue.

10 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The code is checked and the setting level is exited.

4.5.2 Sensors
[→ Main menu → Configuration → Sensors]

Optional sensors are activated and configured in this menu. Pres-
sure setpoints for the water side can be defined.

Further explanations and possible settings for the parameters in this
menu can be found in Chap. 7.6.1.

4.5.3 HC configuration
[→ Main menu → Configuration → HC config]

This menu is used to adjust the basic functionality of the heating cir-
cuit.

Further explanations and possible settings for the parameters in this
menu can be found in Chap. 7.6.2.

Weather-dependent feed temperature control
If the weather-dependent feed temperature control is active, the feed
temperature ( [Feed temperature setpoint] parameter) is determined
automatically depending on the external temperature according to
the set heating/cooling curve.

This function is activated in delivery condition. It can only be deactiv-
ated (fixed value control) or reactivated with a technician code.

If the room controller is also connected (EHS157034) to the RoCon+
HP, the temperature setpoints are controlled according to the
weather and room temperature ([Room Influence] parameter).

This function can only be configured using the technician code. Con-
tact your heating expert in this regard.

This function is activated or deactivated via the [Weather-dependent]
parameter in the "Configuration" menu.

▪ [Weather-dependent] parameter = Weather-compensated:
Weather-compensated feed temperature control

▪ [Weather-dependent] parameter = Feed temperature, fixed: Con-
trol based on fixed target temperature

▪ For heating mode: [Feed temperature heating mode] parameter
or [Feed temperature reducing mode] parameter

▪ For cooling mode: [Feed temperature cooling mode] parameter

INFORMATION

The weather-compensated feed temperature control has
no influence on the feed target temperature in the case of
a hot water circuit request.

With connected Mixer module 
The setting of the heating/cooling curves and the activation of the
weather-compensated feed temperature control for the assigned HC
are carried out in the same way as described above.

The assigned HC can be operated as a:

▪ Mixer add-on
The outside temperature of the outside temperature sensor con-
nected to the Daikin Altherma EHS(X/H) external temperature
sensor is transmitted to the mixer module via the CAN bus.

or as a

▪ Mixer add-on with zone control
A separate outside temperature sensor must be connected to the
mixer module. The assigned HC is controlled according to the out-
side temperature relevant for this zone.

If the terminal function is activated, the mixer module can be oper-
ated and the settings for the assigned heating circuit undertaken via
the RoCon+ B1 control panel of the Daikin Altherma EHS(X/H).

In conjunction with the EHS157034 room control, the mixer module
can also control the assigned heating circuit completely autonom-
ously and independently of the heat generator.

Further explanations and possible settings for this menu can be
found in Chap. 7.6.

Frost protection function
The integrated heating circulation pump is switched on at an outside
temperature below the [Frost protection temperature] parameter
value in order to prevent the heating system from freezing.

In addition, the feed, storage and connected room temperature
sensors are also constantly monitored. If the temperature measured
by one of these sensors falls below 7 °C (below 5 °C at room tem-
perature), the antifreeze function is also activated.

If the heating feed temperature falls below 7 °C, the Daikin Altherma
EHS(X/H) heats until the heating feed temperature reaches at least
12 °C.

The function is ended if the outside temperature rises above the set
[Frost protection temperature] parameter value + 1 K and also there
is no other activation condition.

INFORMATION

If low rate functions are activated,

[HT/NT function] parameter = Switch all off

or

[Smart grid] parameter = On

operation of the heat pump can be shut off completely for a
limited period of time by the utility company. In these
cases, regulation is not possible even in frost protection
conditions and the device's internal heating circulation
pump is not switched on.

These situations can be recognised if, in the [→ Main
menu → Information → Overview] menu in the operating
data field: "Ext", the "High rate" value or "SG1" is dis-
played.

4.5.4 Heating
[→ Main menu → Configuration → Heating]

This menu is used to configure heating times and target feed tem-
peratures for heating mode.
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Heating curve

WARNING: FLAMMABLE MATERIAL

In the event of malfunction, the floor heating system, the
screed or the floor structure could be damaged due to
overheating.

▪ Prior to initial commissioning, set the maximum temper-
ature limit in the RoCon+ HP control unit ([Max. feed
temperature] parameter) to the maximum permitted sys-
tem temperature prior to starting the emission measure-
ment.

▪ Connect an overheating protection switch (in the build-
ing) at the "Ext" plug connection for external operating
mode switch-over so that the Daikin Altherma EHS(X/H)
is switched to the "Standby" or "Summer" operating
mode. If the [Room thermostat] parameter = Yesor the
[Interlink function] parameter = On, the overheating pro-
tection switch must be connected so that the room ther-
mostat's switching contact is interrupted.

▪ If the floor heating is also used for room cooling, the
connection notes in the above point also apply to the
connection of a moisture protection switch in the build-
ing.

The heating curve is used to adapt the feed temperature to the char-
acteristics of the building independent of the respective outside tem-
perature (weather-compensated feed temperature control, see
Chap. 4.5). Generally speaking, the steepness of the heating curve
describes the ratio of the feed temperature change to the external
temperature change.

The heating curve is valid within the limits of the minimum and max-
imum temperatures set for the respective HC. The room temperature
measured in the occupied area may differ from the required room
temperature; these deviations can be kept to a minimum by installing
a room thermostat or a room control.

The control unit is set at the factory in such a way that the heating
curve does not independently adjust itself during operation.

The automatic heating curve adjustment can be activated ([Heat-
ing curve adaptation] parameter) if the outside temperature sensor
and the room controller (EHS157034) are connected (see Chap.
4.5).

Start conditions for automatic heat slope adjustment:

▪ Outside temperature < 8 °C

▪ Operating mode is [Automatic 1 or Automatic 2]

▪ Duration of the setback period is at least 6 h

If no automatic heating curve adjustment is activated, the heating
curve can be manually adjusted by adjusting the [Heat-Slope]
parameter).

INFORMATION: MANUALLY ADJUSTING THE HEAT-
ING CURVE

Do not make any corrections to the set values for 1 - 2
days, and then only make them in small increments.

▪ Deactivate the external heat sources (e.g. stoves, direct
sunlight, open windows).

▪ Fully open any radiator thermostat valves or actuators.

▪ Activate "Heating" operating mode. Approximate setting
values:

Radiators and System 70: 1.4 to 1.6.

Floor heating: 0.5 to 0.9.

Fig. 4-2 Heating curves

Item Designation
Temperat-
ureA

Outside temperature

tR Room target temperature
TV T-HS

Tab. 4-5

Comfort heating
If the heat pump cannot cover the heating demand when outside
temperatures are very low, heat is extracted from the storage tank
and used for room heating. In rare cases (in systems with high re-
quired feed temperatures and low required hot water temperatures),
the required feed temperature can be higher than the storage tank
target temperature. In order to avoid short-term loss of comfort in
heating mode for these systems, the [Comfort heating] parameter
can be set to "On". At corresponding outside temperatures, the stor-
age tank temperature is raised above the storage tank temperature
set for the hot water requirement.

INFORMATION

If [Comfort heating] is set to "On", the power consumption
of the heat pump may increase. In the default setting,
[Comfort heating] is set to "Off".

Detailed explanations and possible setting values of this function can
be found in Chap. 7.6.

4.5.5 Cooling
[→ Main menu → Configuration → Cooling]

This menu is used to make settings for cooling mode.

CAUTION: DANGER OF CONDENSATION

In the event of malfunction or incorrect parameter settings,
the floor heating, the screed or the floor structure could be
damaged due to condensation.

▪ Before initial commissioning and activation of cooling op-
eration, set the minimum temperature limit in the RoCon
controller ([Feed temperature lower limit] parameter) to
the minimum permissible system temperature.

Prerequisites for cooling mode:

▪ Outside temperature > set value of room target temperature

▪ Outside temperature > set value of the [Start T-Out Cooling] para-
meter
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▪ [Cooling] operating mode activated.

▪ via menu "Operating mode" or

▪ via room thermostat function (cooling switching contact closed)

▪ No heat request active in the RoCon system of the heating system

INFORMATION

If the mean outside temperature falls below 4 °C when
"Cooling" operating mode is active, the operating mode
automatically switches to "Heating".

Renewed automatic operating mode switching to "Cooling"
only takes place:

▪ if a room thermostat is connected to plug connection J16
(cooling) and

▪ the room thermostat's switching contact is closed and

▪ the mean outside temperature increases to over 10 °C
again.

Cooling curve
[→ Main menu → Configuration → Cooling→ Cooling curve]

The cooling curve determines the feed target temperature in cooling
mode depending on the respective outside temperature. (for
weather-compensated feed temperature control, see Chap. 4.5.3).
Warmer outside temperatures result in a colder feed target temperat-
ure and vice versa. The cooling curve can be adapted to the condi-
tion of the building by four parameters (see Fig. 4-3).
1 [Start T-Out Cooling]
2 [Max T-Out Cooling]
3 [T-Flow Cooling start]
4 [T-Flow Cooling max]

Cooling parameters
[→ Main menu → Configuration → Cooling→ Parameters]

This menu combines further parameters to determine feed target
temperatures in cooling mode.

During weather-compensated T-HS control, the user can increase or
decrease the feed target temperature by a maximum of 5 K with the
[Cooling setpoint adjustment] parameter. A temperature reduction is
limited by the [Feed temperature lower limit] parameter.

Fig. 4-3 Cooling curve parameter dependency

Item Designation
1 [Start T-Out Cooling] parameter
2 [Max T-Out Cooling] parameter
3 [T-Flow Cooling start] parameter
4 [T-Flow Cooling max] parameter
5 [Feed temperature lower limit] parameter
6 Room target temperature
7 Cooling mode possible

Item Designation
Temperat-
ureA

Outside temperature

TV T-HS
------- Cooling curve
- - - - Possible parallel cooling curve shift

Tab. 4-6

Further explanations and possible settings for the parameters in this
menu can be found in Chap. 7.6.4.

4.5.6 Domestic hot water
[→ Main menu → Configuration → DHW]

The domestic hot water preparation can be individually adapted to
the behaviour and requirements of the users in this menu. This min-
imises energy consumption and increases comfort.

Settings for optional circulation pump
Depending on the [Circulation pump control] parameter, an optional
circulation pump can be controlled synchronously with the selected
time program for domestic hot water generation or with the time pro-
gram for the circulation pump (see Chap. 4.3). During the release
times of the selected time program, the circulation pump can be op-
erated either continuously or cycled. This is defined with the [Circula-
tion pump control] parameter.

Anti-legionella protection
This function is used to prevent bacterial contamination in the hot
water tank by thermal disinfection. To do so, the hot water tank is
heated 1× daily or 1× weekly to the disinfection temperature
[Thermal disinfection temp.] depending on the [Thermal disinfection
day] parameter. Disinfection starts at the specified start time
[Thermal disinfection start time] and is active for one hour. An op-
tionally connected circulation pump is automatically switched on dur-
ing this time.

Detailed explanations and possible setting values of this function can
be found in Chap. 7.6.5.

4.5.7 Additional program
[→ Main menu → Configuration → Addition]

This menu combines programs which simplify initial commissioning
of the system.

Air purge function
[→ Main menu → Configuration → Addition → Ventilation]

By activating the ventilation function, the controller starts a fixed
defined sequence program with start/stop operation of the integrated
heating circulation pump and various positions of the integrated 3-
way switching valves. Existing air can escape during operation via
the automatic ventilation valve.

INFORMATION

The activation of this function does not replace correct
venting of the HC.

The HC must be completely full before activating this func-
tion.
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Relay Test
[→ Main menu → Configuration → Addition → Relay test]

This program allows testing of internal switching relays. This may be
necessary in the event of malfunctions, error messages or as part of
annual maintenance. When the menu is opened, all relays are deac-
tivated. Selecting one or more relays activates them. When the
menu is exited, all relay tests are terminated.

The relay test menu is operated in the same way as list entries (see
Chap. 3.3.3). However, several relays can be activated in parallel in
the relay list for testing. To do this, select the corresponding relay
with "OK". Activated relays are indicated by a tick.

Floor screed dryout
[→ Main menu → Configuration → Addition → Screed]

The screed drying is started in the menu according to the settings in
[Screed Program]. The program is used exclusively for the pre-
scribed drying of newly created screed for floor heating systems.
The first day of the screed program begins after activation of the pro-
gram at the change of day at 00:00.

Screed drying is a special function and is not interrupted by any
other operating mode. It can only be activated by the heating expert
for the direct HC and/or optionally connected mixed HCs. It must be
activated separately for each HC.

INFORMATION

Before starting the screed drying, the [Room thermostat]
and [Interlink function] parameters must be deactivated.
During a short-term power failure, a previously activated
screed drying is continued at the point of the interruption.

After activation of the screed drying, all weather-compensated con-
trol functions of the respective HC are switched off. The respective
HC works as a constant temperature control regardless of the oper-
ating mode and switching times.

Already activated screed drying can be deactivated at any time. After
ending the screed drying, the parameter is automatically set to "Off"
and the HC works according to the currently set operating mode
again.

Floor screed program
[→ Main menu → Configuration → Addition → Program]

This menu allows the individual adjustment of the factory settings for
the duration and feed target temperatures of the screed drying.
Changes can only be made after entering the specialist code.

Changing the screed program
A separate feed target temperature can be set for each day for a
maximum duration of 28 days. The end of the screed program is
defined by the first day without a preset feed target temperature.

Day Factory setting Day Factory setting
1 - 3 25 °C 10 - 19 55 °C
4 - 7 55 °C 20 40 °C

8 25 °C 21 25 °C
9 40 °C 22 - 26 -

Tab. 4-7 Default settings of the screed program

Fig. 4-4 Changing the screed program

Example: Increase the feed temperature of the 3rd day to 40 °C and
stop the program on the 8th day [→ Main menu → Configuration
→ Addition → Program]:

1 Turn the rotary button clockwise until the day selection is set to
3.

2 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The temperature field is displayed in blue.

3 Turn the rotary button clockwise until the temperature selection
is 40 °C.

4 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è Temperature selection of the next day is shown in blue

5 Briefly press the rotary button several times until the day selec-
tion is set to 8.

6 Turn the rotary button anticlockwise until the temperature selec-
tion is set to "Off".

7 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è Day 8 to day 28 are set to "Off", Confirm icon is shown in

blue

8 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The programming is saved and the menu is exited.

Typical screed programs
Function heating

The function heating serves as proof of the production of defect free
work for the heating engineer. A prefabricated heating protocol relat-
ing to floor heating systems can be found on the manufacturer's In-
ternet portal.

In this sense, the function heating (identical with "Heating" in
EN 1264, section 5.2) is not considered as a heating process to
achieve workability of the screed. Generally, a special screed curing
heating and/or mechanical drying is required for this.

The heating of cement screeds should be carried out after 21 days
at the earliest and of anhydrite screeds after 7 days at the earliest in
accordance with the specifications of the manufacturer. The first
heating begins with a feed temperature of 25 °C that must be main-
tained for 3 days. Afterwards, the heating is carried out with the max-
imum set feed temperature for the HC (limited to max. 55 °C), which
must be maintained for a further 4 days.

Due to the insulating effect of the DUO heating pipe for System 70,
the screed function must be carried out at higher temperatures. The
temperature profile must be adapted in the [Screed Program] para-
meter for this use case. For System 70, the heating begins at a tem-
perature of 38 °C that is maintained for 3 days. The set maximum
HC temperature (limited to 70 °C) is then maintained for 4 days.
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After the described heating process, it is not yet assured that the
screed has reached the required moisture content for workability of
the screed.

The moisture content in the screed must be checked by measure-
ment prior to laying the surface covering.

INFORMATION

Procedure in accordance with EN 1264 Part 4:

For anhydrite and cement screeds, the HCs must be leak
tested by a water pressure test after completion. The leak-
tightness must be ensured immediately before and during
the laying of the screed. The height of the test pressure is
at least 1.3x the maximum permitted operating pressure.

Suitable measures must be taken if there is a risk of freez-
ing, e.g. use of antifreeze agents or heating the building. If
antifreeze agents are no longer necessary for the intended
operation of the system, the antifreeze agent must be re-
moved by draining and rinsing the system with at least 3
changes of the water.

Fig. 4-5 Chronological sequence of the screed program during
the function heating

Item Designation
t1 Start temperature 25 °C (38 °C with system 70)
t2 Maximum HC temperature
TV T-HS
Z Duration of the screed function in days after starting the

function

Tab. 4-8

Screed curing heating

The drying process for the screed cannot be exactly predicted. If
there is a high degree of humidity, sometimes it can stop completely.
The drying process can be speeded up by activating the floor heat-
ing (screed curing heating) or measures such as mechanical drying.

Each screed curing heating must be ordered separately by the client
as an extra service in accordance with German construction contract
procedures (VOB). The workability of the screed is a prerequisite for
the top floor installer to start work so that he can produce defect free
work.

With standard settings, the combined function and screed curing
heating program can be activated to achieve the required residual
moisture in the screed for workability of the screed (see Fig. 4-6).
However, the residual moisture of the screed must basically be
checked metrologically before the flooring can be laid.

Fig. 4-6 Chronological sequence of the screed program during
the combined function and screed curing heating (for le-
gend, see Tab. 4-8)

Detailed explanations and possible setting values of this function can
be found in Chap. 7.6.

4.5.8 Configuration wizard
[→ Main menu → Configuration → Wizard]

This menu summarises the parameters queried in the Configuration
Wizard. This allows a quick adjustment of the system settings. See
Chap. 5.1.

4.5.9 Parameter Reset
[→ Main menu → Configuration → Parameter reset]

All customer-specific parameter settings can be reset to factory set-
tings in this menu. This can be useful if the Daikin Altherma EHS(X/
H) no longer functions properly and no other causes of malfunction
can be identified.

4.6 Info
[→ Main menu → Information ]

This menu displays all system temperatures, the heat generator
type, various software information and the operating states of all sys-
tem components. The number of displayed parameters depends on
which components are connected. No adjustments can be made to
these values.

4.6.1 Current
[→ Main menu → Information → Current ]

This menu shows the hydraulic diagram of the system. The first and
second pages show sensors and the assigned, current values. The
third page shows the compressor, pump and heating rod in white if
they are inactive and blue if they are active. The current valve posi-
tion is shown for both mixing valves.

Fig. 4-7 Hydraulic circuit diagram - first page
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Fig. 4-8 Hydraulic circuit diagram - second page

Item Designation
t-AU Outside temperature sensor
P Pressure
V Flow rate
t-R Heating return flow temperature
t-V,BH Heating feed temperature, if necessary after heating

support heat exchanger
t-liq Refrigerant temperature
t-V Feed temperature after the plate heat exchanger
T-DHW Temperature in the hot water storage tank
B1 Current position of mixing valve 3UVB1 (0%: heating

network; 100%: internal bypass)
DHW Current position of the mixing valve 3UV DHW

(0%: heating network; 100%: hot water tank)

Tab. 4-9 Legend to the hydraulic circuit diagrams

4.6.2 Overview
[→ Main menu → Information → Overview]

This menu lists the current operating states and sensor values of the
heat pump.

Further explanations of the parameters in this menu can be found in
Chap. 7.7.

4.6.3 Values
[→ Main menu → Information → Values]

This menu lists the target and actual temperatures as well as current
status of the system actuators.

Further explanations of the parameters in this menu can be found in
Chap. 7.7.

4.6.4 Water pressure
[→ Main menu → Information → Water pressure]

The current water pressure is displayed in large font in this menu.
This makes it easier to read during the installation of the system.

4.7 Error
[→ Main menu → Error]

The error handling of the Daikin Altherma EHS(X/H) takes place in
this menu. see Chap. 8.

4.8 Terminal
[→ Main menu → Terminal]

This menu can be used to operate and parametrise other devices
(mixer module or added heat generators control components) in the
RoCon system if the respective control panel has the required au-
thorisation rights.

Functional IDs
The RoCon system offers a very wide range of application and ex-
tension options. The individual RoCon system components commu-
nicate via the CAN data bus. For this purpose, the RoCon BM2C
PCBs and the RoCon+ B1 control panels of the Daikin Altherma
EHS(X/H) as well as the optional RoCon U1 room station system
components and RoCon M1 mixer module are connected to each
other via data bus lines. These system components must be alloc-
ated unique functional IDs, so that the data exchange and assign-
ment within the system functions without any problems.

The easiest way to assign the functional identifiers is to use the Con-
figuration Wizard. This is carried out automatically during the first
commissioning or can be started manually in case of extensions in
the heating system in [→ Main menu → Configuration → Wizard]. In
addition, most identifiers can also be adapted to the RoCon system
by parameter settings in this menu.

ID / Function System components Parameters Comments
HC ID

Unique numbering of a HC in the heat-
ing system in the RoCon system. A
maximum of 16 HCs can be controlled.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[Unmixed Circ Config]

See Chap. 7.11

Factory setting = 0

Should not normally be changed. (5)

EHS157034 room station [Heating circuit assign-
ment]

see RoCon U1/M1 in-
structions

Factory setting = Off

Adaptation required if there are different HCs
in the system and/or the [Master-RoCon] para-
meter = On

EHS157068 mixer module [Heating circuit assign-
ment]

see RoCon U1/M1 in-
structions

Factory setting = Off

Must always be adapted to the setting of the
address switch.

Heat generator ID

Unique numbering of a heat generator
in the RoCon system.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[BUS ID HS]

See Chap. 7.11

Factory setting = 0

Should not normally be changed. (5)

EHS157068 mixer module [Boiler Assignment]

see RoCon U1/M1 in-
structions

Factory setting = 0

Should not normally be changed. (5)

Defines the heat generator that supplies the
assigned HC with heat.

(5) A maximum of 8 heat generators can be connected in the RoCon system via the CAN data bus. Several heat generators in-
tegrated in the heating installation must be regarded as a special application. If necessary, contact a service technician.
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ID / Function System components Parameters Comments
Terminal ID

Unique numbering of a RoCon+ B1 or
EHS157034 control panel from which a
heat generator and/or mixer module can
be remotely controlled in the RoCon
system.

The authorisation for remote control can
be allocated to up to 10 control panels
in the RoCon system. If remote control
is to be possible in the RoCon system,
the control panel must be allocated the
ID "0".

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[Terminaladress]

See Chap. 7.9

Factory setting = Off

The value should be set to "0" if at least 1
mixer module is connected in the RoCon sys-
tem and the mixer circuit is to be operated
from the heat generator.

EHS157034 room station [Terminaladress]

See Chap. 7.9

Factory setting = Off

The value must be set to a unique numerical
value in the RoCon system if the room station
system components are to be remotely con-
trolled using a valid device ID.

Device ID

Unique numbering of a heat generator
or mixer module in the RoCon system.

Up to 16 device numbers can be alloc-
ated.

These device numbers are detected
during a [Bus - Scan] and are displayed
for identification of a remotely controlled
device.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[BUS ID HS]

See Chap. 7.11

Identical to heat generator detection.

The value must not be the same as the HC ID
of a mixer module in the RoCon system.

EHS157068 mixer module [Heating circuit assign-
ment]

See Chap. 9

Identical to the HC ID.

The value must not be the same as the heat
generator ID of the Daikin heat generator in
the RoCon system.

The value must be the same as the setting of
the address switch.

Tab. 4-10 Functional IDs in the RoCon system

4.8.1 Selecting the terminal address
[→ Main menu → Terminal → Address]

Setting of the terminal ID of the control panel for system access. The
set value must be unique throughout the entire system. Confirmation
of this parameter with the rotary button effects a new initialisation of
the control unit.

All settings (except "Off") authorise the user of the control panel to
activate the terminal function and thus to operate all RoCon system
components with a valid device ID.

4.8.2 Bus-Scan for terminal function
[→ Main menu → Terminal → Bus scan]

After activating the "Bus scan", a list of detected devices (with as-
signed terminal address) is displayed in the menu [→ Main menu
→ Terminal] for selection. After selecting and confirming an external
device, the terminal function for this device is activated. The control
panel is then in terminal operation.

The local control panel acts as a remote control for the external
device and the corresponding start screen is shown on the display.
In this case, all the control functions are performed and saved 1:1 in
the same way as on the external device. The displayed values and
symbols are always taken over by the selected device.

To operate the local device, switch to the start screen of the external
device. Press and hold the rotary switch to return to the menu of the
local device.

INFORMATION

To perform the bus scan, a valid terminal address must be
assigned to the RoCon+ B1 control panel of the Daikin
Altherma EHS(X/H) or the EHS157034 room station. This
can only be done with a specialist code. Contact your heat-
ing expert in this regard.

If the terminal function is to be used in the heating system,
the terminal ID = 0 must be allocated to a control panel.

Example: Activate terminal operation for the heat generator with bus
identification 2 [→ Main menu → Terminal → Bus scan]:

The bus scan is carried out. An overview of all devices that are
found is displayed.

1 Turn the rotary switch clockwise until the BM1/BE1 #2 controller
is displayed in blue.

2 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").
è The local control panel acts as a remote control for the heat

generator with bus ID 2.

To end terminal operation and switch back to the operation of the as-
signed device, switch to the start screen of the external device.
Press and hold the rotary switch to return to the menu of the local
device.

INFORMATION

If the local control panel is used as a remote control for a
mixer module, both the standard screen and the menu
structure have been changed (see Chap. 9).

4.9 Statistics
[→ Main menu → Statistics]

In this menu, summed values for the power output and running times
of the heat pump and its components since commissioning (or since
the last reset by a specialist) can be called up.
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5 Initial commissioning
INFORMATION

In addition to the commissioning instructions listed in this
chapter, the specific commissioning instructions listed in
the respective installation instructions for the Daikin
Altherma EHS(X/H) must be observed.

5.1 Configuration Wizard
The Configuration Wizard simplifies system configuration during in-
stallation. It appears automatically during initial commissioning and
guides the user through defined selection pages. As long as the en-
tire system setting is not confirmed, the Configuration Wizard is
called up again each time it is switched on. Only after confirmation of
the system setting can the heat generator switch to normal opera-
tion. In normal operation, the parameters of the Configuration Wizard
can be called up and set in the menu [→ Main menu → Configura-
tion → Wizard].

The different selection pages of the Configuration Wizard are oper-
ated according to the screens described in Chap. 3.3. Confirming a
selection with "OK" or the Confirm icon leads directly to the next se-
lection page. The modified parameter is applied directly.

5.2 Menu navigation in the
Configuration Wizard

→Language
1 Select the desired language.

2 Confirm the selection with the Confirm icon.

→Standard configuration
If no optional RoCon system components are connected:

1 Briefly press the rotary button to confirm ("Yes").

When optional RoCon system components such as EHS157034
and/or EHS157068 are connected:

1 Turn the rotary button clockwise until "No" is displayed in blue.

2 Briefly press the rotary button to confirm ("OK").

3 Select and set the following list elements as required:

▪ Direct circuit configuration(see Chap. 4.8)

▪ Bus ID heat generator(see Chap. 4.8)

▪ Time master(see Chap. 7.11)

4 If all settings have been made as required, confirm by clicking on
the Confirm icon.

→Time
1 Setting the current time (see Chap. 3.3.5).

→Date
1 Setting the current date (see Chap. 3.3.6).

→ System parameters
The following parameters can be set:

▪ [Room thermostat] present? (see Chap. 7.5.4)

▪ [Heating support (HZU)] required? (see Chap. 7.5.5)

▪ [Continuous heating] required? (see Chap. 7.5.5)

→ Heating limit
The following parameters can be set:

▪ [Heating operation limit] (see Chap. 7.5.3)

▪ [Heat limit reducing mode] (see Chap. 7.5.3)

→Weather-compensated
Weather-compensated control is required:

1 Confirm the "Weather-compensated" selection with the Confirm
icon.

The following parameters can be set:

▪ [Room temperature setpoint 1] setting (see Chap. 7.5.1)

▪ [Heat-Slope] setting (see Chap. 4.5.4)

▪ Only with reversible device type: Setting of the cooling curve
(see Chap. 4.5.5)

Weather-compensated control is not required:

1 Select the "Feed temperature, fixed" setting.

2 Confirm the selection with the Confirm icon.

The following parameters can be set:

▪ [Feed temperature heating mode] setting (see Chap. 7.6.3)

▪ Only with reversible device type: Setting [Feed temperature
cooling mode] (see Chap. 7.6.4)

→Hot water
The following parameters can be set:

▪ [Hot water temp. setpoint 1] (see Chap. 7.3.4)

▪ [Hot water hysteresis] (see Chap. 7.6.5)

→ Device selection
The following parameters can be set:

▪ [Outdoor unit]

▪ [Indoor unit]

→ External heat generator
No external heat generator available:

1 Select the "No external heat generator" setting.

2 Confirm the selection with the Confirm icon.

Optional backup heater available:

1 Confirm the "Backup heater BUH" selection with the Confirm
icon.

2 Select and set the following list elements as required:

▪ [External power hot water] (see Chap. 7.5.3)

▪ [External power stage 1] (see Chap. 7.5.3)

▪ [External power stage 2] (see Chap. 7.5.3)

▪ Emergency operation(see Chap. 8.1)

3 If all settings have been made as required, confirm by clicking on
the Confirm icon.

Alternative external heat generator available:

1 Select the "DHW + heating support" or "Two external heat gen-
erators" setting (see Chap. 7.5.3).

2 Confirm the selection with the Confirm icon.

3 Select and set the following list elements as required:

▪ [External power hot water] (see Chap. 7.5.3)

▪ [External power stage 1] (see Chap. 7.5.3)

▪ Emergency operation(see Chap. 8.1)

4 If all settings have been made as required, confirm by clicking on
the Confirm icon.

→Heating system
1 The [Heating system] parameter can be set (see Chap. 7.5.2).
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6 Parameter overview

6.1 Menu: Operating mode

Standby

Reducing

Heating

Automatic 2

Automatic 1

Summer

Cooling

Fig. 6-1 Parameter in menu: "Operating mode"

6.2 Menu: User

Room temperature setpoint 1

Room temperature setpoint 2

Room temperature setpoint 3

Hot water temp. setpoint 1

Hot water temp. setpoint 2

Hot water temp. setpoint 3

Room

Reduce

Absent

Hot water

1x load

Room temperature reduced

Room temperature absent

1x hot water

Fig. 6-2 Parameter in menu: "User"

6.3 Menu: Time program

Party

Away

Vacation

Holiday

HC auto 1
Heating circuit auto. 1

HC auto 2
Heating circuit auto. 2

TP reset
Time program reset

DHW auto 1
Hot water auto. 1

DHW auto 2
Hot water auto. 2

Circulation
Circulation program

Fig. 6-3 Parameter in menu: "Time program"

6.4 Menu: Settings

Display

System

Ext. source

Inputs/Outputs

ISM

Special

Language

Time

Date

LCD brightness

LCD illumination duration

Outdoor unit

Indoor unit

Heating system

Pump dT heating

Pump dT cooling

Config. ext. heat source

External power hot water

External power stage 1

External power stage 2

Bivalence function

Bivalence function

Smart grid

Smart grid mode

HT/NT function

HT/NT contact

Room thermostat

Interlink function

Programmable output (230 V)

Func. burner blocking contact

AUX switching function

AUX wait time

Switching threshold TDHW (AUX)

Continuous heating

Heating support (HZU)

Heating support power

Heating support hysteresis

Heating support max. temp.

Min. pump power

Max. pump power

Quiet mode

Display

Fig. 6-4 Parameter in menu: "Settings"



6 Parameter overview

Operating Instructions

27
Daikin RoCon+ HP
Daikin Controller RoCon+ HP
008.1444299_01 – 09/2018 – EN

6.5 Menu: Configuration

Hot water sensor

Water pressure sensor

Heating limit, reducing mode

Heating curve

Feed temperature, heating mode

Feed temperature, reducing mode

Min. feed temperature

Room sensor adaptation

Feed temperature lower limit

Cooling setpoint correction

Interlink temperature reduction

Max. hot water loading time

Hot water blocking time

Outside temperature correction

Water pressure, min.

Water pressure, max.

Water pressure, target

Maximum pressure loss

Weather-compensated

Frost protection temperature

Building insulation

Heating limit, heating mode

Max. feed temperature

Room influence

Heating curve adaptation

Interlink temperature increase

Feed temperature, cooling mode

Circulation pump control

Circulation pump interval

Anti-legionella day

Anti-legionella start time

Anti-legionella temperature

Addition

Sensors

Access

DHW

HC config

Heating

Cooling curveCooling

Parameters

Wizard

Reset

Feed temperature, overshoot

Comfort heating

Outside temperature sensor

Switch temp. heating circuit

Hot water hysteresis

Wait time ext. heat generator

Target flow cooling, start

Start cooling outside temp.

Max. cooling outside temp.

Target flow cooling, max.

Relay test

Ventilation

Ventilation function

Screed

Screed drying

Program

Screed program

Parameter reset

Fig. 6-5 Parameter in menu: "Configuration"

6.6 Menu: Information

Hot water temperature, current

Hot water temperature, target

Current return flow temperature

Current volume flow

Feed temperature HC target

Mixer position

Heat generator type

Software no. B1/U1

Software no. controller

Feed temperature, current

Feed temperature, current

Status, heat circulation pump

Average outside temperature

Feed temperature HC current

Current

Overview

Values

Pressure

Mode

Ext

RT

Pump

EHS

TV

TVBH

TR

TDHW

Psyst

BPV

3UVD

TemperatureA2

Tliq2

Quiet mode

Heating support

V

Water pressure

Fig. 6-6 Parameter in menu: "Information"

6.7 Menu: Error

Emergency operation

Manual operation

Protocol

Screen

Manual operation status

Temperature, manual operation

Error screen

Fig. 6-7 Parameter in menu: "Error"

6.8 Menu: Terminal

Mixer #X

Address

Bus scan

Controller BM1/BE1 #X

Terminal address

Fig. 6-8 Parameter in menu: "Terminal"
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INFORMATION

If the local control panel is used as a remote control for a
mixer module, both the standard screen and the menu
structure have been changed (see Chap. 9).

6.9 Menu: Statistics

Ext. energy source, hot water

Ext. energy source, heating

Energy HP, cooling

Energy HP, heating

Energy, hot water

Energy consumed

Runtime, compressor

Runtime, pump

Reset

Fig. 6-9 Parameter in menu: "Statistics"
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7 Parameter settings

7.1 Explanation of the parameter
tables

The parameter tables listed in Chap. 7.2 to Chap. 7.10 contain com-
pact information on all parameters that are available in the respect-
ive menus and submenus of the controller (1st menu level, 2nd
menu level).

In addition to the parameter designations, the tables contain informa-
tion on setting ranges, factory settings, setting options or adjustment
steps and brief explanations of the function.

In addition, they provide an explanation of the access rights for oper-
ation of the control unit. The following abbreviations are used for cor-
responding labelling:

BE Access right for the operator

HF Access right with technician code

If different entries are made in the BE and HF columns, the
technician must be logged in before selecting the parameter
level in order to obtain the status entered in the HF column
(see Chap. 4.5 ).

Status:

N Not visible

E Visible and configurable

S Visible

INFORMATION

Changing some parameters requires a restart of the
device. This takes a few minutes. No further settings can
be made during this time. The restart can be delayed by
5 minutes by selecting "Later" in response to the "Restart
required. Perform now?" prompt.

Parameters that require a restart are marked with (*) in the
following tables

7.2 Operating mode
[→ Main menu → Operating mode]

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Standby In this operating mode all internal functions are switched off. Frost protec-
tion remains active and a blocking protection for the pump is guaranteed.

All controllers integrated in the RoCon system via the CAN bus are primar-
ily also switched to the operating mode if this setting is selected.

Outputs are not always completely free of voltage.

- E E

Reducing The internal HC continuously regulates to the required reduced feed tem-
perature according to the [Heat-Slope] or [Feed temperature reducing
mode] parameters or to the room temperature [Room temperature reduced]
if the room thermostat is connected. Domestic hot water preparation is car-
ried out according to [Hot water automatic 1].

- E E

Heating The internal HC continuously regulates to the required feed temperature
according to the [Heat-Slope] or [Feed temperature heating mode] para-
meters or to the room temperature [Room temperature setpoint 1] if the
room thermostat is connected. Domestic hot water preparation is carried
out according to [Hot water automatic 1].

- E E

Summer The internal HC is switched off. Frost protection remains active and a
blocking protection for the pump is guaranteed. Domestic hot water prepar-
ation is carried out according to [Hot water automatic 1].

All controllers integrated in the RoCon system via the CAN bus are primar-
ily also switched to the operating mode if this setting is selected.

- E E

Automatic 1 The internal heating circuits are controlled according to the set [Heating cir-
cuit automatic 1] time program with the respective room target temperat-
ures. Domestic hot water preparation is carried out according to [Hot water
automatic 1].

- E E

Automatic 2 The internal heating circuits are controlled according to the set [Heating cir-
cuit automatic 2] time program with the respective room target temperat-
ures. Domestic hot water preparation is carried out according to [Hot water
automatic 2].

- E E

Cooling The internal heating circuit continuously regulates to the required feed tem-
perature according to the parameters in the menu [→ Main menu→ Config-
uration→ Cooling] or to the [Room temperature setpoint 1] room temperat-
ure if the room thermostat is connected. Domestic hot water preparation is
carried out according to [Hot water automatic 1]. Frost protection remains
active and a blocking protection for the pump is guaranteed.

- E E

Tab. 7-4 Parameter in menu: "Operating mode"
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7.3 User
[→ Main menu → User]

7.3.1 Menu: Room temperature target
[→ Main menu → User → Room]

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Room tem-
perature set-
point 1

5 - 40 °C Target value of the room temperature in °C, which is valid for the 1st
switching time cycle of the [Automatic 1] and [Automatic 2] time programs.

20 °C 0.5 °C E E

Room tem-
perature set-
point 2

5 - 40 °C Target value of the room temperature in °C, which is valid for the 2nd
switching time cycle of the [Automatic 1] and [Automatic 2] time programs.

20 °C 0.5 °C E E

Room tem-
perature set-
point 3

5 - 40 °C Target value of the room temperature in °C, which is valid for the 3rd
switching time cycle of the [Automatic 1] and [Automatic 2] time programs.

20 °C 0.5 °C E E

Tab. 7-6 Parameter in menu: "Room temperature target"

7.3.2 Menu: Room temperature reduced
[→ Main menu → User → Reduce]

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Room tem-
perature re-
duced

5 - 40 °C Target value of the reduced room temperature in °C, which is valid for the
[Automatic 1] and [Automatic 2] time programs.

15 °C 0.5 °C E E

Tab. 7-7 Parameter in menu: "Room temperature reduced"

7.3.3 Menu: Room temperature absent
[→ Main menu → User → Absent]

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Room tem-
perature ab-
sence

5 - 40 °C Target value of the reduced room temperature in °C, which is valid for the
[Away] + [Vacation] time programs.

15 °C 0.5 °C E E

Tab. 7-8 Parameter in menu: "Room temperature absent"

7.3.4 Menu: Hot water temperature, target
[→ Main menu → User → Hot water]

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Hot water
temp. setpoint
1

35 – 70 °C Target value of the hot water temperature in °C, which is valid for the 1st
switching time cycle of the [Automatic 1] and [Automatic 2] time programs.

48 °C 0.5 °C E E

Hot water
temp. setpoint
2

35 – 70 °C Target value of the hot water temperature in °C, which is valid for the 2nd
switching time cycle of the [Automatic 1] and [Automatic 2] time programs.

48 °C 0.5 °C E E

Hot water
temp. setpoint
3

35 – 70 °C Target value of the hot water temperature in °C, which is valid for the 3rd
switching time cycle of the [Automatic 1] and [Automatic 2] time programs.

48 °C 0.5 °C E E

Tab. 7-9 Parameter in menu: "Hot water temperature, target"
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7.3.5 Menu: 1x Hot water
[→ Main menu → User → 1x load]

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

1x Hot Water Off Start of one-time domestic hot water preparation to the set target value
[Hot water temp. setpoint 1] without time limit, independent of the heating
programs.

- E E

On

Tab. 7-10 Parameter in menu: "1x hot water"

7.4 Time Program
[→ Main menu → Time program]

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Party 0 – 360 min This operating mode can be used to set a unique time for temporarily ex-
tending the heating time of the internal heating circuit.

0 min 15 min E E

Away 0 – 360 min This operating mode can be used to set a one-off time for temporary regu-
lation to the parametrised absence temperature.

0 min 15 min E E

Vacation Date 1st day

-

Date last day

The internal heating circuit provides continuous (24 h per day) regulation to
the parametrised absence temperature ([Room temperature reduced] para-
meter).

A calendar function can be used to enter a time period of absence.

- 1 day E E

Holiday Date 1st day

-

Date last day

A calendar function can be used to enter a time period of presence.

During this period of time, regulation is carried out exclusively according to
the settings for "Sunday" in the [Heating circuit auto. 1] and [Hot water
auto. 1] time programs.

- 1 day E E

Heating circuit
automatic 1

See Chap. 4.3 In this menu, the 1st time program can be parametrised for the internal HC.
3 switching cycles with a resolution of 15 minutes can be set. A separate
entry for each weekday is possible. Format: (on) hh:mm - hh:mm (off)

Also, the cycles from Monday to Friday, Saturday to Sunday and Monday
to Sunday can be parametrised.

See Tab.
4-3

15 min E E

Heating circuit
automatic 2

See Chap. 4.3 In this menu, the 2nd time program for the internal HC can be paramet-
rised. 3 switching cycles with a resolution of 15 minutes can be set. A sep-
arate entry for each weekday is possible. Format: (on) hh:mm - hh:mm (off)

Also, the cycles from Monday to Friday, Saturday to Sunday and Monday
to Sunday can be parametrised.

See Tab.
4-3

15 min E E

Hot water
automatic 1

See Chap. 4.3 This menu can be used to parametrise the 1st time program for domestic
hot water preparation. 3 switching cycles with a resolution of 15 minutes
can be set. A separate entry for each weekday is possible. Format: (on)
hh:mm - hh:mm (off)

Also, the cycles from Monday to Friday, Saturday to Sunday and Monday
to Sunday can be parametrised.

See Tab.
4-3

15 min E E

Hot water
automatic 2

See Chap. 4.3 This menu can be used to parametrise the 2nd time program for domestic
hot water preparation. 3 switching cycles with a resolution of 15 minutes
can be set. A separate entry for each weekday is possible. Format: (on)
hh:mm - hh:mm (off)

Also, the cycles from Monday to Friday, Saturday to Sunday and Monday
to Sunday can be parametrised.

See Tab.
4-3

15 min E E

Circulation
program

See Chap. 4.3 This menu can be used to parametrise a timer program for the circulation
pump. 3 switching cycles with a resolution of 15 minutes can be set. A sep-
arate entry for each weekday is possible. Format: (on) hh:mm - hh:mm (off)

Also, the cycles from Monday to Friday, Saturday to Sunday and Monday
to Sunday can be parametrised.

See Tab.
4-3

15 min E E
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Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Time program
reset

Party This menu can be used to reset the time programs to factory settings. To
do this, select the respective time programs and then confirm the selection
with the Confirm icon.

- - E E
Away

Vacation
Holiday

Heating circuit
automatic 1

Heating circuit
automatic 2

Hot water auto-
matic 1

Hot water auto-
matic 2

Circulation pro-
gram

Tab. 7-11 Parameter in menu: "Time Program"

7.5 Settings
[→ Main menu→ Settings]

7.5.1 Menu: Display settings
[→ Main menu → Settings → Display]

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Language Deutsch National language of the display texts on the control panel - E E

English

Français

Nederlands

Espanol

Italiano

Portugués

Time Time in hours/minutes format. E E
Date Current date in day/month/year format. The current day of the week is cal-

culated automatically from the date.
E E

LCD Bright-
ness

10 – 100% Brightness of the display 80% 10% E E

LCD illumina-
tion duration

1 - 60 s Lighting duration of the display 30 s 1 s E E

Tab. 7-13 Parameter in menu: "Display settings"
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7.5.2 Menu: System [→ Main menu → Settings → System]

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Outdoor unit No selection Heat pump outdoor unit type - - N E
4 kW
6 kW
8 kW

11 kW
14 kW
16 kW

Indoor unit No selection Heat pump interior unit type.

Adaptation of the set value important, as the device types have different
defrosting logics.

- - N E
R/EHS(B)(X/
H)04P30/50D
R/EHS(B)(X/
H)08P30D

R/EHS(B)(X/
H)08P50D

R/EHS(B)(X/
H)16P50D

Heating sys-
tem (*)

Floor heating Heat exchanger type in the heating system.

If "Radiator" is selected and high feed temperatures are desired, it may
make sense to increase the [Max. feed temperature] parameter to 65 °C
([→ Main menu → Configuration → Heating]).

- N E

Convector

Radiator

Pump dT
heating (*)

3 - 10 Required temperature difference between return and feed temperature. If a
minimum temperature difference is required for good heat distribution sys-
tem operation in heating mode.

5 1 N E

Pump dT
cooling (*)

3 - 10 Required temperature difference between return and feed temperature. If a
minimum temperature difference is required for good heat distribution sys-
tem operation in cooling mode.

5 1 N E

Pump limit This parameter defines the maximum pump speed. Under normal condi-
tions, the default setting should NOT be changed. The limitation of the
pump speed is skipped if the flow rate is in the range of the minimum flow
rate. The water flow resulting at limited pump speed can be taken from the
pump characteristic curve (see Installation and maintenance instructions
Daikin Altherma EHS(X/H))

6 1 N E

0 No limit
1 – 4 Limitation of pump speed independent of the operating status. This setting

cannot guarantee heating comfort. The maximum pump speed depends on
the setting as follows: 1: 90%, 2: 75%, 3: 65%, 4: 55%

5 - 8 Limitation of the pump speed if there is no heating or cooling requirement.
The maximum pump speed depends on the setting as follows: 5: 90%,
6: 75%, 7: 65%, 8: 55%

Tab. 7-14 Parameter in menu: "System"
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7.5.3 Menu: External heat source
[→ Main menu → Settings → Ext. source]

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Config. of ex-
ternal heat
source

Setting of whether there is an additional external heat generator for do-
mestic hot water preparation (DHW) and/or heating support (HZU).

- N E

No external heat
generator

The heat pump is the only heat source

Backup heater
BUH

Optional heating rod (3N~) installed in the storage tank

DHW + heating
support

An alternative heat generator (e.g. backup heater 1N~) provides domestic
hot water preparation and backup heating

Two external heat
generators

Two external heat generators: Alternative WEZ 1 (e.g. backup heater 1N~)
takes over domestic hot water preparation and alternative WEZ 2 takes
over heating support

Ext. hot water
power

1 - 40 kW Heat output of the electric heater booster for domestic hot water prepara-
tion

3 kW 1 kW N E

Ext. power
level 1 (*)

1 - 40 kW Heat output of the electric heater booster for heating support stage 1

See operating instructions for the BUxx heating element.

3 kW 1 kW N E

Ext. power
level 2 (*)

1 - 40 kW Heat output of the electric heater booster for heating support stage 2

See operating instructions for the BUxx heating element.

3 kW 1 kW N E

Equilibrium
function (*)

The bivalence function is only relevant to operation of the optional heater
booster due to a backup request (room heating mode).

- N E

Aux. heating al-
ways possible

Operation of the backup heater is always possible.

Aux. heating T-biv.
dependent

Backup heater is only released if the temperature set in the [Equilibrium
Temp] parameter is undercut.

Equilibrium
Temp

-15 °C - +35 °C Setting influences the effect of the potential-free AUX switching contact
(toggle switch output A) defined in the [AUX switching function] parameter.

Only if [Equilibrium function] parameter = heating up T-bivalence:

Outside temperature as of which the optional heater booster is activated to
support room heating. The bivalence temperature is relevant to operation
of the optional heater booster due to a backup request (room heating
mode). The temperature of the temperature sensor (information value Tem-
peratureA) integrated in the heat pump outdoor unit is used for this.

0 °C 1 °C N E

Tab. 7-15 Parameter in menu: "External heat source"
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7.5.4 Menu: Inputs/Outputs
[→ Main menu → Settings → Inputs/Outputs]

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Smart grid Evaluation of the SG signal (see Chap. 4.4). - N E
Off Smart Grid function not active, SG signal is not evaluated.

On Depending on the utility company signal, the heat pump is shut off (no frost
protection function) or operated at higher temperatures.

Smart grid
mode

Only if [Smart grid] parameter = On:

Is used for a possible target temperature increase with a Smart Grid
switch-on command.

- N E

Comfort Increase of the hot water target temperature by 5 K

Standard Increase of the feed target temperature by 2 K and increase of the hot wa-
ter target temperature by 5 K

Eco Increase of the feed target temperature by 5 K and increase of the hot wa-
ter target temperature by 7 K

HT/NT func-
tion

Setting of which heat sources are switched off if the high rate signal output
by the utility company (EVU) is received in the case of a low rate mains
connection.

- N E

Inactive Deactivated (no effect)

Switch off com-
pressor

Refrigerant compressor is switched off

Switch off com-
pressor + BUH

Refrigerant compressor and backup heater are switched off

Switch all off Everything is switched off (no frost protection function, see Chap. 4.5.3)

HT/NT con-
tact

Definition of whether the HT/NT input is evaluated as a normally closed
contact or a normally open contact.

- N E

Normally open
contact

Switching contact closed during high rate.

Normally closed
contact

Switching contact closed during low rate.

Room ther-
mostat

Configuration of a room thermostat with potential-free contacts connected
to Daikin Altherma EHS(X/H) connection J16.

- N E

No Deactivated

Yes Only if [Interlink function] parameter = off

Evaluation of the heating and cooling switching contacts at plug connec-
tion J16 on the PCB of RoCon BM2C (only if none of the "Standby", "Re-
ducing", "Summer", "Vacation", "Holiday" or "Screed" operating modes is
active):

▪ Closed heating switching contact: Operating mode is switched to "Heat-
ing". Priority if both switching contacts are closed.

▪ Closed cooling switching contact: Operating mode is switched to "Cool-
ing".

Open contacts: Only frost protection active.
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Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Interlink func-
tion

Configuration for systems that are operated with 2 different feed target
temperatures (see Chap. 4.4.4).

One possible application is, for example, the additional integration of an
HP convector in a surface heating and cooling system.

Prerequisite: 2 room thermostats are connected to Daikin Altherma EHS(X/
H) plug connection J16.

- N E

Off Deactivated

On Evaluation of the heating and cooling switching contacts at plug connec-
tion J16 on the PCB of RoCon BM2C.

Activation of cooling mode only by switching the operating mode to "Cool-
ing" (see Chap. 4.1).

Setting of the [Room thermostat] parameter is no longer evaluated.

▪ Open switching contacts: Only frost protection active

▪ "Heating" and "Automatic 1" / "Automatic 2" operating mode active dur-
ing the switching cycles in day mode.

▪ Closed heating switching contact = IL1:

▪ It is regulated to the normal feed target temperature in accordance
with the parameter settings in [→ Main menu → Configuration
→ Heating].

▪ Closed cooling switching contact = IL2:

▪ The system is regulated to the increased feed target temperature
(normal feed target temperature + value of the [Interlink temperature
rise] parameter. Priority if both switching contacts are closed!

▪ "Cooling" operating mode active.

▪ Closed heating switching contact = IL1:

▪ It is regulated to the normal feed target temperature in accordance
with the parameter settings in [→ Main menu → Configuration
→ Heating].

▪ Closed cooling switching contact = IL2:

The system is regulated to the reduced feed target temperature (normal
feed target temperature value of the [Interlink temperature reduction] para-
meter. Priority if both switching contacts are closed

Program-
mable output
(230V)

Configuration of the multi-function output (230 V, J14 connection): - N E
Inactive The output has no function.

Heating circuit re-
quest

Header pump – The output becomes active as soon as a system heating
circuit reports a heat requirement to the heat generator.

Circulation request Circulation pump – The output is activated either after the time program of
the circulation pump or after the time program of the domestic hot water
preparation, depending on the parametrisation (see Chap. 4.3).

Direct heating cir-
cuit request

Feeder pump – The output becomes active as soon as a heat requirement
is pending for the direct heating circuit of the heat generator.

Func. burner
blocking con-
tact

Resistance values Selection of the functionality of the EXT switching contact (J8) (see Chap.
4.1)

- N E

Burner blocking
contact



7 Parameter settings

Operating Instructions

37
Daikin RoCon+ HP
Daikin Controller RoCon+ HP
008.1444299_01 – 09/2018 – EN

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

AUX switch-
ing function

Setting assigns the switching conditions for the potential-free AUX switch-
ing contact (toggle switch output A, see Chap. 4.4.4).

- N E

Inactive Function deactivated.

AUX switching contact switches;
Switching

threshold TDHW
(AUX)

If storage tank temperature (Tdhw) ≥ value of [Switching threshold TDHW
(AUX)] parameter.

Heating/cooling
request

If a cooling request or heating request is present.

BUH request If a hot water request to the backup heater (BUxx) is present or the con-
figured backup heater is requested for heating support.

Error If an error is pending

TVBH > 60 °C If the sensor value (TVBH) is > 60 °C.

Outside temperat-
ure

If the outside temperature is < [Equilibrium Temp] parameter value. (heat
pump continues to operate = parallel equilibrium mode)

Outside temp. +
DHW/heating

If the outside temperature is < [Equilibrium Temp] parameter value + a
heating request or a hot water request is present. (heat pump does not
continue to operate = alternative equilibrium mode)

DHW request If a hot water request is present.

Outside temperat-
ure + heating

If the outside temperature is < [Equilibrium Temp] parameter value + "room
heating" heat request (not for hot water request). Heat pump no longer op-
erates in room heating mode below the value set in the [Equilibrium Temp]
parameter - only in hot water mode.

Application: Alternative room heating bi-valence mode if the boiler is hy-
draulically integrated so that it directly heats the unpressurised storage
tank water of the Daikin Altherma EHS(X/H) (connection via solar connec-
tions).

Multi-oil If the outside temperature is < [Equilibrium Temp] parameter value + "room
heating" heat request (not for hot water request). Heat pump no longer op-
erates in room heating mode below the value set in the [Equilibrium Temp]
parameter - only in hot water mode.

Application: Alternative room heating equilibrium mode if the boiler is hy-
draulically integrated in the heat pump feed. For this application type, the
frost protection function must be deactivated on the Daikin Altherma
EHS(X/H) ([Frost protection temperature] parameter = Off).

Cooling mode If the heat pump is in the "Cooling" operating mode.

AUX delay
time

0-600 s AUX switching contact (A) only switches after a delay if the switching con-
dition (see [AUX switching function] parameter) is present for longer than
the set time.

120 s 5 s N E

Switching
threshold
TDHW (AUX)

20 – 85 °C Storage tank temperature (Tdhw) switching threshold for AUX switching
contact (see [AUX switching function] parameter).

50 °C 1 °C N E

Tab. 7-16 Parameter in menu: "Inputs/Outputs"
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7.5.5 Menu: Intelligent Storage Mgmt
[→ Main menu → Settings → ISM]

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Continuous
heating

This function enables uninterrupted heating, even when the evaporator is
being defrosted. This enables high comfort to be guaranteed, even with
rapidly reacting heating systems (e.g. convectors).

- N E

Off No uninterrupted heating

On Uninterrupted heating. When the evaporator is being defrosted, heat for
heating is taken from the storage tank.

Heating sup-
port (HZU)

Heating support from hot water storage tank if minimum temperature is ex-
ceeded (see Chap. 4.4 and [HZU hysteresis] parameter).

- N E

Off No heating support

On Heating support function active

Heating sup-
port power

3 - 40 kW The setting limits the heating support output. 15 kW 1 kW N E

HZU hyster-
esis

2 - 15 Only if [Heating support (HZU)] parameter = On.

Heating support is activated if

Tdhw > THZUmin + 4 K and Tdhw > [Feed temperature setpoint] + 1 K.

Heating support is deactivated if

Tdhw < THZUmin or Tdhw < [Feed temperature setpoint].

THZUmin = currently active hot water target temperature [Feed temperat-
ure setpoint] + set [HZU hysteresis] parameter value.

Tdhw = current hot water storage tank temperature

[Feed temperature setpoint] = currently active feed target temperature (see
Chap. 4.5)

5 1 N E

HZU max.
temperature

5 - 85 °C The setting limits the feed target temperature (measured against tV, BH)
when the heating support function is active.

60 °C 1 °C N E

Min. pump
power

40 - 80% Lower limit for pump operation. Only used when heating support is active
or heat is generated by an external heat source.

50% 1% N E

Max. pump
power

60 - 80% Upper limit for pump operation. Only used when heating support is active
or heat is generated by an external heat source.

80% 1% N E

Tab. 7-17 Parameter in menu: "Intelligent Storage Mgmt"

7.5.6 Menu: Special functions
[→ Main menu → Settings → Special]

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Quiet mode Mode for quiet operation at reduced output (see Chap. 4.4). - N E
Inactive Inactive

Active Active

Active at night Only operated in whisper mode at night from 22:00 to 6:00 hours.

Noise level If low-noise operation is selected, three noise levels can be set. - N E
Min. noise reduc-

tion
The output can fall in colder ambient conditions.

Med. noise reduc-
tion

Reduced output is possible under all conditions.

Max. noise reduc-
tion

The output is reduced under all conditions.

Tab. 7-18 Parameter in menu: "Special functions"
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7.6 Configuration
[→ Main menu → Configuration]

7.6.1 Menu: Sensors
[→ Main menu → Configuration → Sensors]

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Outside tem-
perature
sensor (*)

Integrated sensor Selection of whether the sensor integrated in the outdoor unit or an optional
outside temperature sensor is used to determine the target feed temperat-
ures

- N E

Optional sensor

Tank temper-
ature sensor

Configuration of the domestic hot water preparation: - N E
Inactive No function for domestic hot water preparation.

Sensor Function for domestic hot water preparation is activated. A storage temper-
ature sensor is evaluated for domestic hot water preparation (if no storage
temperature sensor is connected, an error message is generated).

Thermostat Function for domestic hot water preparation is activated. A thermostatic
switch (ON/OFF) is evaluated for domestic hot water preparation, where an
"open terminal" is evaluated as "not required".

Water pres-
sure sensor

Configuration of the sensor for detecting the water pressure of the system. - N E
Off No sensor evaluation

On Sensor evaluation activated (if no pressure sensor is connected, an error
message is generated.)

Adjustment
outside tem-
perature

-5.0 - +5.0 K Individual adjustment for the measured value of the outside temperature
relevant for the control unit.

0.0 K 0.1 K N E

Water pres-
sure min.

0.1 - 5.0 bar Defines the minimum water pressure.

Pressure monitor function (only with activated pressure sensor, [Water
pressure sensor]=On): If the measured value undercuts the set value, the
Daikin Altherma EHS(X/H) is shut off and an error message is generated.

0.5 bar 0.1 bar N E

Water pres-
sure max.

0.1 - 5.0 bar Defines the maximum water pressure.

Pressure monitoring function (only with activated pressure sensor, [Water
pressure sensor]=On): If the measured value exceeds the set value, a
warning message is generated.

3.0 bar 0.1 bar N E

Water pres-
sure target

0.1 - 5.0 bar Defines the target water pressure.

Pressure monitoring function (only with activated pressure sensor, [Water
pressure sensor] = on): If the measured value undercuts the value set in
the [Maximum pressure loss] parameter, a warning message is generated.

0.9 bar 0.1 bar N E

Max. pressure
drop

0.1 - 5.0 bar Defines the maximum acceptable pressure loss in the heating system.

Pressure monitoring function (only with activated pressure sensor, [Water
pressure sensor]=On): If the measured value undercuts the value set in the
[Water pressure target] parameter by more than the set value, a warning
message is generated.

0.5 bar 0.1 bar N E

Tab. 7-20 Parameter in menu: "Sensors"
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7.6.2 Menu: Heating circuit config.
[→ Main menu → Configuration → HC config]

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Weather-de-
pendent

Selection of the method for determining the target feed temperature. - N E
Feed temperature,

fixed
Feed temperature, fixed: Control to a fixed flow value (depending on oper-
ating mode)

Weather-com-
pensated

Weather-compensated: Weather-compensated control based on the heat-
ing curve

Frost protec-
tion temperat-
ure

Off No frost protection of the HC 0 °C 1 °C E E
-15 - 5 °C If the outside temperature drops below the set value, the system switches

to frost protection operation (the pumps are switched on). The function is
ended if the outside temperature rises above the set value +1 K.

Insulation Off Setting the building insulation standard. This influences the averaged out-
side temperature and the automatic adaptations of the heating curve and
the heating times.

- E E

low

Normal

Good

very good

Switch temp.
heating circuit

Automatic activation of cooling mode. Off 1 °C N E
Off Deactivated

10 - 40 °C If the outside temperature exceeds the set value, the system is switched to
the "Cooling" operating mode. If the outside temperature falls 2 K below the
set value, the system automatically switches back to the previously activ-
ated operating mode

Tab. 7-21 Parameter in menu: "Heating circuit config."

7.6.3 Menu: Heating
[→ Main menu → Configuration → Heating]

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory setting Increment Access
BE HF

Heating op-
eration limit

Off Setting of the automatic summer switch-off of the heating operation. If
the outside temperature measured and averaged by the controller ex-
ceeds the set value by 1 K, the HC is switched off. The heating is re-
leased again if the outside temperature undercuts the set heating limit.

19 °C 1 K E E
10 – 40 °C

Heat limit re-
ducing mode

Off Setting the heating limit for the "switch-off" of the heating circuit during
the setback time (functioning as in [Heating operation limit] parameter).

10 °C 1 K E E
10 – 40 °C

Heat-Slope 0.0 - 3.0 Only if [Weather-dependent] parameter = weather-compensated:

Setting of the heating curve. The heating curve reflects the depend-
ence of the target feed temperature of the HC on the outside temperat-
ure (see Chap. 4.5).

0.5 0.1 E E

Feed tem-
perature,
overshoot (*)

0 - 4 This function defines how far the water temperature may exceed the
feed target temperature before the compressor is stopped. The com-
pressor resumes operation when the feed temperature falls below the
target feed temperature. This function ONLY applies to heating mode.

3 1 N E

Feed tem-
perature
heating
mode

20 – 90 °C Only if [Weather-dependent] parameter = Weather-compensated:

Setting of the target feed temperature for the heating circuit during the
heating time in operating mode: "Automatic 1", "Automatic 2", "Heat-
ing".

40 °C 1 °C E E

Feed tem-
perature re-
ducing mode

10 – 90 °C Only if [Weather-dependent] parameter = Weather-compensated:

Setting the target feed temperature for the heating circuit during the
setback time for the operating mode: "Automatic 1", "Automatic 2",
"Reducing".

10 °C 1 °C E E
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Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory setting Increment Access
BE HF

Max. feed
temperature

20 – 90 °C The setting limits the feed temperature (measured at tV2) with active
heating support function.

The determined target feed temperature of the HC is limited to the
maximum value set here.

If an optionally connected mixed HC requests a higher temperature of
the heat generator, this is taken into account. This means the internal
circulation pump of the heat generator always runs if the generator is
switched on. If the direct HC supplies the floor heating, a mechanical
temperature limiter must be installed to prevent any overheating of the
screed.

80 °C 1 °C N E

Min. feed
temperature

10 – 90 °C The determined target feed temperature of the HC is limited to the min-
imum value set here.

28 °C 1 °C N E

Room Influ-
ence

Only with the room control connected and assigned to the HC:

The setting of what influence the deviation of the room temperature
measured by EHS157034 from the current target value (see Chap.
4.2) has on the feed temperature.

Off 1 K E E

Off, Purely weather-compensated feed temperature control
0 K Purely weather-compensated feed temperature control, but internal cir-

culation pump continues running until the next heating cycle after a
heat requirement during the setback cycle.

1 – 20 K Causes a correction of the target feed temperature (parallel shift of the
heating curve) by the set factor. If the measured temperature lies 2 K
below the target value, the target feed temperature is increased by 2x
the set value.

Adjustment
room sensor

-5 - +5 K Only with room control connected and assigned to the HC.

Individual adjustment of the room temperature relevant to the control
unit.

If a systematic deviation of the room temperature measured by the
EHS157034 to the actual temperature in the occupied area of this
room is determined, the measured value can be corrected by the set
value.

0.0 K 1 K E E
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Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory setting Increment Access
BE HF

Heating
curve adapt-
ation

The function can only be carried out with a room controller connected
and assigned to the HC:

- N E

Off Off: Deactivated

On Activated = start of a one-time automatic heating curve adaptation.

Prerequisites:

▪ Outside temperature < 8 °C

▪ Setting of the operating mode: "Automatic 1" or "Automatic 2"

▪ Duration of the setback period is at least 6 hours

Function: At the start of the setback time, the current room temperat-
ure is set as the target value for the following 4 hours. The heating
curve that is required to maintain this room temperature is determined
from the target feed temperature by the control unit.

If the automatic heating curve adaptation is interrupted, the function
pauses until the adaptation is successfully carried out or ended the
next day (setting the parameter to "Off" or changing the current operat-
ing mode).

Domestic hot water preparation and heating optimisation is locked dur-
ing the automatic heating curve adaptation.

Interlink tem-
perature rise

1 - 50 K Only if [Interlink function] parameter = On:

Feed target temperature is increased by the set value when the cool-
ing RT switching contact is closed. Request, e.g. by HP convector.

5 K 1 K N E

Comfort
heating

Off

On

If the heat pump cannot cover the heating demand when outside tem-
peratures are very low, heat is extracted from the storage tank and
used for room heating (see Chap. 4.5.4)

▪ Off: Only if the heating demand is not covered is the storage tank
temperature raised. During the time it takes to raise the temperature,
there may be a slight loss of comfort.

▪ On: At corresponding outside temperatures, the storage tank tem-
perature is always raised above the storage tank temperature set for
the hot water requirement.The power consumption of the heat pump
may increase.

N E

Tab. 7-22 Parameter in menu: "Heating"
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7.6.4 Menu: Cooling
[→ Main menu → Configuration → Cooling]

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

T-Flow Cool-
ing start

5 - 25 °C Only if [Weather-dependent] parameter = weather-compensated:

Setting of the cooling feed target temperature at the start of cooling mode
(outside temperature = [Start T-Out Cooling] parameter)

18 °C 1 °C E E

T-Flow Cool-
ing max

5 - 25 °C Only if [Weather-dependent] parameter = weather-compensated:

Setting of the minimum cooling feed target temperature. This is held con-
stant as of the outside temperature ([Max T-Out Cooling] parameter).

8 °C 1 °C E E

Start T-Out
Cooling

15 - 45 °C Only if [Weather-dependent] parameter = weather-compensated:

Setting as of which outside temperature cooling mode starts with the
highest cooling feed target temperature [T-Flow Cooling start] (setting con-
dition: "Cooling" operating mode).

24 °C 1 °C E E

Max T-Out
Cooling

20 - 45 °C Only if [Weather-dependent] parameter = weather-compensated:

Setting of the outside temperature at which the lowest cooling feed target
temperature [T-Flow Cooling max] is specified (setting condition: "Cooling"
operating mode).

35 °C 1 °C E E

Feed temper-
ature lower
limit

5 - 25 °C Only if [Weather-dependent] parameter = weather-compensated:

Setting of the absolute lower limit of the cooling feed target temperature.
Limitation acts if a lower cooling feed target temperature is determined
from other parameter settings.

18 °C 1 °C N E

Feed temper-
ature cooling
mode

8 - 30 °C Only if [Weather-dependent] parameter = feed temperature, fixed

Setting of the cooling feed target temperature (fixed value) for active cool-
ing mode.

18 °C 1 °C E E

Cooling set-
point adjust-
ment

-5.0 - +5.0 K Parallel shift of the cooling characteristic curve by the set value. 0.0 K 1 K N E

Interlink tem-
perature re-
duction

1 - 50 K Only if [Interlink function] parameter = On:

When the RT switching contact cooling is closed, the cooling feed target
temperature is reduced by the set value (see [Interlink function] parameter).
Request, e.g. by HP convector.

5 K 1 K N E

Tab. 7-23 Parameter in menu: "Cooling"

7.6.5 Menu: Hot water
[→ Main menu → Configuration → DHW]

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Max. hot wa-
ter loading
time

10 – 240 min Setting of the maximum duration of a domestic hot water preparation cycle.
Then cancellation of domestic hot water preparation if the current hot water
temperature does not reach the set target value in the [Hot water temp. set-
point 1] parameter.

60 min 10 min N E

Hot water
blocking time

0 – 180 min Setting of the blocking time after completion or cancellation of a domestic
hot water preparation cycle. The repeat request for domestic hot water pre-
paration is operated after this blocking time has elapsed at the earliest.

30 min 10 min N E

Hot water
hysteresis

2 - 20 K Hot water charging switching threshold

Setting of the temperature difference by which the temperature in the hot
water storage tank may fall in comparison with the currently valid hot water
target temperature [Hot water temperature setpoint] before the heat pump
for hot water charging is to be activated.

7 K 1 K E E

Wait time ext.
heat gener-
ator

20 - 95 min Delay time as of which the additional heat generator may support the heat
pump in hot water charging (see Chap. 4.5).

50 min 1 min E E

Circulation
pump control

Setting for the control of a circulation pump. Use in France not permitted! - E E
Off Optional circulation pump is synchronously controlled to the active switch-

ing time program for domestic hot water preparation.
On Optional circulation pump is controlled according to the [Circulation pro-

gram] switching time program.
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Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Circulation
pump control

Setting of the interval control for an optional circulation pump. Use in
France not permitted!

Off 1 min E E

Off Deactivated.The circulation pump runs permanently during the release
times of the assigned switching time program ([Circulation pump control]
parameter).

1 - 15 min The circulation pump runs clocked (clock cycle ratio: pump runtime = set-
ting value each 15 min).

Thermal disin-
fection day

Setting of the day for thermal disinfection of the hot water storage tank. Off - E E
Off No thermal disinfection

Monday

...

Sunday

Day of thermal disinfection

Daily Daily thermal disinfection
Thermal disin-
fection start
time

00:00 - 23:45 Setting of the start time for thermal disinfection of the hot water storage
tank (format hh:mm).

03:30 15 min N E

Thermal disin-
fection temp.

60 – 70 °C Setting of the hot water target temperature during thermal disinfection of
the hot water storage tank.

65 °C 1 °C N E

Tab. 7-24 Parameter in menu: "Hot water"

7.6.6 Menu: Additional programs
[→ Main menu → Configuration → Addition]

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Relay Test Manual control of individual relays for test purposes. After confirmation of
this parameter with the rotary button, the list of relays 1 - 9 is displayed with
a checkbox on the display. For selection and confirmation of a relay with
the rotary button, a tick is placed in the checkbox and the respective relay
is activated. Multiple selection is possible.

- - N E

Output J1 Output J1 (internal heating circulation pump), output pump
Output J14 Output J14 (circulation pump), mixer "Open"

Output J2 contact
A

Contact A on output J2 (3UVB1 switching valve), mixer "Closed"

Output J2 contact
B

Contact B on output J2 (3UVB1 switching valve)

Output J12 3UV
DHW open

Output J12, 3UV DHW switching valve "Closed"

Output J12 3UV
DHW closed

Output J12, 3UV DHW switching valve "Open"

Connection J3 N/
O contact B

Connection J3 (potential-free relay: normally open B-B1) - AUX

Connec. J3
changeover con-

tact A

Connection J3 (potential-free relay: Changer A-A1/A-A2) - AUX

Output J10 Output J10 (A1P power supply)
Output J17 relay

K2
Output J17 (pin 3) - relay K2 (RTX-EHS) output XBUH1 T2

Output J17 relay
K1

Output J17 (pin 2) - relay K1 (RTX-EHS) output XBUH1 T3

Output J17 relay
K3

Output J17 (pin 4) - relay K3 (RTX-EHS) output XBUH1 T1

Air Purge Activation of automatic ventilation of the Daikin Altherma EHS(X/H) and the
connected HC.

- N E

Off Deactivated

On Start of the ventilation function
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Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Screed Function for screed drying - N E
Off Deactivated

On The feed target temperature is regulated according to the set [Screed pro-
gram]. The day on which the screed function is activated is not included in
the running time of the screed program. The first day starts when the day
changes at 00:00 am. On the day of activation, heating is carried out for the
remaining time with the feed target temperature of the program of the first
day (see Chap. 4.5.7).

Screed Pro-
gram

10 - 70 °C per
heating day

Setting of the sequence program of the screed heating. An individual feed
target temperature can be set for each day for a maximum duration of 28
days. The end of the screed program is defined by the 1st day with the tar-
get value setting "Off" (see Chap. 4.5.7).

See
Chap.
4.5.7

1 °C N E

Tab. 7-25 Parameter in menu: "Additional programs"

7.7 Information
[→ Main menu → Information]

7.7.1 Overview
[→ Main menu → Information → Overview]

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Mode No request Current mode of the heating pump. - - S S
Heating
Cooling

Domestic hot wa-
ter preparation

Defrost
Ext External request: - - S S

No external mode Heat pump operates in normal operation.
Low rate EVU function HT/NT active and low rate.
High rate EVU function HT/NT active and high rate.

SGN EVU function Smart grid active, normal operation.
SG1 EVU function Smart grid active, discharge: No heat pump operation, no

frost protection function.
SG2 EVU function Smart grid active, switch-on recommendation, operation at

higher target temperatures, inexpensive electricity.
SG3 EVU function Smart grid active, switch-on command and storage tank

charging to 70 °C, inexpensive electricity
RT Room thermostat/Interlink: - - S S

Off If [Interlink function] = On: frost protection only; otherwise: Off
Request If [Room thermostat] = Yes

No heat request If [Room thermostat] = Yes
IL1 If [Interlink function] = On: Normal feed target temperature
IL2 If [Interlink function] = On: In heating mode increased feed target temperat-

ure, in cooling mode reduced feed target temperature
Pump Off Status of the internal heating circulation pump (On/Off) - - S S

On
V - Current volume flow in the heating system - - S S
EHS - Current output of the optional backup heater in kW - - S S
TV - Current feed temperature after the plate heat exchanger (tV) in °C - - S S
TVBH - Current feed temperature after heating support (tV, BH) in °C - - S S
TR - Current return flow temperature in °C - - S S
Tdhw - Current temperature in hot water tank in °C - - S S
Psyst - Current water pressure in the heating network in bar - - S S
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Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

BPV - Current position of 3UVB1 mixing valve (0%: heating network; 100%: in-
ternal bypass)

- - S S

3UVD - Current position of the 3UVDHW mixing valve (0% heating network; 100%
hot water storage tank)

- - S S

Temperat-
ureA2

- Current outside temperature in °C (on optional outside temperature
sensor)

- - S S

Tliq2 - Current refrigerant temperature °C - - S S
Quiet mode Inactive Status of the Quiet mode - - S S

Active
Active at night

Heating sup-
port

Off Status of the heating support - - S S
On

Tab. 7-27 Parameter in menu: "Overview"

7.7.2 Values
[→ Main menu → Information → Values]

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Feed temper-
ature current

0 – 100 °C The current feed temperature of the heat generator (tV1) is displayed in °C. - 1 °C S S

Feed temper-
ature setpoint

0 – 90 °C The current target temperature of the heat generator is displayed in °C. - 0.1 °C S S

Average ext.
temperature

-39 – 50 °C The current outside temperature is displayed in °C. 0.1 °C S S

Hot water
temperature
current

0 – 100 °C The current temperature of the hot water storage tank is displayed in °C. If
no hot water function is activated, "- - -" is displayed.

- 0.1 °C S S

Hot water
temperature
setpoint

10 – 70 °C The current target temperature for domestic hot water preparation is dis-
played in °C. If no hot water function is activated, "- - -" is displayed. Here,
the current target value is always the maximum value of all requests relev-
ant for this hot water circuit.

- 0.1 °C S S

Current return
flow temperat-
ure

0 – 100 °C The current return flow temperature of the heat generator is displayed in
°C. If no respective sensor is connected to the heat generator, "- - -" is dis-
played.

- 0.1 °C S S

Current
volume flow

0 - 5100 l/h The filtered value of the current volume flow is displayed. - l/h S S

Feed temper-
ature HC cur-
rent

0 – 100 °C The temperature of the direct HC (tV2 is displayed with active heating sup-
port, otherwise tV1) in °C.

- 0.1 °C S S

Feed temper-
ature HC set-
point

0 – 90 °C The (feed) target temperature of the direct HC is displayed in °C. - 0.1 °C S S

Status heat
circulation
pump

Off The current status of the internal circulation pump of the heat generator is
displayed.

- - S S
On

Mixer Position - Only 5xx: The current position of the 3UVDHW 3-way mixing valve in % is
displayed.

- 1% S S

Heat gener-
ator type

- The configured type of the heat generator is displayed. - - S S

Software Nr
B1/U1

- The software and version of the operating unit are displayed. - - S S

Software no.
controller

- The software number and version of the control PCB are displayed. - - S S

Tab. 7-28 Parameter in menu: "Values"
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INFORMATION

Depending on the device type, the system configuration
and the version of the device software, individual informa-
tion parameters listed in Chap. 7.7 cannot be displayed or
are displayed at another parameter level.

7.7.3 Water pressure
[→ Main menu → Information → Pressure]

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Water pres-
sure

0 - 4 bar The current water pressure is displayed in bar. - 0.1 bar S S

Tab. 7-30 Parameter in menu: "Water pressure"

7.8 Error
[→ Main menu → Error]

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Emergency
operation

Emergency heating by backup heater or another external heat generator. - E E
No Yes: In the event of an error, emergency operation is automatically activ-

ated.
Yes No: In the event of an error, emergency operation by manual activation

only.
Manual oper-
ation status

Inactive Activation of the fixed feed temperature control (for diagnostic purposes). - E E

Active

Temperature,
manual oper-
ation

20 - 80 °C Required feed temperature for manual operation. 50 °C - E E

Tab. 7-31 Parameter in menu: "Error"

7.9 Terminal
[→ Main menu → Terminal]

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Terminalad-
ress

Off Setting of the terminal ID of the control panel for system access. The set
value must be unique throughout the entire system. Confirmation of this
parameter with the rotary button effects a new initialisation of the control
unit.

All settings except "Off", authorise the user of the control panel to activate
the terminal function and thus to operate all RoCon system components
with a valid device ID.

Off 1 N E
0 - 9

Bus - Scan Off No function Off - E E
On Control unit checks which RoCon devices are connected in the system via

CAN bus lines. Detected devices are displayed in the menu [→ Main menu
→ Terminal] with type and data bus ID (e.g. MM#8 = mixer module with
bus ID 8).

Contr BM1/
BE1 #X

With a detected device only: Activation switches to the heat generator with
the bus ID X (see Chap. 4.8, [BUS ID HS] parameter).

-

Mix Valve #X With a detected device only: Activation switches to the mixer module with
the bus ID X (see Chap. 4.8, [Heating circuit assignment] parameter).

- E E

Tab. 7-32 Parameter in menu: "Terminal"
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7.10 Statistics
[→ Main menu → Statistics]

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Ext. energy
source, hot
water

- The volume of heat of the additional heat generator for domestic hot water
preparation in kWh is displayed.

- kWh S S

Ext. energy
source, heat-
ing

- The volume of heat of the additional heat generator for heating mode in
kWh is displayed.

- kWh S S

Energy HP,
cooling

- The volume of heat of the heat pump for cooling mode in kWh is displayed. - kWh S S

Energy HP,
heating

- The quantity of heat in the heat pump for heating is displayed in kWh. - kWh S S

Energy, hot
water

- The quantity of heat for domestic hot water preparation is displayed in
kWh.

- kWh

Energy con-
sumed

- The total volume of heat of the heat pump in kWh is displayed. - kWh

Runtime,
compressor

- The running time of the refrigerant compressor in h is displayed. - 1 h S S

Runtime,
pump

- The runtime of the internal heating circulation pump is displayed in h. - 1 h S S

Reset - All parameters listed in the Statistics menu are reset to "0". (Specialist code
required).

- -

Tab. 7-33 Parameter in menu: "Statistics"

INFORMATION

Depending on the device type, the system configuration
and the status of the device software, individual listed in-
formation parameters cannot be displayed or can be dis-
played at a different parameter level.

7.11 Configuration wizard
Only after hardware reset.

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Direct circuit
configuration

0 – 15 Setting of the heating circuit ID for the direct heating circuit of the Daikin
Altherma EHS(X/H). The HC ID must be unique throughout the RoCon sys-
tem. There must be no overlap with the HC IDs of optional mixer circuits.

0 1 N E

Bus ID heat
generator

0 – 7 The setting may only be changed if more than 1 heat generator is integ-
rated in the RoCon system. Several heat generators integrated in the heat-
ing system must be regarded as a special application. If necessary, contact
a service technician.

0 1 N E

Time master No Activation of a system-wide time master. The Time Master synchronises all
controllers in the RoCon system with the time and date set on the Time
Master. For all other control panels in the system, it is no longer possible to
enter the time and date. There must only be one time master in the entire
system. The parameter is not available if the Time Master parameter is ac-
tivated on another controller in the RoCon system.

- N E

Yes

Tab. 7-35 Parameters in menu: "Configuration Wizard"
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8 Faults and malfunctions
DANGER: RISK OF ELECTROCUTION

Electrostatic charges can lead to voltage arcing that can
destroy the electronic components.

▪ Ensure potential equalisation prior to touching the
switching panel PCB (e.g. by touching the switching
panel holder).

The electronics of the Daikin Altherma EHS(X/H) indicate an error by
red illumination of the status display, the appearance of the error
screen on the display (see Chap. 8.4) and the appearance of the er-
ror symbol on the start screen. An integrated error memory stores up
to 15 error messages (see Chap. 8.3).

INFORMATION

A list of all error codes can be found in the Daikin Altherma
EHS(X/H) installation and maintenance instructions,
chapter "Errors, malfunctions, messages".

Troubleshooting: Error code E90XX
An error reset can be performed. This can be started from the cur-
rently displayed error screen. If the error screen has been exited, it
can be recalled via [→ Main menu → Error → Screen].

If the same error is displayed again shortly, the cause of the error
must be found and rectified by a specialist. In the meantime, emer-
gency operation may be maintained. Emergency operation can be
permitted via [→ Main menu → Error → Emergency operation], see
Emergency operation. If emergency operation has not been permit-
ted, it can be started from the current error screen.

Troubleshooting: Other error codes
The cause of the error must be found and rectified by a specialist. In
the meantime, emergency operation may be maintained. Emergency
operation can be permitted via [→ Main menu → Error → Emer-
gency operation], see Emergency operation. If emergency operation
has not been permitted, it can be started from the current error
screen.

INFORMATION

To ensure that the error has not been caused by incorrect
settings, set all the parameters back to the factory settings
before possible replacement of components (see Chap.
4.5.9).

If it is not possible to determine the cause of the fault,
please consult a service technician.

Please have the essential device data ready for this:

Type and manufacturer number of the Daikin Altherma
EHS(X/H) (see heat pump nameplate) as well as the soft-
ware versions of:

a: Control panel RoCon+ B1 [→ Main menu → Information
→ Values → Software no. B1/U1]

b: RoCon BM2C PCB [→ Main menu → Information
→ Values → Software no. controller]

On optional RoCon system components:

EHS157034 [Sw No B1/U1]

EHS157068 [Sw Nr mixing valve]

8.1 Emergency operation
[→ Main menu → Error → Emergency operation]

If the heat pump fails, the backup heater or another external heat
generator can be used as an emergency heater. If [Emergency oper-
ation] is set to "Yes", in the event of an error, emergency operation is
automatically activated. Otherwise, emergency operation can only
be started in the event of an error via the error screen.

If emergency operation is started via the error screen, the [Emer-
gency operation] parameter remains set to "Yes", i.e. emergency op-
eration is also started automatically in the event of future errors. If
this is not desired, the [Emergency operation] parameter must be re-
set to "No" after the error has been corrected.

8.2 Manual Operation
[→ Main menu → Error → Manual operation]

In manual operation, the heat pump is controlled to a fixed feed tem-
perature. Manual operation should only be used for diagnostic pur-
poses. Manual operation is started by setting the [Manual operation
status] parameter to "Active". The desired feed temperature is set by
[Temperature, manual operation] parameter.

With hydraulically controlled priority operation for domestic hot water
preparation, it must be ensured that the feed target temperature set
in manual operation is sufficient to achieve the stored hot water tar-
get temperature ([Hot water temp. setpoint 1] parameter).

8.3 Error protocol
[→ Main menu → Error → Protocol]

The error protocol can be read in this menu. The most recent error
message comes first. All previous messages are moved backwards
with each new entry in the position. The 16th error message is de-
leted if a new error message arrives. The error protocol can only be
deleted by Service.

The protocol lists

▪ the error code,

▪ the PCB associated with the error (A1P or BM2, see Daikin
Altherma EHS(X/H) Installation and maintenance instructions)

▪ Date and time when the error occurred.

8.4 Error screen
[→ Main menu → Error → Screen]

Fig. 8-1 Error screen

If an error occurs, the error screen is displayed. This displays the er-
ror code, an explanatory text and the date and time when the error
occurred. Depending on the type of error, a reset can be carried out
in the error screen by selecting the corresponding icons and/or
emergency operation can be started (see Chap. 8.1). Selecting the
Back icon closes the error screen and the display returns to the start
screen.

If an error has occurred, the error screen can be called up manually
via [→ Main menu → Error → Screen].
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8.5 Error codes
See Daikin Altherma EHS(X/H)Installation and maintenance instruc-
tions; chapter "Errors, malfunctions, messages".
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9 Mixer module
In addition to the direct HC, the emitter type can be extended by ad-
ditional HCs using mixer modules EHS157068. These additional
HCs can be configured independently of the direct HC. The configur-
ation is similar to the configuration of the direct HC (see Chap. 4).
Only a limited selection of parameters and functions is available (see
Chap. 9.2).

The optional EHS157068 mixer module does not have its own con-
trol unit. For configuration and operation, it must be connected to the
RoCon+ controller installed in the heat generator or to a EHS157034
room station via a CAN bus line. The mixer module can be operated
in terminal mode from both operating units (see Chap. 4.8).

A unique device ID (≥ 1) must be set on the address switch of the
mixer module (see Fig. 9-1) for the HC to be controlled by this mixer
module, which must be synchronised with the [Heating circuit as-
signment] parameter of the mixer module (see Tab. 4-10]).

Fig. 9-1 Setting the device ID for the EHS157068 mixer module

The current operating status can be determined directly on the
EHS157068 mixer module (see Fig. 9-2).

Fig. 9-2 Explanation of symbols for EHS157068 status displays

Item LED Description
1 Red Flashing: Internal error

(The error code is communicated to the relevant con-
trol unit via the CAN bus)
To: Undervoltage of the internal clock after a power
failure (>10 h)

2 Gree
n

To: Display during operation, mixer module switched
on

3 Gree
n

To: CAN communication

4 Gree
n

To: Mixer circuit pump switched on

5 Gree
n

To: Mixer valve "Open" is activated

6 Gree
n

To: Mixer valve "Closed" is activated

Tab. 9-1

9.1 Mixer module start screen
(terminal function)

Fig. 9-3 Mixer module start screen

The start screen for the mixer module (Fig. 9-3) is a reduced version
of the RoCon+ HP start screen. The meaning of the icons is the
same Tab. 3-4, but the mixer temperature is the only system temper-
ature displayed (Fig. 9-3, item 1).

The start screen for the mixer module is displayed in the menu
[→ Main menu → Terminal → Mixer #X]. Briefly pressing the rotary
switch switches to the mixer menu. A long press of the rotary switch
switches to the menu of the local control panel.

9.2 Mixer valve parameter overview
Menu: Operating mode
see Chap. 6.1.

Menu: User

Room temperature setpoint 1

Room temperature setpoint 2

Room temperature setpoint 3

Room

Reduce

Reduce

Room temperature reduced

Room temperature absent

Fig. 9-4 Parameter in menu: "User"

Menu: Time program

Party

Away

Vacation

Holiday

HC auto 1
Heating circuit auto. 1

HC auto 2
Heating circuit auto. 2

Fig. 9-5 Parameter in menu: "Time program"
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Menu: Access

Menu: System

SystemMin. mixer valve pump

Max. mixer valve pump

Fig. 9-6 Parameter in menu: "System"

Menu: Sensors

Outside temperature sensor

Outside temperature correction

Fig. 9-7 Parameter in menu: "Sensors"

Menu: HC config

Weather-compensated

Frost protection temperature

Building insulation

Fig. 9-8 Parameter in menu: "HC config"

Menu: Heating

Heating limit, heating mode

Heating limit, reducing mode

Heating curve

Feed temperature, heating mode

Feed temperature, reducing mode

Max. feed temperature

Min. feed temperature

Room influence

Room sensor adaptation

Heating curve adaptation

Slope offset

Fig. 9-9 Parameter in menu: "Heating"

Menu: Cooling

Cooling curve Target flow cooling, start

Target flow cooling, max.

Start cooling outside temp.

Max. cooling outside temp.

Cooling parameters Feed temperature lower limit

Feed temperature, cooling mode

Cooling setpoint correction

Fig. 9-10 Parameter in menu: "Cooling"

Menu: Special

Relay test

Screed

Program

Screed drying

Screed program

Fig. 9-11 Parameter in menu: "Special"

Menu: Information

Software no. B1/U1

Average outside temperatureValues

Mixer temperature, current

Mixer software number

Mixer temperature, target

Mixer pump status

PWM mixer pump

Mixer valve status

Fig. 9-12 Parameter in menu: "Information"
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9.3 Mixer module parameter settings The parameters available for the mixer module are largely identical
to the parameter described in Chap. 7. Tab. 9-2 lists the additional
parameters available for the mixer module.

Parameters Setting range

Min / Max

Description Factory
setting

Incre-
ment

Access
BE HF

Min. mixer
valve pump

10 - 100% [→ Main menu → System]

Minimum power of the pump in the mixer circuit.

30% 1% N E

Max. mixer
valve pump

20 – 100% [→ Main menu → System]

Maximum power of the pump in the mixer circuit.

100% 1% N E

Slope offset 0 - 50 K [→ Main menu → Heating]

Setting of the slope offset of the feed target temperature on the Daikin
Altherma EHS(X/H) in comparison with the feed target temperature determ-
ined for the mixer circuit.

5 K 1 K N E

Mixer temper-
ature, current

0 – 100 °C [→ Main menu → Information → Values]

Current feed temperature in the mixer circuit

- - S S

Mixer temper-
ature, target

0 – 90 °C [→ Main menu → Information → Values]

Current target feed temperature in the mixer circuit

- - S S

Mixer pump
status

On [→ Main menu → Information → Values]

Current status of the mixer pump

- - S S
Off

PWM mixer
pump

0 – 100% [→ Main menu → Information → Values]

Current modulation of the mixer pump

- - S S

Mixer valve
status

Neutral [→ Main menu → Information → Values]

Current status of the mixer valve

- - S S
Closed
Open

Tab. 9-2 Parameters of the mixer module
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10 Glossary

Mode Request by the user or the control unit for the function of the heat generator (e.g. room heating, domestic hot
water generation, standby, etc.)

Backup requirement Operating situation in which the required feed temperature cannot be reached efficiently or at all using the heat
pump process. A heater booster (e.g. a backup heater) is therefore integrated to support the Daikin Altherma
EHS(X/H) in generating heat.

Backup heater Optional electric heater booster for general support of the Daikin Altherma EHS(X/H) during heat generation.
Heating curve Mathematical relationship between the external temperature and the feed temperature setpoint in order to

achieve the required room temperature at all external temperatures.
Refrigerant A substance used for heat transfer in the heat pump process. At low temperature and low pressure, heat is ab-

sorbed and at high temperature and a high pressure, heat is emitted.
Anti-legionella system Periodic heating of the storage water to >60 °C for the preventative elimination of pathogenic bacteria (so-

called legionella) in the hot water circuit.
Off-peak mains connection
(HT/NT)

A special mains connection to the energy supplier, which offers various cheaper rates during so-called low-
load periods for electrical current (day-, night-, heat pump current, etc.).

Parameters A value that influences the execution of programs or processes or defines specific states.
Control unit Device electronics that are used to control the processes for the heat generation and heat distribution of the

heating system. The control unit consists of a number of electronic components. The most important compon-
ent for the operator is the control panel in the front area of the heat generator, which includes program selec-
tion keys, rotary buttons and display.

Return flow Part of the hydraulic circuit that directs the cooled water from the radiators in the rooms back to the heat gen-
erator via the piping system.

Switching time program Program for setting the times on the control unit in order to determine the regular heating, reducing and hot
water cycles.

Smart Grid (SG) Intelligent use of energy for inexpensive heating. By using a special electricity meter, it is possible to receive a
"Smart Grid signal" from the utility company.

Depending on the signal, the heat pump is shut off or operated as normal or at higher temperatures.
Flow Part of the hydraulic circuit that diverts the heated water from the heat generator to the heating surfaces.
Domestic hot water circuit This is the water circuit in which cold water is heated and diverted to the hot water tap.
Domestic hot water generation Operating status of the heat generator in which heat with elevated temperatures is generated and fed to the

hot water circuit, e.g. loading of the hot water storage tank.
Heat pump process In a closed-loop refrigerant circuit, the refrigerant absorbs the heat from the ambient air. By means of com-

pression, the refrigerant achieves a higher temperature that is transferred to the heating system (thermody-
namic cycle).

Heat exchanger A component that transfers thermal energy from one circuit to another. The two circuits are hydraulically sep-
arated from one another by a wall in the heat exchanger.

Weather-dependent feed tem-
perature control

A suitable feed temperature is determined from the measured value for the external temperature and a defined
heating curve; this temperature is used as the target value for temperature control in the heating unit.

Circulation pump The circulation pump is an additional electrical circulation pump that permanently circulates the hot water in
the hot water lines, thus providing it immediately at every tap. This circulation is especially useful in extensive
pipeline networks. In systems without a circulation line, first the water cooled in the sampling line escapes dur-
ing the sampling process until the sampling line has been sufficiently heated by the inflowing hot water.

Heater booster Additional heat generator (e.g. backup heater or external boiler) integrated in the heating system to achieve
the required feed temperature setpoint in the case of an inadequate or inefficient heat pump process.
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11 User-specific settings 11.1 Switching time program
The factory settings of the timer programs are indicated in Chap. 4.3.

Enter your timer settings in the table below.

Switching cycle 1 Switching cycle 2 Switching cycle 3
Temperature
setting

 [Room temperature target
1]: ____ °C

 [Room temperature target
2]: ____ °C

 [Room temperature target
3]: ____ °C

Time period On Off On Off On Off
Heating circuit
auto. 1

Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday

Heating circuit
auto. 2

Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday

Individual settings in the heating timer programs

Switching cycle 1 Switching cycle 2 Switching cycle 3
Temperature
setting  [Hot water temperature tar-

get 1]: ____ °C
 [Hot water temperature tar-

get 2]: ____ °C
 [Hot water temperature tar-

get 3]: ____ °C
Time period On Off On Off On Off

Hot water auto. 1 Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday

Hot water auto. 2 Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday

Individual settings in the hot water timer programs

Switching cycle 1 Switching cycle 2 Switching cycle 3
Time period On Off On Off On Off

Circulation pro-
gram

Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday

Individual settings in the hot water timer programs
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11.2 Parameters Enter the parameter changes you made in the table below and in the
operating manual of the heat generator.

Rotary
switch set-
ting

Parameter
level

Parameters Old value New value Date Comments

Individual parameter changes 11.3 Data bus addresses

RoCon Device Data bus address Comments

Data bus addresses in the RoCon system
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1 Allgemeine
Sicherheitsvorkehrung

1.1 Besondere
Sicherheitsanweisungen

WARNUNG
Heizgeräte, die nicht ordnungsgemäß
eingerichtet und installiert werden, kön-
nen die Funktion des Heizgeräts beein-
trächtigen und/oder ernsthafte oder
tödliche Verletzungen des Benutzers
verursachen.
▪ Arbeiten am Wärmeerzeuger (wie z.

B. Einrichtung, Inspektion, An-
schluss und erste Inbetriebnahme)
dürfen nur von Personen durchge-
führt werden, die autorisiert sind und
zu der jeweiligen Tätigkeit eine befä-
higende technische oder handwerkli-
che Ausbildung erfolgreich absol-
viert, sowie an fachlichen, von der
jeweils zuständigen Behörde aner-
kannten Fortbildungsveranstaltun-
gen teilgenommen haben. Hierzu
zählen insbesondere Heizungsfach-
kräfte, Elektrofachkräfte und Kälte-
Klima-Fachkräfte, die aufgrund ihrer
fachlichen Ausbildung und ihrer
Sachkenntnis Erfahrungen mit der
fachgerechten Installation und War-
tung von Heizungsanlagen, Öl- und
Gasinstallation sowie Warmwasser-
speichern haben.

▪ Den Wärmeerzeuger nur in einwand-
freiem Zustand mit geschlossener
Abdeckhaube betreiben.

WARNUNG
Die Missachtung folgender Sicherheits-
anweisungen kann zu schwerer Kör-
perverletzung oder Tod führen.
▪ Dieses Gerät darf von Kindern ab ei-

nem Alter von 8 Jahren und darüber
sowie von Personen mit einge-
schränkten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fähigkeiten
oder einem Mangel an Erfahrung
und Wissen nur dann benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt oder be-
züglich des sicheren Gebrauchs des
Geräts unterwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder dürfen nicht mit dem
Gerät spielen. Reinigung und Benut-
zerwartung dürfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgeführt
werden.

▪ Der Netzanschluss muss gemäß IEC
60335-1 über eine Trennvorrichtung
hergestellt werden, welche eine
Trennung jedes Pols mit einer Kon-
taktöffnungsweite entsprechend den
Bedingungen der Überspannungska-
tegorie III für volle Trennung auf-
weist.

▪ Sämtliche elektrotechnischen Arbei-
ten dürfen nur durch elektrotech-
nisch qualifiziertes Fachpersonal
und unter Beachtung der örtlichen
und nationalen Vorschriften sowie
der Anweisungen in dieser Anleitung
ausgeführt werden.
Sicherstellen, dass ein geeigneter
Stromkreis verwendet wird.
Nicht ausreichende Belastbarkeit
des Stromkreises oder unsachge-
mäß ausgeführte Anschlüsse kön-
nen Stromschlag oder Feuer verur-
sachen.

1.1.1 Anweisungen beachten
▪ Die Originaldokumentation ist in deutscher Sprache verfasst. Alle

anderen Sprachen sind Übersetzungen.

▪ Bitte lesen Sie diese Anleitung aufmerksam durch, bevor Sie mit
der Installation beginnen oder Eingriffe in der Heizungsanlage vor-
nehmen.

▪ Die in diesem Dokument beschriebenen Vorsichtsmaßnahmen
decken sehr wichtige Themen ab. Halten Sie sie sorgfältig ein.
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▪ Die Installation des Systems und alle in dieser Anleitung und den
mitgeltenden Dokumenten für den Monteur beschriebenen Arbei-
ten müssen von einem zugelassenen Monteur durchgeführt wer-
den.

Alle erforderlichen Tätigkeiten zur Installation, Inbetriebnahme und
Wartung sowie Basisinformationen zur Bedienung und Einstellung
sind in dieser Anleitung beschrieben. Für detaillierte Informationen
zur Bedienung und Regelung beachten Sie bitte die mitgeltenden
Dokumente.

Alle für einen komfortablen Betrieb erforderlichen Heizungsparame-
ter sind bereits ab Werk eingestellt. Zur Einstellung der Regelung
beachten Sie bitte die mitgeltenden Dokumente.

Mitgeltende Dokumente
▪ Daikin Altherma EHS(X/H) :

▪ Installationsanleitung

▪ Inbetriebnahme-Checkliste

▪ Betriebshandbuch Wärmepumpe

▪ Außengerät:

▪ Installationsanleitung

▪ Betriebsanleitung

▪ Raumstation EHS157034 und Mischermodul EHS157068: Be-
triebsanleitung

▪ Weiteres optionales Zubehör und optionale Systemkomponenten:
zugehörige Installations- und Betriebsanleitungen

Die Anleitungen sind im Lieferumfang der jeweiligen Geräte enthal-
ten.

1.1.2 Bedeutung der Warnhinweise und
Symbole

In dieser Anleitung sind die Warnhinweise entsprechend der Schwe-
re der Gefahr und der Wahrscheinlichkeit ihres Auftretens systemati-
siert.

GEFAHR

Weist auf eine unmittelbare Gefahr hin.

Die Missachtung des Warnhinweises führt zu schwerer
Körperverletzung oder Tod

WARNUNG

Weist auf eine möglicherweise gefährliche Situation hin

Die Missachtung des Warnhinweises kann zu schwerer
Körperverletzung oder Tod führen.

VORSICHT

Weist auf eine möglicherweise schädliche Situation hin

Die Missachtung des Warnhinweises kann zu Sach- und
Umweltschäden und leichten Verletzungen führen.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und beson-
ders nützliche Informationen, jedoch keine Warnungen vor
Gefährdungen

Spezielle Warnsymbole
Einige Gefahrenarten werden durch spezielle Symbole dargestellt.

Elektrischer Strom

Verbrennungsgefahr oder Verbrühungsgefahr

Allgemeine Darstellung
1 Handlungsanweisungen werden als Liste dargestellt. Handlun-

gen, bei denen zwingend die Reihenfolge einzuhalten ist, wer-
den nummeriert dargestellt.

è Resultate von Handlungen werden mit einem Pfeil gekenn-
zeichnet.

[Betriebsart]: Parameter werden in eckigen Klammern dargestellt.

[→ Hauptmenü]: Die Position von Menüs und Funktionen wird in
eckigen Klammern mit → dargestellt.

1.2 Sicherheitsanweisungen für die
Montage und den Betrieb

1.2.1 Allgemein
▪ Zu jeglichen Arbeiten an den Geräten, die über die Bedienung des

Regelungssystems hinausgehen, sind die Angaben in den mitgel-
tenden Dokumenten, insbesondere die Sicherheitshinweise zu be-
achten.

Gefahren vermeiden
Die Daikin Altherma EHS(X/H) ist nach dem Stand der Technik und
den anerkannten technischen Regeln gebaut. Dennoch können bei
unsachgemäßer Verwendung Gefahren für Leib und Leben von Per-
sonen sowie Sachbeschädigungen entstehen.

Zur Vermeidung von Gefahren, die Daikin Altherma EHS(X/H) nur
betreiben:

▪ bestimmungsgemäß und in einwandfreiem Zustand,

▪ sicherheits- und gefahrenbewusst.

Dies setzt die Kenntnis und Anwendung des Inhalts dieser Anlei-
tung, aller mitgeltenden Dokumente, der einschlägigen Unfallverhü-
tungsvorschriften sowie der anerkannten sicherheitstechnischen und
arbeitsmedizinischen Regeln voraus.

Anzeigedarstellung der RoCon+-Regelung
Bestimmte Bildschirmanzeigen oder Menüpunkte können in Abhän-
gigkeit der Länder- oder Ausstattungsvariante der Daikin Altherma
EHS(X/H) bzw. dem an der Regelung angemeldeten Benutzerstatus,
von gezeigten Darstellungen dieser Anleitung abweichen.

1.2.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
Die Regelung RoCon+ HP darf ausschließlich in Daikin Altherma
EHS(X/H) Wärmepumpen verwendet werden, die für das Rege-
lungssystem freigegeben sind. Die Regelung RoCon+ HP darf nur
gemäß den Angaben dieser Anleitung betrieben werden.

Jede andere oder darüber hinausgehende Verwendung gilt als nicht
bestimmungsgemäß. Für hieraus entstehende Schäden trägt das Ri-
siko allein der Betreiber.

Zu jeglichen Arbeiten an den Geräten, die über die Bedienung des
Regelungssystems hinausgehen, sind die Angaben in den mitgelten-
den Dokumenten, insbesondere die Sicherheitshinweise zu beach-
ten.

Dokumentation
Die im Lieferumfang enthaltene technische Dokumentation ist Teil
des Geräts. Sie muss so abgelegt werden, dass sie jederzeit vom
Betreiber oder dem Fachpersonal eingesehen werden kann.
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2 Produktbeschreibung
INFORMATION

Die Regelung RoCon+ HP ist Bestandteil der Daikin Alther-
ma EHS(X/H) .

Sie besteht aus der Schaltfeldplatine RoCon BM2C, an die
Aktoren und Sensoren sowie weitere Komponenten des
Regelungssystems angeschlossen werden und dem Be-
dienteil RoCon+ B1 .

In dieser Anleitung werden nur die Funktionen und Einstell-
möglichkeiten der Regelung erläutert. Nähere Informatio-
nen zum Kesselschaltfeld und zu sonstigen Gerätekompo-
nenten finden Sie in den mitgeltenden Dokumenten.

Die elektronische, digitale Regelung regelt, je nach Heizgerät, auto-
matisch alle Heiz- und Warmwasserfunktionen für einen direkten
Heizkreis, einen Speicherladekreis und über optional anschließbare
Mischermodule auch weitere Heizkreise.

Sie übernimmt das gesamte Sicherheitsmanagement der Daikin Alt-
herma EHS(X/H). So wird z. B. bei Wassermangel, nicht zulässigen
oder undefinierten Betriebszuständen eine Sicherheitsabschaltung
durchgeführt. Eine entsprechende Fehlermeldung zeigt dem Betrei-
ber alle Informationen zur Störungsursache an.

Alle Funktionseinstellungen für die Daikin Altherma EHS(X/H) und
die über den Datenbus angeschlossenen optionalen RoCon-Geräte
werden mit den Bedienelementen des integrierten Bedienteils Ro-
Con+ B1 vorgenommen und im farbig hinterleuchtetem Klartextdis-
play angezeigt.

An der Daikin Altherma EHS(X/H) können über den Regelungsda-
tenbus folgende zusätzliche, optionale Geräte angeschlossen wer-
den:

▪ Raumregler EHS157034

▪ Mischermodul EHS157068

Des Weiteren besitzt die Regelung RoCon+ HP eine Frostschutz-
funktion für den direkten Heizkreis und den Speicherladekreis sowie
eine automatische Funktion zur Heizungsunterstützung (Einbindung
einer zusätzlichen Wärmequelle wie z. B. Holzkessel, Solaranlage).

Über den potenzialfreien AUX-Schaltkontakt können verschiedene
Steuerfunktionen in Verbindung mit externen Geräten realisiert wer-
den (Anforderung eines externen Wärmeerzeugers, Umschaltung bi-
valenter Betrieb, externe Statusanzeige, etc.).

Außerdem stehen mehrere Eingänge zur Auswertung externer Steu-
erkontakte zur Verfügung (externe Betriebsartenumschaltung oder
Wärmeanforderung, Smart Grid- und Niedertarif EVU-Funktionen (6)).

Mit dem optionalen Außentemperaturfühler, welcher an der Nordsei-
te des Gebäudes installiert wird, kann die witterungsgeführte Vor-
lauftemperaturregelung noch optimiert werden.

Ist das optionale Gateway EHS157056 installiert und mit dem Inter-
net verbunden, kann die Daikin Altherma EHS(X/H) bequem per
Fernsteuerung mit Mobiltelefonen (App) überwacht und bedient wer-
den.

Die Regelung RoCon+ HP enthält eine Schaltuhr, mit welcher:

▪ 2 individuell einstellbare Schaltzeitprogramme (7) für die Raumhei-
zung und die Raumkühlung  (direkter Heizkreis),

▪ 2 individuell einstellbare Schaltzeitprogramme für die Warmwas-
serbereitung und

▪ 1 individuell einstellbares Schaltzeitprogramm für eine optionale
Zirkulationspumpe eingestellt werden können.

Die Erstinbetriebnahme der Heizungsanlage ist in der Installations-
anleitung der Daikin Altherma EHS(X/H) beschrieben.

Bestimmte Menüpunkte der Regelung RoCon+ HP sind nur für den
Heizungsfachmann zugänglich. Diese Sicherheitsmaßnahme ge-
währleistet, dass es im Anlagenbetrieb nicht zu unerwünschten Fehl-
funktionen durch falsche Einstellungen kommt.

Alle Einstellungen für den zugeordneten Heizkreis können in glei-
cher Weise vorgenommen werden, wie am Bedienteil. Bei aktivierter
Terminalfunktion stehen mit Ausnahme weniger Sonderfunktionen
(z. B. Handbetrieb) alle Bedienmöglichkeiten wie am integrierten Be-
dienteil zur Verfügung.

Ein angeschlossenes Mischermodul EHS157068 nach entsprechen-
der Zuordnung ebenfalls über das Bedienteil RoCon+ B1 und/oder
die Raumstation EHS157034 bedient.

(6) Energieversorgungsunternehmen (EVU) sendet Signale aus, die zur Steuerung der Stromnetzauslastung genutzt werden
und Einfluss auf den Strompreis und die Verfügbarkeit haben.

(7) Nutzung der Schaltzeitprogramme für die Raumkühlung nur in Verbindung mit einem angeschlossenen Raumthermostat
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3 Bedienung

3.1 Allgemeines
GEFAHR: STROMSCHLAGGEFAHR

Durch Kontakt von Wasser mit elektrischen Bauteilen kann
es zu einem Stromschlag, sowie zu lebensgefährlichen
Verletzungen und Verbrennungen kommen.

▪ Die Anzeigen und die Tasten der Regelung vor Einwir-
kung von Nässe schützen.

▪ Zum Reinigen der Regelung ein trockenes Baumwoll-
tuch verwenden. Das Verwenden von aggressiven Rei-
nigungsmitteln und anderen Flüssigkeiten kann zu Gerä-
teschäden oder Stromschlag führen.

INFORMATION

Die effektivste Energienutzung erreicht die Daikin Altherma
EHS(X/H) bei möglichst niedrigen Rücklauf- und Warm-
wasser-Solltemperaturen.

Wird bei Vorlauf-Solltemperaturen über 50 °C ein externer
Wärmeerzeuger (z. B. der optionale Backup-Heater) zuge-
schaltet, kann sich (abhängig von der Außentemperatur)
der Wirkungsgrad (COP) der Daikin Altherma EHS(X/H)
verschlechtern.

3.2 Anzeige- und Bedienelemente

Bild 14-1 RoCon+ HP Anzeige- und Bedienelemente

Pos. Bezeichnung
1 Statusanzeige
2 Display
3 Drehtaster

Tab. 14-1 RoCon+ HP Anzeige- und Bedienelemente

3.2.1 Statusanzeige
Die LEDs der Statusanzeige leuchten oder blinken und zeigen so
den Betriebsmodus des Geräts.

LED Modus Beschreibung
Blinkt blau Standby Das Gerät ist nicht in Betrieb.
Leuchtet blau Betrieb Das Gerät ist in Betrieb.
Blinkt rot Fehler Es ist ein Fehler aufgetreten.

Weitere Einzelheiten siehe Kap.
8.

Tab. 14-2 Statusanzeige

3.2.2 Display
Im Normalbetrieb ist das Display deaktiviert (vollkommen dunkel).
Die Aktivität der Anlage wird durch die Statusanzeige angezeigt.
Jegliches Betätigen des Drehtasters (drehen, drücken oder lange
drücken) aktiviert das Display mit dem Startbildschirm.

Ist der Startbildschirm aktiv, und es erfolgt für 60 Sekunden keine
Eingabe durch den Benutzer, wird das Display deaktiviert. Erfolgt an
jeder anderen Stelle im Menü für 120 Sekunden keine Eingabe
durch den Benutzer, wird zurück auf den Startbildschirm gewechselt.

3.2.3 Drehtaster

VORSICHT

Die Bedienelemente der Regelung niemals mit einem har-
ten, spitzen Gegenstand betätigen. Dies kann zur Beschä-
digung und zu Fehlfunktionen der Regelung führen.

Mit dem Drehtaster kann in den jeweiligen Ebenen navigiert, der Ein-
stellwert angewählt, verändert und mit kurzem Tastendruck diese
Änderung übernommen werden.

Aktion Resultat
Drehen Menü auswählen, Einstellung auswählen, Ein-

stellung vornehmen
Antippen Auswahl bestätigen, Einstellung übernehmen,

Funktion ausführen.

2 Sek. drücken Menü verlassen

Tab. 14-3 Funktion des Drehtasters

3.2.4 Startbildschirm
Der Startbildschirm gibt einen Überblick über den aktuellen Betriebs-
zustand der Anlage. Vom Startbildschirm führt jegliches Betätigen
des Drehtasters (drehen, drücken oder lange drücken) zum Haupt-
menü.
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Bild 14-2 Anzeigeposition auf dem Startbildschirm

Pos. Symbol Erklärung
1 Datum und Uhrzeit
2 Fehlermeldung

3 Nur bei angeschlossenem Raumgerät: Raum-
Temperatur

4 Warmwasser-Temperatur

5 Vorlauftemperatur Fußbodenheizung

Vorlauftemperatur Konvektorheizung

Vorlauftemperatur Radiatorheizung

6 Außentemperatur
7 Druck im Heizkreis
8 Speicherbehälter ohne Heizstab

Speicherbehälter mit angeschlossenem Heizstab
(aus)

Speicherbehälter mit angeschlossenem Heizstab
(an)

9 Kein Außengerät erkannt
Außengerät vorhanden, Verdichter aus

Außengerät vorhanden, Verdichter an

Pos. Symbol Erklärung
10 Betriebsart: Bereitschaft

Betriebsart: Absenken

Betriebsart: Heizen

Betriebsart: Kühlen

Betriebsart: Sommer

Betriebsart: Automatik 1

Betriebsart: Automatik 2

Betriebsart: Notbetrieb

11 Sonderprogramm: Party

Sonderprogramm: Abwesend

Sonderprogramm: Urlaub

Sonderprogramm: Feiertag

Sonderprogramm: 1x Warmwasser

Sonderprogramm: Estrich

Sonderprogramm: Entlüftung

12 Flüsterbetrieb ein

13 Modus: Heizen

Modus: Kühlen

Modus: Warmwasser

Modus: Defrost

Modus: Keine Anforderung

14 Ext Betriebsart extern umgeschaltet (Brennersperr-
kontakt oder Raumthermostat)

Tab. 14-4 Display-Symbole auf dem Startbildschirm

INFORMATION

Wird das lokale Bedienteil als Fernbedienung für ein Mi-
schermodul genutzt, ist sowohl der Standardbildschirm als
auch die Menüstruktur geändert (siehe Kap. 9).
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3.3 Bedienkonzept
Das Bedienkonzept der Regelung ermöglicht ein schnelles Navigie-
ren im Menü, die übersichtliche Anzeige von Informationen und die
komfortable Auswahl von Parametern und Einstellung von Sollwer-
ten und Programmen.

Die Grundlagen des Bedienkonzepts werden im Folgenden anhand
einiger Beispiele detailliert dargestellt. Die Bedienung von Sonder-
funktionen folgt dem gleichen Prinzip und wird bei Bedarf in den ent-
sprechenden Abschnitten in Kap. 4 beschrieben.

3.3.1 Im Menü navigieren
Vom Startbildschirm führt jegliches Betätigen des Drehtasters (dre-
hen, drücken oder lange drücken) zum Hauptmenü. Die Menüan-
sicht besteht aus einem oberen Bereich für die Menü-Icons der ver-
schiedenen Untermenüs sowie der unteren Menüleiste. In der Menü-
leiste wird das Zurück- und das Hilfe-Icon dargestellt. Durch Drehen
des Drehtasters kann man zwischen den Icons (inklusive den Icons
in der Menüleiste) wechseln. Mehrseitige Menüs sind durch den Sei-
tenwechsel-Pfeil erkennbar. Durch Drehen des Drehtasters wird zwi-
schen den Menü-Icons auf den verschiedenen Menüseiten gewech-
selt.

Bild 14-3 Beispiel: Elemente in zweiseitigem Menü

Pos. Bezeichnung
1 Zurück-Icon
2 Menüleiste
3 Menü-Icon
4 Seitenwechsel-Pfeil (bei mehrseitigen Menüs)
5 Hilfe-Icon

Tab. 14-5 Elemente in der Menü-Darstellung

Beispiel: In das Menü „Statistik“ wechseln [→ Hauptmenü]:

1 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis das Icon „Statistik“ (auf
der zweiten Menüseite) blau dargestellt wird.

2 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („Ok“).
è Untermenü „Statistik“ wird aufgerufen

3.3.2 Hilfe-Funktion
Für jedes Menü-Icon steht ein Hilfetext zur Verfügung.

Bild 14-4 Hilfe-Funktion

Beispiel: Hilfetext für das Menü „Warmwasser“ aufrufen und Hilfe-
Funktion wieder beenden [→ Hauptmenü→ Benutzer]:

1 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis das Hilfe-Icon in der
Menüleiste blau dargestellt wird.

2 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („Ok“).
è Hilfe-Funktion wird aktiv, das „?“-Symbol wird am letzten

Menü-Icon eingeblendet.

3 Drehtaster gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis das „?“-Symbol
am Icon „Warmwasser“ erscheint.

4 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („Ok“).
è Hilfetext für das Menü „Warmwasser“ wird angezeigt.

5 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („Ok“).
è Hilfetext-Ebene wird verlassen.

6 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis das Hilfe-Icon in der
Menüleiste blau dargestellt wird.

7 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („Ok“).
è Hilfe-Funktion wird beendet.

3.3.3 In Listen navigieren und Listeneinträge
auswählen

Listen existieren als reine Informationslisten oder dienen zur Wahl
eines Listeneintrags. Drehen des Drehtasters wechselt zwischen
den Listeneinträgen. Mehrseitige Listen sind durch den Seitenwech-
sel-Pfeil erkennbar. Durch Drehen des Drehtasters wird zwischen
den Listeneinträgen der verschiedenen Seiten gewechselt.

Bei Auswahl-Listen wird der aktuell gewählte Listeneintrag durch
einen Haken angezeigt. Durch „OK“ kann ein anderer Listeneintrag
gewählt werden. Die entsprechende Einstellung wird dann übernom-
men und die Liste verlassen.
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Bild 14-5 Liste mit gewähltem Listeneintrag

Beispiel: Betriebsart auf „Sommer“ umstellen [→ Hauptmenü → Be-
triebsart]

1 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis Listeneintrag „Sommer“
blau dargestellt wird.

2 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („Ok“).
è Haken wird bei Listeneintrag „Sommer“ gesetzt.

3 Drehtaster gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis das Zurück-
Icon blau dargestellt wird.

4 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („Ok“).
è Einstellung wird gespeichert und Einstellebene verlassen.

3.3.4 Sollwerte einstellen
Der Sollwert eines Parameters kann innerhalb der dargestellten Ska-
la geändert werden. Durch „OK“ wird der neue Wert gespeichert.
Durch langes Drücken des Drehtasters wird die Einstellebene ohne
Speichern verlassen. Für manche Parameter existiert neben Werten
auf der Skala auch die Einstellung „Aus“. Diese Einstellung ist durch
Drehen des Drehtasters gegen den Uhrzeigersinn wählbar, nach-
dem der minimale Wert der Skala erreicht wurde.

Bild 14-6 Darstellung der Parametereinstellung

Pos. Bezeichnung
1 Minimalwert
2 Standardwert
3 Aktuell gewählter Wert
4 Maximalwert

Tab. 14-6 Elemente in der Darstellung der Parametereinstellung

Beispiel: [Raumtemperatur Soll 1] auf 22°C einstellen [→ Haupt-
menü→ Benutzer → Raum → Raumtemperatur Soll 1]:

1 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis 22 °C angezeigt wird.

2 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Einstellung wird gespeichert und Einstellebene verlassen.

3.3.5 Uhrzeiten einstellen
Um die aktuelle Uhrzeit einzustellen, wird die Uhr-Funktion genutzt.

Bild 14-7 Uhrzeiten einstellen

Beispiel: Uhrzeit auf 16:04 Uhr einstellen [→ Hauptmenü → Einstel-
lungen → Anzeige → Uhrzeit]:

1 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis der Kreis blau darge-
stellt wird.

2 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Stundenzeiger wird blau dargestellt.

3 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis 16:00 dargestellt wird.

4 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Minutenzeiger wird blau dargestellt.

5 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis 16:04 dargestellt wird.

6 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Bestätigen-Icon in Menüleiste wird blau dargestellt.

7 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Einstellung wird gespeichert und Einstellebene verlassen.

3.3.6 Kalender-Funktion
Um das aktuelle Datum oder die Zeitprogramme [Urlaub] und [Feier-
tag] einzustellen, wird die Kalender-Funktion genutzt. Für die Zeit-
programme erlaubt die Kalenderfunktion die Auswahl eines Zeit-
raums.
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Bild 14-8 Zeitraum einstellen mit der Kalender-Funktion

Beispiel: [Urlaub] vom 25. August 2018 - 02. September 2018 ein-
stellen [→ Hauptmenü →  Zeitprogramm → Urlaub]:

1 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis die Monatsauswahl auf
Aug 2018 steht.

2 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è 1. August wird blau umrandet dargestellt.

Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis der 25. August blau umran-
det dargestellt wird.

1 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è 25. August wird grau hinterlegt dargestellt.

2 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis der 2. September blau
umrandet dargestellt wird.

3 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Einstellung wird gespeichert und Einstellebene verlassen.

Bei Einstellung eines neuen Urlaubszeitraums wird der zuvor einge-
stellte Urlaubszeitraum automatisch gelöscht. Alternativ kann die Ur-
laubseinstellung auch zurückgesetzt werden.

Beispiel: Urlaubseinstellung zurücksetzen [→ Hauptmenü →  Zeit-
programm → Urlaub]:

1 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis die Monatsauswahl blau
dargestellt wird.

2 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Letzter ausgewählter Urlaubstag wird blau umrandet darge-

stellt.

3 Drehtaster gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis alle Tage weiß
dargestellt sind.

4 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Urlaubseinstellung wird zurückgesetzt und Einstellebene

verlassen.

3.3.7 Zeitprogramme einstellen
Um permanente Zeitprogramme (siehe Kap. 4.3.2) einzustellen, wird
die Zeitprogramm-Funktion genutzt. Diese erlaubt die tageweise Ein-
stellung von 3 Schaltzyklen. Die Eingabe ist für jeden einzelnen Wo-
chentag separat möglich oder in Blöcken von "Montag bis Freitag",
"Samstag bis Sonntag" und "Montag bis Sonntag". Die ausgewähl-
ten Schaltzyklen werden in der Übersichtsebene des jeweiligen Pro-
gramms grau unterlegt dargestellt (Bild 14-9).

Zeitraum Schaltzyklus
Einzelner Wochentag (Mon-
tag, Dienstag …)

1. 06:00 bis 22:00

2. xx:xx bis xx:xx

3. xx:xx bis xx:xx
Arbeitswoche (Montag bis Frei-
tag)

1. 06:00 bis 22:00

2. xx:xx bis xx:xx

3. xx:xx bis xx:xx
Wochenende (Sams-
tag bis Sonntag)

1. 06:00 bis 22:00

2. xx:xx bis xx:xx

3. xx:xx bis xx:xx
Gesamte Woche (Mon-
tag bis Sonntag)

1. 06:00 bis 22:00

2. xx:xx bis xx:xx

3. xx:xx bis xx:xx

Tab. 14-7 Struktur der permanenten Zeitprogramme

INFORMATION

Zeiteinstellungen für einen Schaltzyklus in einem Wochen-
tag- oder Blockprogramm werden auch für andere Zeiträu-
me übernommen, sofern diese die gleichen Wochentage
betreffen.

▪ Für den einzelnen Wochentag "Montag" wird die An-
fangszeit im ersten Schaltzyklus von 06:00 auf 05:00
Uhr geändert. Im Zeitraum " Montag bis Freitag" und "
Montag bis Sonntag" wird automatisch der erste Schalt-
zyklus von 06:00 auf 05:00 Uhr mit geändert.

Bild 14-9 Zeitprogramm-Funktion mit Übersichtsebene (links) und
Einstellebene (rechts)

Beispiel: Für das Programm [Heizkreis Automatik 1] die Schaltzy-
klen 1 und 2 für Montag bis Freitag einstellen [→ Hauptmenü
→ Zeitprogramm → HK Auto 1]:

1 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis das Einstellung-Icon
blau dargestellt wird.

2 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Anzeige wechselt auf Einstellebene mit blau blinkender Zeit-

raum-Auswahl.

3 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis gewünschter Zeitraum
dargestellt wird.

4 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Anzeige wechselt auf Eingabefenster für Startzeit des ersten

Schaltzyklus.

5 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Eingabefenster für Startzeit des ersten Schaltzyklus blinkt

blau.

6 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis gewünschte Startzeit
dargestellt wird.

7 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Anzeige wechselt auf Eingabefenster für Endzeit des ersten

Schaltzyklus.

8 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis gewünschte Endzeit
dargestellt wird.

9 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
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è Anzeige wechselt auf Eingabefenster für Startzeit des zwei-
ten Schaltzyklus.

10 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Eingabefenster für Startzeit des zweiten Schaltzyklus blinkt

blau.

11 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis gewünschte Startzeit
dargestellt wird.

12 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Anzeige wechselt auf Eingabefenster für Endzeit des zwei-

ten Schaltzyklus.

13 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis gewünschte Endzeit
dargestellt wird.

14 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Anzeige wechselt auf Eingabefenster für Startzeit des dritten

Schaltzyklus.

15 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis Bestätigen-Icon blau
dargestellt wird.
è Anzeige wechselt auf das Bestätigen-Icon.

16 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Programmierung wird gespeichert.
è Einstellebene wird verlassen.
è Gewählte Schaltzyklen werden grau unterlegt dargestellt..

17 Drehtaster gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis Zurück-Icon
blau dargestellt wird.

18 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Menü wird verlassen

3.3.8 Externe Bedienung
Neben der Bedienung durch die integrierte RoCon+ HP Regelung
kann die Anlage auch über externe Geräte eingestellt und bedient
werden.

Bedienung über das Internet
Über ein optionales Gateway (EHS157056) kann die Regelung Ro-
Con+ HP mit dem Internet verbunden werden. Damit ist eine Fern-
steuerung der RoCon+ HP über Mobiltelefone (per App) möglich.

Bedienung über die Raumstation
Die Bedienung kann auch über den optionalen Raumregler
EHS157034 erfolgen. Dazu dem Gerät beiliegende Bedienungsan-
leitung beachten.
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4 Funktion
Die Anlage regelt vollautomatisch anhand der in der Regelung Ro-
Con+ HP eingestellten Vorgaben den Betrieb der Raumheizung,
Raumkühlung und die sanitärseitige Warmwasserbereitung. Im Fol-
genden werden die Funktionen beschrieben, welche den Anlagenbe-
trieb beeinflussen können.

Manche der beschriebenen Funktionen und Parameter sind durch
Zugriffsrechte beschränkt und können nur vom Heizungsfachmann
eingestellt werden (siehe Kap. 4.5.1).

4.1 Betriebsart
[→ Hauptmenü → Betriebsart]

In diesem Menü erfolgt die Auswahl der Betriebsart, mit welcher das
Gerät arbeiten soll. Die aktuelle Betriebsart wird durch ein entspre-
chendes Symbol im Startbildschirm gekennzeichnet.

Betriebsart Bereitschaft (Stand-by) 

HINWEIS

Eine nicht frostgesicherte Heizungsanlage kann bei Frost
einfrieren und dadurch beschädigt werden.

▪ Die Heizungsanlage bei Frostgefahr wasserseitig entlee-
ren.

▪ Bei nicht entleerter Heizungsanlage, muss bei Frostge-
fahr die Stromversorgung sichergestellt und der Netz-
schalter eingeschaltet bleiben.

In dieser Betriebsart wird die Daikin Altherma EHS(X/H) in den
Stand-by-Betrieb versetzt. Die Frostschutzfunktion bleibt dabei er-
halten. Zur Erhaltung dieser Funktion darf die Anlage nicht vom Netz
genommen werden!

Alle im RoCon-System über den CAN-Bus integrierten Regler wer-
den übergeordnet ebenfalls in die Betriebsart "Bereitschaft" geschal-
tet.

INFORMATION

In der Betriebsart [Bereitschaft] wird die Wärmepumpe und
ggf. der optional angeschlossene Backup-Heater von der
Spannungsversorgung getrennt (Energiesparmodus),
wenn folgende Bedingungen erfüllt sind:

▪ der Außentemperaturfühler ist angeschlossen und richtig
in der Anlagenkonfiguration parametriert,

▪ die Außentemperatur liegt über 8°C,

▪ es liegt keine Heizungsanforderung vor,,

▪ in keinem angeschlossenem Heizkreis ist die Frost-
schutzfunktion aktiv und

▪ die Daikin Altherma EHS(X/H) ist seit mindestens 5 min
eingeschaltet.

Betriebsart Absenken
Reduzierter Heizbetrieb (niedrigere Raumsolltemperatur) nach der
im Parameter [Raumtemperatur Absenken] eingestellten Absenk-
temperatur (siehe Kap. 4.2).

Warmwasserbereitung nach den eingestellten Solltemperaturen und
Schaltzyklen im Warmwasser-Zeitprogramm [Warmwasser Automa-
tik 1] (siehe Kap. 4.2).

Betriebsart Heizen
Heiz-, Kühlbetrieb nach der im Parameter [Raumtemperatur Soll 1]
eingestellten Raum-Solltemperatur (siehe Kap. 4.2).

Ein angeschlossener Außentemperaturfühler (witterungsgeführte
Vorlauftemperaturregelung) oder ein angeschlossener Raumregler
beeinflussen ebenfalls die Vorlauf-Solltemperatur.

Warmwasserbereitung nach den eingestellten Solltemperaturen und
Schaltzyklen im Warmwasser-Zeitprogramm [Warmwasser Automa-
tik 1] (siehe Kap. 4.2).

Betriebsart Sommer
Es erfolgt nur eine Warmwasserbereitung nach den eingestellten
Solltemperaturen und Schaltzyklen im Warmwasser-Zeitprogramm
[Warmwasser Automatik 1] (siehe Kap. 4.2).

Alle im RoCon-System über den CAN-Bus integrierten Regler wer-
den übergeordnet ebenfalls in die Betriebsart [Sommer] geschaltet.

Betriebsart Automatik 1 (Zeitprogramm) 
Automatischer Heiz- und Absenkbetrieb nach den permanenten Zeit-
programmen (siehe Kap. 4.3):

▪ [Heizkreis Automatik 1]

▪ [Warmwasser Automatik 1]

Betriebsart Automatik 2 (Zeitprogramm) 
Automatischer Heiz- und Absenkbetrieb nach den permanenten Zeit-
programmen (siehe Kap. 4.3):

▪ [Heizkreis Automatik 2]

▪ [Warmwasser Automatik 2]

INFORMATIONSCHALTKONTAKT FÜR EXTERNE BE-
TRIEBSARTENUMSCHALTUNG

Über einen am Anschluss J8 der Daikin Altherma EHS(X/
H) an den Klemmen „Ext“ angeschlossenen und mit einem
Widerstand beschalteten potenzialfreien Schaltkontakt
kann von einem externen Gerät (z. B. Modem, …) eben-
falls eine Umschaltung erfolgen. Siehe Tab. 15-1.

Die Funktionalität des Schaltkontakts ist dabei abhängig
von dem Parameter [Funktion Brennersperrkontakt]:

▪ [Funktion Brennersperrkontakt] = Widerstandswerte
(Standardeinstellung): Auswertung der Widerstandswer-
te.

▪ [Funktion Brennersperrkontakt] = Brennersperrkontakt:
Auswertung als Brennersperrkontakt. Bei geschlosse-
nem Schaltkontakt wird dem externen Wärmeerzeuger
Vorrang eingeräumt.

Betriebsart Widerstand Toleranz
Bereitschaft <680 Ω ±5%

Heizen 1200 Ω
Absenken 1800 Ω
Sommer 2700 Ω

Automatik 2 4700 Ω
Automatik 2 8200 Ω

Tab. 15-1 Widerstandswerte zur Auswertung des EXT-Signals

INFORMATION

Die in Tab. 15-1 angegebenen Widerstände funktionieren
in einem Toleranzfeld von 5%. Außerhalb dieser Toleranz-
felder liegende Widerstände werden als offener Eingang
interpretiert. Der Wärmeerzeuger schaltet in die zuvor akti-
ve Betriebsart zurück.

Bei Widerstandswerten größer dem Wert für "Automatik 2",
wird der Eingang nicht berücksichtigt.

Sollten mehrere Schaltkontakte an die Daikin Altherma
EHS(X/H) angeschlossen sein (z. B. Smart Grid, Raumt-
hermostat), können die damit verbundenen Funktionen ei-
ne höhere Priorität als die externe Betriebsartenumschal-
tung haben. Die durch den EXT-Schaltkontakt angeforder-
te Betriebsart wird dann eventuell nicht oder erst später ak-
tiviert.
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Neben diesen Betriebsarten stehen verschiedene temporäre Zeitpro-
gramme (siehe Tab. 15-2) zur Verfügung, die nach Aktivierung mit
Vorrang ablaufen.

Temporäres Heizpro-
gramm

Einstellung / Aktivie-
rung in Menü

Hinweis

Party Zeitprogramm Kap. 4.3
Abwesend
Feiertag
Urlaub
Estrich Konfiguration Kap. 4.5.7

Tab. 15-2 Übersicht temporäre Zeitprogramme

INFORMATION

Wird ein temporäres Heizprogramm (Party, Abwesend,
Feiertag, Urlaub, Estrich) während der gewählten Betriebs-
art gestartet, so wird vorrangig nach den Einstellungen für
dieses Zeitprogramm geregelt.

4.2 Benutzer
[→ Hauptmenü → Benutzer]

In diesem Menü werden für den Benutzer die wichtigsten Solltempe-
raturen und Funktionen eingestellt.

4.2.1 Einstellung Raumtemperatur Soll
[→ Hauptmenü → Benutzer → Raum]

In diesem Menü werden die Raum-Solltemperaturen im Heizbetrieb
für die Raumheizung festgelegt. Die verfügbaren Sollwerte (1-3) ge-
hören zum jeweiligen Zyklus (1-3) der Zeitprogramme [Heizkreis Au-
tomatik 1] und [Heizkreis Automatik 2].

Weiterführende Erklärungen und mögliche Einstellwerte zu diesem
Menü finden Sie in Kap. 7.3.

4.2.2 Einstellung Raumtemperatur Absenken
[→ Hauptmenü → Benutzer → Absenken]

In diesem Menü wird die Raum-Solltemperatur im Absenkbetrieb für
die Raumheizung festgelegt. Der Absenkbetrieb erfolgt durch die
Betriebsart "Absenken" oder durch die Zeitprogramme [Heizkreis
Automatik 1] und [Heizkreis Automatik 2].

Weiterführende Erklärungen und mögliche Einstellwerte zu diesem
Menü finden Sie in Kap. 7.3.

4.2.3 Einstellung Raumtemperatur Abwesend
[→ Hauptmenü → Benutzer → Abwesend]

In diesem Menü wird die Raum-Solltemperatur im Abwesenheitsbe-
trieb für die Raumheizung festgelegt. Der Abwesenheitsbetrieb er-
folgt durch die Zeitprogramme [Abwesend] oder [Urlaub].

Weiterführende Erklärungen und mögliche Einstellwerte zu diesem
Menü finden Sie in Kap. 7.3.

4.2.4 Einstellung Warmwassertemperatur Soll
[→ Hauptmenü → Benutzer → Warmwasser]

In diesem Menü werden die Warmwasser-Solltemperaturen für die
Warmwasserbereitung festgelegt. Die verfügbaren Sollwerte (1-3)
gehören zum jeweiligen Zyklus (1-3) der Zeitprogramme [Warmwas-
ser Automatik 1] und [Warmwasser Automatik 2].

Weiterführende Erklärungen und mögliche Einstellwerte zu diesem
Menü finden Sie in Kap. 7.3.

4.2.5 Außerplanmäßige Warmwasserbereitung
[→ Hauptmenü → Benutzer → 1x Laden]

Durch Starten dieser Funktion kann das Warmwasser zu einem be-
liebigen Zeitpunkt auf die Solltemperatur [Warmwassertemperatur
Soll 1] aufgeheizt werden. Die Aufheizung erfolgt vorrangig und un-
abhängig von anderen Heizprogrammen. Nach Ablauf dieser tempo-
rären Funktion springt die Regelung automatisch auf die zuvor aktive
Betriebsart zurück.

Mögliche Einstellwerte zu diesem Menü finden Sie in Kap. 7.3.

4.3 Zeitprogramm
[→ Hauptmenü → Zeitprogramm]

Für eine komfortable und individuelle Raum- und Warmwassertem-
perierung stehen verschiedene frei einstellbare permanente Zeitpro-
gramme zur Auswahl. Zudem stehen temporäre Zeitprogramme zur
Verfügung, welche die permanenten Zeitprogramme bzw. die aktuell
eingestellte Betriebsart für die Dauer ihrer Gültigkeit außer Kraft set-
zen.

4.3.1 Temporäre Zeitprogramme

INFORMATION

Die folgenden temporären Zeitprogramme können jeder-
zeit durch das manuelle Verändern der Betriebsart abge-
brochen werden.

Party
[→ Hauptmenü → Zeitprogramm → Party]

Das Programm läuft ab Aktivierung bis zum Ablauf des eingestellten
Zeitraums. Der Heizkreis wird in dieser Zeit auf die im Parameter
[Raumtemperatur Soll 1] eingestellte Temperatur geregelt. Sind die
Zeitprogramme [Automatik 1] oder [Automatik 2] aktiv, wird der Heiz-
zyklus verlängert oder vorzeitig gestartet. Die Warmwasserbereitung
wird nicht beeinflusst.

Abwesend
[→ Hauptmenü → Zeitprogramm → Abwesend ]

Das Programm läuft ab Aktivierung bis zum Ablauf des eingestellten
Zeitraums. Der Heizkreis wird in dieser Zeit auf die im Parameter
[Raumtemperatur Abwesend] eingestellte Raum-Solltemperatur ge-
regelt. Die Warmwasserbereitung wird nicht beeinflusst.

Urlaub
[→ Hauptmenü → Zeitprogramm → Urlaub]

Mit dieser Kalenderfunktion kann ein Zeitraum der Abwesenheit ein-
gegeben werden. In dieser Zeit wird der Heizkreis dauerhaft (24 h
pro Tag) auf die im Parameter [Raumtemperatur Abwesend] einge-
stellte Raum-Solltemperatur geregelt. Dieses Programm wird nicht
gestartet, wenn zum eingestellten Startdatum die Betriebsart [Bereit-
schaft] aktiv ist.

Feiertag
[→ Hauptmenü → Zeitprogramm → Feiertag]

Mit dieser Kalenderfunktion kann ein Zeitraum der Anwesenheit ein-
gegeben werden. In dieser Zeit wird ausschließlich nach den Einstel-
lungen für "Sonntag" in [Heizkreis Automatik 1] und [Warmwasser
Automatik 1] geregelt.

4.3.2 Permanente Zeitprogramme
Für die angeschlossenen Heizkreise und den Speicherladekreis re-
geln Zeitprogramme die Heizkreis- und Warmwassertemperaturen
bzw. die Betriebszeiten der Zirkulationspumpe nach den vorgegebe-
nen Schaltzyklen. Die Schaltzyklen sind in Zeitblöcken abgespei-
chert, für welche unterschiedliche Solltemperaturen einstellbar sind.
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Gespeicherte Zeitprogramm können jederzeit geändert werden. Zur
besseren Übersicht wird empfohlen, die programmierten Schaltzy-
klen aufzuschreiben und sicher aufzubewahren (siehe Kap. 11.1).

Heizkreis Automatik 1 und Heizkreis Automatik 2
[→ Hauptmenü → Zeitprogramm → HK Auto 1 /HK Auto 2]

In diesen Menüs können die Zeitprogramme für den Heizkreis para-
metriert werden. Pro Tag können 3 Schaltzyklen eingestellt werden,
denen die Parameter [Raumtemperatur Soll 1/2/3] zugeordnet sind.
Außerhalb der Schaltzyklen wird auf den Sollwert [Raumtemperatur
Absenken] geregelt. Die Eingabe ist für jeden einzelnen Wochentag
separat oder in Wochenabschnitten möglich.

Warmwasser Automatik 1 und Warmwasser Automatik 2
[→ Hauptmenü → Zeitprogramm → WW Auto 1 /WW Auto 2]

In diesen Menüs können die Zeitprogramme für die Warmwasserbe-
reitung parametriert werden. Pro Tag können 3 Schaltzyklen einge-
stellt werden, denen die Parameter [Warmwassertemperatur Soll
1/2/3] zugeordnet sind.

Zirkulationsprogramm
[→ Hauptmenü → Zeitprogramm → Zirkulation]

In diesem Menü kann ein Zeitprogramm für eine optional ange-
schlossene Zirkulationspumpe parametrisiert werden. Es können 3
Schaltzyklen pro Tag eingestellt werden.

INFORMATION

Verwendung von Zirkulationsleitungen in Frankreich nicht
zulässig!

Werkseinstellungen
Die permanenten Zeitprogramme sind entsprechend Tab. 15-3 vor-
eingestellt.

Schaltzyklus 1 Schaltzyklus 2 Schaltzyklus 3
Zeitraum Ein Aus Ein Aus Ein Aus

Raumheizung
Temperatureinstellung [Raumtemperatur Soll 1]: 20°C [Raumtemperatur Soll 2]: 20°C [Raumtemperatur Soll 3]: 20°C

[Raumtemperatur Absenken]: 10°C

"Heizkreis Automatik 1"
Montag - Freitag 06:00 22:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

Samstag, Sonntag 07:00 23:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -
"Heizkreis Automatik 2"

Montag - Freitag 06:00 08:00 16:00 22:00 - - : - - - - : - -
Samstag, Sonntag 07:00 23:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

Warmwasserbereitung
Temperatureinstellung [Warmwassertemperatur Soll 1]:

60°C
[Warmwassertemperatur Soll 2]:

60°C
[Warmwassertemperatur Soll 3]:

60°C

"Warmwasser Automatik 1"
Montag - Sonntag 05:00 21:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

"Warmwasser Automatik 2"
Montag - Freitag 05:00 21:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

Samstag, Sonntag 06:00 22:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -
"Zirkulationsprogramm"

Montag - Freitag 05:00 21:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -
Samstag, Sonntag 06:00 22:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

Tab. 15-3 Werkseinstellung der permanenten Zeitprogramm

4.3.3 Zeitprogramm Reset
[→ Hauptmenü → Zeitprogramm → ZP Reset]

In diesem Menü können die Zeitprogramme auf Werkseinstellungen
zurückgesetzt werden. Hierzu die jeweiligen Zeitprogramme aus-
wählen und anschließend die Auswahl mit dem Bestätigen-Button
auf der zweiten Menü-Seite bestätigen.

4.4 Einstellungen
[→ Hauptmenü → Einstellungen]

In diesem Menü wird die Grundeinstellung der Regelung und des
Systems vorgenommen. Dazu gehört die Einbindung optionaler und
externer Komponenten. Je nach Zugangsberechtigung (Benutzer
oder Fachmann) sind verschiedene Parameter verfügbar.

4.4.1 Anzeigeeinstellungen
[→ Hauptmenü → Einstellungen → Anzeige]

In diesem Menü kann Sprache, Datum, Uhrzeit, LCD Helligkeit und
LCD Beleuchtungsdauer eingestellt werden.

Weiterführende Erklärungen und mögliche Einstellwerte zu diesem
Menü finden Sie in Kap. 7.5.

INFORMATION

Die Erhöhung der Helligkeit des LCD-Displays über den
werkseingestellten Wert hinaus verringert die Lebensdauer
des Displays.
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4.4.2 System
[→ Hauptmenü → Einstellungen → System]

In diesem Menü sind grundlegende Parameter der Heizanlage zu-
sammengefasst.

Weiterführende Erklärungen und mögliche Einstellwerte zu diesem
Menü finden Sie in Kap. 7.5.2.

4.4.3 Externe Wärmequellen
[→ Hauptmenü → Einstellungen → Ext. Quelle]

In diesem Menü kann die Einbindung einer optionalen externen Wär-
mequelle konfiguriert werden.

Die von einem alternativen WEZ gelieferte Wärme, muss dem druck-
losen Speicherwasser im Warmwasserspeicher der Daikin Altherma
EHS(X/H) zugeführt werden.

▪ Bei Verwendung des optionalen Backup-Heaters BUxx, erfolgt
dies bedingt durch die konstruktive Einbausituation.

▪ Bei Verwendung eines alternativen WEZ (z. B. Gas- oder Ölheiz-
kessel) kann dieser hydraulisch

▪ drucklos über die Anschlüsse (Solar-Vorlauf und Solar-Rück-
lauf) des Warmwasserspeichers oder

▪ bei Gerätetypen Daikin Altherma EHS(X/H) …B, über den inte-
griertem Drucksolar-Wärmetauscher

eingebunden werden.

Mit der Einstellung des Parameters [Konfig. externe Wärmequelle]
wird festgelegt, ob und welcher zusätzliche Wärmeerzeuger (WEZ)
für die Warmwasserbereitung und die Heizungsunterstützung vor-
handen ist.

▪ Keine externe Wärmequelle

▪ Optionaler Backup- Heater

▪ Externe Wärmequelle WW und HZU: Alternativer WEZ übernimmt
Warmwasserbereitung und Heizungsunterstützung. Zur Anforde-
rung des WEZ wird das Relais K3 auf der Schaltplatine RTX-EHS
geschaltet.

▪ Externe Wärmequelle WW oder HZU: Alternativer WEZ 1 (optio-
naler Backup-Heater BUxx) über-nimmt Warmwasserbereitung
und alternativer WEZ 2 übernimmt Heizungsunterstützung. Zur
Anforderung des WEZ 1 wird das Re-lais K3 und zur Anforderung
des WEZ 2 das Relais K1 auf der Schaltplatine RTX-EHS ge-
schaltet. Warnhinweis beachten! Die Funktionsweise eines zu-
sätzlichen alternativen WEZ wird auch durch die Einstellungen der
Parameter [Bivalenzfunktion] und [Bivalenztemperatur] beein-
flusst.

Weiterführende Erklärungen und mögliche Einstellwerte zu diesem
Menü finden Sie in Kap. 7.5.3.

4.4.4 Ein-/Ausgänge
[→ Hauptmenü → Einstellungen → Ein-/Ausgänge]

In diesem Menü können Parameter für Ein- und Ausgänge der Re-
gelungsplatine konfiguriert werden, um die Anlagenregelung indivi-
duell zu optimieren.

Smart Grid 

WARNUNG

Bei Warmwasser-Solltemperaturen über 65 °C besteht
Verbrühungsgefahr. Dies ist möglich, da das Energiever-
sorgungsunternehmen (EVU) in den Festlegungen für
Smart Grid berechtigt ist, die Stromabnahme optimiert
nach Angebot und Nachfrage zu steuern.

Durch eine solche erzwungene Ladung kann die Warm-
wasser-Solltemperatur im Warmwasserspeicher über
65 °C erreichen.

Diese Speicherladung erfolgt selbst dann, wenn die Be-
triebsart [Bereitschaft] eingestellt ist.

▪ Verbrühschutz in die Warmwasser-Verteilleitung einbau-
en.

Für die Nutzung dieser Funktion ist ein spezieller Stromzähler mit
SG-Empfänger notwendig, an welchem die Daikin Altherma EHS(X/
H) angeschlossen werden muss.

Sobald die Funktion durch den Parameter [Smart Grid] aktiviert ist,
wird abhängig vom Signal des Energieversorgungsunternehmens
die Wärmepumpe in eine Betriebsweise gemäß Tab. 15-4 versetzt.

Signal (8) Stromkosten Auswirkung auf
EVU SG Warmwasser Heizung

1 0 --- Kein Betrieb (9) Kein Betrieb (9)

0 0 Normal Normaler Be-
trieb

Normaler Be-
trieb

0 1 Gering Einschaltemp-
fehlung und

Sollwert Spei-
chertemperatur
wird abhängig
von Parameter
[Modus Smart
Grid] erhöht.

Einschaltemp-
fehlung und

Vorlauf-Solltem-
peratur wird ab-
hängig von Pa-
rameter [Modus
Smart Grid] er-

höht.
1 1 Sehr gering Einschaltbefehl

und Sollwert
Speichertempe-

ratur wird auf
70 °C gesetzt.

Einschaltbefehl
für Speicherla-

dung.

Tab. 15-4 Nutzung des SG-Signals

AUX-Schaltfunktion
Durch Einstellen des Parameters [AUX-Schaltfunktion] werden die
Schaltbedingungen für den potenzialfreien AUX-Schaltkontakt
(Wechselschaltausgang A) gewählt. Über diesen Schaltkontakt kann
beispielsweise ein externer Wärmeerzeuger angesteuert werden.

Ist eine der Schaltbedingungen erfüllt, so wird der potenzialfreie
Schaltkontakt nach Ablauf der im Parameter [AUX-Wartezeit] einge-
stellten Zeit geschaltet.

AUX-Schaltkontakt (Wechselschaltausgang A) wird nicht geschal-
tet, wenn Einstellung deaktiviert.

AUX-Schaltkontakt (Wechselschaltausgang A) wird geschaltet,
wenn Einstellung

▪ Speichertemperatur (Tdhw) ≥ Wert Parameter [Schaltschwelle TD-
HW].

▪ wenn ein Fehler anliegt.

▪ Außentemperatur < Parameterwert [Bivalenztemperatur].

▪ Wärmeanforderung Warmwasserbereitung.

▪ Wärmeanforderung Raumheizung.

▪ Wärmeanforderung Raumheizung oder Warmwasserbereitung.

(8) Schaltkontakte am Eingang J8 der Schaltplatine RoCon BM2C geschlossen (1) oder geöffnet (0).
(9) Keine Frostschutzfunktion
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Interlinkfunktion
Die Einstellung des Parameters [Interlinkfunktion] = Ein bietet die
Möglichkeit, dass die Daikin Altherma EHS(X/H) zwei verschiedene
Vorlauf-Solltemperaturwerte in die Regelung einbezieht.

Dies gilt sowohl für eine witterungsgeführte Regelung als auch bei
der Regelung nach einer festen Vorlauf-Solltemperatur (siehe Kap.
4.5).

Eine mögliche Anwendung ist z. B. die zusätzliche Einbindung eines
HP convector in ein Flächenheiz- und Kühlsystem.

Voraussetzung: Am Steckeranschluss J16 der Daikin Altherma
EHS(X/H) sind 2 Schaltkontakte (z. B. Raumthermostate) ange-
schlossen.

▪ Parameter [Interlinkfunktion] = Aus: Deaktiviert

▪ Parameter [Interlinkfunktion] = Ein: Auswertung der Schaltkontak-
te Heizen und Kühlen am Steckeranschluss J16 auf der Schaltpla-
tine RoCon BM2C. Aktivieren des Kühlbetriebs nur durch Umstel-
len der Betriebsart auf [Kühlen] (siehe Kap. 4.1). Einstellung des
Parameters [Raumthermostat] wird nicht mehr ausgewertet.

▪ Offene Schaltkontakte: nur Frostschutz aktiv

▪ Betriebsart [Heizen] oder [Automatik 1] / [Automatik 2] während
der Schaltzyklen im Tagbetrieb aktiv.

▪ Geschlossener Schaltkontakt Heizen = IL1

▪ Es wird auf die normale Vorlauf-Solltemperatur gemäß den Pa-
rametereinstellungen für [Heizen] geregelt.

▪ Geschlossener Schaltkontakt Kühlen = IL2

▪ Es wird auf die erhöhte Vorlauf-Solltemperatur geregelt (norma-
le Vorlauf-Solltemperatur + Wert des Parameters [Interlink Tem-
peraturerhöhung ]). Priorität, falls beide Schaltkontakte ge-
schlossen sind!

▪ Betriebsart [Kühlen] aktiv.

▪ Geschlossener Schaltkontakt Heizen = IL1

▪ Es wird auf die normale Vorlauf-Solltemperatur gemäß den Pa-
rametereinstellungen in Ebene [HZK Konfig] > [Kühlen] gere-
gelt.

▪ Geschlossener Schaltkontakt Kühlen = IL2

▪ Es wird auf die abgesenkte Vorlauf-Solltemperatur geregelt
(normale Vorlauf-Solltemperatur - Wert des Parameters [Inter-
link Temperaturreduktion]. Priorität, falls beide Schaltkontakte
geschlossen sind!

Weiterführende Erklärungen und mögliche Einstellwerte zu diesem
Menü finden Sie in Kap. 7.5.

4.4.5 Intelligentes Speicher Management
[→ Hauptmenü → Einstellungen → ISM]

Bei ausreichend hohen Speichertemperaturen kann die Energie im
Speicherbehälter für die Raumheizung genutzt werden. Dies kann
entweder den Komfort erhöhen (Funktion [Continuous heating]) oder
es ermöglichen, Energie aus einer externen Wärmequelle wie z.B.
Solar dann zu nutzen, wenn Heizbedarf besteht (Funktion [Hei-
zungsunterstützung (HZU)]).

Continuous heating
Die Funktion erlaubt das ununterbrochene Heizen auch während
dem Abtauen des Verdampfers. Damit kann ein hoher Komfort auch
bei schnell reagierenden Heizsystemen (z.B. Konvektoren) gewähr-
leistet werden.

Heizungsunterstützung (HZU)
Wird die Heizungsunterstützungsfunktion (Parameter [Heizungsun-
terstützung (HZU)] = Ein) aktiviert, so wird die Energie im integrier-
ten Speicherbehälter der Daikin Altherma EHS(X/H) genutzt, um die
Heizungsfunktion zu übernehmen. Bei ausreichend hoher Speicher-
temperatur bleibt der Brenner außer Betrieb.

Der Mindestwert (THZUmin) errechnet sich wie folgt: THZUmin = Gerade
aktive Warmwasser-Solltemperatur [Warmwassertemperatur Soll] +
Parameter [HZU Hysterese].

Einschaltbedingung:

Tdhw > THZUmin + 4 K und Tdhw > Info-Parameter [Warmwassertem-
peratur Soll] + 1 K

Ist die Einschaltbedingung erfüllt, so wird dem Speicherbehälter
Wärme entnommen und damit die Heizungsanlage versorgt.

Ausschaltbedingung:

Tdhw < THZUmin oder Tdhw < Parameter [Vorlauftemperatur Soll] (sie-
he Kap. 4.5.3)

Ist die Ausschaltbedingung erfüllt, so wird die Heizungsunterstüt-
zung aus dem Warmwasserspeicher eingestellt und der Brenner
übernimmt den Heizbetrieb.

Der Parameter [Leistung BIV] begrenzt die Leistung, die maximal
entnommen werden darf. Der Parameter [HZU Max. Temperatur] be-
grenzt die maximale Temperatur, welche in die Heizungsanlage ge-
langen darf.

Weiterführende Erklärungen und mögliche Einstellwerte zu den Pa-
rametern in diesem Menü finden Sie in Kap. 7.5.5.

4.4.6 Spezialfunktionen
[→ Hauptmenü → Einstellungen → Spezial]

Spezialfunktionen beeinflussen die Leistungsaufnahme der Wärme-
pumpe. Flüsterbetrieb bedeutet beispielsweise, dass das Wärme-
pumpenaußengerät mit reduzierter Leistung arbeitet. Dadurch wird
das Betriebsgeräusch, welches durch das Wärmepumpenaußenge-
rät erzeugt wird, reduziert.

Flüsterbetrieb

VORSICHT

Bei aktivem Flüsterbetrieb nimmt die Leistung im Raum-
heiz- und Raumkühlbetrieb so ab, dass ggf. voreingestellte
Temperatursollwerte nicht mehr erreicht werden können.

▪ Bei Außentemperaturen unter dem Gefrierpunkt besteht
die Gefahr von Sachschäden durch Frosteinwirkung.

Bei aktivierter Funktion arbeitet die Wärmepumpe im geräuschar-
men Betrieb. Mit dem Parameter [Geräuschlevel] können dabei drei
Geräuschlevel ausgewählt werden.

Weiterführende Erklärungen und mögliche Einstellwerte zu diesem
Menü finden Sie in Kap. 7.5.

4.5 Konfiguration
[→ Hauptmenü → Konfiguration]

In diesem Menü kann die Betriebscharakteristik der Anlage optimal
an den Systemaufbau und den Bedarf der Nutzer angepasst wer-
den. Zusatzprogramme erleichtern die Inbetriebnahme. Je nach Zu-
gangsberechtigung (Benutzer oder Fachmann) sind verschiedene
Parameter verfügbar.

4.5.1 Zugriffsrechte (Fachmanncode)
[→ Hauptmenü → Konfiguration → Zugriff]

Bestimmte Funktionen und Parameter in der Regelung sind durch
Zugriffsrechte beschränkt und für den Benutzer nicht sichtbar. Um
Zugriff darauf zu erhalten, muss der Fachmanncode eingegeben
werden.
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Bild 15-1 Zugriffscode einstellen

Beispiel: Code 3090 einstellen (nur exemplarisch, dies ist kein gülti-
ger Zugriffscode) [→ Hauptmenü → Konfiguration → Zugriff]:

1 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis erstes Eingabefeld blau
dargestellt wird.

2 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Erstes Eingabefeld blinkt blau.

3 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis 3 dargestellt wird.

4 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Zweites Eingabefeld wird blau dargestellt.

5 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis drittes Eingabefeld blau
dargestellt wird.

6 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Drittes Eingabefeld blinkt blau.

7 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis 9 dargestellt wird.

8 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Viertes Eingabefeld wird blau dargestellt.

9 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis Bestätigen-Icon blau
dargestellt wird.

10 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Code wird geprüft und Einstellebene verlassen.

4.5.2 Sensoren
[→ Hauptmenü → Konfiguration → Sensoren]

In diesem Menü werden (optionale) Sensoren aktiviert und konfigu-
riert. Druck-Sollwerte für die Wasserseite können festgelegt werden.

Weiterführende Erklärungen und mögliche Einstellwerte zu den Pa-
rametern in diesem Menü finden Sie in Kap. 7.6.1.

4.5.3 Heizkreis Konfiguration
[→ Hauptmenü → Konfiguration → HK-Konfig]

In diesem Menü wird die grundlegende Funktionalität des Heizkrei-
ses eingestellt.

Weiterführende Erklärungen und mögliche Einstellwerte zu den Pa-
rametern in diesem Menü finden Sie in Kap. 7.6.2.

Witterungsgeführte Vorlauftemperaturregelung
Wenn die witterungsgeführte Vorlauftemperaturregelung aktiv ist,
wird die Vorlauftemperatur (Parameter [Vorlauftemperatur Soll]) au-
tomatisch, abhängig von der Außentemperatur nach der eingestell-
ten Heiz-/Kühlkurve bestimmt.

Im Auslieferungszustand ist diese Funktion aktiviert. Sie kann nur
mit Fachmanncode deaktiviert (Festwertregelung) oder wieder akti-
viert werden.

Ist zusätzlich der Raumregler (EHS157034) an die RoCon+ HP an-
geschlossen, werden die Solltemperaturen witterungs- und raum-
temperaturgeführt (Parameter [Raumeinfluss]) geregelt.

Die Einstellung dieser Funktion kann nur mit Fachmanncode vorge-
nommen werden. Kontaktieren Sie hierzu Ihren Heizungsfachmann.

Die Aktivierung bzw. Deaktivierung dieser Funktion erfolgt über den
Parameter [Witterungsgeführt] im Menü „Konfiguration“.

▪ Parameter [Witterungsgeführt] = Witterungsgeführt: Witterungsge-
führte Vorlauftemperaturregelung

▪ Parameter [Witterungsgeführt] = Vorlauftemperatur fix: Regelung
nach fester Solltemperatur

▪ Bei Heizbetrieb: Parameter [Vorlauftemperatur Heizbetrieb]
oder Parameter [Vorlauftemperatur Absenkbetrieb]

▪ Bei Kühlbetrieb: Parameter [Vorlauftemperatur Kühlbetrieb]

INFORMATION

Die witterungsgeführte Vorlauftemperaturregelung hat kei-
nen Einfluss auf die Vorlauf-Solltemperatur bei einer Anfor-
derung des Warmwasserkreises.

Bei angeschlossenen Mischermodul 
Die Einstellung der Heiz-/Kühlkurve und die Aktivierung der witte-
rungsgeführten Vorlauftemperaturregelung für den zugeordneten
Heizkreis erfolgen in gleicher Weise, wie zuvor beschrieben.

Es besteht die Möglichkeit den zugeordneten Heizkreis zu betreiben
als

▪ Mischererweiterung
Dem Mischermodul wird die Außentemperatur des an der Daikin
Altherma EHS(X/H) angeschlossenen Außentemperaturfühlers
über den CAN-Bus übermittelt.

oder als

▪ Mischererweiterung mit Zonenregelung
Am Mischermodul muss ein separater Außentemperaturfühler an-
geschlossen werden. Der zugeordnete Heizkreis wird nach der,
für diese Zone relevanten Außentemperatur geregelt.

Mit aktivierter Terminalfunktion kann das Mischermodul über das Be-
dienteil RoCon+ B1 der Daikin Altherma EHS(X/H) bedient und die
Einstellungen für den zugeordneten Heizkreis vorgenommen wer-
den.

In Verbindung mit dem Raumregler EHS157034 kann das Mischer-
modul den zugeordneten Heizkreis auch völlig selbstständig und un-
abhängig vom Wärmeerzeuger regeln.

Weiterführende Erklärungen und mögliche Einstellwerte zu diesem
Menü finden Sie in Kap. 7.6.

Frostschutzfunktion
Bei einer Außentemperatur unterhalb des Parameterwerts [Frost-
schutztemperatur], wird die integrierte Heizungsumwälzpumpe ein-
geschaltet, um ein Einfrieren der Heizungsanlage zu verhindern.

Außerdem werden auch die Vorlauf-, Speicher- und angeschlossene
Raumtemperatursensoren ständig überwacht. Sinkt an einem dieser
Sensoren die gemessene Temperatur unter 7°C (bei Raumtempera-
tur unter 5°C), wird die Frostschutzfunktion ebenfalls aktiviert.

Sinkt die Temperatur Heizung Vorlauf unter 7°C, heizt die Daikin Alt-
herma EHS(X/H) so lange, bis die Temperatur Heizung Vorlauf min-
destens 12°C erreicht.

Die Funktion wird beendet, wenn die Außentemperatur über den ein-
gestellten Parameterwert [Frostschutztemperatur] + 1 K steigt und
auch keine andere Aktivierungsbedingung vorliegt.
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INFORMATION

Sind Niedertarif-Funktionen aktiviert;

Parameter [HT/NT Funktion] = Alles ausschalten

oder

Parameter [Smart Grid] = Ein

kann der Betrieb der Wärmepumpe vom Energieversor-
gungsunternehmen für einen begrenzten Zeitraum kom-
plett abgeschaltet werden. In diesen Fällen kann auch bei
Frostschutzbedingungen nicht nachgeheizt werden und die
geräteinterne Heizungsumwälzpumpe wird nicht einge-
schaltet.

Diese Situationen sind erkennbar, wenn im Menü
[→ Hauptmenü → Info → Übersicht] beim Betriebsdaten-
feld: "Ext" der Wert "Hochtarif" oder "SG1" angezeigt wird.

4.5.4 Heizen
[→ Hauptmenü → Konfiguration → Heizen]

In diesem Menü werden Heizzeiten und Soll-Vorlauftemperaturen für
den Heizbetrieb konfiguriert.

Heizkurve

WARNUNG: ENTFLAMMBARES MATERIAL

Im Störfall könnte durch Überhitzung die Fußbodenhei-
zungsanlage, der Estrich bzw. der Fußbodenaufbau be-
schädigt werden.

▪ Vor Erstinbetriebnahme die Maximaltemperaturbegren-
zung in der Regelung RoCon+ HP (Parameter [Max.
Vorlauftemperatur]) vor Beginn der Emissionsmessung
auf die maximal zulässige Anlagentemperatur einstellen.

▪ Überhitzungsschutzschalter (bauseits) an den Stecker-
anschluss "Ext" zur externen Betriebsartenumschaltung
so anschließen, dass die Daikin Altherma EHS(X/H) in
die Betriebsart "Bereitschaft" oder "Sommer" geschaltet
wird. Bei Parameter [Raumthermostat] = Ja oder Para-
meter [Interlinkfunktion] = Ein muss der Überhitzungs-
schutzschalter so angeschlossen werden, dass der
Schaltkontakt des Raumthermostats unterbrochen wird.

▪ Wird die Fußbodenheizung auch zur Raumkühlung ver-
wendet, gelten die Anschlusshinweise im vorher aufge-
führten Punkt auch für den Anschluss eines bauseitigen
Feuchteschutzschalters.

Mit der Heizkurve wird die Vorlauftemperatur abhängig von der je-
weiligen Außentemperatur an die Gebäudebeschaffenheit angepasst
(witterungsgeführte Vorlauftemperaturregelung siehe Kap. 4.5). Die
Steilheit der Heizkurve beschreibt allgemein das Verhältnis von Vor-
lauftemperaturänderung zu Außentemperaturänderung.

Die Heizkurve gilt innerhalb der Grenzen für Minimal- und Maximal-
temperatur, die für den jeweiligen Heizkreis eingestellt wurden. Zwi-
schen der gemessenen Raumtemperatur im Aufenthaltsbereich und
der jeweils gewünschten Raumtemperatur können Abweichungen
auftreten, die sich durch den Einbau eines Raumthermostats oder
eines Raumreglers minimieren lassen.

Die Regelung ist werksseitig so eingestellt, dass sich die Heizkur-
ve beim Betrieb nicht selbstständig anpasst.

Die automatische Heizkurvenanpassung kann aktiviert werden
(Parameter [Heizkurvenadaption]), wenn der Außentemperaturfüh-
ler und der Raumregler (EHS157034) angeschlossenen sind (sie-
he Kap. 4.5).

Startbedingungen für die automatische Heizkurvenanpassung:

▪ Außentemperatur <8°C

▪ Betriebsart ist [Automatik 1 oder Automatik 2]

▪ Dauer der Absenkphase mindestens 6 h

Ist keine automatische Heizkurvenanpassung aktiviert, kann die
Heizkurve manuell durch Verstellen des Parameters [Heizkurve])
eingestellt werden.

INFORMATION: HEIZKURVE MANUELL ANPASSEN

Nehmen Sie Korrekturen der eingestellten Werte erst nach
1-2 Tagen und nur in kleineren Schritten vor.

▪ Fremdwärmequellen deaktivieren (z. B. Kaminöfen, di-
rekte Sonneneinstrahlung, geöffnete Fenster).

▪ Vorhandene Heizkörperthermostatventile oder Stellan-
triebe vollständig öffnen.

▪ Betriebsart "Heizen" aktivieren. Anhaltswerte für die Ein-
stellung sind:

Heizkörper und System 70: 1,4 bis 1,6.

Fußbodenheizung: 0,5 bis 0,9.

Bild 15-2 Heizkurven

Pos. Bezeichnung
TA Außentemperatur
TR Raumtemperatur-Sollwert
TV Vorlauftemperatur

Tab. 15-5

Comfort Heating
Kann die Wärmepumpe den Heizbedarf bei sehr niedrigen Außen-
temperaturen nicht decken, wird Wärme aus dem Speicher entnom-
men und für die Raumheizung genutzt. In seltenen Fällen (in Syste-
men mit hohen benötigten Vorlauftemperaturen und niedrigen benö-
tigten Warmwassertemperaturen) kann die erforderliche Vorlauftem-
peratur höher sein als die eingestellte Speichertemperatur. Um für
diese Systeme kurzfristige Komforteinbußen im Heizbetrieb zu ver-
meiden, kann der Parameter [Comfort Heating] auf „Ein“ gestellt
werden. Bei entsprechenden Außentemperaturen wird die Speicher-
temperatur über die für den Warmwasserbedarf eingestellte Spei-
chertemperatur angehoben.

INFORMATION

Wird [Comfort Heating] auf „Ein“ gesetzt, erhöht sich gege-
benenfalls der Stromverbrauch der Wärmepumpe. In der
Standardeinstellung ist [Comfort Heating] auf „Aus“ ge-
setzt.

Weiterführende Erklärungen und mögliche Einstellwerte zu dieser
Funktion finden Sie in Kap. 7.6.
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4.5.5 Kühlen
[→ Hauptmenü → Konfiguration → Kühlen]

In diesem Menü werden Einstellungen für den Kühlbetrieb vorge-
nommen.

VORSICHT: KONDENSATIONSGEFAHR

Im Störfall oder bei falscher Einstellung der Parameter
könnte durch Kondensation die Fußbodenheizung, der
Estrich bzw. der Fußbodenaufbau beschädigt werden.

▪ Vor Erstinbetriebnahme und Aktivierung des Kühlbetrie-
bes, die Minimaltemperaturbegrenzung in der Regelung
RoCon (Parameter [Untergrenze Vorlauftemperatur]) auf
die minimal zulässige Anlagentemperatur einstellen.

Voraussetzungen für den Kühlbetrieb:

▪ Außentemperatur > Einstellwert der Raum-Solltemperatur

▪ Außentemperatur > Einstellwert des Parameters [Start Kühlen A-
Temp]

▪ Betriebsart [Kühlen] aktiviert.

▪ über Menü „Betriebsart" oder

▪ über Raumthermostat-Funktion (Schaltkontakt Kühlen ge-
schlossen)

▪ Keine Wärmeanforderung im RoCon-System der Heizungsanlage
aktiv

INFORMATION

Sinkt die mittlere Außentemperatur bei aktiver Betriebsart
"Kühlen" unter 4 °C, schaltet die Betriebsart automatisch
auf "Heizen" um.

Eine erneute automatische Umschaltung der Betriebsart
auf "Kühlen" erfolgt nur dann:

▪ wenn ein Raumthermostat am Steckeranschluss J16
(Kühlen) angeschlossen ist und

▪ der Schaltkontakt des Raumthermostats geschlossen ist
und

▪ die mittlere Außentemperatur wieder über 10 °C steigt.

Kühlkurve
[→ Hauptmenü → Konfiguration → Kühlen→ Kühlkurve]

Die Kühlkurve bestimmt die Vorlauf-Solltemperatur im Kühlbetrieb
abhängig von der jeweiligen Außentemperatur. (Witterungsgeführte
Vorlauftemperaturregelung, siehe Kap. 4.5.3). Wärmere Außentem-
peraturen resultieren in einer kälteren Vorlauf-Solltemperatur und
umgekehrt. Die Kühlkurve kann durch vier Parameter an die Gebäu-
debeschaffenheit angepasst werden (Siehe Bild 15-3).
1 [Start Kühlen A-Temp]
2 [Max Kühlen A-Temp]
3 [VL-Soll Start Kühlen]
4 [VL-Soll Max Kühlen]

Kühlparameter
[→ Hauptmenü → Konfiguration → Kühlen→ Parameter]

Dieses Menü beinhaltet weitere Parameter zur Anpassung der Vor-
lauf-Solltemperatur im Kühlbetrieb.

Während der witterungsgeführten Vorlauftemperaturregelung kann
der Benutzer die Vorlauf-Solltemperatur durch den Parameter [Kühl-
sollwert Korrektur] maximal um 5 K nach oben oder unten verstellen.
Nach unten ist die Temperatur durch den Parameter [Untergrenze
Vorlauftemperatur] begrenzt.

Bild 15-3 Parameterabhängigkeit Kühlkurve

Pos. Bezeichnung
1 Parameter [Start Kühlen A-Temp]
2 Parameter [Max Kühlen A-Temp]
3 Parameter [VL-Soll Start Kühlen]
4 Parameter [VL-Soll Max Kühlen]
5 Parameter [Untergrenze Vorlauftemperatur]
6 Raum-Solltemperatur
7 Kühlbetrieb möglich
TA Außentemperatur
TV Vorlauftemperatur
------- Kühlkurve
- - - - mögliche Parallelverschiebung der Kühlkurve

Tab. 15-6

Weiterführende Erklärungen und mögliche Einstellwerte zu den Pa-
rametern in diesem Menü finden Sie in Kap. 7.6.4.

4.5.6 Warmwasser
[→ Hauptmenü → Konfiguration → WW]

In diesem Menü kann die Warmwasserbereitung individuell an Ver-
halten und Bedarf der Nutzer angepasst werden. Damit kann der
Energieverbrauch minimiert und der Komfort erhöht werden.

Einstellungen für optionale Zirkulationspumpe
Abhängig vom Parameter [Zirkulationspumpe Ansteuerung] kann ei-
ne optionale Zirkulationspumpe synchron mit dem gewählten Zeit-
programm für die Warmwasserbereitung oder mit dem Zeitpro-
gramm für die Zirkulationspumpe angesteuert werden (Siehe Kap.
4.3). Während der Freigabezeiten des gewählten Zeitprogramms
kann die Zirkulationspumpe entweder kontinuierlich oder getaktet
betrieben werden. Dies wird mit dem Parameter [Zirkulationspumpe
Intervall] festgelegt.

Legionellenschutz
Diese Funktion dient zur Vorbeugung einer bakteriellen Verkeimung
im Warmwasserspeicher durch thermische Desinfektion. Dazu wird
der Warmwasserspeicher abhängig vom Parameter [Antilegionellen
Tag] 1× täglich oder 1× wöchentlich auf die Desinfektionstemperatur
[Antilegionellen Temperatur] aufgeheizt. Die Desinfektion beginnt zur
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festgelegten Startzeit [Antilegionellen Startzeit] und ist für eine Stun-
de aktiv. Eine optional angeschlossene Zirkulationspumpe wird wäh-
rend dieser Zeit automatisch mit eingeschaltet.

Weiterführende Erklärungen und mögliche Einstellwerte zu dieser
Funktion finden Sie in Kap. 7.6.5.

4.5.7 Zusatzprogramm
[→ Hauptmenü → Konfiguration → Zusatz]

In diesem Menü finden sich Programme, welche die Inbetriebnahme
der Anlage erleichtern.

Entlüftungsfunktion
[→ Hauptmenü → Konfiguration → Zusatz → Entlüftung]

Durch Aktivieren der Entlüftungsfunktion startet die Regelung ein
fest definiertes Ablaufprogramm mit Start-Stopp-Betrieb der inte-
grierten Heizungsumwälzpumpe sowie verschiedenen Stellungen
der integrierten 3-Wege-Umschaltventile. Vorhandene Luft kann
während der Funktion über das automatische Entlüftungsventil aus-
treten.

INFORMATION

Die Aktivierung dieser Funktion ersetzt nicht das korrekte
Entlüften des Heizkreislaufs.

Vor Aktivierung dieser Funktion muss der Heizkreislauf
vollständig befüllt sein.

Relaistest
[→ Hauptmenü → Konfiguration → Zusatz → Relaistest]

Dieses Programm erlaubt es, interne Schaltrelais zu prüfen. Dies
kann bei Störungen, Fehlermeldungen oder im Rahmen der jährli-
chen Wartung erforderlich sein. Wird das Menü geöffnet, werden alle
Relais deaktiviert. Durch die Auswahl einzelner oder mehrerer Re-
lais werden diese aktiviert. Bei Verlassen des Menüs werden alle
Relaistests beendet.

Die Bedienung des Relaistest-Menüs erfolgt analog zur Auswahl von
Listeneinträgen (Siehe Kap. 3.3.3). Allerdings können in der Relais-
Liste mehrere Relais parallel zum Testen aktiviert werden. Dazu wird
das entsprechende Relais mit „OK“ gewählt. Aktivierte Relais wer-
den durch einen Haken angezeigt.

Estrichtrocknung
[→ Hauptmenü → Konfiguration → Zusatz → Estrich]

In diesem Menü wird die Estrichtrocknung entsprechend den Einstel-
lungen im [Estrichprogramm] gestartet. Das Programm dient aus-
schließlich zur vorgeschriebenen Trocknung von neu erstelltem
Estrich bei Fußbodenheizungen. Der erste Tag des Estrichpro-
gramms beginnt nach Aktivierung des Programms am Tageswech-
sel um 00:00 Uhr.

Die Estrichtrocknung ist eine Sonderfunktion und wird durch keine
andere Betriebsart unterbrochen. Es ist nur vom Heizungsfachmann
für den Direktheizkreis und/oder optional angeschlossene gemischte
Heizkreise aktivierbar. Es muss für jeden Heizkreis separat aktiviert
werden.

INFORMATION

Vor Start der Estrichtrocknung müssen die Parameter
[Raumthermostat] und [Interlinkfunktion] deaktiviert sein.
Bei kurzzeitigem Stromausfall wird eine zuvor aktivierte
Estrichtrocknung an der Stelle des Abbruchs fortgesetzt.

Nach der Aktivierung der Estrichtrocknung werden sämtliche witte-
rungsgeführten Regelfunktionen des entsprechenden Heizkreises
ausgeschaltet. Der entsprechende Heizkreis arbeitet unabhängig
von Betriebsart und Schaltzeiten als Konstanttemperaturregler.

Eine bereits gestartete Estrichtrocknung lässt sich jederzeit deakti-
vieren. Nach Beenden der Estrichtrocknung wird der Parameter au-
tomatisch auf "Aus" gestellt und der Heizkreis arbeitet wieder nach
der aktuell eingestellten Betriebsart.

Estrichprogramm
[→ Hauptmenü → Konfiguration → Zusatz → Programm]

Dieses Menü erlaubt die individuelle Anpassung der werkseitigen
Einstellungen für Dauer und Vorlauf-Solltemperaturen der Estricht-
rocknung. Änderungen können nur nach Eingabe des Fachmannco-
des durchgeführt werden.

Estrichprogramm ändern
Für eine Dauer von maximal 28 Tagen kann für jeden Tag eine eige-
ne Vorlauf-Solltemperatur eingestellt werden. Das Ende des Estrich-
programms wird durch den 1. Tag ohne vorgegebene Vorlauf-Soll-
temperatur definiert.

Tag Werkseinstellung Tag Werkseinstellung
1 - 3 25°C 10 - 19 55°C
4 - 7 55°C 20 40°C

8 25°C 21 25°C
9 40°C 22 - 26 -

Tab. 15-7 Voreinstellungen Estrichprogramm

Bild 15-4 Estrichprogramm ändern

Beispiel: Vorlauftemperatur des 3. Tages auf 40°C erhöhen und
Programm am 8. Tag beenden [→ Hauptmenü → Konfiguration
→ Zusatz → Programm]:

1 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis die Tagesauswahl auf
3. steht.

2 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Temperaturfeld wird blau dargestellt

3 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis die Temperaturauswahl
auf 40°C steht

4 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Temperaturauswahl des nächsten Tages wird blau darge-

stellt

5 Drehtaster mehrmals kurz antippen, bis die Tagesauswahl auf 8.
steht.

6 Drehtaster gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis die Tempera-
turauswahl auf „Aus“ steht.

7 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Tag 8 bis Tag 28 sind auf „Aus“ gestellt, Bestätigen-Icon

wird blau dargestellt

8 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Programmierung wird gespeichert und Menü verlassen.
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Typische Estrichprogramme
Funktionsheizen

Das Funktionsheizen dient als Nachweis der Erstellung eines man-
gelfreien Werks für den Heizungsbauer. Ein vorgefertigtes, auf Fuß-
bodenheizungen bezogenes Aufheizprotokoll finden Sie im Internet-
portal vom Hersteller.

Das Funktionsheizen (identisch mit "Aufheizen" in EN 1264, Ab-
schnitt 5.2) gilt in diesem Sinne nicht als Aufheizvorgang zum Errei-
chen der Belegreife. Dazu ist üblicherweise ein gesondertes Bele-
greifheizen und/oder eine mechanische Trocknung erforderlich.

Das Aufheizen bei Zementestrichen sollte frühestens nach 21 Tagen
und bei Anhydritestrichen nach Angaben des Herstellers frühestens
nach 7 Tagen erfolgen. Das erste Aufheizen beginnt mit einer Vor-
lauftemperatur von 25°C, die 3 Tage zu halten ist. Danach wird mit
der für den Heizkreis eingestellten, maximalen Vorlauftemperatur
(auf max. 55°C begrenzt) geheizt, welche weitere 4 Tage gehalten
wird.

Bedingt durch den Dämmeffekt des DUO-Heizrohrs beim System 70
muss die Estrichfunktion mit höheren Temperaturen ausgeführt wer-
den. Das Temperaturprofil muss für diesen Anwendungsfall im Para-
meter [Estrichprogramm] angepasst werden. Das Aufheizen beginnt
beim System 70 mit einer Temperatur von 38°C, welche 3 Tage ge-
halten wird. Anschließend wird dann die eingestellte, maximale Heiz-
kreistemperatur (auf 70°C begrenzt), 4 Tage lang gehalten.

Nach dem beschriebenen Aufheizvorgang ist noch nicht sicherge-
stellt, dass der Estrich den für die Belegreife erforderlichen Feuchtig-
keitsgehalt erreicht hat.

Der Feuchtigkeitsgehalt im Estrich muss vor dem Verlegen des
Oberbelags durch Messung überprüft werden.

INFORMATION

Verfahrensweise gemäß EN 1264 Teil 4:

Die Heizkreise sind nach Fertigstellung bei Anhydrit- und
Zementestrichen durch eine Wasserdruckprobe auf ihre
Dichtheit zu prüfen. Die Dichtheit muss unmittelbar vor und
während der Estrichverlegung sichergestellt sein. Die Hö-
he des Prüfdrucks beträgt mindestens das 1,3-Fache des
maximal zulässigen Betriebsdrucks.

Bei Einfriergefahr sind geeignete Maßnahmen zu treffen,
z. B. Verwendung von Frostschutzmitteln oder Temperie-
ren des Gebäudes. Sofern für den bestimmungsgemäßen
Betrieb der Anlage kein Frostschutzmittel mehr erforderlich
ist, ist das Frostschutzmittel durch Entleeren und Spülen
der Anlage mit mindestens 3-fachem Wasserwechsel zu
entfernen.

Bild 15-5 Zeitlicher Ablauf des Estrichprogramms beim Funktions-
heizen

Pos- Bezeichnung
t1 Starttemperatur 25°C (38°C bei System 70)
t2 Maximale Heizkreistemperatur
TV Vorlauftemperatur
Z Dauer der Estrichfunktion in Tagen nach Funktionsstart

Tab. 15-8

Belegreifheizen

Der Austrocknungsverlauf für den Estrich ist nicht genau vorherzu-
sagen. Bei hoher Luftfeuchtigkeit kommt er unter Umständen ganz
zum Erliegen. Eine Beschleunigung des Austrocknungsvorgangs
kann durch den Betrieb der Fußbodenheizung (Belegreifheizen)
oder Maßnahmen wie das mechanische Trocknen erreicht werden.

Jedes Belegreifheizen ist als extra Leistung nach VOB, gesondert
durch den Bauherrn zu beauftragen. Die Belegreife ist Vorausset-
zung für den Beginn der Arbeiten des Oberbodenlegers, damit er ein
mangelfreies Werk erstellen kann.

Mit Standardeinstellungen kann das kombinierte Funktions- und Be-
legreifheizprogramm aktiviert werden, um eine für die Belegreife er-
forderliche Restfeuchtigkeit des Estrichs zu erreichen (siehe Bild
15-6). Die Restfeuchte des Estrichs ist jedoch grundsätzlich mess-
technisch zu überprüfen, bevor ein Bodenbelag verlegt wird.

Bild 15-6 Zeitlicher Ablauf des Estrichprogramms beim kombinier-
ten Funktions- und Belegreifheizen (Legende siehe Tab.
15-8)

Weiterführende Erklärungen und mögliche Einstellwerte zu dieser
Funktion finden Sie in Kap. 7.6.

4.5.8 Configuration Wizard
[→ Hauptmenü → Konfiguration → Wizard]

In diesem Menü sind die im Configuration Wizard abgefragten Para-
meter zusammengefasst. Dies erlaubt eine schnelle Anpassung der
Systemeinstellung. Siehe Kap. 5.1.

4.5.9 Parameter Reset
[→ Hauptmenü → Konfiguration → Parameter Reset]

In diesem Menü können alle kundenspezifischen Parametereinstel-
lungen auf Werkseinstellung zurückgesetzt werden. Dies kann
zweckdienlich sein, wenn die Daikin Altherma EHS(X/H) nicht mehr
ordnungsgemäß funktioniert und keine anderen Ursachen für das
Fehlverhalten feststellbar sind.

4.6 Info
[→ Hauptmenü → Info ]

In diesem Menü werden alle Anlagentemperaturen, der Wärmeer-
zeugertyp, diverse Softwareinformationen sowie die Betriebszustän-
de aller Anlagenkomponenten angezeigt. Die Anzahl der angezeig-
ten Parameter ist abhängig von den angeschlossenen Komponen-
ten. Es können keine Einstellungen an diesen Werten vorgenommen
werden.

4.6.1 Aktuell
[→ Hauptmenü → Info → Aktuell ]

Dieses Menü zeigt das Hydraulikschema des Systems. Auf der ers-
ten und zweiten Seite sind Sensoren und die zugeordneten, aktuel-
len Werte dargestellt. Auf der dritten Seite sind Verdichter, Pumpe
und Heizstab weiß dargestellt, wenn sie inaktiv sind, und blau, wenn
sie aktiv sind. Für die beiden Mischventile wird die aktuelle Ventil-
stellung gezeigt.
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Bild 15-7 Hydraulikschaltbild - Erste Seite

Bild 15-8 Hydraulikschaltbild - Zweite Seite

Pos. Bezeichnung
t-AU Außentemperaturfühler
P Druck
V Volumenstrom
t-R Temperatur Heizung Rücklauf
t-V,BH Temperatur Heizung Vorlauf ggf. nach Heizungsunter-

stützungswärmetauscher
t-liq Kältemitteltemperatur
t-V Vorlauftemperatur nach dem Plattenwärmetauscher
t-DHW Temperatur im Warmwasserspeicher
B1 Aktuelle Stellung der Mischventils 3UVB1 (0%: Heiz-

netz; 100%: Interner Bypass)
DHW Aktuelle Stellung des Mischventils 3UV DHW (0%: Heiz-

netz; 100%: Warmwasserspeicher)

Tab. 15-9 Legende zu den Hydraulikschaltbildern

4.6.2 Übersicht
[→ Hauptmenü → Info → Übersicht]

In diesem Menü werden aktuelle Betriebszustände sowie Sensor-
werte der Wärmepumpe aufgelistet.

Weiterführende Erklärungen zu den Parametern in diesem Menü fin-
den Sie in Kap. 7.7.

4.6.3 Werte
[→ Hauptmenü → Info → Werte]

In diesem Menü werden aktuelle Soll- und Ist-Temperaturen aufge-
listet sowie der aktuelle Status der Aktuatoren und des Systems.

Weiterführende Erklärungen zu den Parametern in diesem Menü fin-
den Sie in Kap. 7.7.

4.6.4 Wasserdruck
[→ Hauptmenü → Info → Wasserdruck]

In diesem Menü wird der aktuelle Wasserdruck in großer Schrift dar-
gestellt. Dies erleichtert das Ablesen während der Installation der
Anlage.

4.7 Fehler
[→ Hauptmenü → Fehler]

In diesem Menü findet die Fehlerbehandlung der Daikin Altherma
EHS(X/H) statt. Siehe Kap. 8.

4.8 Terminal
[→ Hauptmenü → Terminal]

In diesem Menü können auch andere, im RoCon-System über den
CAN-Bus integrierte Geräte (Regelungskomponenten Mischermodul
oder Wärmeerzeuger) bedient und parametriert werden, sofern das
jeweilige Bedienteil die erforderliche Berechtigung besitzt.

Funktionelle Kennungen
Das RoCon-System bietet sehr viele Anwendungs- und Erweite-
rungsmöglichkeiten. Die einzelnen RoCon-Systemkomponenten
kommunizieren über den CAN-Datenbus miteinander. Dazu sind die
Schaltplatinen RoCon BM2C und die Bedienteile RoCon+ B1 der
Daikin Altherma EHS(X/H), sowie ggf. die optionalen Systemkompo-
nenten Raumstation RoCon U1 und Mischermodul RoCon M1 über
Datenbusleitungen miteinander verbunden. Diesen Systemkompo-
nenten müssen eindeutige funktionelle Kennungen zugewiesen wer-
den, damit der Datenaustausch und die Zuordnung innerhalb des
RoCon-Systems reibungslos funktionieren.

Die Zuordnung der funktionellen Kennungen erfolgt am einfachsten
über den Configuration Wizard. Dieser wird bei der ersten Inbetrieb-
nahme automatisch ausgeführt, oder kann bei Erweiterungen in der
Heizungsanlage in [→ Hauptmenü → Konfiguration → Wizard] ma-
nuell gestartet werden. Zusätzlich können die meisten Kennungen
auch durch Parametereinstellungen in diesem Menü an das RoCon-
System angepasst werden.
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Kennung / Funktion Systemkomponente Parameter Bemerkungen
Heizkreiskennung

Eindeutige Nummerierung eines Heiz-
kreises der Heizungsanlage im RoCon-
System. Maximal 16 Heizkreise können
geregelt werden.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[Konfig Direktkreis]

siehe Kap. 7.11

Werkseinstellung = 0

Sollte normalerweise nicht verändert werden.
(10)

Raumstation EHS157034 [Heizkreis Zuordnung]

siehe Anleitung RoCon
U1/M1

Werkseinstellung = Aus

Anpassung erforderlich, wenn unterschiedli-
che Heizkreise im System sind und / oder der
Parameter [Master-RoCon] = Ein

Mischermodul EHS157068 [Heizkreis Zuordnung]

siehe Anleitung RoCon
U1/M1

Werkseinstellung = Aus

Muss grundsätzlich auf die Einstellung des
Adressschalters angepasst werden.

Wärmeerzeugerkennung

Eindeutige Nummerierung eines Wär-
meerzeugers im RoCon-SystemFN.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[Buskennung WEZ]

siehe Kap. 7.11

Werkseinstellung = 0

Sollte normalerweise nicht verändert werden.
(10)

Mischermodul EHS157068 [WE Zuordnung]

siehe Anleitung RoCon
U1/M1

Werkseinstellung = 0

Sollte normalerweise nicht verändert werden.
(10)

Definiert den Wärmeerzeuger, der den zuge-
ordneten Heizkreis mit Wärme versorgt.

Terminalkennung

Eindeutige Nummerierung eines Be-
dienteils RoCon+ B1 oder EHS157034 ,
von dem aus ein Wärmeerzeuger und /
oder ein Mischermodul im RoCon-Sys-
tem fernbedient werden kann.

Bis zu 10 Bedienteilen im RoCon-Sys-
tem kann die Berechtigung zur Fernbe-
dienung vergeben werden. Soll eine
Fernbedienung im RoCon-System mög-
lich sein, muss einem Bedienteil die
Kennung "0" zugewiesen sein.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[Terminaladresse]

siehe Kap. 7.9

Werkseinstellung = Aus

Wert sollte auf "0" eingestellt werden, wenn
mindestens 1 Mischermodul im RoCon-Sys-
tem angeschlossen ist und der Mischerkreis
vom Wärmeerzeuger aus bedienbar sein soll.

Raumstation EHS157034 [Terminaladresse]

siehe Kap. 7.9

Werkseinstellung = Aus

Wert muss auf einen im RoCon-System ein-
deutigen numerischen Wert eingestellt wer-
den, wenn mit der Raumstation Systemkom-
ponenten mit einer gültigen Gerätekennung
fernbedienbar sein sollen.

Gerätekennung

Eindeutige Nummerierung eines Wär-
meerzeugers oder Mischermoduls im
RoCon-System.

Bis zu 16 Gerätenummern können ver-
geben werden.

Diese Gerätenummern werden bei ei-
nem [Bus - Scan] erkannt und zu Identi-
fikation eines fernbedienten Geräts an-
gezeigt.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[Buskennung WEZ]

siehe Kap. 7.11

Identisch mit Wärmeerzeugerkennung.

Wert darf nicht gleich sein wie die Heizkreis-
kennung eines Mischermoduls im RoCon-Sys-
tem.

Mischermodul EHS157068 [Heizkreis Zuordnung]

siehe Kap. 9

Identisch mit Heizkreiskennung.

Wert darf nicht gleich sein wie die Wärmeer-
zeugerkennung eines Daikin Wärmeerzeugers
im RoCon-System.

Wert muss gleich sein wie die Einstellung des
Adressschalters.

Tab. 15-10 Funktionelle Kennungen im RoCon-System

4.8.1 Terminaladresse auswählen
[→ Hauptmenü → Terminal → Adresse]

Einstellen der Terminalkennung des Bedienteils für den Systemzu-
griff. Der eingestellte Wert muss im gesamten System eindeutig
sein. Eine Bestätigung dieses Parameters mit dem Drehtaster be-
wirkt eine neue Initialisierung der Regelung.

Alle Einstellungen, außer "Aus", ermächtigen den Benutzer des Be-
dienteils, die Terminalfunktion zu aktivieren und damit alle RoCon-
Systemkomponenten mit einer gültigen Gerätekennung zu bedienen.

4.8.2 Bus-Scan für Terminalfunktion
[→ Hauptmenü → Terminal → Bus-Scan]

Nach Aktivierung des "Bus-Scan" wird im Menü [→ Hauptmenü
→ Terminal] eine Liste der erkannten Geräte (mit zugewiesener Ter-
minaladresse) zur Auswahl angezeigt. Nach Auswahl und Bestäti-
gung eines externen Geräts wird die Terminalfunktion für dieses Ge-
rät aktiviert. Das Bedienteil befindet sich dann im Terminalbetrieb.

Das lokale Bedienteil wirkt als Fernbedienung für das externe Gerät
und im Display wird der zugehörige Startbildschirm dargestellt. Da-
bei werden alle Bedienfunktionen 1:1, wie am externen Gerät ausge-
führt und abgespeichert. Die angezeigten Werte und Symbole wer-
den immer vom ausgewählten Gerät übernommen.

Zur Bedienung des lokalen Geräts muss auf den Startbildschirm des
externen Geräts gewechselt werden. Durch langes Drücken des
Drehtasters kann dann zurück in das Menü des lokalen Geräts ge-
wechselt werden.

(10) Maximal 8 Wärmeerzeuger können im RoCon-System über den CAN-Datenbus verbunden sein. Mehrere in die Heizungsan-
lage eingebundene Wärmeerzeuger sind als Sonderanwendung zu betrachten. Ggf. Servicefachmann kontaktieren.
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INFORMATION

Um den Bus-Scan durchzuführen, muss dem Bedienteil
RoCon+ B1 der Daikin Altherma EHS(X/H) oder der Raum-
station EHS157034 eine gültige Terminaladresse zugewie-
sen werden. Dies kann nur mit Fachmanncode vorgenom-
men werden. Kontaktieren Sie hierzu Ihren Heizungsfach-
mann.

Wenn die Terminalfunktion in der Heizungsanlage genutzt
werden soll, muss einem Bedienteil die Terminalkennung =
0 zugewiesen werden.

Beispiel: Terminalbetrieb für den Wärmeerzeuger mit Buskennung 2
aktivieren [→ Hauptmenü → Terminal → Bus-Scan]:

Bus - Scan wird durchgeführt. Die Übersicht aller gefundenen Gerä-
te wird angezeigt.

1 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis Regler BM1/BE1 #2
blau dargestellt wird.

2 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).
è Das lokale Bedienteil wirkt als Fernbedienung für den Wär-

meerzeuger mit Buskennung 2.

Um den Terminalbetrieb zu beenden und das Bedienteil wieder zur
Bedienung des zugeordneten Geräts umzuschalten, muss auf den
Startbildschirm des externen Geräts gewechselt werden. Durch lan-
ges Drücken des Drehtasters kann dann zurück in das Menü des lo-
kalen Geräts gewechselt werden.

INFORMATION

Wird das lokale Bedienteil als Fernbedienung für ein Mi-
schermodul genutzt, ist sowohl der Standardbildschirm als
auch die Menüstruktur geändert (siehe Kap. 9).

4.9 Statistik
[→ Hauptmenü → Statistik]

In diesem Menü können aufsummierte Werte zur Leistungsabgabe
und Laufzeiten der Wärmepumpe und ihrer Komponenten seit Inbe-
triebnahme (oder seit dem letzten Reset durch den Fachmann) ab-
gerufen werden.
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5 Erste Inbetriebnahme
INFORMATION

Zusätzlich zu den in diesem Kapitel aufgeführten Inbetrieb-
nahmeerklärungen sind die spezifischen Anweisungen zur
Inbetriebnahme der Daikin Altherma EHS(X/H) in der je-
weils dazugehörigen Installationsanleitung mit zu beach-
ten.

5.1 Configuration Wizard
Der Configuration Wizard erleichtert die Systemeinstellung während
der Installation. Er erscheint automatisch bei Erstinbetriebnahme
und führt durch festgelegte Auswahl-Seiten. Solange nicht die ge-
samte Systemeinstellung bestätigt wird, wird der Configuration Wi-
zard bei jedem Einschalten erneut aufgerufen. Erst nach Bestäti-
gung der Systemeinstellung kann der Wärmeerzeuger in den Nor-
malbetrieb wechseln. Im Normalbetrieb können die Parameter des
Configuration Wizard im Menü [→ Hauptmenü → Konfiguration
→ Wizard] aufgerufen und eingestellt werden.

Die Bedienung der unterschiedlichen Auswahl-Seiten des Configura-
tion Wizards erfolgt entsprechend den in Kap. 3.3 beschriebenen
Masken. Bei Bestätigen einer Auswahl mit „OK“ oder dem Bestäti-
gen-Icon wird direkt zur nächsten Auswahl-Seite gewechselt. Der
modifizierte Parameter wird direkt übernommen.

5.2 Menüführung im Configuration
Wizard

→ Sprache
1 Gewünschte Sprache auswählen.

2 Mit Bestätigen-Icon die Auswahl bestätigen.

→ Standard-Konfiguration
Wenn keine optionalen RoCon-Systemkomponenten angeschlos-
sen sind:

1 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („Ja“).

Wenn optionale RoCon-Systemkomponenten wie EHS157034
und / oder EHS157068 angeschlossen sind:

1 Drehtaster im Uhrzeigersinn drehen, bis „Nein“ blau dargestellt
wird.

2 Drehtaster kurz antippen zum Bestätigen („OK“).

3 Bei Bedarf folgende Listenelemente auswählen und einstellen:

▪ KonfigDirekt-Kreis (siehe Kap. 4.8)

▪ Buskennung-WEZ (siehe Kap. 4.8)

▪ Zeitmaster (siehe Kap. 7.11)

4 Wenn alle Einstellungen nach Bedarf erfolgt sind mit Bestätigen-
Icon bestätigen.

→ Uhrzeit
1 Einstellung der aktuellen Uhrzeit (siehe Kap. 3.3.5).

→ Datum
1 Einstellung des aktuellen Datums (siehe Kap. 3.3.6).

→ Systemparameter
Folgende Parameter können eingestellt werden:

▪ [Raumthermostat] vorhanden? (siehe Kap. 7.5.4)

▪ [Heizungsunterstützung (HZU)] erwünscht? (siehe Kap. 7.5.5)

▪ [Continuous heating] erwünscht? (siehe Kap. 7.5.5)

→ Heizgrenze
Folgende Parameter können eingestellt werden:

▪ [Heizgrenze Heizbetrieb] (siehe Kap. 7.5.3)

▪ [Heizgrenze Absenkbetrieb] (siehe Kap. 7.5.3)
→ Witterungsgeführt
Witterungsgeführte Regelung ist erwünscht:

1 Mit Bestätigen-Icon die Auswahl „Witterungsgeführt“ bestätigen.

Folgende Parameter können eingestellt werden:

▪ Einstellung [Raumtemperatur Soll 1] (siehe Kap. 7.5.1)

▪ Einstellung [Heizkurve] (siehe Kap. 4.5.4)

▪ Nur bei reversiblem Gerätetyp: Einstellung der Kühlkurve (siehe
Kap. 4.5.5)

Witterungsgeführte Regelung ist nicht erwünscht:

1 Einstellung „Vorlauftemperatur fix“ auswählen.

2 Mit Bestätigen-Icon die Auswahl bestätigen.

Folgende Parameter können eingestellt werden:

▪ Einstellung [Vorlauftemperatur Heizbetrieb] (siehe Kap. 7.6.3)

▪ Nur bei reversiblem Gerätetyp: Einstellung [Vorlauftemperatur
Kühlbetrieb] (siehe Kap. 7.6.4)

→ Warmwasser
Folgende Parameter können eingestellt werden:

▪ [Warmwassertemperatur Soll 1] (siehe Kap. 7.3.4)

▪ [Warmwasser Hysterese] (siehe Kap. 7.6.5)
→ Geräteauswahl
Folgende Parameter können eingestellt werden:

▪ [Aussengerät]

▪ [Innengerät]
→ Externer Wärmeerzeuger
Kein externer Wärmeerzeuger vorhanden:

1 Einstellung „Kein externer Wärmeerzeuger“ auswählen.

2 Mit Bestätigen-Icon die Auswahl bestätigen.

Optionaler Backup-Heater vorhanden:

1 Mit Bestätigen-Icon die Auswahl „Backup-Heater BUH“ bestäti-
gen.

2 Bei Bedarf folgende Listenelemente auswählen und einstellen:

▪ [Ext. Leistung Warmwasser] (siehe Kap. 7.5.3)

▪ [Ext. Leistung Stufe 1] (siehe Kap. 7.5.3)

▪ [Ext. Leistung Stufe 2] (siehe Kap. 7.5.3)

▪ Notbetrieb (siehe Kap. 8.1)

3 Wenn alle Einstellungen nach Bedarf erfolgt sind mit Bestätigen-
Icon bestätigen.

Alternativer externer Wärmeerzeuger vorhanden:

1 Einstellung „WW + Heiz-Unterstützung“ oder „Zwei externe Wär-
meerzeuger“ auswählen (siehe Kap. 7.5.3).

2 Mit Bestätigen-Icon die Auswahl bestätigen.

3 Bei Bedarf folgende Listenelemente auswählen und einstellen:

▪ [Ext. Leistung Warmwasser] (siehe Kap. 7.5.3)

▪ [Ext. Leistung Stufe 1] (siehe Kap. 7.5.3)

▪ Notbetrieb (siehe Kap. 8.1)

4 Wenn alle Einstellungen nach Bedarf erfolgt sind mit Bestätigen-
Icon bestätigen.

→ Heizsystem
1 Der Parameter [Heizsystem] kann eingestellt werden (siehe Kap.

7.5.2).
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6 Parameterübersicht

6.1 Menü: Betriebsart

Bereitschaft

Absenken

Heizen

Automatik 2

Automatik 1

Sommer

Kühlen

Bild 17-1 Parameter in Menü "Betriebsart"

6.2 Menü: Benutzer

Raumtemperatur Soll 1

Raumtemperatur Soll 2

Raumtemperatur Soll 3

Warmwassertemperatur Soll 1

Warmwassertemperatur Soll 2

Warmwassertemperatur Soll 3

Raum

Absenken

Abwesend

Warmwasser

1x Laden

Raumtemperatur Absenken

Raumtemperatur Abwesend

1 x Warmwasser

Bild 17-2 Parameter im Menü: „Benutzer“

6.3 Menü: Zeitprogramm

Party

Abwesend

Urlaub

Feiertag

HK Auto 1
Heizkreis Automatik 1

HK Auto 2
Heizkreis Automatik 2

ZP Reset
Zeitprogramm Reset

WW Auto 1
Warmwasser Automatik 1

WW Auto 2
Warmwasser Automatik 2

Zirkulation
Zirkulationsprogramm

Bild 17-3 Parameter im Menü: "Zeitprogramm"

6.4 Menü: Einstellungen

Anzeige

System

Ext. Quelle

Ein-/Ausgänge

ISM

Spezial

Sprache

Uhrzeit

Datum

LCD Helligkeit

LCD Beleuchtungsdauer

Aussengerät

Innengerät

Heizsystem

Pumpe dT Heizen

Pumpe dT Kühlen

Konfig. externe Wärmequelle

Ext. Leistung Warmwasser

Ext. Leistung Stufe 1

Ext. Leistung Stufe 2

Bivalenzfunktion

Bivalenzfunktion

Smart Grid

Modus Smart Grid

HT/NT Funktion

HT/NT Anschluss

Raumthermostat

Interlinkfunktion

Programmierbarer Ausgang (230V)

Funktion Brennersperrkontakt

AUX-Schaltfunktion

AUX-Wartezeit

Schaltschwelle TDHW (AUX)

Continuous heating

Heizungsunterstützung (HZU)

Leistung BIV

HZU Hysterese

HZU Max. Temperatur

Min. Leistung Pumpe

Max. Leistung Pumpe

Flüsterbetrieb

Anzeige

Bild 17-4 Parameter im Menü: "Einstellungen"
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6.5 Menü: Konfiguration

Warmwasserfühler

Wasserdrucksensor

Heizgrenze Absenkbetrieb

Heizkurve

Vorlauftemperatur Heizbetrieb

Vorlauftemperatur Absenkbetrieb

Min. Vorlauftemperatur

Raumsensor Anpassung

Untergrenze Vorlauftemperatur

Kühlsollwert Korrektur

Interlink Temperaturreduktion

Max. Warmwasser Ladezeit

Warmwasser Sperrzeit

Außenfühlerkorrektur

Wasserdruck Min.

Wasserdruck Max.

Wasserdruck Soll

Max. Druckverlust

Witterungsgeführt

Frostschutztemperatur

Gebäudedämmung

Heizgrenze Heizbetrieb

Max. Vorlauftemperatur

Raumeinfluss

Heizkurvenadaption

Interlink Temperaturerhöhung

Vorlauftemperatur Kühlbetrieb

Zirkulationspumpe Ansteuerung

Zirkulationspumpe Intervall

Antilegionellen Tag

Antilegionellen Startzeit

Antilegionellen Temperatur

Zusatz

Sensoren

Zugriff

WW

HK-Konfig

Heizen

KühlkurveKühlen

Parameter

Wizard

Reset

Vorlauftemperatur Überhöhung

Comfort Heating

Außentemperaturfühler

Umschalttemperatur Heizkreis

Warmwasser Hysterese

Wartezeit ext. Wärmeerzeuger

VL-Soll Start Kühlen

Start Kühlen A-Temp

Max. Kühlen A-Temp

VL-Soll Max Kühlen

Relaistest

Entlüftung

Entlüftungsfunktion

Estrich

Estrichtrocknung

Programm

Estrichprogramm

Parameter Reset

Bild 17-5 Parameter im Menü: "Konfiguration"

6.6 Menü: Info

Warmwassertemperatur Aktuell

Warmwassertemperatur Soll

Aktuelle Rücklauftemperatur

Aktueller Volumenstrom

Vorlauftemp. HK Soll

Mischer Position

Wärmeerzeugertyp

Software Nr B1/U1

Software Nr Regler

Vorlauftemperatur Aktuell

Vorlauftemperatur Aktuell

Status Heizungsumwälzpumpe

Außentemperatur gemittelt

Vorlauftemp. HK Aktuell

Aktuell

Übersicht

Werte

Druck

Mode

Ext

RT

Pump

EHS

TV

TVBH

TR

TDHW

Psyst

BPV

3UVD

TA2

Tliq2

Flüsterbetrieb

HZU

V

Wasserdruck

Bild 17-6 Parameter im Menü: "Info"

6.7 Menü: Fehler

Notbetrieb

Handbetrieb

Protokoll

Bildschirm

Status Handbetrieb

Temperatur Handbetrieb

Fehlerbildschirm

Bild 17-7 Parameter im Menü: "Fehler"

6.8 Menü: Terminal

Mischer #X

Adresse

Bus-Scan

Regler BM1/BE1 #X

Terminaladresse

Bild 17-8 Parameter im Menü: "Terminal"
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INFORMATION

Wird das lokale Bedienteil als Fernbedienung für ein Mi-
schermodul genutzt, ist sowohl der Standardbildschirm als
auch die Menüstruktur geändert (siehe Kap. 9).

6.9 Menü: Statistik

Energie ext. Quelle Warmwasser

Energie ext. Quelle Heizung

Energie WP Kühlung

Energie WP Heizung

Energie Warmwasser

Energie verbraucht

Laufzeit Kompressor

Laufzeit Pumpe

Reset

Bild 17-9 Parameter im Menü: "Statistik"
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7 Parametereinstellungen

7.1 Erläuterung zu den
Parametertabellen

Die in Kap. 7.2 bis Kap. 7.10 aufgeführten Parametertabellen enthal-
ten kompakte Informationen zu allen Parametern, die in den jeweili-
gen Menüs und Untermenüs an der Regelung (1. Menüebene,
2. Menüebene) verfügbar sind.

Neben den Parameterbezeichnungen enthalten die Tabellen Anga-
ben zu Einstellbereichen, Werkseinstellungen, Einstelloptionen bzw.
Verstellschrittweiten und kurze Erläuterungen zur Funktion.

Außerdem geben sie Aufschluss über die Zugangsberechtigungen
für die Bedienung an der Regelung. Zur entsprechenden Kennzeich-
nung werden folgende Kurzbezeichnungen verwendet:

BE Zugriffsberechtigung für den Betreiber

HF Zugriffsberechtigung mit Fachmanncode

Bei unterschiedlichen Angaben in den Spalten BE und HF
muss vor Anwahl der Parameterebene die Anmeldung als
Fachmann erfolgt sein, um den in Spalte HF eingetragenen
Status zu erhalten (siehe Kap. 4.5 Zugriffsrechte (Fach-
manncode)).

Status:

N Nicht sichtbar

E Sichtbar und einstellbar

S Sichtbar

INFORMATION

Die Änderung mancher Parameter erfordert einen Neustart
des Geräts. Dieser dauert einige Minuten. In dieser Zeit
können keine weiteren Einstellungen vorgenommen wer-
den. Der Neustart kann um 5 Minuten verzögert werden,
indem bei der Abfrage "Neustart erforderlich. Jetzt durch-
führen?" die Auswahl "später" getroffen wird.

Parameter, die einen Neustart erfordern, sind in den fol-
genden Tabellen mit (*) gekennzeichnet

7.2 Betriebsart
[→ Hauptmenü → Betriebsart]

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Bereitschaft In dieser Betriebsart sind alle internen Funktionen abgeschaltet. Frost-
schutz ist weiterhin aktiv und ein Blockierschutz der Pumpe bleibt gewähr-
leistet.

Alle im RoCon-System über den CAN-Bus integrierten Regler werden bei
Auswahl dieser Einstellung übergeordnet ebenfalls in diese Betriebsart ge-
schaltet.

Ausgänge sind nicht ständig spannungsfrei.

- E E

Absenken Der interne Heizkreis regelt kontinuierlich auf die erforderliche Absenk-Vor-
lauftemperatur entsprechend den Parametern [Heizkurve] oder [Vorlauf-
temperatur Absenkbetrieb] oder bei angeschlossenem Raumthermostat auf
die Raumtemperatur [Raumtemperatur Absenken]. Die Warmwasserberei-
tung erfolgt nach [Warmwasser Automatik 1].

- E E

Heizen Der interne Heizkreis regelt kontinuierlich auf die erforderliche Vorlauftem-
peratur entsprechend den Parametern [Heizkurve] oder [Vorlauftemperatur
Heizbetrieb] oder bei angeschlossenem Raumthermostat auf die Raum-
temperatur [Raumtemperatur Soll 1]. Die Warmwasserbereitung erfolgt
nach [Warmwasser Automatik 1].

- E E
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Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Sommer Der interne Heizkreis ist abgeschaltet. Frostschutz ist weiterhin aktiv und
ein Blockierschutz der Pumpe bleibt gewährleistet. Die Warmwasserberei-
tung erfolgt nach [Warmwasser Automatik 1].

Alle im RoCon-System über den CAN-Bus integrierten Regler werden bei
Auswahl dieser Einstellung übergeordnet ebenfalls in diese Betriebsart ge-
schaltet.

- E E

Automatik 1 Der interne Heizkreise regelt nach dem eingestellten Zeitprogramm [Heiz-
kreis Automatik 1] mit den jeweiligen Raumsolltemperaturen. Die Warm-
wasserbereitung erfolgt nach [Warmwasser Automatik 1].

- E E

Automatik 2 Der interne Heizkreise regelt nach dem eingestellten Zeitprogramm [Heiz-
kreis Automatik 2] mit den jeweiligen Raumsolltemperaturen. Die Warm-
wasserbereitung erfolgt nach [Warmwasser Automatik 2].

- E E

Kühlen Der interne Heizkreis regelt kontinuierlich auf die erforderliche Vorlauftem-
peratur entsprechend den Parametern im Menü [→ Hauptmenü→ Konfigu-
ration→ Kühlen] oder bei angeschlossenem Raumthermostat auf die
Raumtemperatur [Raumtemperatur Soll 1]. Die Warmwasserbereitung er-
folgt nach [Warmwasser Automatik 1]. Frostschutz ist weiterhin aktiv und
ein Blockierschutz der Pumpe bleibt gewährleistet.

- E E

Tab. 18-4 Parameter in Menü „Betriebsart“

7.3 Benutzer
[→ Hauptmenü → Benutzer]

7.3.1 Menü: Raumtemperatur Soll
[→ Hauptmenü → Benutzer → Raum]

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Raumtempe-
ratur Soll 1

5 – 40°C Sollwert der Raumtemperatur in °C, welche für den 1. Schaltzeitzyklus der
Zeitprogramme [Automatik 1] und [Automatik 2] gilt.

20°C 0,5°C E E

Raumtempe-
ratur Soll 2

5 – 40°C Sollwert der Raumtemperatur in °C, welche für den 2. Schaltzeitzyklus der
Zeitprogramme [Automatik 1] und [Automatik 2] gilt.

20°C 0,5°C E E

Raumtempe-
ratur Soll 3

5 – 40°C Sollwert der Raumtemperatur in °C, welche für den 3. Schaltzeitzyklus der
Zeitprogramme [Automatik 1] und [Automatik 2] gilt.

20°C 0,5°C E E

Tab. 18-6 Parameter in Menü „Raumtemperatur Soll“

7.3.2 Menü: Raumtemperatur Absenken
[→ Hauptmenü → Benutzer → Absenken]

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Raumtempe-
ratur Absen-
ken

5 – 40°C Sollwert der Absenk-Raumtemperatur in °C, welche für die Zeitprogramme
[Automatik 1] und [Automatik 2] gilt.

15°C 0,5°C E E

Tab. 18-7 Parameter in Menü „Raumtemperatur Absenken“

7.3.3 Menü: Raumtemperatur Abwesend
[→ Hauptmenü → Benutzer → Abwesend]

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Raumtempe-
ratur Abwe-
send

5 – 40°C Sollwert der Absenk-Raumtemperatur in °C, welche für die Zeitprogramme
[Abwesend] + [Urlaub] gilt.

15°C 0,5°C E E

Tab. 18-8 Parameter in Menü „Raumtemperatur Abwesend“
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7.3.4 Menü: Warmwassertemperatur Soll [→ Hauptmenü → Benutzer → Warmwasser]

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Warmwasser-
temperatur
Soll 1

35 – 70°C Sollwert der Warmwassertemperatur in °C, welche für den 1. Schaltzeitzy-
klus der Zeitprogramme [Automatik 1] und [Automatik 2] gilt.

48°C 0,5°C E E

Warmwasser-
temperatur
Soll 2

35 – 70°C Sollwert der Warmwassertemperatur in °C, welche für den 2. Schaltzeitzy-
klus der Zeitprogramme [Automatik 1] und [Automatik 2] gilt.

48°C 0,5°C E E

Warmwasser-
temperatur
Soll 3

35 – 70°C Sollwert der Warmwassertemperatur in °C, welche für den 3. Schaltzeitzy-
klus der Zeitprogramme [Automatik 1] und [Automatik 2] gilt.

48°C 0,5°C E E

Tab. 18-9 Parameter in Menü „Warmwassertemperatur Soll“

7.3.5 Menü: 1x Warmwasser
[→ Hauptmenü → Benutzer → 1x Laden]

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

1x Warmwas-
ser

Aus Start einer einmaligen Warmwasserbereitung auf den eingestellten Sollwert
[Warmwassertemperatur Soll 1] ohne Zeitbegrenzung, unabhängig von den
Heizprogrammen.

- E E

Ein

Tab. 18-10 Parameter in Menü „1 x Warmwasser“

7.4 Zeitprogramm
[→ Hauptmenü → Zeitprogramm]

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Party 0 – 360 min Mit dieser Betriebsart kann eine einmalige Zeit für die vorübergehende
Heizzeitverlängerung des internen Heizkreises eingestellt werden.

0 min 15 min E E

Abwesend 0 – 360 min Mit dieser Betriebsart kann eine einmalige Zeit für die vorübergehende Re-
gelung auf die eingestellte Abwesenheitstemperatur eingestellt werden.

0 min 15 min E E

Urlaub Datum 1.Tag

-

Datum letzter Tag

Der interne Heizkreis regelt dauerhaft (24 h pro Tag) auf die eingestellte
Abwesenheitstemperatur (Parameter [Raumtemperatur Absenken]).

Über eine Kalenderfunktion kann ein Zeitraum der Abwesenheit eingege-
ben werden.

- 1 Tag E E

Feiertag Datum 1.Tag

-

Datum letzter Tag

Über eine Kalenderfunktion kann ein Zeitraum der Anwesenheit eingege-
ben werden.

In diesem Zeitraum wird ausschließlich nach den Einstellungen für "Sonn-
tag" in den Zeitprogrammen [Heizkreis Automatik 1] und [Warmwasser Au-
tomatik 1] geregelt.

- 1 Tag E E

Heizkreis Au-
tomatik 1

siehe Kap. 4.3 In diesem Menü kann das 1. Zeitprogramm für den internen Heizkreis para-
metriert werden. Es können 3 Schaltzyklen mit einer Auflösung von 15 Mi-
nuten eingestellt werden. Die Eingabe ist für jeden einzelnen Wochentag
separat möglich. Format: (Ein) hh:mm - hh:mm (Aus)

Ebenfalls können die Zyklen von Montag bis Freitag, Samstag bis Sonntag
und Montag bis Sonntag parametriert werden.

siehe Tab.
15-3

15 min E E

Heizkreis Au-
tomatik 2

siehe Kap. 4.3 In diesem Menü kann das 2. Zeitprogramm für den internen Heizkreis para-
metriert werden. Es können 3 Schaltzyklen mit einer Auflösung von 15 Mi-
nuten eingestellt werden. Die Eingabe ist für jeden einzelnen Wochentag
separat möglich. Format: (Ein) hh:mm - hh:mm (Aus)

Ebenfalls können die Zyklen von Montag bis Freitag, Samstag bis Sonntag
und Montag bis Sonntag parametriert werden.

siehe Tab.
15-3

15 min E E

Warmwasser
Automatik 1

siehe Kap. 4.3 In diesem Menü kann das 1. Zeitprogramm für die Warmwasserbereitung
parametriert werden. Es können 3 Schaltzyklen mit einer Auflösung von 15
Minuten eingestellt werden. Die Eingabe ist für jeden einzelnen Wochentag
separat möglich. Format: (Ein) hh:mm - hh:mm (Aus)

Ebenfalls können die Zyklen von Montag bis Freitag, Samstag bis Sonntag
und Montag bis Sonntag parametriert werden.

siehe Tab.
15-3

15 min E E
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Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Warmwasser
Automatik 2

siehe Kap. 4.3 In diesem Menü kann das 2. Zeitprogramm für die Warmwasserbereitung
parametriert werden. Es können 3 Schaltzyklen mit einer Auflösung von 15
Minuten eingestellt werden. Die Eingabe ist für jeden einzelnen Wochentag
separat möglich. Format: (Ein) hh:mm - hh:mm (Aus)

Ebenfalls können die Zyklen von Montag bis Freitag, Samstag bis Sonntag
und Montag bis Sonntag parametriert werden.

siehe Tab.
15-3

15 min E E

Zirkulations-
programm

siehe Kap. 4.3 In diesem Menü kann ein Zeitprogramm für die Zirkulationspumpe parame-
triert werden. Es können 3 Schaltzyklen mit einer Auflösung von 15 Minu-
ten eingestellt werden. Die Eingabe ist für jeden einzelnen Wochentag se-
parat möglich. Format: (Ein) hh:mm - hh:mm (Aus)

Ebenfalls können die Zyklen von Montag bis Freitag, Samstag bis Sonntag
und Montag bis Sonntag parametriert werden.

siehe Tab.
15-3

15 min E E

Zeitprogramm
Reset

Party In diesem Menü können die Zeitprogramme auf Werkseinstellungen zu-
rückgesetzt werden. Hierzu die jeweiligen Zeitprogramme auswählen und
anschließend die Auswahl mit dem Bestätigen-Icon bestätigen.

- - E E
Abwesend

Urlaub
Feiertag

Heizkreis Automa-
tik 1

Heizkreis Automa-
tik 2

Warmwasser Au-
tomatik 1

Warmwasser Au-
tomatik 2

Zirkulationspro-
gramm

Tab. 18-11 Parameter in Menü „Zeitprogramm“

7.5 Einstellungen
[→ Hauptmenü→ Einstellungen]

7.5.1 Menü: Anzeigeeinstellungen
[→ Hauptmenü → Einstellungen → Anzeige]

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Sprache Deutsch Landessprache der Anzeigetexte an der Bedieneinheit - E E

English

Français

Nederlands

Espanol

Italiano

Portugués

Uhrzeit Uhrzeit im Format Stunden / Minuten. E E
Datum Aktuelles Datum im Format Tag / Monat / Jahr. Der aktuelle Wochentag

wird anhand des Datums automatisch berechnet.
E E

LCD Helligkeit 10 – 100% Helligkeit des Displays 80% 10% E E
LCD Beleuch-
tungsdauer

1 - 60 s Beleuchtungsdauer des Displays 30 s 1 s E E

Tab. 18-13 Parameter in Menü „Anzeigeeinstellungen“
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7.5.2 Menü: System [→ Hauptmenü → Einstellungen → System]

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Aussengerät Keine Auswahl Typ Wärmepumpenaußengerät - - N E
4 kW
6 kW
8 kW

11 kW
14 kW
16 kW

Innengerät Keine Auswahl Typ Wärmepumpeninnengerät.

Anpassung des Einstellwerts wichtig, da die Gerätetypen unterschiedliche
Abtaulogiken beinhalten.

- - N E
R/EHS(B)(X/
H)04P30/50D
R/EHS(B)(X/
H)08P30D

R/EHS(B)(X/
H)08P50D

R/EHS(B)(X/
H)16P50D

Heizsystem
(*)

Fussbodenhei-
zung

Wärmeübertragertyp im Heizsystem.

Wird „Radiator“ gewählt und hohe Vorlauftemperaturen sind erwünscht,
kann es sinnvoll sein, den Parameter [Max. Vorlauftemperatur] auf 65°C zu
erhöhen ([→ Hauptmenü → Konfiguration → Heizen]).

- N E

Konvektor

Radiator

Pumpe dT
Heizen (*)

3 - 10 Erforderlicher Temperaturunterschied zwischen Rücklauf- und Vorlauftem-
peratur. Falls ein minimaler Temperaturunterschied für einen guten Betrieb
der Heizverteilsysteme im Heizmodus erforderlich ist.

5 1 N E

Pumpe dT
Kühlen (*)

3 - 10 Erforderlicher Temperaturunterschied zwischen Rücklauf- und Vorlauftem-
peratur. Falls ein minimaler Temperaturunterschied für einen guten Betrieb
der Heizverteilsysteme im Kühlmodus erforderlich ist.

5 1 N E

Pumpenlimit Der Parameter legt die maximale Pumpendrehzahl fest. Unter normalen
Bedingungen sollte die Standardeinstellung NICHT geändert werden. Die
Begrenzung der Pumpendrehzahl wird übergangen, wenn sich die Durch-
flussmenge im Bereich des minimalen Durchflusses befindet. Der bei be-
grenzter Pumpendrehzahl resultierende Wasserdurchfluss ist der Pumpen-
kennlinie zu entnehmen (siehe Installations- und Wartungsanleitung Daikin
Altherma EHS(X/H))

6 1 N E

0 Keine Begrenzung
1 – 4 Begrenzung der Pumpendrehzahl unabhängig vom Betriebszustand. Mit

dieser Einstellung kann der Heizkomfort nicht garantiert werden. Die maxi-
male Pumpendrehzahl ist abhängig von der Einstellung wie folgt: 1: 90%,
2: 75%, 3: 65%, 4: 55%

5 - 8 Begrenzung der Pumpendrehzahl, wenn keine Heiz- oder Kühlanforderung
vorliegt. Die maximale Pumpendrehzahl ist abhängig von der Einstellung
wie folgt: 5: 90%, 6: 75%, 7: 65%, 8: 55%

Tab. 18-14 Parameter in Menü „System“
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7.5.3 Menü: Externe Wärmequelle
[→ Hauptmenü → Einstellungen → Ext. Quelle]

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Konfig. exter-
ne Wärme-
quelle

Einstellung, ob zusätzlicher externer Wärmeerzeuger für Warmwasserbe-
reitung (WW) und/oder Heizungsunterstützung (HZU) vorhanden ist.

- N E

Kein externer Wär-
meerzeuger

Wärmepumpe ist einzige Wärmequelle

Backup-Heater
BUH

Optionaler Heizstab (3N~) in Speicherbehälter verbaut

WW + Heiz-Unter-
stützung

Ein alternativer Wärmeerzeuger (z. B. Backup-Heater 1N~) übernimmt
Warmwasserbereitung und Heizungsunterstützung

Zwei externe Wär-
meerzeuger

Zwei externe Wärmeerzeuger: Alternativer WEZ 1 (z. B. Backup-Heater
1N~) übernimmt Warmwasserbereitung und alternativer WEZ 2 übernimmt
Heizungsunterstützung

Ext. Leistung
Warmwasser

1 – 40 kW Wärmeleistung des elektrischen Zuheizers für Warmwasserbereitung 3 kW 1 kW N E

Ext. Leistung
Stufe 1 (*)

1 – 40 kW Wärmeleistung des elektrischen Zuheizers bei Heizungsunterstützung Stu-
fe 1

siehe Betriebsanleitung des Heizstabes BUxx.

3 kW 1 kW N E

Ext. Leistung
Stufe 2 (*)

1 – 40 kW Wärmeleistung des elektrischen Zuheizers bei Heizungsunterstützung Stu-
fe 2

siehe Betriebsanleitung des Heizstabes BUxx.

3 kW 1 kW N E

Bivalenzfunk-
tion (*)

Die Bivalenzfunktion ist für den Betrieb des optionalen Zuheizers aufgrund
einer Backup-Anforderung (Raumheizbetrieb) relevant.

- N E

Zuheizen immer
möglich

Betrieb des Backup-Heaters ist immer möglich.

Zuheizen T-Biva-
lenz abhängig

Backup-Heater wird erst freigeben, wenn die im Parameter [Bivalenztem-
peratur] eingestellte Temperatur unterschritten wird.

Bivalenztem-
peratur

-15°C - +35°C Einstellung beeinflusst die im Parameter [AUX-Schaltfunktion] definierte
Wirkungsweise des potenzialfreien AUX-Schaltkontakts (Wechselschalt-
ausgang A).

Nur wenn Parameter [Bivalenzfunktion] = Zuheizen T-Bivalenz:

Außentemperatur, ab welcher der optionale Zuheizer zur Unterstützung der
Raumheizung aktiviert wird. Die Bivalenztemperatur ist für den Betrieb des
optionalen Zuheizers aufgrund einer Backup-Anforderung (Raumheizbe-
trieb) relevant. Hierfür wird die Temperatur des im Wärmepumpenaußen-
gerät integrierten Temperatursensors (Infowert TA) verwendet.

0°C 1°C N E

Tab. 18-15 Parameter in Menü „Externe Wärmequelle“
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7.5.4 Menü: Ein-/Ausgänge
[→ Hauptmenü → Einstellungen → Ein-/Ausgänge]

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Smart Grid Auswertung des SG-Signals (siehe Kap. 4.4). - N E
Aus Funktion Smart Grid nicht aktiv, SG-Signal wird nicht ausgewertet.

Ein Je nach Signal des Energieversorgungsunternehmens wird die Wärme-
pumpe abgeschaltet (keine Frostschutzfunktion) oder auf höheren Tempe-
raturen betrieben.

Modus Smart
Grid

Nur wenn Parameter [Smart Grid] = Ein:

Dient zu einer möglichen Soll-Temperaturerhöhung bei einem Smart Grid-
Einschaltbefehl.

- N E

Komfort Anhebung der Warmwasser-Solltemperatur um 5 K

Standard Anhebung der Vorlauf-Solltemperatur um 2 K und Warmwasser-Solltempe-
ratur um 5 K

Eco Anhebung der Vorlauf-Solltemperatur um 5 K und Warmwasser-Solltempe-
ratur um 7 K

HT/NT Funkti-
on

Einstellung, welche Wärmequellen ausgeschaltet werden, wenn bei einem
Niedertarif-Netzanschluss das vom Energieversorgungsunternehmen
(EVU) ausgegebene Signal für Hochtarif empfangen wird.

- N E

Inaktiv Deaktiviert (keine Auswirkung)

Verdichter aus-
schalten

Kältemittelverdichter wird ausgeschaltet

Verdichter + BUH
ausschalten

Kältemittelverdichter und Reserveheizung werden ausgeschaltet

Alles ausschalten Alles wird ausgeschaltet (keine Frostschutzfunktion - siehe Kap. 4.5.3)

HT/NT An-
schluss

Festlegung, ob der HT-/NT-Eingang als Öffner- oder Schließerkontakt aus-
gewertet wird.

- N E

Schließerkontakt Schaltkontakt geschlossen bei Hochtarif.

Öffnerkontakt Schaltkontakt geschlossen bei Niedertarif.

Raumthermo-
stat

Konfiguration eines am Anschluss J16 der Daikin Altherma EHS(X/H) an-
geschlossenen Raumthermostats mit potenzialfreien Kontakten.

- N E

Nein Deaktiviert

Ja Nur wenn Parameter [Interlinkfunktion] = Aus

Auswertung der Schaltkontakte Heizen und Kühlen am Steckeranschluss
J16 auf der Schaltplatine RoCon BM2C (nur, wenn keine der Betriebsarten
"Bereitschaft", "Absenken", "Sommer", "Urlaub", "Feiertag" oder "Estrich"
aktiv ist):

▪ Geschlossener Schaltkontakt Heizen : Betriebsart wird auf "Heizen" ge-
schaltet. Priorität, falls beide Schaltkontakte geschlossen sind.

▪ Geschlossener Schaltkontakt Kühlen : Betriebsart wird auf "Kühlen" ge-
schaltet.

Offene Kontakte: Nur Frostschutz aktiv.
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Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Interlinkfunkti-
on

Konfiguration für Anlagen, die mit 2 verschiedenen Vorlauf-Solltemperatu-
ren betrieben werden (siehe Kap. 4.4.4).

Eine mögliche Anwendung ist z. B. die zusätzliche Einbindung eines HP
convector in ein Flächenheiz- und Kühlsystem.

Voraussetzung: Am Steckeranschluss J16 der Daikin Altherma EHS(X/H)
sind 2 Raumthermostate angeschlossen.

- N E

Aus Deaktiviert

Ein Auswertung der Schaltkontakte Heizen und Kühlen am Steckeranschluss
J16 auf der Schaltplatine RoCon BM2C.

Aktivieren des Kühlbetriebs nur durch Umstellen der Betriebsart auf "Küh-
len" (siehe Kap. 4.1).

Einstellung des Parameters [Raumthermostat] wird nicht mehr ausgewer-
tet.

▪ Offene Schaltkontakte: nur Frostschutz aktiv

▪ Betriebsart "Heizen" und "Automatik 1" / "Automatik 2" während der
Schaltzyklen im Tagbetrieb aktiv.

▪ Geschlossener Schaltkontakt Heizen = IL1:

▪ Es wird auf die normale Vorlauf-Solltemperatur gemäß den Parame-
tereinstellungen in [→ Hauptmenü → Konfiguration → Heizen] gere-
gelt.

▪ Geschlossener Schaltkontakt Kühlen = IL2:

▪ Es wird auf die erhöhte Vorlauf-Solltemperatur geregelt (normale Vor-
lauf-Solltemperatur + Wert des Parameters [Interlink Temperaturerhö-
hung ]. Priorität, falls beide Schaltkontakte geschlossen sind!

▪ Betriebsart "Kühlen" aktiv.

▪ Geschlossener Schaltkontakt Heizen = IL1:

▪ Es wird auf die normale Vorlauf-Solltemperatur gemäß den Parame-
tereinstellungen in [→ Hauptmenü → Konfiguration → Heizen] gere-
gelt.

▪ Geschlossener Schaltkontakt Kühlen = IL2:

Es wird auf die abgesenkte Vorlauf-Solltemperatur geregelt (normale Vor-
lauf-Solltemperatur - Wert des Parameters [Interlink Temperaturreduktion].
Priorität, falls beide Schaltkontakte geschlossen sind

Programmier-
barer Aus-
gang (230V)

Konfigurieren des Multifunktionsausgangs (230 V, Anschluss J14): - N E
Inaktiv Der Ausgang ist ohne Funktion.

Anforderung Heiz-
kreis

Sammlerpumpe – Der Ausgang wird aktiv, sobald ein Heizkreis des Sys-
tems eine Wärmeanforderung zum Wärmeerzeuger meldet.

Anforderung Zirku-
lation

Zirkulationspumpe – Der Ausgang wird je nach Parametrierung entweder
nach dem Zeitprogramm der Zirkulationspumpe oder nach dem Zeitpro-
gramm der Warmwasserbereitung aktiviert (siehe Kap. 4.3).

Anforderung direk-
ter Heizkreis

Zubringerpumpe – Der Ausgang wird aktiv, sobald für den direkten Heiz-
kreis des Wärmeerzeugers eine Wärmeanforderung ansteht.

Funktion
Brennersperr-
kontakt

Widerstandswerte Wahl der Funktionalität des Schaltkontakts EXT (J8) (siehe Kap. 4.1) - N E

Brennersperrkon-
takt
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Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

AUX-Schalt-
funktion

Einstellung weist die Schaltbedingungen für den potenzialfreien AUX-
Schaltkontakt zu (Wechsel Schaltausgang A, siehe Kap. 4.4.4).

- N E

Inaktiv Funktion deaktiviert.

AUX-Schaltkontakt schaltet;
Schaltschwelle
TDHW (AUX)

Wenn Speichertemperatur (Tdhw) ≥ Wert Parameter [Schaltschwelle TD-
HW (AUX)] ist.

Anforderung Hei-
zen/Kühlen

Wenn eine Kühlanforderung oder Heizanforderung vorliegt.

Anforderung BUH Wenn eine Warmwasseranforderung an den Backup-Heater (BUxx) vor-
liegt oder der konfigurierte Backup-Heater zur Heizungsunterstützung an-
gefordert wird.

Fehler Wenn ein Fehler anliegt

TVBH > 60 °C Wenn der Fühlerwert (TVBH) >60°C ist.

Außentemperatur Wenn die Außentemperatur < Parameterwert [Bivalenztemperatur] ist.
(Wärmepumpe arbeitet weiter = paralleler Bivalenzbetrieb)

Außentemperatur
+ WW/Heizen

Wenn die Außentemperatur < Parameterwert [Bivalenztemperatur] ist + ei-
ne Anforderung Heizen oder eine Warmwasseranforderung vorliegt. (Wär-
mepumpe arbeitet nicht weiter = alternativer Bivalenzbetrieb)

Anforderung WW Wenn eine Warmwasseranforderung besteht.

Außentemperatur
+ Heizen

Wenn Außentemperatur < Parameterwert [Bivalenztemperatur] + Wärme-
anforderung "Raumheizung" (nicht für Warmwasseranforderung). Wärme-
pumpe arbeitet unterhalb dem im Parameter [Bivalenztemperatur] einge-
stellten Wert nicht mehr im Raumheizbetrieb - nur noch im Warmwasser-
betrieb.

Anwendung: Alternativer Bivalenzbetrieb Raumheizung, wenn Heizkessel
hydraulisch so eingebunden ist, dass er das druckloses Speicherwasser
der Daikin Altherma EHS(X/H) direkt erwärmt (Anschluss über Solaran-
schlüsse).

Multi-Oil Wenn Außentemperatur < Parameterwert [Bivalenztemperatur] + Wärme-
anforderung "Raumheizung" (nicht für Warmwasseranforderung). Wärme-
pumpe arbeitet unterhalb dem im Parameter [Bivalenztemperatur] einge-
stellten Wert nicht mehr im Raumheizbetrieb - nur noch im Warmwasser-
betrieb.

Anwendung: Alternativer Bivalenzbetrieb Raumheizung, wenn Heizkessel
hydraulisch im Vorlauf der Wärmepumpe eingebunden ist. Für diese An-
wendungsart muss die Frostschutzfunktion an der Daikin Altherma EHS(X/
H) deaktiviert werden (Parameter [Frostschutztemperatur] = Aus).

Betriebsart Kühlen Wenn sich die Wärmepumpe in der Betriebsart "Kühlen" befindet.

AUX-Warte-
zeit

0-600 s AUX-Schaltkontakt (A) schaltet erst verzögert, wenn die Schaltbedingung
(siehe Parameter [AUX-Schaltfunktion]) länger als die eingestellte Zeit an-
steht.

120 s 5 s N E

Schaltschwel-
le TDHW
(AUX)

20 – 85°C Schaltschwelle Speichertemperatur (Tdhw) für AUX-Schaltkontakt (siehe
Parameter [AUX-Schaltfunktion]).

50°C 1°C N E

Tab. 18-16 Parameter in Menü „Ein-/Ausgänge“
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7.5.5 Menü: Intelligentes Speicher Management
[→ Hauptmenü → Einstellungen → ISM]

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Continuous
heating

Die Funktion erlaubt das ununterbrochene Heizen auch während dem Ab-
tauen des Verdampfers. Damit kann ein hoher Komfort auch bei schnell
reagierenden Heizsystemen (z.B. Konvektoren) gewährleistet werden.

- N E

Aus Kein ununterbrochenes Heizen

Ein Ununterbrochenes Heizen. Heizwärme wird während dem Abtauen des
Verdampfers aus dem Speicher entnommen.

Heizungsun-
terstützung
(HZU)

Heizungsunterstützung aus Warmwasserspeicher, wenn Mindesttempera-
tur überschritten ist (siehe Kap. 4.4 und Parameter [HZU Hysterese]).

- N E

Aus Keine Heizungsunterstützung

Ein Heizungsunterstützungsfunktion aktiv

Leistung BIV 3 – 40 kW Einstellung begrenzt Leistung der Heizungsunterstützung. 15 kW 1 kW N E
HZU Hystere-
se

2 - 15 Nur wenn Parameter [Heizungsunterstützung (HZU)] = Ein.

Heizungsunterstützung wird aktiviert, wenn

Tdhw > THZUmin + 4 K und Tdhw > [Vorlauftemperatur Soll] + 1 K.

Die Heizungsunterstützung wird deaktiviert, wenn

Tdhw < THZUmin oder Tdhw < [Vorlauftemperatur Soll].

THZUmin = Gerade aktive Warmwasser-Solltemperatur [Vorlauftemperatur
Soll] + eingestellter Parameterwert [HZU Hysterese].

Tdhw = aktuelle Warmwasserspeichertemperatur

[Vorlauftemperatur Soll] = gerade aktive Vorlauf-Solltemperatur (siehe Kap.
4.5)

5 1 N E

HZU Max.
Temperatur

5 - 85°C Einstellung begrenzt die Vorlauf-Solltemperatur (gemessen an tV, BH) bei
aktiver Heizungsunterstützungsfunktion.

60°C 1°C N E

Min. Leistung
Pumpe

40 - 80% Untergrenze für den Pumpenbetrieb. Wird nur angewendet, wenn Hei-
zungsunterstützung aktiv ist oder Wärme durch eine externe Wärmequelle
erzeugt wird.

50% 1% N E

Max. Leistung
Pumpe

60 - 80% Obergrenze für den Pumpenbetrieb. Wird nur angewendet, wenn Hei-
zungsunterstützung aktiv ist oder Wärme durch eine externe Wärmequelle
erzeugt wird.

80% 1% N E

Tab. 18-17 Parameter in Menü „Intelligentes Speicher Manag.“

7.5.6 Menü: Spezialfunktionen
[→ Hauptmenü → Einstellungen → Spezial]

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Flüsterbetrieb Modus für geräuscharmen Betrieb bei reduzierter Leistung (siehe Kap.
4.4).

- N E

Inaktiv Inaktiv

Aktiv Aktiv

Nachts aktiv Wird nur nachts zwischen 22:00 Uhr und 6:00 Uhr im Flüstermodus betrie-
ben.

Geräuschle-
vel

Bei Wahl des geräuscharmen Betriebs können drei Geräuschlevel einge-
stellt werden.

- N E

Min. Geräuschre-
duktion

Bei kälteren Umgebungsbedingungen kann die Leistung sinken.

Med. Geräuschre-
duktion

Unter allen Bedingungen ist eine reduzierte Leistung möglich.

Max. Geräuschre-
duktion

Unter allen Bedingungen wird die Leistung reduziert.

Tab. 18-18 Parameter im Menü „Spezialfunktionen“
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7.6 Konfiguration
[→ Hauptmenü → Konfiguration]

7.6.1 Menü: Sensoren
[→ Hauptmenü → Konfiguration → Sensoren]

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Außentempe-
raturfühler (*)

Integrierter Sensor Auswahl, ob der im Außengerät integrierte Sensor oder ein optionaler Au-
ßentemperaturfühler genutzt wird, um Soll-Vorlauftemperaturen zu ermit-
teln

- N E

Optionaler Sensor

Warmwasser-
fühler

Konfiguration der Warmwasserbereitung: - N E
Inaktiv Keine Funktion zur Warmwasserbereitung.

Sensor Funktion zur Warmwasserbereitung ist aktiviert. Für die Warmwasserberei-
tung wird ein Speichertemperaturfühler ausgewertet (Ist kein Speichertem-
peraturfühler angeschlossen, wird eine Fehlermeldung erzeugt).

Thermostat Funktion zur Warmwasserbereitung ist aktiviert. Für die Warmwasserberei-
tung wird ein Thermostatschalter (Ein / Aus) ausgewertet, wobei „offene
Klemmen“ als „Kein Bedarf“ ausgewertet wird.

Wasserdruck-
sensor

Konfiguration des Sensors zur Erfassung des Wasserdrucks der Anlage. - N E
Aus Keine Fühlerauswertung

Ein Fühlerauswertung aktiviert (Ist kein Drucksensor angeschlossen, wird eine
Fehlermeldung generiert.)

Außenfühler-
korrektur

-5,0 – +5,0 K Individuelle Anpassung für den Messwert der für die Regelung relevanten
Außentemperatur.

0,0 K 0,1 K N E

Wasserdruck
Min.

0,1 - 5,0 bar Definiert den minimalen Wasserdruck.

Druckwächterfunktion (nur bei aktiviertem Drucksensor, [Wasserdrucksen-
sor] = Ein): Unterschreitet der Messwert den eingestellten Wert, wird die
Daikin Altherma EHS(X/H) abgeschaltet und eine Fehlermeldung generiert.

0,5 bar 0,1 bar N E

Wasserdruck
Max.

0,1 - 5,0 bar Definiert den maximalen Wasserdruck.

Druckwächterfunktion (nur bei aktiviertem Drucksensor, [Wasserdrucksen-
sor] = Ein): Überschreitet der Messwert den eingestellten Wert, wird eine
Warnmeldung generiert.

3,0 bar 0,1 bar N E

Wasserdruck
Soll

0,1 - 5,0 bar Definiert den Soll-Wasserdruck.

Druckwächterfunktion (nur bei aktiviertem Drucksensor, [Wasserdrucksen-
sor] = Ein): Unterschreitet der Messwert den eingestellten Wert um mehr
als den im Parameter [Max. Druckverlust] eingestellten Wert, wird eine
Warnmeldung generiert.

0,9 bar 0,1 bar N E

Max. Druck-
verlust

0,1 - 5,0 bar Definiert den maximal akzeptablen Druckverlust in der Heizungsanlage.

Druckwächterfunktion (nur bei aktiviertem Drucksensor, [Wasserdrucksen-
sor]= Ein): Unterschreitet der Messwert den im Parameter [Wasserdruck
Soll] eingestellten Wert um mehr als den eingestellten Wert, wird eine
Warnmeldung generiert.

0,5 bar 0,1 bar N E

Tab. 18-20 Parameter in Menü „Sensoren“
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7.6.2 Menü: Heizkreis Konfiguration
[→ Hauptmenü → Konfiguration → HK-Konfig]

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Witterungsge-
führt

Auswahl der Methode zur Ermittlung der Soll-Vorlauftemperatur. - N E
Vorlauftemperatur

fix
Vorlauftemperatur fix: Regelung auf einen festen Vorlaufwert (je nach Be-
triebsweise)

Witterungsgeführt Witterungsgeführt: Witterungsgeführte Regelung anhand der Heizkurve.

Frostschutz-
temperatur

Aus Kein Frostschutz des Heizkreises 0°C 1°C E E
-15 – 5°C Wenn die Außentemperatur unter den eingestellten Wert sinkt, schaltet die

Anlage in den Frostschutzbetrieb (Einschalten der Pumpen). Die Funktion
wird beendet, wenn die Außentemperatur über den eingestellten Wert +1 K
steigt.

Gebäude-
dämmung

Aus Einstellung des Gebäudedämmstandards. Dadurch werden die gemittelte
Außentemperatur und die automatischen Anpassungen der Heizkurve und
der Heizzeiten beeinflusst.

- E E

Gering

Normal

Gut

Sehr gut

Umschalttem-
peratur Heiz-
kreis

Automatische Aktivierung des Kühlbetriebs. Aus 1°C N E
Aus Deaktiviert

10 - 40°C Überschreitet die Außentemperatur den eingestellten Wert, wird auf die Be-
triebsart "Kühlen" gestellt. Sinkt die Außentemperatur um 2 K unter den
eingestellten Wert, wird automatisch auf die zuvor aktivierte Betriebsart zu-
rückgeschaltet

Tab. 18-21 Parameter in Menü „Heizkreis Konfiguration“

7.6.3 Menü: Heizen
[→ Hauptmenü → Konfiguration → Heizen]

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werkseinstel-
lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Heizgrenze
Heizbetrieb

Aus Einstellen der automatischen Sommerabschaltung des Heizbetriebs.
Übersteigt die durch den Regler gemessene und gemittelte Außentem-
peratur den eingestellten Wert um 1 K, so wird der Heizkreis abge-
schaltet. Die Beheizung wird wieder freigegeben, wenn die Außentem-
peratur die eingestellte Heizgrenze unterschreitet.

19°C 1 K E E
10 – 40°C

Heizgrenze
Absenkbe-
trieb

Aus Einstellen der Heizgrenze zur "Abschaltung" des Heizkreises während
der Absenkzeit (Funktionsweise wie Parameter [Heizgrenze Heizbe-
trieb]).

10°C 1 K E E
10 – 40°C

Heizkurve 0,0 - 3,0 Nur wenn Parameter [Witterungsgeführt] = Witterungsgeführt:

Einstellung der Heizkurve. Die Heizkurve gibt die Abhängigkeit der
Vorlaufsolltemperatur des Heizkreises von der Außentemperatur wie-
der (siehe Kap. 4.5).

0,5 0,1 E E

Vorlauftem-
peratur Über-
höhung (*)

0 - 4 Diese Funktion legt fest, wie hoch die Wassertemperatur über die Soll-
Vorlauftemperatur steigen darf, bevor der Verdichter gestoppt wird.
Der Verdichter nimmt den Betrieb wieder auf, wenn die Vorlauftempe-
ratur unter die Soll-Vorlauftemperatur fällt. Diese Funktion gilt NUR für
den Heizmodus.

3 1 N E

Vorlauftem-
peratur Heiz-
betrieb

20 – 90°C Nur wenn Parameter [Witterungsgeführt] = Witterungsgeführt

Einstellung der Vorlaufsolltemperatur für den Heizkreis während der
Heizzeit bei Betriebsart: "Automatik 1", "Automatik 2", "Heizen".

40°C 1°C E E

Vorlauftem-
peratur Ab-
senkbetrieb

10 – 90°C Nur wenn Parameter [Witterungsgeführt] = Witterungsgeführt

Einstellung der Vorlaufsolltemperatur für den Heizkreis während der
Absenkzeit bei Betriebsart: "Automatik 1", "Automatik 2", "Absenken".

10°C 1°C E E
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Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werkseinstel-
lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Max. Vorlauf-
temperatur

20 – 90°C Einstellung begrenzt die Vorlauftemperatur (gemessen an tV2) bei akti-
ver Heizungsunterstützungsfunktion.

Die ermittelte Vorlaufsolltemperatur des Heizkreises wird auf den hier
eingestellten Maximalwert begrenzt.

Fordert ein optional angeschlossener, gemischter Heizkreis eine höhe-
re Temperatur des Wärmeerzeugers an, so wird diese berücksichtigt.
Somit läuft die interne Umwälzpumpe des Wärmeerzeugers immer,
wenn dieser eingeschaltet ist. Wenn der direkte Heizkreis eine Fußbo-
denheizung versorgt, ist daher ein mechanischer Temperaturbegren-
zer einzubauen, um ein Überhitzen des Estrichs zu verhindern.

80°C 1°C N E

Min. Vorlauf-
temperatur

10 – 90°C Die ermittelte Vorlaufsolltemperatur des Heizkreises wird auf den hier
eingestellten Minimalwert begrenzt..

28°C 1°C N E

Raumein-
fluss

Nur bei angeschlossenem und dem Heizkreis zugeordnetem Raum-
regler:

Einstellung, welchen Einfluss die Abweichung der vom EHS157034
gemessenen Raumtemperatur vom aktuellen Sollwert (siehe Kap. 4.2)
auf die Vorlauftemperatur hat.

Aus 1 K E E

Aus, Rein witterungsgeführte Vorlauftemperaturregelung
0 K Rein witterungsgeführte Vorlauftemperaturregelung, aber interne Um-

wälzpumpe läuft nach einer Wärmeanforderung während der Absenk-
zeit bis zum nächsten Heizzyklus weiter.

1 – 20 K Bewirkt eine Korrektur der Vorlaufsolltemperatur (Parallelverschiebung
der Heizkurve) um den eingestellten Faktor. Wenn die gemessene
Temperatur 2 K unter dem Sollwert liegt, wird die Vorlaufsolltempera-
tur um das 2-Fache des eingestellten Werts angehoben.

Raumsensor
Anpassung

-5 - +5 K Nur bei angeschlossenem und dem Heizkreis zugeordnetem Raum-
regler.

Individuelle Anpassung der für die Regelung relevanten Raumtempe-
ratur.

Sollte eine systematische Abweichung der vom EHS157034 gemesse-
nen Raumtemperatur zu der im Aufenthaltsbereich dieses Raumes tat-
sächlichen Temperatur festgestellt werden, kann der Messwert um den
eingestellten Wert korrigiert werden.

0,0 K 1 K E E
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Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werkseinstel-
lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Heizkurvena-
daption

Funktion kann nur bei angeschlossenem und dem Heizkreis zugeord-
netem Raumregler ausgeführt werden:

- N E

Aus Aus: Deaktiviert

Ein Aktiviert = Start einer einmaligen automatischen Heizkurvenadaption.

Voraussetzungen:

▪ Außentemperatur <8°C

▪ Einstellung der Betriebsart: "Automatik 1" oder "Automatik 2"

▪ Dauer der Absenkphase mindestens 6 Stunden

Funktion: Zu Beginn der Absenkzeit wird die aktuelle Raumtemperatur
als Sollwert für die folgenden 4 Stunden gesetzt. Die Heizkurve wird
von der Regelung aus den Vorlaufsolltemperaturen ermittelt, die zum
Halten dieser Raumtemperatur erforderlich sind.

Wird die automatische Heizkurvenadaption unterbrochen, so pausiert
die Funktion, bis sie am nächsten Tag erfolgreich durchgeführt oder
beendet wird (Einstellen des Parameters auf "Aus" oder Ändern der
aktuellen Betriebsart).

Während der automatischen Heizkurvenadaption sind die Warmwas-
serbereitung und die Aufheizoptimierung gesperrt.

Interlink
Temperatur-
erhöhung

1 – 50 K Nur wenn Parameter [Interlinkfunktion] = Ein:

Vorlauf-Solltemperatur wird bei geschlossenem RT-Schaltkontakt Küh-
len um den eingestellten Wert erhöht. Anforderung z. B. durch HP con-
vector.

5 K 1 K N E

Comfort
Heating

Aus

Ein

Kann die Wärmepumpe den Heizbedarf bei sehr niedrigen Außentem-
peraturen nicht decken, wird Wärme aus dem Speicher entnommen
und für die Raumheizung genutzt (Siehe Kap. 4.5.4)

▪ Aus: Erst bei nicht gedecktem Heizbedarf wird die Speichertempera-
tur angehoben. In der Zeit, die zur Temperaturanhebung benötigt
wird, kann es zu geringen Komforteinbußen kommen.

▪ Ein: Bei entsprechenden Außentemperaturen wird die Speichertem-
peratur immer über die für den Warmwasserbedarf eingestellte
Speichertemperatur angehoben. Es erhöht sich gegebenenfalls der
Stromverbrauch der Wärmepumpe.

N E

Tab. 18-22 Parameter in Menü „Heizen“

7.6.4 Menü: Kühlen
[→ Hauptmenü → Konfiguration → Kühlen]

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

VL-Soll Start
Kühlen

5 - 25°C Nur wenn Parameter [Witterungsgeführt] = Witterungsgeführt:

Einstellung der Kühlvorlauf-Solltemperatur beim Start des Kühlbetriebs
(Außentemperatur = Parameter [Start Kühlen A-Temp])

18°C 1°C E E

VL-Soll Max
Kühlen

5 - 25°C Nur wenn Parameter [Witterungsgeführt] = Witterungsgeführt:

Einstellung der minimalen Kühlvorlauf-Solltemperatur. Diese wird ab der
Außentemperatur (Parameter [Max Kühlen A-Temp]) konstant gehalten.

8°C 1°C E E

Start Kühlen
A-Temp

15 - 45°C Nur wenn Parameter [Witterungsgeführt] = Witterungsgeführt:

Einstellung, ab welcher Außentemperatur der Kühlbetrieb mit der höchsten
Kühlvorlauf-Solltemperatur [VL-Soll Start Kühlen] startet (Einstellbedin-
gung: Betriebsart "Kühlen").

24°C 1°C E E

Max Kühlen
A-Temp

20 - 45°C Nur wenn Parameter [Witterungsgeführt] = Witterungsgeführt:

Einstellung, bei welcher Außentemperatur die niedrigste Kühlvorlauf-Soll-
temperatur [VL-Soll Max Kühlen] vorgegeben wird (Einstellbedingung: Be-
triebsart "Kühlen").

35°C 1°C E E



7 Parametereinstellungen

Betriebsanleitung

44
Daikin RoCon+ HP

Daikin Regelung RoCon+ HP
008.1444299_01 – 09/2018 – DE

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Untergrenze
Vorlauftempe-
ratur

5 - 25°C Nur wenn Parameter [Witterungsgeführt] = Witterungsgeführt:

Einstellung der absoluten Untergrenze der Kühlvorlauf-Solltemperatur. Be-
grenzung wirkt, falls aus anderen Parametereinstellungen eine niedrigere
Kühlvorlauf-Solltemperatur ermittelt würde.

18°C 1°C N E

Vorlauftempe-
ratur Kühlbe-
trieb

8 - 30°C Nur wenn Parameter [Witterungsgeführt] = Vorlauftemperatur fix:

Einstellung der Kühlvorlauf-Solltemperatur (Festwert) bei aktivem Kühlbe-
trieb.

18°C 1°C E E

Kühlsollwert
Korrektur

-5,0 - +5,0 K Parallelverschiebung der Kühl-Kennlinie um den eingestellten Wert. 0,0 K 1 K N E

Interlink Tem-
peraturreduk-
tion

1 - 50 K Nur wenn Parameter [Interlinkfunktion] = Ein:

Kühlvorlauf-Solltemperatur wird bei geschlossenem RT-Schaltkontakt Küh-
len um den eingestellten Wert reduziert (siehe Parameter [Interlinkfunkti-
on]). Anforderung z. B. durch HP convector.

5 K 1 K N E

Tab. 18-23 Parameter in Menü „Kühlen“

7.6.5 Menü: Warmwasser
[→ Hauptmenü → Konfiguration → WW]

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Max. Warm-
wasser Lade-
zeit

10 – 240 min Einstellung der maximalen Dauer eines Warmwasserbereitungszyklus. Da-
nach Abbruch der Warmwasserbereitung, wenn die aktuelle Warmwasser-
temperatur nicht den eingestellten Sollwert in Parameter [Warmwassertem-
peratur Soll 1] erreicht.

60 min 10 min N E

Warmwasser
Sperrzeit

0 – 180 min Einstellung der Sperrzeit nach Abschluss oder Abbruch eines Warmwas-
serbereitungszyklus. Die erneute Anforderung einer Warmwasserbereitung
wird frühestens nach Ablauf dieser Sperrzeit bedient.

30 min 10 min N E

Warmwasser
Hysterese

2 - 20 K Schaltschwelle Warmwasserladung

Einstellung der Temperaturdifferenz, um die die Temperatur im Warmwas-
serspeicher gegenüber der gerade gültigen Warmwasser-Solltemperatur
[Warmwassertemperatur Soll] absinken darf, bevor die Wärmepumpe für
die Warmwasserladung angeschaltet werden soll.

7 K 1 K E E

Wartezeit ext.
Wärmeerzeu-
ger

20 - 95 min Verzögerungszeit, ab wann der zusätzliche Wärmeerzeuger die Wärme-
pumpe bei einer Warmwasserladung unterstützen darf (siehe Kap. 4.5).

50 min 1 min E E

Zirkulations-
pumpe An-
steuerung

Einstellung zur Ansteuerung einer Zirkulationspumpe. Verwendung in
Frankreich nicht zulässig!

- E E

Aus Optionale Zirkulationspumpe wird synchron zum aktiven Schaltzeitpro-
gramm zur Warmwasserbereitung angesteuert.

Ein Optionale Zirkulationspumpe wird nach dem Schaltzeitprogramm [Zirkulati-
onsprogramm] angesteuert.

Zirkulations-
pumpe Inter-
vall

Einstellung der Intervallsteuerung für optionale Zirkulationspumpe. Verwen-
dung in Frankreich nicht zulässig!

Aus 1 min E E

Aus Deaktiviert. Die Zirkulationspumpe läuft während der Freigabezeiten des
zugewiesenen Schaltzeitprogramms (Parameter [Zirkulationspumpe An-
steuerung]) permanent durch.

1 – 15 min Die Zirkulationspumpe läuft getaktet (Taktverhältnis: Pumpenlaufzeit = Ein-
stellwert pro 15 min).
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Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Antilegionel-
len Tag

Einstellung des Tages zur thermischen Desinfektion des Warmwasserspei-
chers.

Aus - E E

Aus Keine thermische Desinfektion
Montag

...

Sonntag

Tag der thermischen Desinfektion

Täglich Tägliche thermische Desinfektion
Antilegionel-
len Startzeit

00:00 - 23:45 Einstellung der Startzeit der thermischen Desinfektion des Warmwasser-
speichers (Format hh:mm).

03:30 15 min N E

Antilegionel-
len Tempera-
tur

60 – 70°C Einstellung der Warmwasser-Solltemperatur während der thermischen
Desinfektion des Warmwasserspeichers.

65°C 1°C N E

Tab. 18-24 Parameter in Menü „Warmwasser“

7.6.6 Menü: Zusatzprogramme
[→ Hauptmenü → Konfiguration → Zusatz]

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Relaistest Manuelle Ansteuerung einzelner Relais zu Testzwecken. Nach Bestätigung
dieses Parameters mit dem Drehtaster wird im Display die Liste der Relais
1 - 9 mit Auswahlkästchen angezeigt. Bei Auswahl und Bestätigung eines
Relais mit dem Drehtaster wird ein Haken im Auswahlkästchen gesetzt und
das betreffende Relais aktiviert. Mehrfachauswahl ist möglich.

- - N E

Ausgang J1 Ausgang J1 (Interne Heizungsumwälzpumpe), Ausgang Pumpe
Ausgang J14 Ausgang J14 (Zirkulationspumpe), Mischer "Auf"

Ausgang J2 Kon-
takt A

Kontakt A an Ausgang J2 (Umschaltventil 3UVB1), Mischer "Zu"

Ausgang J2 Kon-
takt B

Kontakt B an Ausgang J2 (Umschaltventil 3UVB1)

Ausgang J12 3UV
DHW auf

Ausgang J12, Umschaltventil 3UV DHW, "Zu"

Ausgang J12 3UV
DHW zu

Ausgang J12, Umschaltventil 3UV DHW "Auf"

Anschluss J3
Schließer B

Anschluss J3 (potenzialfreies Relais: Schließer B-B1) - AUX

Anschluss J3
Wechsler A

Anschluss J3 (potenzialfreies Relais: Wechsler A-A1/A-A2) - AUX

Ausgang J10 Ausgang J10 (Stromversorgung A1P)
Ausgang J17 Re-

lais K2
Ausgang J17 (Pin 3) - Relais K2 (RTX-EHS) Ausgang XBUH1 T2

Ausgang J17 Re-
lais K1

Ausgang J17 (Pin 2) - Relais K1 (RTX-EHS) Ausgang XBUH1 T3

Ausgang J17 Re-
lais K3

Ausgang J17 (Pin 4) - Relais K3 (RTX-EHS) Ausgang XBUH1 T1

Entlüftungs-
funktion

Aktivierung der automatischen Entlüftung der Daikin Altherma EHS(X/H)
und des angeschlossenen Heizkreislaufs.

- N E

Aus Deaktiviert

Ein Start der Entlüftungsfunktion
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Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Estrich Funktion zur Estrichtrocknung - N E
Aus Deaktiviert

Ein Die Vorlaufsolltemperatur wird nach eingestelltem [Estrichprogramm] gere-
gelt. Der Tag, an dem die Estrichfunktion aktiviert wird, zählt nicht für die
Laufzeit des Estrichprogramms mit. Der erste Tag beginnt dann am Tages-
wechsel um 00:00 Uhr. Am Tag der Aktivierung wird für die verbleibende
Zeit mit der Vorlaufsolltemperatur des ersten Programmtages geheizt (sie-
he Kap. 4.5.7).

Estrichpro-
gramm

10 – 70°C pro
Heiztag

Einstellung des Ablaufprogramms der Estrichaufheizung. Für eine Dauer
von maximal 28 Tagen kann separat für jeden Tag eine eigene Vorlaufsoll-
temperatur eingestellt werden. Das Ende des Estrichprogramms wird durch
den 1. Tag mit der Sollwerteinstellung „Aus“ definiert (siehe Kap. 4.5.7).

siehe
Kap. 4.5.7

1°C N E

Tab. 18-25 Parameter in Menü „Zusatzprogramme“

7.7 Info
[→ Hauptmenü → Info]

7.7.1 Übersicht
[→ Hauptmenü → Info → Übersicht]

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Mode Keine Anforderung Aktueller Modus der Wärmepumpe. - - S S
Heizen
Kühlen

Warmwasserbe-
reitung
Defrost

Ext Externe Anforderung: - - S S
Kein externer Mo-

dus
Wärmepumpe arbeitet im normalen Betrieb.

Niedertarif EVU-Funktion HT/NT aktiv und Niedertarif.
Hochtarif EVU-Funktion HT/NT aktiv und Hochtarif.

SGN EVU-Funktion Smart Grid aktiv, Normalbetrieb
SG1 EVU-Funktion Smart Grid aktiv, Abwurf: kein Wärmepumpenbetrieb, keine

Frostschutzfunktion.
SG2 EVU-Funktion Smart Grid aktiv, Einschaltempfehlung, Betrieb mit höheren

Solltemperaturen, billiger Strom.
SG3 EVU-Funktion Smart Grid aktiv, Einschaltbefehl und Speicherladung auf

70°C, billiger Strom
RT Raumthermostat / Interlink: - - S S

Aus Wenn [Interlinkfunktion] = Ein: nur Frostschutz; sonst: Aus
Anforderung Wenn [Raumthermostat] = Ja

Keine Wärmean-
forderung

Wenn [Raumthermostat] = Ja

IL1 Wenn [Interlinkfunktion] = Ein: normale Vorlauf-Solltemperatur
IL2 Wenn [Interlinkfunktion] = Ein: Im Heizbetrieb erhöhte Vorlauf-Solltempera-

tur, im Kühlbetrieb reduzierte Vorlauf-Solltemperatur
Pump Aus Status der internen Heizungsumwälzpumpe (An/Aus) - - S S

Ein
V - Aktueller Volumenstrom (Durchfluss) in der Heizungsanlage - - S S
EHS - Aktuelle Leistung des optionalen Backup-Heaters in kW - - S S
TV - Aktuelle Vorlauftemperatur nach dem Plattenwärmetauscher (tV) in °C - - S S
TVBH - Aktuelle Vorlauftemperatur nach Heizungsunterstützung (tV,BH) in °C - - S S
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Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

TR - Aktuelle Rücklauftemperatur in °C - - S S
Tdhw - Aktuelle Temperatur im Warmwasserspeicher in °C - - S S
Psyst - Aktueller Wasserdruck im Heiznetz in bar - - S S
BPV - Aktuelle Stellung des Mischventils 3UVB1 (0%: Heiznetz; 100%: Interner

Bypass)
- - S S

3UVD - Aktuelle Stellung des Mischventils 3UVDHW (0%: Heiznetz; 100%: Warm-
wasserspeicher)

- - S S

TA2 - Aktuelle Außentemperatur in °C (am optionalen Außentemperaturfühler) - - S S
Tliq2 - Aktuell Kältemittel-Temperatur °C - - S S
Flüsterbetrieb Inaktiv Status des Flüsterbetriebs - - S S

Aktiv
Nachts aktiv

HZU Aus Status der Heizungsunterstützung - - S S
Ein

Tab. 18-27 Parameter in Menü „Übersicht“

7.7.2 Werte
[→ Hauptmenü → Info → Werte]

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Vorlauftempe-
ratur Aktuell

0 – 100°C Angezeigt wird die aktuelle Vorlauf-Temperatur des Wärmeerzeugers (tV1)
in °C.

- 1°C S S

Vorlauftempe-
ratur Soll

0 – 90°C Angezeigt wird die aktuelle Solltemperatur des Wärmeerzeugers in °C. - 0,1°C S S

Außentempe-
ratur gemittelt

-39 – 50°C Angezeigt wird die aktuelle Außentemperatur in °C. 0,1°C S S

Warmwasser-
temperatur
Aktuell

0 – 100°C Angezeigt wird die aktuelle Temperatur des Warmwasserspeichers in °C.
Sollte keine Warmwasserfunktion aktiviert sein, wird "- - -" angezeigt.

- 0,1°C S S

Warmwasser-
temperatur
Soll

10 – 70°C Angezeigt wird die aktuelle Solltemperatur für die Warmwasserbereitung in
°C. Sollte keine Warmwasserfunktion aktiviert sein, wird "- - -" angezeigt.
Der aktuelle Sollwert ist hier immer der Maximalwert aller für diesen Warm-
wasserkreis relevanten Anforderungen.

- 0,1°C S S

Aktuelle
Rücklauftem-
peratur

0 – 100°C Angezeigt wird die aktuelle Rücklauftemperatur des Wärmeerzeugers in
°C. Ist kein entsprechender Sensor am Wärmeerzeuger angeschlossen,
wird "- - -" angezeigt.

- 0,1°C S S

Aktueller Vo-
lumenstrom

0 - 5100 l/h Angezeigt wird der gefilterte Wert des aktuellen Volumenstroms. - l/h S S

Vorlauftemp.
HK Aktuell

0 – 100°C Angezeigt wird die Temperatur des direkten Heizkreises (tV2 bei aktiver Hei-
zungsunterstützung, sonst tV1) in °C.

- 0,1°C S S

Vorlauftemp.
HK Soll

0 – 90°C Angezeigt wird die (Vorlauf-)Solltemperatur des direkten Heizkreises in °C. - 0,1°C S S

Status Hei-
zungsum-
wälzpumpe

Aus Angezeigt wird der aktuelle Status der internen Umwälzpumpe des Wärme-
erzeugers.

- - S S
Ein

Mischer Posi-
tion

- Nur 5xx: Angezeigt wird die aktuelle Position des 3-Wege Mischventils
3UVDHW in %.

- 1% S S

Wärmeerzeu-
gertyp

- Angezeigt wird der konfigurierte Typ des Wärmeerzeugers. - - S S

Software Nr
B1/U1

- Angezeigt werden Software und die Version der Bedieneinheit. - - S S

Software Nr
Regler

- Angezeigt werden die Softwarenummer und die Version der Regelungspla-
tine.

- - S S

Tab. 18-28 Parameter in Menü „Werte“
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INFORMATION

Abhängig vom Gerätetyp, der Systemkonfiguration und
vom Stand der Gerätesoftware können einzelne in Kap.
7.7 gelistete Informationsparameter nicht oder in einer an-
deren Parameterebene angezeigt werden.

7.7.3 Wasserdruck
[→ Hauptmenü → Info → Druck]

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Wasserdruck 0 – 4 bar Angezeigt wird der aktuelle Wasserdruck in bar. - 0,1 bar S S

Tab. 18-30 Parameter in Menü „Wasserdruck“

7.8 Fehler
[→ Hauptmenü → Fehler]

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Notbetrieb Notfallheizung durch Backup-Heater oder einen anderen externen Wärme-
erzeuger.

- E E

Nein Ja: Im Fehlerfall wird automatisch der Notbetrieb aktiviert.

Ja Nein: Im Fehlerfall Notbetrieb nur durch manuelle Aktivierung.

Status Hand-
betrieb

Inaktiv Aktivierung der fixen Vorlauftemperatur-Regelung (zu Diagnosezwecken). - E E

Aktiv

Temperatur
Handbetrieb

20 - 80°C Gewünschte Vorlauftemperatur für den Handbetrieb. 50°C - E E

Tab. 18-31 Parameter in Menü „Fehler“

7.9 Terminal
[→ Hauptmenü → Terminal]

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Terminal-
adresse

Aus Einstellen der Terminalkennung des Bedienteils für den Systemzugriff. Der
eingestellte Wert muss im gesamten System eindeutig sein. Eine Bestäti-
gung dieses Parameters mit dem Drehtaster bewirkt eine neue Initialisie-
rung der Regelung.

Alle Einstellungen, außer "Aus", ermächtigen den Benutzer des Bedien-
teils, die Terminalfunktion zu aktivieren und damit alle RoCon-Systemkom-
ponenten mit einer gültigen Gerätekennung zu bedienen.

Aus 1 N E
0 - 9

Bus - Scan Aus Keine Funktion Aus - E E
Ein Regelung prüft, welche RoCon-Geräte über CAN-Busleitungen im System

angeschlossen sind. Erkannte Geräte werden im Menü [→ Hauptmenü
→ Terminal] mit Typ und Datenbus-Kennung angezeigt (Beispiel: MM#8 =
Mischermodul mit Buskennung 8).

Regler BM1/
BE1 #X

Nur bei erkanntem Gerät: Aktivierung schaltet auf den Wärmeerzeuger mit
der Buskennung X (siehe Kap. 4.8, Parameter [Buskennung WEZ]).

-

Mischer #X Nur bei erkanntem Gerät: Aktivierung schaltet auf das Mischermodul mit
der Buskennung X (siehe Kap. 4.8, Parameter [Heizkreis Zuordnung]).

- E E

Tab. 18-32 Parameter in Menü „Terminal“

7.10 Statistik
[→ Hauptmenü → Statistik]
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Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Energie ext.
Quelle Warm-
wasser

- Angezeigt wird die Wärmemenge des zusätzlichen Wärmeerzeugers für
die Warmwasserbereitung in kWh.

- kWh S S

Energie ext.
Quelle Hei-
zung

- Angezeigt wird die Wärmemenge des zusätzlichen Wärmeerzeugers für
den Heizbetrieb in kWh.

- kWh S S

Energie WP
Kühlung

- Angezeigt wird die Wärmemenge der Wärmepumpe für den Kühlbetrieb in
kWh.

- kWh S S

Energie WP
Heizung

- Angezeigt wird die Wärmemenge der Wärmepumpe für den Heizbetrieb in
kWh.

- kWh S S

Energie
Warmwasser

- Angezeigt wird die Wärmemenge für die Warmwasserbereitung in kWh - kWh

Energie ver-
braucht

- Angezeigt wird die gesamte Wärmemenge der Wärmepumpe in kWh. - kWh

Laufzeit Kom-
pressor

- Angezeigt wird die Laufzeit des Kältemittelverdichters in h. - 1 h S S

Laufzeit Pum-
pe

- Angezeigt wird die Laufzeit der internen Heizungsumwälzpumpe in h. - 1 h S S

Reset - Alle im Menü Statistik gelisteten Parameter werden durch den Reset auf
"0" zurück gesetzt. (Fachmann-Code erforderlich).

- -

Tab. 18-33 Parameter in Menü „Statistik“

INFORMATION

Abhängig vom Gerätetyp, der Systemkonfiguration und
vom Stand der Gerätesoftware können einzelne gelistete
Informationsparameter nicht oder in einer anderen Para-
meterebene angezeigt werden.

7.11 Configuration Wizard
Nur nach Hardware-Reset.

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

KonfigDirekt-
Kreis

0 – 15 Einstellung der Heizkreiskennung für den Direktheizkreis der Daikin Alther-
ma EHS(X/H). Die Heizkreiskennung muss im gesamten RoCon-System
eindeutig sein. Es darf keine Überschneidung mit den Heizkreiskennungen
von optionalen Mischerkreisen geben.

0 1 N E

Buskennung-
WEZ

0 – 7 Einstellung darf nur verändert werden, wenn mehr als 1 Wärmeerzeuger im
RoCon-System eingebunden wird. Mehrere in die Heizungsanlage einge-
bundene Wärmeerzeuger sind als Sonderanwendung zu betrachten. Ggf.
Servicefachmann kontaktieren.

0 1 N E

Zeitmaster Nein Aktivierung eines systemweiten Zeitmasters. Der Zeitmaster synchronisiert
alle Regler im RoCon-System mit der am Zeitmaster eingestellten Uhrzeit
und Datum. Bei allen anderen Bedienteilen im System ist die Eingabe der
Uhrzeit und des Datums dann nicht mehr möglich. Es darf nur einen Zeit-
master im gesamten System geben. Der Parameter steht nicht zur Verfü-
gung, wenn an einem anderen Regler im RoCon-System der Parameter
Zeitmaster aktiviert ist.

- N E

Ja

Tab. 18-35 Parameter in Menü „Configuration Wizard“
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8 Fehler und Störungen
GEFAHR: STROMSCHLAGGEFAHR

Elektrostatische Aufladungen können zu Spannungsüber-
schlägen führen, die elektronische Bauteile zerstören kön-
nen.

▪ Vor Berühren der Schaltfeldplatine, Potenzialausgleich
sicherstellen (z. B. durch Anfassen der Schaltfeldhalte-
rung).

Die Elektronik der Daikin Altherma EHS(X/H) signalisiert einen Feh-
ler durch eine rote Beleuchtung der Statusanzeige, das Einblenden
des Fehlerbildschirms im Display (siehe Kap. 8.4) und das Einblen-
den des Fehler-Symbols auf dem Startbildschirm. Ein integrierter
Fehlerspeicher speichert bis zu 15 Fehlermeldungen (siehe Kap.
8.3).

INFORMATION

Eine Auflistung aller Fehlercodes finden Sie in der Daikin
Altherma EHS(X/H) Installations- und Wartungsanleitung,
Kapitel „Fehler, Störungen, Meldungen“.

Störungen beheben: Fehlercode E90XX
Ein Fehler-Reset kann durchgeführt werden. Dieser kann von dem
aktuell angezeigtem Fehlerbildschirm aus gestartet werden. Wurde
der Fehlerbildschirm verlassen, kann dieser über [→ Hauptmenü
→ Fehler → Bildschirm] wieder aufgerufen werden.

Wird der gleiche Fehler in Kürze wieder angezeigt, muss die Fehler-
ursache durch einen Fachmann gesucht und behoben werden. In
der Zwischenzeit kann eventuell ein Notbetrieb aufrechterhalten wer-
den. Der Notbetrieb kann über [→ Hauptmenü → Fehler → Notbe-
trieb] zugelassen werden, siehe Notbetrieb. Wurde der Notbetrieb
nicht zugelassen, kann er vom aktuellen Fehlerbildschirm aus gest-
artet werden.

Störungen beheben: Andere Fehlercodes
Die Fehlerursache muss durch einen Fachmann gesucht und beho-
ben werden. In der Zwischenzeit kann eventuell ein Notbetrieb auf-
rechterhalten werden. Der Notbetrieb kann über [→ Hauptmenü
→ Fehler → Notbetrieb] zugelassen werden, siehe Notbetrieb. Wur-
de der Notbetrieb nicht zugelassen, kann er vom aktuellen Fehler-
bildschirm aus gestartet werden.

INFORMATION

Um zu gewährleisten, dass der Fehler nicht durch falsche
Einstellungen verursacht wurde, setzen Sie vor einem
möglichen Austausch von Bauteilen alle Parameter auf
Werkseinstellung zurück (siehe Kap. 4.5.9).

Können Sie die Ursache der Störung nicht ermitteln, Ser-
vicefachmann kontaktieren.

Halten Sie dazu bitte die wesentlichen Gerätedaten bereit:

Typ und Herstellnummer der Daikin Altherma EHS(X/H)
(siehe Typenschild Wärmepumpe), sowie die Softwarever-
sionen von:

a: Bedienteil RoCon+ B1 [→ Hauptmenü → Info → Werte
→ Software Nr B1/U1]

b: Schaltplatine RoCon BM2C [→ Hauptmenü → Info
→ Werte → Software Nr Regler]

Bei optionalen RoCon -Systemkomponenten:

EHS157034 [Sw Nr B1/U1]

EHS157068 [Sw Nr Mischer]

8.1 Notbetrieb
[→ Hauptmenü → Fehler → Notbetrieb]

Wenn die Wärmepumpe ausfällt, kann der Backup-Heater oder ein
anderer externer Wärmeerzeuger als Notfallheizung genutzt werden.
Wird [Notbetrieb] auf „Ja“ gesetzt, wird im Fehlerfall automatisch der
Notbetrieb aktiviert. Andernfalls kann der Notbetrieb auch erst im
Fehlerfall über den Fehlerbildschirm gestartet werden.

Wird der Notbetrieb über den Fehlerbildschirm gestartet, bleibt der
Parameter [Notbetrieb] auf „Ja“, d.h. auch bei künftigen Fehlern wird
automatisch der Notbetrieb gestartet. Ist dies nicht gewünscht, muss
nach Beheben des Fehlers der Parameter [Notbetrieb] wieder auf
„Nein“ gesetzt werden.

8.2 Handbetrieb
[→ Hauptmenü → Fehler → Handbetrieb]

Im Handbetrieb wird die Wärmepumpe auf eine feste Vorlauftempe-
ratur geregelt. Der Handbetrieb sollte ausschließlich zu Diagnose-
zwecken verwendet werden. Der Handbetrieb wird gestartet, indem
der Parameter [Status Handbetrieb] auf „Aktiv“ gestellt wird. Die ge-
wünschte Vorlauftemperatur wird durch den Parameter [Temperatur
Handbetrieb] eingestellt.

Bei hydraulisch bedingtem Vorrangbetrieb für die Warmwasserberei-
tung ist darauf zu achten, dass die im Handbetrieb eingestellte Vor-
lauf-Solltemperatur ausreicht, die hinterlegte Warmwasser-Solltem-
peratur (Parameter [Warmwassertemperatur Soll 1]) zu erreichen.

8.3 Fehlerprotokoll
[→ Hauptmenü → Fehler → Protokoll]

In diesem Menü kann das Fehlerprotokoll ausgelesen werden. Die
aktuellste Fehlermeldung steht an erster Stelle. Alle vorangegange-
nen Meldungen werden bei jedem neuen Eintrag in der Position
nach hinten geschoben. Die 16. Fehlermeldung wird bei Eintreffen
einer neuen Fehlermeldung gelöscht. Das Fehlerprotokoll kann nur
vom Service gelöscht werden.

Im Protokoll aufgeführt wird

▪ der Fehlercode,

▪ die Platine, die dem Fehler zugeordnet ist (A1P oder BM2, siehe
Daikin Altherma EHS(X/H) Installations- und Wartungsanleitung )

▪ Datum und Uhrzeit, an dem der Fehler aufgetreten ist.

8.4 Fehlerbildschirm
[→ Hauptmenü → Fehler → Bildschirm]

Bild 19-1 Fehlerbildschirm
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Bei Auftreten eines Fehlers wird der Fehlerbildschirm eingeblendet.
Dieser zeigt den Fehlercode an, einen erläuternden Text sowie Da-
tum und Uhrzeit, an dem der Fehler aufgetreten ist. Je nach Art des
Fehlers kann im Fehlerbildschirm durch Auswahl der entsprechen-
den Icons ein Reset durchgeführt werden und/oder der Notbetrieb
(siehe Kap. 8.1) gestartet werden. Durch Auswahl des Zurück-Icons
wird der Fehlerbildschirm geschlossen und die Anzeige wechselt zu-
rück zum Startbildschirm.

Bei Anliegen eines Fehlers kann der Fehlerbildschirm manuell über
[→ Hauptmenü → Fehler → Bildschirm] aufgerufen werden.

8.5 Fehlercodes
Siehe Daikin Altherma EHS(X/H) Installations- und Wartungsanlei-
tung, Kapitel „Fehler, Störungen, Meldungen“.
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9 Mischermodul
Neben dem direkten Heizkreis kann das Heizsystem mit Mischermo-
dulen EHS157068 um weitere Heizkreise erweitert werden. Diese
zusätzlichen Heizkreise können unabhängig vom direkten Heizkreis
konfiguriert werden. Die Konfiguration erfolgt analog zur Konfigurati-
on des direkten Heizkreises (siehe Kap. 4). Es steht nur eine be-
grenzte Auswahl von Parametern und Funktionen zur Verfügung
(siehe Kap. 9.2).

Das optionale Mischermodul EHS157068 besitzt keine eigenständi-
ge Bedieneinheit. Zur Konfiguration und Bedienung muss es über ei-
ne CAN-Busleitung mit der im Wärmeerzeuger eingebauten RoCon
+-Regelung oder einer Raumstation EHS157034 verbunden sein.
Von beiden Bedieneinheiten aus kann das Mischermodul im Termi-
nalbetrieb (siehe Kap. 4.8) bedient werden.

Am Adressschalter des Mischermoduls (siehe Bild 20-1) muss eine
eindeutige Gerätekennung (≥ 1) für den von diesem Mischermodul
zu regelnden Heizkreis eingestellt werden, die mit dem (Parameter
[Heizkreis Zuordnung]) des Mischermoduls (siehe Tab. 15-10) syn-
chronisiert werden muss.

Bild 20-1 Einstellung Gerätekennung für Mischermodul
EHS157068

Direkt am Mischermodul EHS157068 kann der aktuelle Betriebssta-
tus festgestellt werden (siehe Bild 20-2).

Bild 20-2 Symbolerklärung Statusanzeigen EHS157068

Pos. LED Beschreibung
1 rot Blinkend: Interner Fehler

(Fehlercode wird über CAN-Bus an zugeordnete Be-
dieneinheit übermittelt)
An: Unterspannung der internen Uhr nach Stromaus-
fall (>10 h)

2 grün An: Betriebsanzeige, Mischermodul eingeschaltet
3 grün An: CAN-Kommunikation
4 grün An: Mischerkreispumpe eingeschaltet
5 grün An: Mischer „AUF“ wird angesteuert
6 grün An: Mischer „ZU“ wird angesteuert

Tab. 20-1

9.1 Startbildschirm Mischermodul
(Terminalfunktion)

Bild 20-3 Startbildschirm Mischermodul

Der Startbildschirm für das Mischermodul (Bild 20-3) ist eine redu-
zierte Variante des RoCon+ HP Startbildschirms. Die Bedeutung der
Icons entspricht Tab. 14-4, die Mischertemperatur ist jedoch die ein-
zige angezeigte Systemtemperatur (Bild 20-3, Pos. 1).

Der Startbildschirm für das Mischermodul wird im Menü [→ Haupt-
menü → Terminal → Mischer #X] aufgerufen. Durch kurzes Antip-
pen des Drehtasters wird in das Menü des Mischers gewechselt.
Durch langes Antippen des Drehtasters wird zurück in das Menü des
lokalen Bedienteils gewechselt.

9.2 Parameterübersicht Mischer
Menü: Betriebsart
Siehe Kap. 6.1.

Menü: Benutzer

Raumtemperatur Soll 1

Raumtemperatur Soll 2

Raumtemperatur Soll 3

Raum

Absenken

Absenken

Raumtemperatur Absenken

Raumtemperatur Abwesend

Bild 20-4 Parameter im Menü “Benutzer“

Menü: Zeitprogramm

Party

Abwesend

Urlaub

Feiertag

HK Auto 1
Heizkreis Automatik 1

HK Auto 2
Heizkreis Automatik 2

Bild 20-5 Parameter im Menü “Zeitprogramm“
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Menü: Zugriff

Menü: System

SystemMin. Mischer Pumpe

Max. Mischer Pumpe

Bild 20-6 Parameter im Menü “System“

Menü: Sensoren

Außentemperaturfühler

Außenfühlerkorrektur

Bild 20-7 Parameter im Menü “Sensoren“

Menü: HK-Konfig

Witterungsgeführt

Frostschutztemperatur

Gebäudedämmung

Bild 20-8 Parameter im Menü “HK-Konfig“

Menü: Heizen

Heizgrenze Heizbetrieb

Heizgrenze Absenkbetrieb

Heizkurve

Vorlauftemperatur Heizbetrieb

Vorlauftemperatur Absenkbetrieb

Max. Vorlauftemperatur

Min. Vorlauftemperatur

Raumeinfluss

Raumsensor Anpassung

Heizkurvenadaption

Kurvenabst

Bild 20-9 Parameter im Menü “Heizen“

Menü: Kühlen

Kühlkurve VL-Soll Start Kühlen

VL-Soll Max Kühlen

Start Kühlen A-Temp

Max. Kühlen A-Temp

Kühlparameter Untergrenze Vorlauftemperatur

Vorlauftemperatur Kühlbetrieb

Kühlsollwert Korrektur

Bild 20-10 Parameter im Menü “Kühlen“

Menü: Spezial

Relaistest

Estrich

Programm

Estrichtrocknung

Estrichprogramm

Bild 20-11 Parameter im Menü “Spezial“

Menü: Info

Software Nr B1/U1

Außentemperatur gemitteltWerte

Mischertemperatur Aktuell

Software Nr Mischer

Mischertemperatur Soll

Status Mischerpumpe

PWM Mischerpumpe

Status Mischerventil

Bild 20-12 Parameter im Menü “Info“
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9.3 Parametereinstellungen
Mischermodul

Die für das Mischermodul verfügbaren Parameter sind in großen
Teilen identisch zur den in Kap. 7 beschriebenen Parametern. Tab.
20-2 listet die zusätzlich für das Mischermodul verfügbaren Parame-
ter auf.

Parameter Einstellbereich

Min / Max

Beschreibung Werk-
seinstel-

lung

Schritt-
weite

Zugriff
BE HF

Min. Mischer
Pumpe

10 - 100% [→ Hauptmenü → System]

Minimale Leistung der Pumpe im Mischerkreis.

30% 1% N E

Max. Mischer
Pumpe

20 – 100% [→ Hauptmenü → System]

Maximale Leistung der Pumpe im Mischerkreis.

100% 1% N E

Kurvenabst 0 – 50 K [→ Hauptmenü → Heizen]

Einstellung der Überhöhung der Vorlauf-Solltemperatur an der Daikin Alt-
herma EHS(X/H) gegenüber der für den Mischerkreis ermittelten Vorlauf-
Solltemperatur.

5 K 1 K N E

Mischertem-
peratur Aktu-
ell

0 – 100°C [→ Hauptmenü → Info → Werte]

Aktuelle Vorlauftemperatur im Mischerkreis

- - S S

Mischertem-
peratur Soll

0 – 90°C [→ Hauptmenü → Info → Werte]

Aktuelle Soll-Vorlauftemperatur im Mischerkreis

- - S S

Status Mi-
scherpumpe

Ein [→ Hauptmenü → Info → Werte]

Aktueller Status der Mischerpumpe

- - S S
Aus

PWM Mi-
scherpumpe

0 – 100% [→ Hauptmenü → Info → Werte]

Aktuelle Modulation der Mischerpumpe

- - S S

Status Mi-
scherventil

Neutral [→ Hauptmenü → Info → Werte]

Aktueller Status des Mischerventils

- - S S
Zu
Auf

Tab. 20-2 Parameter des Mischermoduls
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10 Glossar

Betriebsart Vom Benutzer oder von der Regelung angeforderte Funktion des Wärmeerzeugers (z. B. Raumheizung,
Warmwasserbereitung, Stand-by etc.)

Backup-Anforderung Betriebssituation, bei der die geforderte Vorlauftemperatur über den Wärmepumpenprozess nicht oder nicht
effizient erreicht werden kann. Deshalb wird zur Unterstützung der Daikin Altherma EHS(X/H) bei der Wärme-
erzeugung ein Zuheizer (z. B. Backup-Heater) eingebunden.

Backup-Heater Optionaler elektrischer Zuheizer zur generellen Unterstützung der Daikin Altherma EHS(X/H) bei der Wärme-
erzeugung.

Heizkurve Rechnerischer Zusammenhang zwischen Außentemperatur und Soll-Vorlauftemperatur, um bei jeder Außen-
temperatur die gewünschte Raumtemperatur zu erreichen.

Kältemittel Ein Stoff, welcher zur Wärmeübertragung im Wärmepumpenprozess eingesetzt wird. Bei niedriger Temperatur
und niedrigem Druck wird Wärme aufgenommen und bei höherer Temperatur und höherem Druck Wärme ab-
gegeben.

Legionellenschutz Periodische Erwärmung des Speicherwassers auf >60 °C zur vorbeugenden Abtötung krankheitserregender
Bakterien (sogenannte Legionellen) im Warmwasserkreislauf.

Niedertarif-Netzanschluss (HT/
NT)

Ein spezieller Netzanschluss des Energieversorgers, welcher verschiedene vergünstigte Tarife in sogenann-
ten Schwachlastphasen für elektrischen Strom anbietet (Tag-, Nacht-, Wärmepumpenstrom etc.).

Parameter Ein Wert, welcher die Ausführung von Programmen oder Abläufen beeinflusst oder bestimmte Zustände defi-
niert.

Regelung Geräteelektronik, mit der die Vorgänge zur Wärmeerzeugung und Wärmeverteilung für die Heizanlage gere-
gelt werden. Die Regelung besteht aus mehreren elektronischen Komponenten. Die für den Betreiber wich-
tigste Komponente ist das Bedienteil im Frontbereich des Wärmeerzeugers, welches Programmwahltasten,
Drehtaster und Display umfasst.

Rücklauf Teil des hydraulischen Kreislaufs, der das abgekühlte Wasser über das Rohrsystem von den Heizflächen zu-
rück zum Wärmeerzeuger leitet.

Schaltzeitprogramm Programm zur Einstellung von Zeiten an der Regelung, um regelmäßige Heiz-, Absenk- und Warmwasserzy-
klen festzulegen.

Smart Grid (SG) Intelligente Energienutzung zur preiswerten Beheizung. Durch Nutzung eines speziellen Stromzählers ist es
möglich ein "Smart Grid-Signal" vom Energieversorgungsunternehmen zu empfangen.

Je nach Signal wird die Wärmepumpe abgeschaltet, normal oder auf höheren Temperaturen betrieben.
Vorlauf Teil des hydraulischen Kreislaufs, der das erwärmte Wasser vom Wärmeerzeuger zu den Heizflächen leitet.
Warmwasserkreis Ist der Wasserkreis, in welchem Kaltwasser erhitzt und zur Warmwasserzapfstelle geleitet wird.
Warmwasserbereitung Betriebsstatus des Wärmeerzeugers, in dem Wärme mit erhöhten Temperaturen erzeugt und dem Warmwas-

serkreis zugeführt wird, z. B. Beladung des Warmwasserspeichers.
Wärmepumpenprozess In einem geschlossenen Kältemittelkreislauf nimmt das Kältemittel die Wärme der Umgebungsluft auf. Durch

Verdichtung erreicht das Kältemittel eine höhere Temperatur, welche an die Heizungsanlage übertragen wird
(thermodynamischer Kreisprozess).

Wärmetauscher Ein Bauteil, welches thermische Energie von einem Kreislauf auf einen Anderen überträgt. Beide Kreisläufe
sind hydraulisch durch eine Wandung im Wärmetauscher voneinander getrennt.

Witterungsgeführte Vorlauftem-
peraturregelung

Aus dem Messwert für die Außentemperatur und einer definierten Heizkurve wird die passende Vorlauftempe-
ratur ermittelt, welche als Sollwert für die Temperaturregelung im Heizgerät dient.

Zirkulationspumpe Ist eine zusätzlich elektrische Umwälzpumpe, welche das Warmwasser in den Warmwasserleitungen perma-
nent umwälzt und so an jeder Zapfstelle unverzüglich bereitstellt. Eine Zirkulation ist besonders in weit ver-
zweigten Leitungsnetzen sinnvoll. In Systemen ohne Zirkulationsleitung tritt beim Zapfvorgang zuerst das in
der Entnahmeleitung abgekühlte Wasser aus, bis die Entnahmeleitung durch das nachströmende Warmwas-
ser ausreichend aufgewärmt wurde.

Zuheizer Zusätzlicher Wärmeerzeuger (z. B. Backup-Heater oder externer Heizkessel), welcher in die Heizungsanlage
eingebunden wird, um bei nicht ausreichendem oder ineffizientem Wärmepumpenprozess, die geforderte Vor-
lauf-Solltemperatur zu erreichen.
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11 Benutzerspezifische
Einstellungen

11.1 Schaltzeitprogramme

Die Werkseinstellungen der Schaltzeitprogramme sind in Kap. 4.3,
angegeben.

Tragen Sie in der nachfolgenden Tabelle die von Ihnen vorgenom-
menen Schaltzeiteneinstellungen ein.

Schaltzyklus 1 Schaltzyklus 2 Schaltzyklus 3
Temperaturein-
stellung

 [Raumtemperatur Soll 1]:
____ °C

 [Raumtemperatur Soll 2]:
____ °C

 [Raumtemperatur Soll 3]:
____ °C

Zeitraum Ein Aus Ein Aus Ein Aus
Heizkreis Auto-
matik 1

Montag
Dienstag
Mittwoch
Donnerstag
Freitag
Samstag
Sonntag

Heizkreis Auto-
matik 2

Montag
Dienstag
Mittwoch
Donnerstag
Freitag
Samstag
Sonntag

Individuelle Einstellungen der Heiz-Schaltzeitprogramme

Schaltzyklus 1 Schaltzyklus 2 Schaltzyklus 3
Temperaturein-
stellung  [Warmwassertemperatur

Soll 1]: ____ °C
 [Warmwassertemperatur

Soll 2]: ____ °C
 [Warmwassertemperatur

Soll 3]: ____ °C
Zeitraum Ein Aus Ein Aus Ein Aus

Warmwasser
Automatik 1

Montag
Dienstag
Mittwoch
Donnerstag
Freitag
Samstag
Sonntag

Warmwasser
Automatik 2

Montag
Dienstag
Mittwoch
Donnerstag
Freitag
Samstag
Sonntag

Individuelle Einstellungen der Warmwasser-Schaltzeitprogramme

Schaltzyklus 1 Schaltzyklus 2 Schaltzyklus 3
Zeitraum Ein Aus Ein Aus Ein Aus

Zirkulationspro-
gramm

Montag
Dienstag
Mittwoch
Donnerstag
Freitag
Samstag
Sonntag

Individuelle Einstellungen der Warmwasser-Schaltzeitprogramme
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11.2 Parameter Tragen Sie in der nachfolgenden Tabelle und im Betriebshandbuch
des Wärmeerzeugers die von Ihnen vorgenommenen Parameterän-
derungen ein.

Drehschal-
terstellung

Parametere-
bene

Parameter Alter Wert Neuer Wert Datum Bemerkungen

Individuelle Parameteränderungen 11.3 Datenbusadressen

RoCon-Gerät Datenbusbusadresse Bemerkungen

Datenbusadressen im RoCon-System
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1 Consignes de sécurité
générales

1.1 Consignes de sécurité
particulières

AVERTISSEMENT
La configuration et l'installation incor-
rectes des appareils de chauffage
peuvent altérer le fonctionnement de
l’appareil de chauffage et/ou entraîner
des blessures graves ou mortelles de
l’utilisateur.
▪ Les travaux sur la (comme par ex. la

mise en place, l'inspection, le raccor-
dement et la première mise en ser-
vice) doivent être confiés unique-
ment à des personnes qui y sont au-
torisées ayant suivi avec succès une
formation technique ou profession-
nelle les autorisant à accomplir ces
travaux et participé aux formations
techniques organisées respective-
ment par les autorités compétentes
dans les domaines correspondants.
Ce sont en particulier les chauffa-
gistes, les électriciens et les frigo-
ristes qualifiés ayant, du fait de leur
formation professionnelle et de leurs
connaissances techniques acquis de
l’expérience en matière d’installation
et de maintenance qualifiée des ins-
tallations de chauffage, des installa-
tions au fioul et au gaz ainsi des ac-
cumulateurs d’eau chaude.

▪ Exploiter le générateur de chaleur
uniquement dans un état irrépro-
chable et avec le capot de recouvre-
ment fermé.

AVERTISSEMENT
Le non-respect des consignes de sécu-
rité suivantes peut entraîner des bles-
sures graves, voire mortelles.
▪ Cet appareil ne peut être utilisé que

par des enfants à partir de l'âge de
8 ans et par des personnes aux fa-
cultés physiques, sensorielles ou in-
tellectuelles limitées (y compris les
enfants) et/ou aux connaissances ou
expérience déficientes, uniquement
sous surveillance ou s'ils ont été for-
més à l'utilisation sûre de l'appareil
et des dangers qui en découlent. Les
enfants ne doivent pas jouer avec
l’appareil. Le nettoyage et la mainte-
nance utilisateur ne doivent pas être
effectués par des enfants sans sur-
veillance.

▪ Le raccordement au réseau doit être
réalisé conformément à la norme
IEC 60335-1 via un dispositif de cou-
pure opérant une coupure de
chaque pôle avec une ouverture de
contact selon les conditions de la ca-
tégorie de surtension III pour une
coupure complète.

▪ Tous les travaux électrotechniques
doivent être exécutés uniquement
par des électrotechniciens qualifiés
et dans le respect des prescriptions
locales et nationales ainsi que des
instructions contenues dans cette
notice.
S’assurer de l'utilisation d’un circuit
électrique approprié.
Une capacité insuffisante du circuit
électrique ou des connexions réali-
sées de manière non conforme
peuvent entraîner des décharges
électriques ou des incendies.

1.1.1 Respecter les instructions
▪ La documentation originale est rédigée en langue allemande.

Toutes les autres langues sont des traductions.

▪ Veuillez lire soigneusement ce manuel avant de commencer l’ins-
tallation ou de procéder à des interventions sur l’installation de
chauffage.

▪ Les mesures de précaution décrites dans le présent document
couvrent des thèmes très importants. Respectez-les soigneuse-
ment.
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▪ L'installation du système et tous les travaux décrits dans le ma-
nuel d'installation et les instructions de référence doivent être ef-
fectués par un installateur agréé.

Toutes les tâches relevant de l’installation, de la mise en service et
de l’entretien, ainsi que les informations de base concernant l’utilisa-
tion et le réglage sont décrites dans ces instructions. Pour toutes in-
formations détaillées sur l’utilisation et la régulation, veuillez-vous re-
porter aux documents applicables conjointement.

Tous les paramètres de chauffage nécessaires pour un fonctionne-
ment confortable sont déjà réglés départ usine. Pour le paramétrage
du dispositif de réglage, veuillez observer les documents applicables
conjointement.

Documents également applicables
▪ Daikin Altherma EHS(X/H) :

▪ Manuel d'installation

▪ Liste de contrôle de mise en service

▪ Manuel d'utilisation de la pompe à chaleur

▪ Unité extérieure :

▪ Manuel d'installation

▪ Manuel d’utilisation

▪ Station d’ambiance EHS157034 et module de vanne mélangeuse
EHS157068 : manuel d'utilisation

▪ Autres accessoires en option et composants système en option :
manuels d'installation et d'exploitation correspondants

Ces notices sont comprises dans la livraison des appareils respec-
tifs.

1.1.2 Signification des avertissements et des
symboles

Dans ce manuel, les avertissements sont classés selon la gravité du
danger et leur probabilité d'occurrence.

DANGER

Indique un danger immédiat.

Le non-respect de cette mise en garde entraîne des bles-
sures graves, voire la mort

AVERTISSEMENT

Attire l'attention sur une situation potentiellement dange-
reuse

Le non-respect de l’avertissement peut entraîner des bles-
sures graves, voire la mort.

ATTENTION

Indique une situation potentiellement nocive

Le non-respect de l’avertissement peut entraîner des dom-
mages matériels et écologiques ainsi que des blessures lé-
gères.

Ce symbole caractérise des conseils destinés à l’opérateur
et des informations particulièrement utiles qui, toutefois, ne
contiennent pas d’avertissements contre des dangers

Symboles d’avertissement spéciaux
Certains types de danger sont caractérisés par des symboles spé-
ciaux.

Courant électrique

Danger de brûlure ou d’échaudure

Présentation générale
1 Les directives pour les opérations à effectuer sont présentées

sous forme de liste. Les opérations pour lesquelles il est impéra-
tif de respecter l’ordre sont présentées numérotées.
è Les résultats des interventions sont indiqués par une flèche.

[Mode de fonctionnement] : les paramètres sont affichés entre cro-
chets.

[→ Menu principal] : la position de menus et les fonctions sont visua-
lisées → entre crochets.

1.2 Instructions relatives à la sécurité
pour le montage et le
fonctionnement

1.2.1 Généralités
▪ Pour tous les travaux sur les appareils ne correspondant pas au

fonctionnement du système de régulation, les indications conte-
nues dans les documents conjointement applicables, notamment
les consignes de sécurité doivent être respectées.

Éviter les dangers
La Daikin Altherma EHS(X/H) est fabriquée selon l'état actuel de la
technique et conformément aux règles techniques reconnues en vi-
gueur. Cependant, une utilisation inappropriée peut entraîner des
risques pour la santé et la vie des personnes, ainsi que des dom-
mages matériels.

Pour éviter les risques, ne faire fonctionner la Daikin Altherma
EHS(X/H) que dans les conditions suivantes :

▪ selon les prescriptions et en parfait état de marche,

▪ en toute conscience de la sécurité et des dangers.

Cela suppose la connaissance et l’application du contenu de ces
instructions, de tous les documents conjoints valables, des directives
de prévention des accidents applicables ainsi que des règles recon-
nues concernant les techniques de sécurité et la médecine du tra-
vail.

Visualisation de l'affichage de la régulation RoCon+
Certains affichages de l'écran ou certaines options de menu peuvent
différer des représentations dans le présent manuel, en fonction du
pays ou de la version d'équipement voire Daikin Altherma EHS(X/H)
de l'état de l'utilisateur connecté au régulateur.

1.2.2 Utilisation conforme
Le régulateur RoCon+ HP doit être exclusivement utilisé dans des
pompes à chaleur Daikin Altherma EHS(X/H) ayant été autorisées
pour le système de régulation. Le RoCon+ HP ne doit être raccordé
et exploité qu'en respectant les indications données dans ces ins-
tructions.

Toute utilisation autre ou dépassant ce cadre est considérée comme
non conforme. Le risque encouru pour les dommages en résultant
est à la charge exclusive de l’exploitant.

Pour tous les travaux sur les appareils ne correspondant pas au
fonctionnement du système de régulation, les indications contenues
dans les documents conjointement applicables, notamment les
consignes de sécurité doivent être respectées.

Documentation
La documentation technique jointe est partie intégrante de l'appareil.
Elle doit être disposée de manière à pouvoir être en permanence
consultée par le personnel spécialisé.

Utilisation de conduites de circulation interdite en France!
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2 Description du produit
INFORMATIONS

Le régulateur RoCon+ HP fait partie intégrante de la Daikin
Altherma EHS(X/H).

Elle se compose de la platine de panneau de commande
RoCon BM2C, à laquelle sont raccordés des actionneurs,
des capteurs ainsi que d’autres composants du système
de régulation et de l'organe de commande RoCon+ B1.

Ce manuel présente seulement les fonctions et possibilités
de réglage de la régulation. Vous trouverez des informa-
tions plus détaillées sur le panneau de commande de
chaudière et sur divers composants de l’appareil dans les
documents valables conjointement.

La régulation numérique et électronique régule automatiquement,
selon l’appareil de chauffage, toutes les fonctions de chauffage et
d’eau chaude pour un circuit de chauffage direct, un circuit de
charge d’accumulateur et aussi, par l’intermédiaire de modules de
vannes mélangeuses raccordables en option, d’autres circuits de
chauffage.

Le dispositif prend en charge la totalité de la gestion de la sécurité
de la Daikin Altherma EHS(X/H). Ainsi, lors d'un lors d’un manque
d’eau, d’états de fonctionnement non autorisés ou indéfinis, un arrêt
de sécurité est réalisé. Un message d’erreur correspondant affiche
toutes les informations sur la cause de la panne à l’exploitant.

Tous les réglages de fonction du Daikin Altherma EHS(X/H) et des
appareils en option RoCon raccordés via le bus de données sont ef-
fectués avec les éléments de l'organe de commande RoCon+ B1 in-
tégré et sont affichés en texte clair sur un écran couleur rétroéclairé.

Sur le Daikin Altherma EHS(X/H), les appareils optionnels supplé-
mentaires suivants peuvent être raccordés via le bus de données de
la régulation :

▪ Thermostat d’ambiance EHS157034

▪ Module de vanne mélangeuse EHS157068

De plus, la régulation RoCon+ HP est dotée d'une fonction de pro-
tection antigel pour le circuit de chauffage direct et le circuit de
charge d'accumulation ainsi que d'une fonction automatique de
chauffage d'appoint (intégration d'une source de chaleur supplémen-
taire telle qu'une chaudière à bois, un système solaire).

Diverses fonctions de commande peuvent être réalisées via le
contact de commutation AUX libre de potentiel en liaison avec des
appareils externes (demande d'un générateur de chaleur externe,
commutation en mode bivalent, affichage d'état externe, etc.).

De plus, plusieurs entrées sont disponibles pour l'évaluation de
contacts de commande externes (commutation de mode de service
externe ou demande de chaleur, Smart Grid et fonctions EVU de ta-
rifs heures creuses (11)).

Le capteur optionnel de température extérieure pouvant être installé
côté nord du bâtiment permet à la régulation de la température de
départ en fonction des conditions météorologiques d'être encore
plus précise.

Si la passerelle optionnelle EHS157056 est installée et raccordée à
Internet, il est possible de surveiller et de commander aisément la
Daikin Altherma EHS(X/H) par commande à distance, à l'aide d'un
téléphone portable (application).

La régulation RoCon+ HP contient une horloge de commutation
avec laquelle peuvent être réglés :

▪ 2 programmations horaires de fonctionnement réglables séparé-
ment (12) pour le chauffage et le refroidissement des pièces 
(circuit de chauffage direct),

▪ 2 programmations horaires de fonctionnement réglables indivi-
duellement pour la préparation ECS et

▪ 1 programmation horaire de fonctionnement réglable individuelle-
ment pour une pompe de bouclage ECS en option.

La première mise en service de l'installation de chauffage est décrite
dans le manuel d'installation du Daikin Altherma EHS(X/H).

Certains points du menu de la régulation RoCon+ HP sont seule-
ment accessibles au technicien chauffagiste. Cette mesure de sécu-
rité garantit qu’aucun dysfonctionnement indésirable ne se produise
pendant le fonctionnement de l’installation suite à de mauvais ré-
glages.

Tous les réglages pour le circuit de chauffage affecté peuvent être
effectués de la même manière que sur l’organe de commande. En
cas de fonction de terminal activée, à l’exception de quelques fonc-
tions spécifiques (par exemple, Manuel), toutes les possibilités de
commande sont disponibles comme sur l’organe de commande inté-
gré.

Un module de vanne mélangeuse EHS157068 raccordé est égale-
ment commandé, selon l'affectation correspondante, via l'organe de
commande RoCon+ B1 et/ou la station domestique EHS157034.

(11) La société d'approvisionnement en énergie (EVU) envoie des signaux utilisés pour la régulation de la charge du réseau élec-
trique. Ils ont également une influence sur le prix de l'électricité et la disponibilité.

(12) Utilisation des programmations horaires de fonctionnement du refroidissement ambiant uniquement en liaison avec un ther-
mostat d'ambiance raccordé
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3 Commande

3.1 Généralités
DANGER: RISQUE D'ÉLECTROCUTION

Par le contact de l’eau avec des composants électriques,
une électrocution peut se produire et entraîner des bles-
sures et des brûlures mortelles.

▪ Protéger les affichages et les touches de la régulation
contre l’action de l’humidité.

▪ Pour le nettoyage de la régulation, utiliser un chiffon en
coton sec. L’utilisation de produits de nettoyage agres-
sifs et d’autres liquides peut entraîner un endommage-
ment de l’appareil ou une électrocution.

INFORMATIONS

La Daikin Altherma EHS(X/H) atteint la meilleure efficience
énergétique à une température de retour et ECS la plus
faible possible.

Lors d'une mise en marche d'un générateur de chaleur ex-
terne, tel que le backup-heater optionnel, à une tempéra-
ture de consigne de départ supérieure à 50 °C, le rende-
ment (COP) de la Daikin Altherma EHS(X/H) risque de se
détériorer.

3.2 Éléments d’affichage et de
commande

Fig. 25-1 RoCon+ HPÉléments d’affichage et de commande

Pos. Désignation
1 Indicateur d'état
2 Affichage
3 Bouton rotatif

Tab. 25-1 RoCon+ HPÉléments d’affichage et de commande

3.2.1 Indicateur d'état
Les LED de l'indicateur d'état s'allument ou clignotent, signalant ain-
si le mode de l'appareil.

LED Mode Description
Clignotement
bleu

Standby L'appareil n'est pas en cours de
fonctionnement.

Clignotement
bleu

Fonctionnement L'appareil est en cours de fonc-
tionnement.

Clignotement
rouge

Erreur Un dysfonctionnement est surve-
nue. Pour des informations sup-
plémentaires, voir Chap. 8.

Tab. 25-2 Indicateur d'état

3.2.2 Affichage
En mode normal, l'affichage est désactivé (complètement sombre).
L'activité de l'installation est signalée par l'affichage d'état. Un ac-
tionnement quelconque du bouton rotatif (rotation, pression ou pres-
sion longue) active l'affichage avec l'écran de démarrage.

Si l'écran de démarrage est actif et en l'absence de toute saisie utili-
sateur pendant 60 secondes, l'affichage se désactive. En cas d'au-
cune saisie utilisateur à un endroit quelconque du menu pendant
120 secondes, un retour à l'écran de démarrage a lieu.

3.2.3 Bouton rotatif

ATTENTION

Ne jamais actionner les éléments de commande de la ré-
gulation avec un objet dur et pointu. Cela peut entraîner
des dommages et des dysfonctionnements de la régula-
tion.

Le bouton rotatif permet de naviguer aux niveaux respectifs, de sé-
lectionner et de modifier la valeur de réglage, ainsi que d’adopter
cette modification avec un bref actionnement de touche.

Action Résultat
Rotation Sélectionner un menu, réaliser un réglage
Appuyer Confirmer la sélection, adopter le réglage, exé-

cuter la fonction.

Presser pendant
2 s

Quitter le menu

Tab. 25-3 Fonctionnement du bouton rotatif

3.2.4 Écran de démarrage
L'écran de démarrage fournit une vue d'ensemble de l'état de fonc-
tionnement actuel de l'installation. À partir de l'écran de démarrage,
un actionnement quelconque du bouton rotatif (rotation, pression ou
pression longue) fait passer au Menu principal.
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Fig. 25-2 Position d'affichage sur l'écran de démarrage

Pos. Symbole Explication
1 Heure et date
2 Message d’erreur

3 Uniquement en présence d'un thermostat d'am-
biance raccordé : température ambiante

4 Température ECS

5 Température de départ de plancher chauffant

Température de départ de convecteur

Température de départ de radiateur

6 Température extérieure
7 Pression dans le circuit de chauffage
8 Accumulateur sans système chauffant électrique

Accumulateur avec système chauffant électrique
raccordé (éteint)

Accumulateur avec système chauffant électrique
raccordé (allumé)

9 Aucune unité extérieure détectée
Unité extérieure détectée, compresseur éteint

Unité extérieure détectée, compresseur allumée

Pos. Symbole Explication
10 Mode : Arrêt

Mode : Réduit

Mode : Chauffer

Mode : Refroidissement

Mode : Eté

Mode : Automatique 1

Mode : Automatique 2

Mode : Mode de secours

11 Programme spécial : Confort

Programme spécial : Absent

Programme spécial : Vacances

Programme spécial : Jour férie

Programme spécial : 1x ECS

Programme spécial : Screed

Programme spécial : Purge

12 Mode silenceDébut

13 Mode : Chauffage

Mode : Refroidissement

Mode : Eau chaude sanitaire

Mode : Dégivrage

Mode : Aucune demande

14 EXT Mode commuté en externe (Contact verrouillage
du brûleur ou Thermostat ambiant)

Tab. 25-4 Symboles affichés sur l'écran de démarrage

INFORMATIONS

Lors d'une utilisation de l'organe de commande en tant que
télécommande du module mitigeur, l'écran par défaut et
l'arborescence des menus sont modifiés (voir Chap. 9).



3 Commande

Manuel d'utilisation

9
Daikin RoCon+ HP
Daikin Régulation RoCon+ HP
008.1444299_01 – 09/2018 – FR

3.3 Concept d’utilisation
Le concept de commande de la régulation permet une navigation ra-
pide dans le menu, l'affichage clair d'informations et la sélection
conviviale de paramètres ainsi que le réglage de valeurs de
consigne et de programmes.

Les bases du concept de commande sont décrites ci-dessous à
l'aide de quelques exemples. Le principe d'utilisation de fonctions
spéciales est le même que celui décrit si nécessaire dans les para-
graphes correspondants de Chap. 4.

3.3.1 Naviguer dans le menu
À partir de l'écran de démarrage, un actionnement quelconque du
bouton rotatif (rotation, pression ou pression longue) fait passer au
menu principal. L'affichage des menus se compose d'une zone su-
périeure affichant les icônes de menus des divers sous-menus ainsi
que de la barre de menus inférieure. L'icône Précédent et l'icône
d'aide sont affichés dans la barre de menus. Une rotation du bouton
rotatif permet de passer d'un icône à l'autre (y compris l'icône de la
barre de menus). Les menus comportant plusieurs pages sont re-
connaissables à la flèche de changement de page. Une rotation du
bouton rotatif permet de passer d'un icône du menu à l'autre sur les
diverses pages de menu.

Fig. 25-3 Exemple : éléments d'un menu à deux pages

Pos. Désignation
1 Icône Précédent
2 Barre de menus
3 Icône de menu
4 Flèche de changement de page (pour les menus de plu-

sieurs pages)
5 Icône d'aide

Tab. 25-5 Éléments dans la visualisation du menu

Exemple : passer au menu « Statistiques » [→ Menu principal] :

1 Faire tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre jusqu'à ce que l'icône « Statistiques » (sur la seconde
page du menu) apparaisse en bleu à l'écran.

2 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è Le sous-menu « Statistiques » s'affiche

3.3.2 Fonction d'aide
Un texte d'aide est disponible pour chaque icône de menu.

Fig. 25-4 Fonction d'aide

Exemple : afficher le texte d'aide du menu « Eau chaude sanitaire »
et quitter à nouveau la fonction d'aide [→ Menu principal→ Utilisa-
teur] :

1 Faire pivoter le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre, jusqu'à ce que l'icône d'aide dans la barre de menus ap-
paraissent en bleu à l'écran.

2 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è La fonction d'aide s'active, le symbole « ? » apparaît au ni-

veau du dernier icône de menu.

3 Faire tourner le bouton rotatif en sens inverse des aiguilles d'une
montre jusqu'à ce que le symbole « ? » apparaisse au niveau de
l'icône « Eau chaude sanitaire ».

4 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è Le texte d'aide du menu « Eau chaude sanitaire » apparaît.

5 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è Le système quitte le niveau du texte d'aide.

6 Faire pivoter le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre, jusqu'à ce que l'icône d'aide dans la barre de menus ap-
paraissent en bleu à l'écran.

7 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è Le système quitte la fonction d'aide.

3.3.3 Naviguer dans des listes et sélectionner
des entrées de listes

Les listes sont disponibles sous forme de listes d'informations pures
et simples et permettent la sélection d'une entrée de liste. La rota-
tion du bouton rotatif permet de passer d'une entrée de liste à
l'autre. Les listes comportant plusieurs pages sont reconnaissables
à la flèche de changement de page. Une rotation du bouton rotatif
permet de passer des entrées de liste d'une page à l'autre.

Au niveau de listes déroulantes, l'entrée de liste actuellement sélec-
tionnée est munie d'une coche. « Ok » permet la sélection d'une
autre entrée de liste. Le réglage correspondant est alors appliqué et
le système quitte la liste.
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Fig. 25-5 Liste avec entrée de liste sélectionnée

Exemple : faire passer le mode sur « Été» [→ Menu principal
→ Mode]

1 Faire tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre jusqu'à ce que « Été » s'affiche en bleu.

2 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è L'entrée de liste « Été » est cochée.

3 Faire tourner le bouton rotatif en sens inverse des aiguilles d'une
montre, jusqu'à ce que l'icône Précédent apparaisse en bleu à
l'écran.

4 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è Le système enregistre le réglage et quitte le niveau de ré-

glage.

3.3.4 Régler les valeurs de consigne
La valeur de consigne d'un paramètre peut être modifiée dans les li-
mites de l'échelle visualisée. « Ok » permet d'enregistrer la nouvelle
valeur. Une pression longue du bouton rotatif permet de quitter le ni-
veau de réglage sans enregistrer. Pour certains paramètres, le ré-
glage « OFF » est disponible en complément des valeurs sur
l'échelle. La sélection de ce réglage est possible en faisant tourner
le bouton rotatif en sens inverse des aiguilles d'une montre, après
que la valeur minimale de l'échelle ait été atteinte.

Fig. 25-6 Présentation de la configuration de paramètres

Pos. Désignation
1 Valeur minimale
2 Valeur par défaut
3 Valeur actuellement sélectionnée
4 Valeur maximale

Tab. 25-6 Éléments de l'affichage de la configuration de para-
mètres

Exemple : régler [Température ambiante consigne 1] sur 22 °C
[→ Menu principal→ Utilisateur → Ambiante → Température am-
biante consigne 1] :

1 Faire tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre jusqu'à ce que 22 °C soit affiché.

2 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è Le système enregistre le réglage et quitte le niveau de ré-

glage.

3.3.5 Régler les heures
La fonction d'horloge permet de régler l'heure actuelle.

Fig. 25-7 Régler les heures

Exemple : régler l'heure sur 16:04 [→ Menu principal → Réglages
→ Affichage'affichage → Heure] :

1 Faire tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre jusqu'à ce que le cadran apparaisse en bleu à l'écran.

2 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è L'aiguille des heures est affichée en bleu.

3 Faire tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre jusqu'à ce que 16:00 apparaisse à l'écran.

4 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è L'aiguille des minutes est affichée en bleu.

5 Faire tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre jusqu'à ce que 16:04 apparaisse à l'écran.

6 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è L'icône Confirmer dans la barre de menus apparaît en bleu

à l'écran.

7 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è Le système enregistre le réglage et quitte le niveau de ré-

glage.

3.3.6 Fonction de calendrier
La fonction de calendrier permet de régler la date actuelle ou les
programmations horaires [Vacances] et [Jour férie]. Pour les pro-
grammations horaires, la fonction de calendrier permet la sélection
d'une période.
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Fig. 25-8 Définir une période à l'aide de la fonction de calendrier

Exemple : régler [Vacances] du 25 août 2018 au 02 sep-
tembre 2018 [→ Menu principal →  Programmation horaire → Va-
cances] :

1 Faire tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre jusqu'à ce que la sélection du mois se trouve sur
Aoû 2018.

2 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è 1er aoû est affiché encadré de bleu.

Faire tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre jusqu'à ce que le 25 août soit encadré de bleu à l'écran.

1 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è 25 août apparaît sur fond gris à l'écran.

2 Faire tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre jusqu'à ce que le 2 septembre soit encadré de bleu à
l'écran.

3 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è Le système enregistre le réglage et quitte le niveau de ré-

glage.

Lors de la définition d'une nouvelle période de vacances, la période
de vacances définie auparavant est supprimée automatiquement.
Une autre solution consiste à réinitialiser la configuration de va-
cances.

Exemple : réinitialiser la configuration de vacances [→ Menu princi-
pal →  Programmation horaire → Vacances] :

1 Faire tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre jusqu'à ce que le mois sélectionné apparaisse en bleu à
l'écran.

2 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è Le dernier jour de vacances sélectionné apparaît à l'écran

encadré en bleu.

3 Faire tourner le bouton rotatif en sens inverse des aiguilles d'une
montre jusqu'à ce que tous les jours soient visualisés en blanc.

4 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è Le système réinitialise la configuration de vacances et quitte

le niveau de réglage.

3.3.7 Configurer des programmations horaires
La fonction Prog. horaire permet de configurer des programmations
horaires permanentes (voir Chap. 4.3.2). Elle permet le réglage jour
par jour de 3 cycles de fonctionnement. L’entrée est possible sépa-
rément pour chaque jour individuel de la semaine ou par blocs de
« lundi à vendredi », « samedi à dimanche » et de « lundi à di-
manche ». Les cycles de fonctionnement sélectionnés sont visuali-
sés sur fond gris au niveau de la vue d'ensemble de la programma-
tion correspondante (Fig. 25-9).

Période Cycle de fonctionnement
Jour de la semaine séparé (lun-
di, mardi …)

1. 06:00 à 22:00

2. xx:xx à xx:xx

3. xx:xx à xx:xx
Semaine de travail (lundi à ven-
dredi)

1. 06:00 à 22:00

2. xx:xx à xx:xx

3. xx:xx à xx:xx
Fin de semaine (samedi à di-
manche)

1. 06:00 à 22:00

2. xx:xx à xx:xx

3. xx:xx à xx:xx
Semaine complète(lundi à di-
manche)

1. 06:00 à 22:00

2. xx:xx à xx:xx

3. xx:xx à xx:xx

Tab. 25-7 Structure des programmations horaires permanentes

INFORMATIONS

Les réglages de temps d'un cycle de fonctionnement dans
un programme de jour de la semaine ou de bloc sont éga-
lement adoptés pour d’autres périodes, si ceux-ci
concernent les mêmes jours de la semaine.

▪ Pour le jour de la semaine individuel « lundi », l’heure de
début dans le premier cycle de fonctionnement est modi-
fiée de 06h00 à 05h00. Pendant la période « lundi à
vendredi » et « lundi à dimanche », le premier cycle de
fonctionnement est modifié automatiquement de 06h00
à 05h00.

Fig. 25-9 Fonction de programmation horaire avec niveau de vue
d'ensemble (à gauche) et niveau de réglage (à droite)

Exemple : pour le programme [Circuit chauffage automatique 1], ré-
gler les cycles de fonctionnement 1 et 2 pour lundi à vendredi
[→ Menu principal → Programmation horaire → CC auto 1] :

1 Faire tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre, jusqu'à ce que l'icône de réglage apparaisse en bleu à
l'écran.

2 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è L'affichage passe au niveau de réglage avec une sélection

de période clignotant bleu.

3 Faire tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre jusqu'à ce que la période souhaitée s'affiche.

4 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è L'affichage passe à la fenêtre de saisie de l'heure de début

du premier cycle de fonctionnement.

5 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è La fenêtre de saisie de l'heure de début du premier cycle de

fonctionnement clignote bleu.

6 Faire tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre jusqu'à ce que l'heure de début souhaitée s'affiche.

7 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è L'affichage passe à la fenêtre de saisie de l'heure de fin du

premier cycle de fonctionnement.

8 Faire tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre jusqu'à ce que l'heure de fin souhaitée s'affiche.
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9 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è L'affichage passe à la fenêtre de saisie de l'heure de début

du second cycle de fonctionnement.

10 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è La fenêtre de saisie de l'heure de début du second cycle de

fonctionnement clignote bleu.

11 Faire tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre jusqu'à ce que l'heure de début souhaitée s'affiche.

12 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è L'affichage passe à la fenêtre de saisie de l'heure de fin du

second cycle de fonctionnement.

13 Faire tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre jusqu'à ce que l'heure de fin souhaitée s'affiche.

14 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è L'affichage passe à la fenêtre de saisie de l'heure de début

du troisième cycle de fonctionnement.

15 Faire tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre, jusqu'à ce que l'icône de confirmation apparaisse en
bleu à l'écran.
è L'affichage passe à l'icône de confirmation.

16 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è La programmation est enregistrée.
è Le système quitte le niveau de réglage.
è Les cycles de fonctionnement sélectionnés s'affichent sur

fond gris.

17 Faire tourner le bouton rotatif en sens inverse des aiguilles d'une
montre, jusqu'à ce que l'icône Précédent apparaisse en bleu à
l'écran.

18 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è Le système quitte le menu

3.3.8 Commande externe
En complément de la commande par le biais de la régulation inté-
grée RoCon+ HP, l'installation peut aussi être réglée et utilisée à
l'aide d'appareils externes.

Commande via Internet
Une passerelle optionnelle (EHS157056) permet de connecter la ré-
gulation RoCon+ HP à Internet. Ainsi, une commande à distance de
la RoCon+ HP est possible par téléphone mobile (par application).

Commande par station d'ambiance
La commande peut aussi avoir lieu à l'aide du régulateur d'ambiance
EHS157034 en option. À cet effet, tenir compte du mode d'emploi
joint à l'appareil.
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4 Fonction
À l'aide des valeurs prédéfinies sur la régulation RoCon+ HP, l'ins-
tallation régule entièrement automatiquement le fonctionnement du
chauffage des pièces, du refroidissement des pièces et la prépara-
tion d'ECS. Les fonctions pouvant influencer le fonctionnement de
l'installation sont décrites ci-dessous.

Certains des fonctions et paramètres décrits sont limités par des
droits d’accès et peuvent uniquement être réglés par le technicien
chauffagiste (voir chap. Chap. 4.5.1).

4.1 Mode
[→ Menu principal → Mode]

Ce menu permet de sélectionner le mode à utiliser sur l'appareil. Le
mode actuel est signalé par un icône correspondant sur l'écran de
démarrage.

Mode Arrêt (veille) 

REMARQUE

Une installation sans protection antigel peut geler par
temps de gel et s’en retrouver endommagée.

▪ Vidanger l’installation de chauffage côté eau en cas de
risque de gel.

▪ Si elle n'est pas vidée, en cas de risque de gel, veillez à
ce que l'installation de chauffage soit alimentée en élec-
tricité et que l'interrupteur d'alimentation soit en service.

Dans ce mode, le Daikin Altherma EHS(X/H) est mis en mode de
veille. La fonction antigel reste alors active. Pour conserver cette
fonction, il est interdit de débrancher l’installation du réseau !

Tous les régulateurs intégrés via le bus CAN dans le système Ro-
Con sont commutés également au niveau supérieur en mode « Ar-
rêt ».

INFORMATIONS

En mode [Arrêt], la pompe à chaleur et le cas échéant le
Backup-Heater en option raccordé restent séparés de l'ali-
mentation électrique (mode économie d'énergie), si les
conditions suivantes sont remplies :

▪ la sonde de température extérieure est raccordée et cor-
rectement paramétrée dans la configuration d’installa-
tion,

▪ la température extérieure est supérieure à 8°C,

▪ aucune demande de chauffage n'est disponible,

▪ la fonction antigel n’est active dans aucun circuit de
chauffage raccordé et

▪ la Daikin Altherma EHS(X/H) est en marche depuis au
moins 5 min.

Mode Réduit
Mode de chauffage réduit (température de consigne de température
ambiante plus basse) d'après la température réduite définie au ni-
veau du paramètre [Chambre température réduit] (voir Chap. 4.2).

Préparation ECS selon les températures de consigne et les cycles
de fonctionnement réglés au niveau de la programmation horaire
ECS [ECS automatique 1] (voir Chap. 4.2).

Mode Chauffer
Mode de chauffage, refroidissement selon la température ambiante
de consigne réglée au nveau du paramètre [Température ambiante
consigne 1] (voir Chap. 4.2).

Une sonde de température raccordée (réglage dépendant des condi-
tions météo de la température de départ) ou un régulateur d’am-
biance raccordé influencent également la température de consigne
de départ.

Préparation ECS selon les températures de consigne et les cycles
de fonctionnement réglés au niveau de la programmation horaire
ECS [ECS automatique 1] (voir Chap. 4.2).

Mode Eté
Seule une préparation d’eau chaude est réalisée selon les tempéra-
tures de consigne et les cycles de fonctionnement réglés au niveau
de la programmation horaire ECS[ECS automatique 1] (voir Chap.
4.2).

Tous les régulateurs intégrés au système RoCon via le bus CAN
sont commutés également au niveau supérieur en mode [Eté].

Mode Automatique 1 (programmation horaire) 
Mode chauffage et réduit automatique d'après les programmations
horaires permanentes (voir Chap. 4.3) :

▪ [Circuit chauffage automatique 1]

▪ [ECS automatique 1]

Mode Automatique 2 (programmation horaire) 
Mode chauffage et réduit automatique d'après les programmations
horaires permanentes (voir Chap. 4.3) :

▪ [Circuit chauffage automatique 2]

▪ [ECS automatique 2]

INFORMATIONSCONTACT DE COMMUTATION DE
MODE EXTERNE

Un contact de commutation sans potentiel doté d'une ré-
sistance raccordé à la connexion J8 de la Daikin Altherma
EHS(X/H) sur les bornes « EXT » permet aussi de procé-
der à une commutation à partir d'un appareil externe (tel
qu'un modem, …). Voir Tab. 26-1.

Dans ce cadre, la fonctionnalité du contact de commuta-
tion dépend du paramètre [Fonction contact verr. brûleur] :

▪ [Fonction contact verr. brûleur] = Valeurs de résistance
(par défaut) : évaluation des valeurs de résistance.

▪ [Fonction contact verr. brûleur] = Contact verrouillage du
brûleur : évaluation en tant que constact de verrouillage
du brûleur. Si le contact de commutation est fermé, le
générateur de chaleur externe est prioritaire.

Mode Résistance Tolérance
Arrêt < 680 Ω ±5%

Chauffer 1200 Ω
Réduit 1800 Ω

Eté 2700 Ω
Automatique 2 4700 Ω
Automatique 2 8200 Ω

Tab. 26-1 Valeurs de résistance pour l’évaluation du signal EXT

INFORMATIONS

Les résistances indiquées au Tab. 26-1 fonctionnent dans
un champ de tolérance de 5 %. Les résistances se trou-
vant en dehors de ce champ de tolérance sont interprétées
comme entrée ouverte. Le générateur de chaleur retourne
au mode actif auparavant.

En cas de valeurs de résistance supérieures à la valeur de
« Automatique 2 », l’entrée n’est pas prise en compte.

En présence de plusieurs contacts de commutation raccor-
dés à la Daikin Altherma EHS(X/H) (par ex. Smart Grid,
thermostat d'ambiance), les fonctions qui y sont associées
peuvent avoir un niveau de priorité plus élevé que la com-
mutation de mode externe. Le mode demandé par le
contact de commutation EXT n'est éventuellement pas ac-
tivé ou n'est activé que tard.
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En complément de ces modes, différentes programmations horaires
(voir Tab. 26-2) exécutées en priorité après l'activation sont dispo-
nibles.

Programmation de
chauffage temporaire

Réglage / activation
dans le menu

Remarque

Confort Programmation horaire Chap. 4.3
Absent

Jour férie
Vacances

Screed Configuration Chap. 4.5.7

Tab. 26-2 Aperçu des programmations horaires

INFORMATIONS

Si une programmation de chauffage temporaire (Confort,
Absent, Jour férie, Vacances, Screed) démarre pendant le
mode sélectionné, la régulation est prioritaire conformé-
ment aux réglages de la programmation horaire concer-
née.

4.2 Utilisateur
[→ Menu principal → Utilisateur]

Ce menu permet de définir les principales températures de consigne
et fonctions pour l'utilisateur.

4.2.1 Réglage Température ambiante
consigneSoll

[→ Menu principal → Utilisateur → Ambiante]

Ce menu permet de définir les températures de consigne ambiantes
en mode chauffage pour le chauffage ambiant. Les valeurs de
consigne disponibles (1-3) appartiennent au cycle correspondant
(1-3) des programmations horaires [Circuit chauffage automatique 1]
et [Circuit chauffage automatique 2].

Vous trouverez des explications plus détaillées et des valeurs de ré-
glage possibles pour ce menu dans Chap. 7.3.

4.2.2 Réglage Chambre température réduit
[→ Menu principal → Utilisateur → Abaissement]

Ce menu permet de définir la température de consigne ambiante en
mode réduit du chauffage ambiant. La marche avec abaissement de
température est obtenue grâce au mode « Abaissement » ou aux
programmations horaires [Circuit chauffage automatique 1] et [Cir-
cuit chauffage automatique 2].

Vous trouverez des explications plus détaillées et des valeurs de ré-
glage possibles pour ce menu dans Chap. 7.3.

4.2.3 Réglage Température ambiante absente
[→ Menu principal → Utilisateur → Absent]

Ce menu permet de définir la température de consigne ambiante en
mode absence pour le chauffage ambiant. Le mode absence est ac-
tivé par les programmations horaires [Absent] ou [Vacances].

Vous trouverez des explications plus détaillées et des valeurs de ré-
glage possibles pour ce menu dans Chap. 7.3.

4.2.4 Réglage Température ECS consigne
[→ Menu principal → Utilisateur → Eau chaude sanitaire]

Ce menu permet de définir les températures de consigne d'eau
chaude pour la préparation d'eau chaude sanitaire. Les valeurs de
consigne disponibles (1-3) appartiennent au cycle correspondant
(1-3) des programmations horaires [ECS automatique 1] et [ECS au-
tomatique 2].

Vous trouverez des explications plus détaillées et des valeurs de ré-
glage possibles pour ce menu dans Chap. 7.3.

4.2.5 Préparation d’eau chaude exceptionnelle
[→ Menu principal → Utilisateur → 1x ECS]

Cette fonction permet, à tout moment, une montée en température
de l'ECS jusqu'à la température de consigne [Température ECS
consigne 1]. La montée en température est prioritaire et indépen-
dante d’autres programmations de chauffage. Après expiration de
cette fonction temporaire, le passage de la régulation dans le mode
actif auparavant est automatique.

Vous trouverez les valeurs de réglage possibles pour ce menu dans
Chap. 7.3.

4.3 Prog horaire
[→ Menu principal → Programmation horaire]

Pour une régulation confortable et individuelle de température am-
biante et d’eau chaude, on distingue différentes programmations ho-
raires permanentes réglables librement. Des programmations ho-
raires coupant pour la durée de leur validité les programmations ho-
raires permanentes ou le mode réglé actuellement sont disponibles
en complément.

4.3.1 Programmations horaires temporaires

INFORMATIONS

Les programmations horaires temporaires suivantes
peuvent être annulées à tout moment par la modification
manuelle du mode.

Confort
[→ Menu principal → Programmation horaire → Confort]

Exécution de programmation de l'activation jusqu'à l'expiration de la
période réglée. Pendant ce délai, le circuit de chauffage est réglé sur
la température définie au niveau du paramètre [Température am-
biante consigne 1]. Si les programmations horaires [Automatique 1]
ou [Automatique 2] sont actives, le cycle de chauffage est prolongé
ou démarre plus tôt. La préparation d'ECS n’est pas influencée.

Absent
[→ Menu principal → Programmation horaire → Absent ]

Exécution de programmation de l'activation jusqu'à l'expiration de la
période réglée. Pendant ce délai, le circuit de chauffage est réglé sur
la température ambiante de consigne définie au niveau du para-
mètre [Température ambiante absente]. La préparation d'ECS n’est
pas influencée.

Vacances
[→ Menu principal → Programmation horaire → Vacances]

Cette fonction du calendrier permet d’entrer une période d’absence.
Pendant ce délai, le circuit de chauffage est réglé durablement (24 h
par jour) sur la température ambiante de consigne définie au niveau
du paramètre [Température ambiante absente]. Cette programma-
tion ne démarre pas si le mode [Arrêt] est actif à l'heure de démar-
rage définie.

Jour férie
[→ Menu principal → Programmation horaire → Jour férié]

Cette fonction du calendrier permet d’entrer une période de pré-
sence. Pendant ce délai, la régulation est exécutée uniquement
d'après les réglages de « Dimanche » au niveau de [Circuit chauf-
fage automatique 1] et [ECS automatique 1].
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4.3.2 Programmations horaires permanentes
Pour les circuits de chauffage raccordés et le circuit de charge d’ac-
cumulateur, des programmations horaires régulent les températures
du circuit de chauffage et ECS ou les temps de fonctionnement de la
pompe de bouclage ECS selon les cycles de fonctionnement prédé-
finis. Les cycles de fonctionnement sont enregistrés par blocs ho-
raires pour lesquels différentes températures de consigne sont ré-
glables.

Les programmations horaires enregistrées peuvent être modifiées à
tous moments. Pour une meilleure vue d'ensemble, il est recomman-
dé de noter les cycles de fonctionnement programmés et de les
conserver précieusement (voir Chap. 11.1).

Circuit chauffage automatique 1 et Circuit chauffage
automatique 2
[→ Menu principal → Programmation horaire → CC auto 1 /CC auto
2]

Ce menu permet de paramétrer les programmations horaires du cir-
cuit de chauffage. La définition de 3 cycles de fonctionnement par
jour auxquels les paramètres [Consigne temp. amb. 1/2/3] sont af-
fectés est possible. En dehors des cycles de fonctionnement, la ré-

gulation a lieu sur la valeur de consigne [Chambre température ré-
duit]. La saisie est possible séparément pour chaque jour de la se-
maine ou pour la semaine.

ECS automatique 1 et ECS automatique 2
[→ Menu principal → Programmation horaire → ECS auto 1 /ECS
auto 2]

Ces menus permettent de paramétrer les programmations horaires
de la préparation ECS. La définition de 3 cycles de fonctionnement
par jour auxquels les paramètres [Température ECS consigne 1/2/3]
sont affectés est possible.

Prog. de bouclage
[→ Menu principal → Programmation horaire → Bouclage]

Ce menu permet de paramétrer une programmation horaire pour
une pompe de bouclage ECS raccordée en option. 3 cycles de fonc-
tionnement peuvent être définis par jour.

INFORMATIONS

Utilisation de conduites de circulation interdite en France !

Réglages d'usine
Les programmations horaires permanentes sont prédéfinis d'après
le Tab. 26-3.

Cycle de fonctionnement 1 Cycle de fonctionnement 2 Cycle de fonctionnement 3
Période ON OFF ON OFF ON OFF

Chauffage domestique
Réglage de la tempéra-
ture

[Température ambiante consigne
1] : 20 °C

[Température ambiante consigne
2] : 20 °C

[Température ambiante consigne
3] : 20 °C

[Chambre température réduit] : 10 °C

"Circuit chauffage automatique 1"
lundi - vendredi 06h00 22h00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

samedi, dimanche 07h00 23h00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -
"Circuit chauffage automatique 2"

lundi - vendredi 06h00 08h00 16h00 22h00 - - : - - - - : - -
samedi, dimanche 07h00 23h00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

Préparation ECS
Réglage de la tempéra-

ture
[Température ECS consigne 1] :

60 °C
[Température ECS consigne 2] :

60 °C
[Température ECS consigne 3] :

60 °C

"ECS automatique 1"
lundi - dimanche 05h00 21h00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

"ECS automatique 2"
lundi - vendredi 05h00 21h00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

samedi, dimanche 06h00 22h00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -
"Circulation programme"

lundi - vendredi 05h00 21h00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -
samedi, dimanche 06h00 22h00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

Tab. 26-3 Paramétrage d'usine des programmations horaires permanentes

4.3.3 Programme horaire reset
[→ Menu principal → Programmation horaire → Réinit. prog]

Ce menu permet de rétablir les réglages d'usine des programma-
tions horaires. Sélectionner les programmations horaires correspon-
dantes à cet effet, puis confirmer la sélection à l'aide du bouton de
confirmation disponible sur la seconde page de menu.

4.4 Réglages
[→ Menu principal → Réglages]

Ce menu permet de réaliser la configuration de base de la régulation
et du système. En font partie le raccordement de composants en op-
tion et externes. Selon l’autorisation d’accès (utilisateur ou techni-
cien), différents paramètres sont disponibles.
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4.4.1 Paramètres d'affichage
[→ Menu principal → Réglages → Affichage'affichage]

Ce menu permet de définir la langue, la date, l'heure, la luminosité
LCD et la durée d'éclairage LCD.

Vous trouverez des explications plus détaillées et des valeurs de ré-
glage possibles pour ce menu dans Chap. 7.5.

INFORMATIONS

L'augmentation de la luminosité de l'écran LCD au-delà de
la valeur réglée en usine réduit la durée de vie de l'écran.

4.4.2 Système
[→ Menu principal → Réglages → Système]

Ce menu regroupe des paramètres de base de l'installation de
chauffage.

Vous trouverez des explications plus détaillées et des valeurs de ré-
glage possibles pour ce menu dans Chap. 7.5.2.

4.4.3 Sources de chaleur externes
[→ Menu principal → Réglages → Source ext.]

Ce menu permet de configurer le raccordement d'une source de
chaleur externe en option.

La chaleur fournie par un autre générateur de chaleur doit alimenter
l'eau du ballon sans pression dans l'accumulateur ECS de la Daikin
Altherma EHS(X/H).

▪ Lors de l'utilisation du Backup-Heater optionnel BUxx, cela s'effec-
tue en raison de la situation de montage sur site.

▪ Lors de l'utilisation d'un autre générateur de chaleur (chaudière
gaz ou fioul par ex.), celui-ci peut être raccordé hydrauliquement

▪ sans pression par le biais des raccords (départ solaire et retour
solaire) du ballon ECS ou

▪ pour les appareils de types Daikin Altherma EHS(X/H) …B, par
le biais de l'échangeur de chaleur solaire

sous pression intégré.

Le réglage du paramètre [Sources ext. configurées] permet de défi-
nir si et quel générateur de chaleur (HS) supplémentaire est dispo-
nible pour la préparation ECS et l'appoint de chauffage.

▪ Aucune source externe

▪ Backup-Heater optionnel

▪ Source de chaleur externe ECS et HZU : l'autre générateur de
chaleur se charge de la préparation ECS et de l'appoint de chauf-
fage. Une activation du relais K3 sur la platine de commande
RTX-EHS permet une demande auprès du générateur de chaleur.

▪ Source externe ECS ou HZU : l'autre générateur de chaleur 1
(Backup-Heater optionnel BUxx) se charge de la préparation ECS
et l'autre générateur de chaleur 2 se charge de l'appoint de chauf-
fage. Une activation du relais K3 sur la platine de commande
RTX-EHS permet la demande auprès du générateur de chaleur 1
et celle du relais K1 une demande auprès du générateur de cha-
leur 2. Tenir compte de l'avertissement ! Le fonctionnement d'un
autre générateur de chaleur supplémentaire est aussi influencé
par les réglages des paramètres [Fonction d'équilibrage] et [Tem-
pérature d'équilibrage].

Vous trouverez des explications plus détaillées et des valeurs de ré-
glage possibles pour ce menu dans Chap. 7.5.3.

4.4.4 Entrée/Sortie
[→ Menu principal → Réglages → Entrées/Sorties]

Ce menu permet de configurer des paramètres des entrées et sor-
ties de la platine de régulation, afin d'optimiser la régulation de l'ins-
tallation.

Smart Grid 

AVERTISSEMENT

En cas de températures ECS de consigne supérieures à
65 °C, il y a risque de brûlure. Ceci est dû au fait que les
sociétés d'approvisionnement en énergie (EVU) sont auto-
risées, pour les définitions de Smart Grid, à piloter le prélè-
vement de courant de manière optimisée en fonction de
l'offre et de la demande.

De par une telle charge forcée, la température de consigne
ECS dans l'accumulateur ECS risque de dépasser 65 °C.

Cette charge ECS a lieu, même si le mode [Veille] est ré-
glé.

▪ Monter une protection anti-brûlure sur la conduite de dis-
tribution ECS.

L'utilisation de cette fonction nécessite un compteur électrique spé-
cial doté d'un récepteur SG auquel la Daikin Altherma EHS(X/H) doit
être raccordée.

Dès que la fonction est activée par le paramètre [Smart Grid], la
pompe à chaleur se met en marche conformément à la Tab. 26-4 ,
en fonction du signal de la société d'approvisonnement en énergie.

Signal (13) Frais d'électri-
cité

Effet sur
EVU SG ECS Chauffage

1 0 --- À l'arrêt (14) À l'arrêt (14)

0 0 Normal Marche normale Marche normale
0 1 Faible La recomman-

dation d'enclen-
chement et la

température de
consigne de
ballon aug-
mentent en

fonction du pa-
ramètre [Mode

Smart Grid].

La recomman-
dation d'enclen-
chement et la

température de
consigne de dé-

part aug-
mentent en

fonction du pa-
ramètre [Mode

Smart Grid].
1 1 Très faible Commande

d'enclenche-
ment et tempé-

rature de
consigne de

ballon réglée à
70 °C.

Commande
d'enclenche-
ment pour la
charge ECS.

Tab. 26-4 Utilisation du signal SG

Fonction de commande AUX
Le réglage du paramètre [AUX fonction commutation] permet de sé-
lectionner les conditions de commutation pour le contact de commu-
tation AUX sans potentiel (sortie de commutation alternative A). Ce
contact de commutation permet par exemple la commande d'un gé-
nérateur de chaleur externe.

Si une condition de commutation est remplie, le contact de commu-
tation sans potentiel est alors commuté après écoulement du temps
réglé dans le paramètre [AUX temps d'attente].

Le contact de commutation AUX (sortie de commande d'inversion
A) n'est pas commuté, si le réglage est désactivé.

(13) Contacts de commutation au niveau de l'entrée J8 de la platine RoCon BM2C fermés (1) ou ouverts (0).
(14) Aucune fonction de mise hors gel
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Le contact de commutation AUX (sortie de commande d'inversion
A) estcommuté, si

▪ Température d'accumulateur (Tdhw) ≥ valeur du paramètre [T-DHW
1 min].

▪ Une erreur s'est produite.

▪ Température extérieure < valeur de paramètre [T-bivalente].

▪ Demande de chaleur pour la préparation ECS

▪ Demande de chaleur pour le chauffage ambiant

▪ Demande de chaleur pour le chauffage ambiant et la préparation
ECS

Fonction Interlink
Le réglage du paramètre [Fonction Interlink] = ON permet à la Daikin
Altherma EHS(X/H) de tenir compte de deux températures de
consigne de départ différentes sur la régulation.

Ceci est valable tant pour la régulation en fonction des condition mé-
téo que pour la régulation d'après une température de consigne de
départ fixe (voir Chap. 4.5).

Le raccordement supplémentaire d'un HP convector à un système
de chauffage et de refroidissement de surface constitue un exemple
d'application possible.

Condition préalable : 2 contacts de commutation (thermostats d'am-
biance par ex.) sont raccordés au connecteur J16 de la Daikin Al-
therma EHS(X/H).

▪ Paramètre [Fonction Interlink] = OFF : inactif

▪ Paramètre [Fonction Interlink] = ON : évaluation des contacts de
commutation Chauffage et Refroidissement au niveau du connec-
teur J16 de la platine RoCon BM2C. Activation du mode de refroi-
dissement uniquement en faisant passer le mode sur [Refroidisse-
ment] (voir Chap. 4.1). Le réglage du paramètre [Thermostat am-
biant] n'est pas analysé.

▪ Contacts de commutation ouverts : uniquement protection anti-
gel active

▪ Mode [Chauffer] ou [Automatique 1] / [Automatique 2] actif pen-
dant les cycles de fonctionnement en mode jour.

▪ Contact de commutation Chauffer fermé = IL1

▪ La régulation a lieu sur la température de consigne de départ
normale, d'après le réglage des paramètres de [Chauffer].

▪ Contact de commutation Refroidissement fermé = IL2

▪ La régulation a lieu sur la température de consigne de départ
accrue (température de consigne de départ normal + valeur du
paramètre [Interlink temp. augmentation]). Priorité, si les deux
contacts de commutation sont fermés !

▪ Mode [Refroidissement] actif.

▪ Contact de commutation Chauffer fermé = IL1

▪ La régulation a lieu sur la température de consigne de départ
normale conformément aux réglages de paramètres du niveau
[Config circuit chauf] > [Refroidissement].

▪ Contact de commutation Refroidissement fermé = IL2

▪ La régulation a lieu sur la température de consigne de départ
réduite (température de consigne de départ normale - valeur du
paramètre [Interlink température réduction]). Priorité, si les deux
contacts de commutation sont fermés !

Vous trouverez des explications plus détaillées et des valeurs de ré-
glage possibles pour ce menu dans Chap. 7.5.

4.4.5 Gestion intelligente d'accumulateur
[→ Menu principal → Réglages → ISM]

En présence de températures d'accumulateur suffisantes, l'énergie
dans le réservoir d'accumulateur peut servir au chauffage ambiant.
Ceci peut améliorer le confort (fonction [Chauffage continu]) ou per-

mettre d'utiliser l'énergie d'une source de chaleur externe, par
exemple solaire, en présence de besoins calorifiques (fonction [Ap-
point de chauffage (APC)]).

Chauffage continu
Cette fonction permet le chauffage continu même pendant le dégi-
vrage de l'évaporateur. Ceci permet de garantir un confort accru
même avec des système de chauffage réagissant rapidement (par
ex. des convecteur).

Appoint de chauffage (APC)
Lors d'une activation de la fonction d'appoint de chauffage (para-
mètre [Support de chauffage (HZU)] = ON), l'énergie disponible dans
le réservoir d'accumulateur intégré de la Daikin Altherma EHS(X/H)
est utilisée pour prendre en charge la fonction de chauffage. En cas
de température d’accumulateur suffisamment élevée, le brûleur
reste hors service.

La valeur minimale (THZUmin) se calcule comme suit : THZUmin = Tempé-
rature de consigne ECS active actuellement [Température ECS
consigne] + Paramètre [HZU hystérésis ].

Condition de mise en marche :

Tdhw > THZUmin + 4 K et Tdhw > Paramètre d’info [Température ECS
consigne] + 1 K

Si la condition de mise en marche est remplie, de la chaleur est pré-
levée de l’accumulateur pour alimenter l’installation de chauffage.

Condition d’arrêt :

Tdhw < THZUmin ou Tdhw < paramètre [Température aller consigne]
(voir Chap. 4.5.3)

Si la condition d’arrêt est remplie, l’appoint de chauffage est réglé à
partir de l’accumulateur d’eau chaude et le brûleur prend en charge
du chauffage.

Le paramètre [Power BIV] limite la puissance qui peut être prélevée
au maximum. Le paramètre [HZU max. température] limite la tempé-
rature maximale qui peut parvenir dans l’installation de chauffage.

Vous trouverez des explications plus détaillées et des valeurs de ré-
glage possibles pour les paramètres dans ce menu au paragraphe.
Chap. 7.5.5.

4.4.6 Fonctions spéciales
[→ Menu principal → Réglages → Spécial spéciales]

Les fonctions spéciales influent sur la puissance absorbée de la
pompe à chaleur. Mode silence signifie par ex. que la pompe à cha-
leur externe fonctionne à puissance réduite. Ceci diminue le bruit de
fonctionnement produit par la pompe à chaleur externe.

Mode silence

ATTENTION

Si le mode « Silence » est actif, la puissance en mode de
chauffage et de refroidissement ambiants diminue, de
sorte que les valeurs de consigne de température pré-défi-
nies ne peuvent plus être atteintes, le cas échéant.

▪ En cas de températures extérieures inférieures en des-
sous-de 0 °C, le système peut être endommagé par le
gel.

Si cette fonction est active, la pompe à chaleur fonctionne en mode
silence. Dans ce cadre, le paramètre [Niveau de bruit] permet de sé-
lectionner trois niveaux de bruit.

Vous trouverez des explications plus détaillées et des valeurs de ré-
glage possibles pour ce menu dans Chap. 7.5.
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4.5 Configuration
[→ Menu principal → Configuration]

Ce menu permet d'adapter de manière optimale la courbe caracté-
ristique de fonctionnement de l'installation à la configuration système
et aux besoins des utilisateurs. Des programmations supplémen-
taires facilitent la mise en service. Selon l’autorisation d’accès (utili-
sateur ou technicien), différents paramètres sont disponibles.

4.5.1 Droit d’accès (code de technicien)
[→ Menu principal → Configuration → Accès'accès]

Certaines fonctions et paramètres sur la régulation sont limités par
des droits d'accès et non visibles pour l'utilisateur. La saisie du code
technicien est nécessaire pour y avoir accès.

Fig. 26-1 Régler le code d'accès

Exemple : régler le code 3090 (uniquement à titre d'exemple, il ne
s'agit pas d'un code d'accès valide) [→ Menu principal → Configura-
tion → Accès'accès] :

1 Faire tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre, jusqu'à ce que le premier champ de saisie apparaisse
en bleu à l'écran.

2 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è Le premier champ de saisie clignote en bleu.

3 Faire tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre jusqu'à ce que 3 apparaisse à l'écran.

4 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è Le second champ de saisie apparaît bleu à l'écran.

5 Faire tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre, jusqu'à ce que le troisième champ de saisie apparaisse
en bleu à l'écran.

6 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è Le troisième champ de saisie clignote en bleu.

7 Faire tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre jusqu'à ce que 9 apparaisse à l'écran.

8 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è Le quatrième champ de saisie apparaît bleu à l'écran.

9 Faire tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre, jusqu'à ce que l'icône de confirmation apparaisse en
bleu à l'écran.

10 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è Le système vérifie le code et quitte le niveau de réglage.

4.5.2 sondes
[→ Menu principal → Configuration → Sondes]

Ce menu permet d'activer et de configurer des capteurs (en option).
La définition de valeurs de consigne de pression pour le côté eau est
possible.

Vous trouverez des explications plus détaillées et des valeurs de ré-
glage possibles pour les paramètres dans ce menu au paragraphe
Chap. 7.6.1.

4.5.3 Configuration de circuit de chauffage
[→ Menu principal → Configuration → Config. CC]

Ce menu permet de configurer la fonctionnalité de base du circuit de
chauffage.

Vous trouverez des explications plus détaillées et des valeurs de ré-
glage possibles pour les paramètres dans ce menu au paragraphe
Chap. 7.6.2.

Réglage de la température de départ en fonction
des conditions météo
Si la régulation de la température de départ en fonction des condi-
tions météo est active, la température de consigne (paramètre [Tem-
pérature aller consigne]) est déterminée automatiquement en fonc-
tion de la température extérieure d'après la courbe de chauffe/refroi-
dissement.

À la livraison, cette fonction est activée. Elle ne peut être désactivée
(régulation à valeur fixe) ou réactivée qu'avec un code technicien.

Si, en complément, le thermostat d’ambiance (EHS157034) est rac-
cordé à la RoCon+ HP, les températures de consigne sont régulées
en fonction des conditions météo et en fonction de la température
ambiante (paramètre [Influence amb]).

Le réglage de cette fonction peut uniquement être réalisé avec le
code de technicien. Contactez ici votre technicien chauffagiste.

L'activation ou la désactivation de cette fonction a lieu à l'aide du pa-
ramètre [Dépendent conditions météo?] du menu « Configuration ».

▪ Paramètre [Dépendent conditions météo?] = En fonction de la
temp. ext. : régulation de la température de départ en fonction de
la température extérieure

▪ Paramètre [Dépendent conditions météo?] = Température de dé-
part fixe : régulation d'après une température de consigne fixe

▪ En mode chauffage : paramètre [Température aller mode
chauffe] ou paramètre [Température aller mode réduit]

▪ En mode refroidissement : [Température aller refroidir]

INFORMATIONS

La régulation de la température de départ en fonction des
conditions météo n'a aucun effet sur la température de
consigne de départ lors d'une demande du circuit ECS.

En présence d'un module de vanne mélangeuse raccordé 
Le réglage de la courbe de chauffe/refroidissement et l’activation de
la régulation de température de départ en fonction des conditions
météo du circuit de chauffage s’effectuent de la manière décrite plus
haut.

Il existe la possibilité d’exploiter le circuit de chauffage affecté
comme

▪ Extension de vanne mélangeuse
La température extérieure de la sonde de température extérieure
raccordée au Daikin Altherma EHS(X/H) est transmise au module
de vanne mélangeuse par le bus CAN.

ou comme
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▪ Extension de vanne mélangeuse à régulation de zone
Une sonde de température extérieure doit être raccordée à un
module de vanne mélangeuse. Le circuit de chauffage affecté est
régulé selon la température extérieure pertinente pour cette zone.

Avec une fonction de terminal activé, le module de vanne mélan-
geuse peut être actionné via l’organe de commande RoCon+ B1 de
la Daikin Altherma EHS(X/H) et les réglages du circuit de chauffage
affecté peuvent être réalisés.

En combinaison avec le régulateur d’ambiance EHS157034, le mo-
dule de vanne mélangeuse peut réguler le circuit de chauffage affec-
té, même de manière absolument autonome et indépendamment du
générateur de chaleur.

Vous trouverez des explications plus détaillées et des valeurs de ré-
glage possibles pour ce menu dans Chap. 7.6.

Fonction antigel
En cas de température externe au-dessous de la valeur du para-
mètre [Température hors gel], la pompe de charge de chauffage in-
tégrée est allumée afin d’empêcher un gel de l’installation de chauf-
fage.

Par ailleurs, les capteurs de température de départ, d’accumulateur
et d’ambiance connectés sont surveillés en permanence. Si sur l'un
de ces capteurs, la température mesurée passe en-dessous de 7 °C
(à température ambiante en-dessous de 5 °C), la fonction antigel est
également activée.

Si la température de départ de chauffage passe en-dessous de
7 °C, la Daikin Altherma EHS(X/H) chauffe jusqu’à ce que la tempé-
rature de départ de chauffage atteigne au moins 12 °C.

La fonction est terminée lorsque la température externe augmente
au-dessus de la valeur de paramètre réglée [Température hors gel]
+ 1 K et qu’il n’y a plus aucune autre condition d’activation.

INFORMATIONS

Si des fonctions de tarif heures creuses sont actives ;

Paramètre [Fonction HP/HC] = Arrêter tout

ou

Paramètre [Smart Grid] = ON

le fonctionnement de la pompe à chaleur peut être entière-
ment coupé par la société d'approvisionnement en énergie,
pendant une durée limitée. En présence de conditions de
mise hors gel, un appoint de chauffage n'est pas possible
et la pompe de charge de chauffage interne à l'appareil ne
se met pas en marche.

Ces situations sont reconnaissables, dans le menu [→ Me-
nu principal → Info → Aperçu] au niveau du champ de
données d'exploitation : "EXT", à l'affichage de la valeur
« Hrs pleines» ou « SG1 ».

4.5.4 Chauffer
[→ Menu principal → Configuration → Chauffage]

Ce menu permet de configurer des durées de montée en tempéra-
ture et des températures de consigne de départ pour le mode chauf-
fage.

Pente

AVERTISSEMENT: MATÉRIAU INFLAMMABLE

En cas d'anomalie de fonctionnement, la surchauffe risque
d'endommager l’installation de plancher chauffant, la
chape ou la structure du sol.

▪ Avant la première mise en service, régler la limite de
température maximale dans la régulation RoCon+ HP
(paramètre [Max. température aller ]) avant le début de
la mesure d’émission à la température d’installation
maximale admissible.

▪ Raccorder un disjoncteur de surchauffe (sur site) au
connecteur « EXT » de commutation du mode de fonc-
tionnement externe, de sorte que la Daikin Altherma
EHS(X/H) passe en mode « Arrêt » ou « Eté ». Si le pa-
ramètre [Thermostat d’ambiance] = Oui ou le paramètre
[Fonction Interlink] = ON, le disjoncteur de surchauffe
doit être raccordé de manière à interrompre le contact
de commutation du thermostat d'ambiance.

▪ Si le plancher chauffant sert aussi au refroidissement
ambiant, les consignes de raccordement figurant au
point précédent sont également valables pour le raccor-
dement d'un disjoncteur d'humidité sur le chantier.

La courbe de chauffe permet d'adapter à la nature du bâtiment la
température de départ en fonction de la température extérieure cor-
respondante (réglage de la température de départ en fonction des
conditions météo, voir Chap. 4.5). La pente de la courbe de chauffe
décrit en général le rapport entre la modification de la température
de départ par rapport à la modification de la température extérieure.

La courbe de chauffe est valable dans les limites de températures
minimale et maximale réglées pour le circuit de chauffage corres-
pondant. Entre la température ambiante mesurée dans la zone de
séjour et la température ambiante respectivement souhaitée, des
écarts pouvant être réduits par l’intégration d’un thermostat d’am-
biance ou d’un régulateur d’ambiance peuvent se produire.

La régulation est réglée en usine de sorte que la courbe de
chauffe ne s'adapte pas automatiquement en cours de fonction-
nement.

Il est possible d'activer l'adaptation automatique de la courbe de
chauffe (paramètre [Adaptation courbe chauffage]), si la sonde de
température extérieure et lerégulateur ambiant (EHS157034)
sont raccordés (voir Chap. 4.5).

Conditions de démarrage pour l’adaptation automatique de la courbe
de chauffe :

▪ Température extérieure <8 °C

▪ Le mode est [Automatique 1 ou Automatique 2]

▪ Durée de la phase d'abaissement de température : au moins 6 h

Si aucune adaptation automatique de la courbe de chauffe n’est
activée, cette dernière peut être réglée manuellement à l'aide un
réglage du paramètre [Pente]).

INFORMATIONS: ADAPTER MANUELLEMENT LA
COURBE DE CHAUFFE

Ne procédez aux corrections des valeurs réglées qu’au
bout de 1 à 2 jours, et uniquement par petits échelons.

▪ Désactiver les sources de chaleur externes (p. ex.
poêles, rayonnement direct du soleil, fenêtre ouverte).

▪ Ouvrir complètement les vannes de thermostat de radia-
teur existantes ou les actionneurs.

▪ Activer le mode de fonctionnement « Chauffer ». Les va-
leurs de référence du réglage sont les suivantes :

Radiateur et système 70 : 1,4 à 1,6.

Plancher chauffant : 0,5 à 0,9.
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Fig. 26-2 Courbes de chauffe

Pos. Désignation

TA Température extérieure
TR Valeur de consigne de température ambiante
TV T-générateur

Tab. 26-5

Chauffage confort
Si la pompe à chaleur n'est pas à même de couvrir les besoins calo-
rifiques en présence de températures extérieures extrémement
basses, de la chaleur est prélevée du ballon et utilisée pour le chauf-
fage ambiant. Dans de rares cas (dans des systèmes nécessitant
des températures de départ élevées et des températures ECS
basses), la température de départ requise peut être plus élevée que
la température d'accumulateur réglée. Pour éviter une diminution du
confort à court terme en mode de chauffage pour ces systèmes, le
paramètre [Chauffage confort] peut être mis sur « Actif ». En pré-
sence de températures extérieures correspondantes, une augmenta-
tion de la température d'accumulateur au-delà de celle réglée pour
les besoins ECS est réalisée.

INFORMATIONS

Si [Chauffage confort] est sur « Actif », il se peut que la
pompe à chaleur consomme plus. Par défaut, [Chauffage
confort] est sur « Inactif ».

Vous trouverez des explications plus détaillées et des valeurs de ré-
glage possibles pour cette fonction dans Chap. 7.6.

4.5.5 Refroidir
[→ Menu principal → Configuration → Refroidissement]

Ce menu permet de configurer le mode refroidissement.

ATTENTION: RISQUE DE CONDENSATION

En cas d'anomalie de fonctionnement ou de réglage incor-
rect des paramètres, de la condensation risque d'endom-
mager le plancher chauffant, la chape ou la structure du
sol.

▪ Préalablement à la première mise en service et à l'acti-
vation du mode de refroidissement, la limite de tempéra-
ture minimale sur la régulation RoCon (paramètre [Li-
mite inférieure temp. aller ]) doit être réglée sur la tem-
pérature minimale d'installation autorisée.

Conditions préalables au mode de refroidissement :

▪ Température extérieure > valeur réglée de la consigne de tempé-
rature ambiante

▪ Température extérieure > valeur réglée du paramètre [Start Rafr
T-ext]

▪ Mode [Refroidissement] activé.

▪ via le menu « Mode » ou

▪ par le biais de la fonction Thermostat ambiant (contact de com-
mutation Refroidir fermé)

▪ Aucune demande de chaleur active dans le système RoCon de
l'installation de chauffage

INFORMATIONS

Si la température extérieure moyenne descend en dessous
de 4 °C alors que le mode « Refroidissement » est actif, le
mode commute automatiquement sur « Chauffage ».

Une nouvelle commutation automatique en mode « Refroi-
dissement » n'a lieu que :

▪ si un thermostat d'ambiance a été raccordé au connec-
teur J16 (Refroidir) et

▪ le contact de commutation du thermostat d'ambiance est
fermé

▪ la température extérieure moyenne dépasse à nouveau
10 °C.

Courbe de refroidissement
[→ Menu principal → Configuration → Refroidissement→ Courbe de
refroidissement]

La courbe de refroidissement détermine la temp.de consigne de dé-
part en mode refroidissement, suivant la temp. extérieure. (Régula-
tion de la température de départ en fonction des conditions météo,
voir Chap. 4.5.3). Des températures extérieures plus élevées en-
traînent une température de consigne de départ plus faible et inver-
sement. Une adaptation de la courbe de refroidissement à la nature
du bâtiment est possible, grâce à 4 paramètres (voir Fig. 26-3).
1 [Start Rafr T-ext]
2 [Rafr max T-ext]
3 [Val Dép Rafr]
4 [Val max Dép Rafr]

Paramètres de refroidissement
[→ Menu principal → Configuration → Refroidissement→ Para-
mètres]

Ce menu prévoit d'autres paramètres permettant l'adaptation de la
température de consigne de départ en mode refroidissement.

Au cours de la régulation de la température de départ en fonction
des conditions météo, l'utilisateur peut augmenter ou réduire la tem-
pérature de consigne de départ au maximum de 5 K, grâce au para-
mètre [Correct. valeur refroidissement]. La température est limitée
vers le bas grâce au paramètre [Limite inférieure temp. aller ].

Fig. 26-3 Dépendance de la courbe de refroidissement des para-
mètres



4 Fonction

Manuel d'utilisation

21
Daikin RoCon+ HP
Daikin Régulation RoCon+ HP
008.1444299_01 – 09/2018 – FR

Pos. Désignation
1 Paramètre [Start Rafr T-ext]
2 Paramètre [Rafr max T-ext]
3 Paramètre [Val Dép Rafr]
4 Paramètre [Val max Dép Rafr]
5 Paramètre [Limite inférieure temp. aller ]
6 Température de consigne ambiante
7 Mode refroidissement possible

TA Température extérieure
TV T-générateur
------- Courbe de refroidissement
- - - - Décalage parallèle possible de la courbe de refroidisse-

ment

Tab. 26-6

Vous trouverez des explications plus détaillées et des valeurs de ré-
glage possibles pour les paramètres dans ce menu au paragraphe
Chap. 7.6.4.

4.5.6 Eau chaude
[→ Menu principal → Configuration → ECS]

Ce menu permet une adaptation individuelle de la préparation ECS
au comportement et aux besoins des utilisateurs. Ceci permet de ré-
duire la consommation en énergie à un minimum et d'accroître le
confort.

Réglages pour une pompe de circulation en option
En fonction du paramètre [Commande pompe circulation], la com-
mande synchrone d'une pompe de circulation en option à l'aide de la
programmation horaire sélectionnée pour la préparation ECS ou à
l'aide de la programmation horaire de la pompe de circulation est
possible (voir Chap. 4.3). Pendant les heures d'activation de la pro-
grammation horaire sélectionnée, la pompe de circulation peut être
utilisée en continu ou par intervalles. Ceci est défini à l'aide du para-
mètre [Intervalle pompe circulation].

Protection anti-légionellose
Cette fonction permet la prévention d’une contamination bactérienne
dans le ballon d’eau chaude. À cet effet, en fonction du paramètre
[Désinfection thermique jour], le ballon d'eau chaude est chauffé 1x
par jour ou 1x par semaine à la température de désinfection [Désin-
fection thermique temp.]. La désinfection débute à une heure définie
[Désinfection thermique temps] et elle est active pendant une heure.
Une pompe de bouclage ECS raccordée en option se met égale-
ment en marche automatiquement pendant cette période.

Vous trouverez des explications plus détaillées et des valeurs de ré-
glage possibles pour cette fonction dans Chap. 7.6.5.

4.5.7 Add-on
[→ Menu principal → Configuration → Add-on]

Ce menu prévoit des programmes facilitant la mise en service de
l'installation.

Air Purge
[→ Menu principal → Configuration → Add-on → Purge]

L'activation de la fonction de purge d'air permet à la régulation de
démarrer une procédure définie fixe avec un mode marche arrêt de
la pompe de recirculation ainsi que diverses positions des vannes
d'inversion 3 voies intégrées. Pendant l'exécution de cette fonction,
l'air présent peut s'échapper par la soupape de purge automatique.

INFORMATIONS

L’activation de cette fonction ne remplace pas la purge cor-
recte du circuit de chauffage.

Avant l’activation de cette fonction, le circuit de chauffage
doit être complètement chargé.

Test relais
[→ Menu principal → Configuration → Add-on → Test de relais]

Ce programme permet de contrôler des relais tout-ou-rien internes.
Ceci peut être nécessaire lors de dysfonctionnements, de messages
d'erreur ou de la maintenance annuelle. À l'ouverture du menu, tous
les relais sont désactivés. La sélection d'un ou plusieurs relais per-
met de les activer. À la fermeture du menu, tous les tests relais sont
terminés.

La commande du menu Test relais s'effectue de la même manière
que la sélection d'entrée de liste (voir Chap. 3.3.3). Cependant, la
sélection de plusieurs relais à tester en parallèle est possible dans la
liste des relais. À cet effet, le relais correspondant est sélectionné
par « OK ». Les relais activés sont munis d'une coche.

Fonction séchage de chape
[→ Menu principal → Configuration → Add-on → Chape]

Ce menu permet le démarrage d'un séchage de chape conformé-
ment aux paramètres définis dans le [Screed Program]. Ce pro-
gramme sert uniquement au séchage préconisé d'une chape venant
d'être posée pour des planchers chauffants. Der erste Tag des Es-
trichprogramms beginnt nach Activation du programme à 00h00, lors
du passage au jour suivant.

Le séchage de chape est une fonction spéciale qui n'est interrompue
par aucun autre mode de fonctionnement. Il est seulement activable
par le technicien chauffagiste pour le circuit de chauffage direct et/ou
les circuits de chauffage mixtes raccordés en option. Il doit être acti-
vé séparément pour chaque circuit de chauffage.

INFORMATIONS

Préalablement démarrage de la fonction de séchage de
chape, les paramètres [Thermostat d’ambiance] et [Fonc-
tion Interlink] ] doivent être désactivés. En cas d'une brève
panne de courant, une fonction de séchage de chape acti-
vée auparavant se poursuit à l’endroit de l’interruption.

À l'issue de l'activation du séchage de chape, toutes les fonctions de
régulation en fonction des conditions météo du circuit de chauffage
correspondant sont arrêtées. Le circuit de chauffage correspondant
fonctionne indépendamment du mode de fonctionnement et des
temps de fonctionnement, en tant que régulateur de température
constante.

Une fonction de séchage de chape déjà démarrée peut être désacti-
vée à tout moment. À achèvement du séchage de chape, le para-
mètre est mis automatiquement sur « OFF » et le circuit de chauf-
fage fonctionne à nouveau d'après le mode de fonctionnement réglé
actuellement.

Screed Program
[→ Menu principal → Configuration → Add-on → Programme]

Ce menu permet l'adaptation individuelle des paramètres d'usine de
durée et de températures de consigne de départ du séchage de
chape. Des modifications ne sont possibles qu'après la saisie du
code technicien.

Modifier le programme de séchage de chape
Pour une durée maximale de 28 jours, une température de consigne
de départ particulière peut être réglée pour chaque jour. La fin du
programme de séchage de chape est définie par le 1er jour sans
température de consigne de départ prédéfinie.
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Jour Réglage d’usine Jour Réglage d’usine
1 - 3 25 °C 10 - 19 55 °C
4 - 7 55 °C 20 40 °C

8 25 °C 21 25 °C
9 40 °C 22 - 26 -

Tab. 26-7 Préconfiguration du séchage de chape

Fig. 26-4 Modifier le programme de séchage de chape

Exemple : faire augmenter la température de départ du 3e jour à
40 °C et terminer la programmation le 8e jour [→ Menu principal
→ Configuration → Add-on → Programme] :

1 Faire tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre jusqu'à ce que la sélection du jour soit sur 3.

2 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è Le champ de température s'affichet en bleu à l'écran

3 Faire tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre jusqu'à ce que la sélection de la température soit
sur 40 °C.

4 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è La température sélectionnée du jour suivant s'affiche en

bleu

5 Appuyer plusieurs fois brièvement sur le bouton rotatif jusqu'à ce
que la sélection du jour soit sur 8.

6 Faire tourner le bouton rotatif en sens inverse des aiguilles d'une
montre jusqu'à ce que la sélection de la température soit sur
« OFF ».

7 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è Les jours 8 à 28 sont sur « OFF », l'icône de confirmation

s'affiche en bleu

8 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è Le système enregistre la programmation et quitte le menu.

Programmes de séchage de chape typiques
Chauffage de fonction

Le chauffage de fonction sert de preuve de la réalisation d’un ou-
vrage sans défaut au chauffagiste. Un procès-verbal de mise en
chauffe préétabli se rapportant au planchers chauffants est dispo-
nible sur le site Internet du fabricant.

Le chauffage de fonction (identique à la « mise en chauffe » dans la
norme EN 1264, section 5.2) n'est pas valable en ce sens en tant
que montée en température permettant la pose du revêtement. Pour
y parvenir, un séchage de chape séparé et/ou un séchage méca-
nique sont généralement nécessaires.

La mise en chauffe pour les chapes en ciment doit s’effectuer au
plus tôt au bout de 21 jours et pour les chapes en anhydride selon
les indications du fabricant au plus tôt au bout de 7 jours. La pre-
mière mise en chauffe débute à une température de départ de

25 °C, qui doit être maintenue pendant 3 jours. Ensuite, on chauffe à
la température de départ maximale réglée pour le circuit de chauf-
fage (limitée à 55 °C max.) qui est maintenue pendant 4 jours sup-
plémentaires.

Conditionné par l’effet isolant du tuyau de chauffage DUO sur le sys-
tème 70, la fonction de chape doit être exécutée avec des tempéra-
tures plus élevées. Pour ce cas d’application, adapter le profil de
température dans le paramètre [Screed Program]. La mise en
chauffe commence pour le système 70 à une température de 38 °C,
qui est maintenue pendant 3 jours. Ensuite, la température maxi-
male de circuit de chauffage réglée (limitée à 70 °C) est alors main-
tenue pendant 4 jours.

Selon l’opération de chauffage décrite, il n’est pas encore garanti
que la chape ait atteint le taux d’humidité requis pour le séchage de
chape.

Le taux d’humidité dans la chape doit être contrôlé par une mesure
avant la pose du revêtement supérieur.

INFORMATIONS

Procédure selon la norme EN 1264, page 4 :

L’étanchéité des circuits de chauffage doit être contrôlée
après la fabrication pour les chapes d’anhydride et ciment
par un essai de pression d’eau. L’étanchéité doit être ga-
rantie directement avant et pendant la pose de chape. La
hauteur de la pression de contrôle s’élève au moins à 1,3
fois de la pression de service maximale admissible.

En cas de danger de gel, des mesures adéquates doivent
être prises, par ex. l’utilisation d’agents antigel ou la tem-
pération du bâtiment. Si pour le fonctionnement conforme
de l’installation, plus aucun agent antigel n’est nécessaire,
il faut ôter l’agent antigel par vidange et rinçage de l’instal-
lation avec au moins un remplacement d’eau triple.

Fig. 26-5 Déroulement chronologique du programme de chape
après le chauffage de fonction

Pos- Désignation
t1 Température de départ 25°C (38°C pour le système 70)
t2 Température de circuit de chauffage maximale
TV T-générateur
Z Durée de la fonction de chape en jours après le démar-

rage de la fonction

Tab. 26-8

Chauffage préalablement à la pose

La courbe de séchage de la chape ne peut pas être prévue exacte-
ment. En cas d'humidité ambiante importante, dans certaines cir-
constances, le séchage s'arrête entièrement. Une accélération de
l’opération de séchage peut être obtenue, en faisant fonctionner le
plancher chauffant (séchage préalablement à la pose) ou par des
mesures telles qu'un séchage mécanique.

Chaque séchage de chape doit être commandé séparément par le
propriétaire du chantier comme prestation supplémentaire selon la
VOB (ordonnance allemande de réalisation des marchés de
construction). Le séchage de chape est la condition requise pour le
début des travaux du poseur du revêtement de sol, afin qu’il puisse
réaliser un ouvrage sans défauts.
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Les réglages standard permettent d’activer le programme combiné
de fonctions et de séchage de chape, afin d’obtenir une humidité ré-
siduelle requise pour le séchage de la chape (voir Fig. 26-6). L’humi-
dité résiduelle de la chape doit néanmoins être contrôlée au niveau
des mesures, avant qu’un revêtement de sol ne soit posé.

Fig. 26-6 Déroulement chronologique du programme de chape
lors du chauffage combiné de fonction et préalable à la
pose (légende, voir Tab. 26-8)

Vous trouverez des explications plus détaillées et des valeurs de ré-
glage possibles pour cette fonction dans Chap. 7.6.

4.5.8 Assistant de configuration
[→ Menu principal → Configuration → Assistant]

Ce menu regroupe les paramètres interrogés dans l'assistant de
configuration. Ceci permet une adaptation rapide de la configuration
système. Voir Chap. 5.1.

4.5.9 Parameter Reset
[→ Menu principal → Configuration → Réinitialiser les paramètres]

Ce menu permet de restaurer la configuration d'origine des para-
mètres spécifiques au client. Ceci peut s'avérer utile lorsque la Dai-
kin Altherma EHS(X/H) ne fonctionne plus correctement et qu'au-
cune autre cause de dysfonctionnement n'a pu être constatée.

4.6 Info
[→ Menu principal → Info ]

Ce menu permet d'afficher toutes les températures système, le type
de générateur de chaleur, diverses informations logicielles ainsi que
les états de fonctionnement de tous les composants de l'installation.
Le nombre des paramètres affichés dépend des composants raccor-
dés. Aucun réglage ne peut être réalisé sur ces valeurs.

4.6.1 Actuel
[→ Menu principal → Info → Actuel ]

Ce menu affiche le schéma hydraulique système. Des capteurs et
les valeurs actuelles affectées sont présentés sur les premières et
deuxième pages. La troisième page présente le compresseur, la
pompe et le système chauffant électrique en blanc, s'ils sont inactifs
et en bleu s'ils le sont. Pour les deux vannes mélangeuses, la posi-
tion actuelle de la vanne est affichée.

Fig. 26-7 Schéma de branchement hydraulique - Première page

Fig. 26-8 Schéma de branchement hydraulique - Deuxième page

Pos. Désignation
t-AU Sonde de température extérieure
P Pression'eau
V Débit volumique
t-R Témpérature de retour de chauffage
t-V,BH Témpérature de retour de chauffage le cas échéant en

aval de l'échangeur de chaleur d'appoint de chauffage
t-liq Température de fluide frigorigène
t-V Température de départ en aval de l'échangeur de cha-

leur à plaques
T-DHW Température dans le ballon
B1 Position actuelle de la vanne mélangeuse 3UVB1 (0% :

réseau de chauffage ; 100% : bipasse interne)
DHW Position actuelle de la vanne mélangeuse 3UV DHW

(0% : réseau de chauffage ; 100% : ballon)

Tab. 26-9 Légende des schémas de branchement hydraulique

4.6.2 Vue Globale
[→ Menu principal → Info → Aperçu]

Ce menu liste les états de fonctionnement actuels ainsi que les va-
leurs de sondes de la pompe à chaleur.

Vous trouverez des explications plus détaillées sur les paramètres
de ce menu dans Chap. 7.7.
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4.6.3 Valeurs
[→ Menu principal → Info → Valeurs]

Ce menu liste les températures de consigne et effectives ainsi que
l'état actuel des actionneurs et du système.

Vous trouverez des explications plus détaillées sur les paramètres
de ce menu dans Chap. 7.7.

4.6.4 Pression d’eau
[→ Menu principal → Info → Pression d'eau]

Ce menu visualise la pression d'eau actuelle en gros caractères. Ce-
la facilite la lecture pendant l'installation du système.

4.7 Erreur
[→ Menu principal → Erreur]

Ce menu permet le dépannage de la Daikin Altherma EHS(X/H).
Voir Chap. 8.

4.8 Terminal
[→ Menu principal → Terminal]

Ce menu permet aussi d'utiliser et de paramétrer d'autres appareils
intégrés au système RoCon via le bus CAN (composants de régula-
tion, module de vanne mélangeuse ou générateur de chaleur), si
l’organe de commande respectif possède l’autorisation requise.

ID fonctionnels
Le système RoCo prévoit de nombreuses possibilités d’utilisation et
d’expansion. Les divers composants système RoCon communiquent
entre eux via le bus de données CAN. À cet effet, les platines Ro-
Con BM2C et les organes de commande RoCon+ B1 des Daikin Al-
therma EHS(X/H), ainsi que les composants système en option que
sont la la station d'ambiance RoCon U1 et le module de vanne mé-
langeuse RoCon M1 sont interconnectés par des lignes de bus de
données. Des identifiants fonctionnels uniques doivent être affectés
à ces composants système pour que l'échange de donnés et l'affec-
tation au sein du système RoCon fonctionnent parfaitement.

L’affectation des identifiants fonctionnels est plus simple lors de l'uti-
lisation de l'assistant de configuration. Celui-ci est exécuté automati-
quement à la première mise en service, ou peu, lors d'extensions
dans l'installation de chauffage être démarré automatiquement au ni-
veau de [→ Menu principal → Configuration → Assistant]. En com-
plément, la plupart des identifiants peut aussi être adaptée au sys-
tèm RoCon, grâce au réglage de paramètres dans ce menu.

Identifiant / Fonction Composant système Paramètres Remarques
Ientifiant du circuit de chauffage

Numérotation univoque d’un circuit de
chauffage d’installation de chauffage
dans le système RoCon. 16 circuits de
chauffage peuvent être régulés au
maximum.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[Unmixed Circ Config]

voir Chap. 7.11

Réglage usine = 0

Ne doit normalement pas être modifié. (15)

Station d’ambiance
EHS157034

[Circuit chauffage affec-
tation]

voir le manuel RoCon
U1/M1

Réglage d'usine = Inactif

Adaptation nécessaire en présence de diffé-
rents circuits de chauffage dans le système
et / ou si le paramètre [Master-RoCon] = Actif

Module de vanne mélan-
geuse EHS157068

[Circuit chauffage affec-
tation]

voir le manuel RoCon
U1/M1

Réglage d'usine = Inactif

Doit en principe être adapté au réglage du
commutateur d’adresse.

Identifiant de générateur de chaleur

Numérotation unique d’un générateur
de chaleur dans le système RoCon .

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[BUS ID HS]

voir Chap. 7.11

Réglage usine = 0

Ne doit normalement pas être modifié. (15)

Module de vanne mélan-
geuse EHS157068

[Boiler Assignment]

voir le manuel RoCon
U1/M1

Réglage usine = 0

Ne doit normalement pas être modifié. (15)

Définit le générateur de chaleur qui alimente
en chaleur le circuit de chauffage affecté.

(15) 8 générateurs de chaleur peuvent au maximum être reliés dans le système RoCon via le bus de données CAN. Plusieurs
générateurs de chaleur reliés dans l’installation de chauffage doivent être considérés comme une application spéciale. Con-
tacter le technicien le cas échéant.
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Identifiant / Fonction Composant système Paramètres Remarques
Identifiant de terminal

Numérotation univoque d'un organe de
commande RoCon+ B1 ou EHS157034,
à partir duquel un générateur de chaleur
et / ou un module de vanne mélangeuse
peut être commandé à distance dans le
système RoCon.

Le droit de commande à distance peut
être attribué à jusqu’à 10 organes de
commande dans le système RoCon. Si
une commande à distance doit être pos-
sible dans le système RoCon, il faut que
l’identifiant « 0 » soit affecté à un or-
gane de commande.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[Terminaladress]

voir Chap. 7.9

Réglage d'usine = Inactif

La valeur doit être réglée sur « 0 » si au moins
1 module de vanne mélangeuse est raccordé
au système RoCon et que la commande du
circuit de vanne mélangeuse vanne mélan-
geuse doit aussi être possible à partir du gé-
nérateur de chaleur.

Station d’ambiance
EHS157034

[Terminaladress]

voir Chap. 7.9

Réglage d'usine = Inactif

La valeur doit être réglée sur une valeur nu-
mérique univoque dans le système RoCon si
les composants du système de la station
d’ambiance doivent pouvoir être commandés
à l’aide d’un identifiant d’appareil valable.

Indantifiant d’appareil

Numérotation univoque d’un générateur
de chaleur ou d’un module de vanne
mélangeuse dans le système RoCon.

Jusqu’à 16 numéros d’appareils
peuvent être attribués.

Ces numéros d’appareils sont reconnus
par un [Bus - Scan] et affichés pour
l’identification d’un appareil de com-
mande à distance.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[BUS ID HS]

voir Chap. 7.11

Identique à l’identifiant du générateur de cha-
leur.

La valeur ne peut pas être identique à celle de
l’identifiant du circuit de chauffage d’un mo-
dule de vanne mélangeuse dans le système
RoCon.

Module de vanne mélan-
geuse EHS157068

[Circuit chauffage affec-
tation]

voir Chap. 9

Identique à l’identifiant du circuit de chauffage.

La valeur ne doit pas être identique à celle de
l’identifiant d’un générateur de chaleur Daikin
dans le système RoCon.

La valeur doit être identique à celle du réglage
du commutateur d’adresses.

Tab. 26-10 Identifiants fonctionnels dans le système RoCon

4.8.1 Sélectionner une adresse de terminal
[→ Menu principal → Terminal → Adresse]

Réglage de l’identifiant de terminal de l’organe de commande pour
l’accès au système. La valeur réglée doit être unique dans tout le
système. Une validation de ce paramètre par le bouton rotatif en-
traîne une nouvelle initialisation de la régulation.

Tous les réglages, sauf « Inactif », autorisent l’utilisateur de l’organe
de commande à activer la fonction de terminal, et à commander ain-
si tous les composants système RoCon ayant un identifiant d’appa-
reil valide.

4.8.2 Scan de bus pour fonction de terminal
[→ Menu principal → Terminal → Scan bus]

À l'issue de l'activation du « Scan bus » dans le menu [→ Menu prin-
cipal → Terminal], une liste des appareils détectés (accompagnés
de l'adresse affectée) apparaît en vue d'une sélection. Après la sé-
lection et la confirmation d'un appareil externe, la fonction de termi-
nal de l'appareil concerné est activée. L’organe de commande est
alors en mode terminal.

L'organe de commande local agit en tant que télécommande de l'ap-
pareil externe et l'écran de démarrage correspondant apparaît à
l'écran. Ce faisant, toutes les fonctions de commande sont exécu-
tées et enregistrées à 100 % comme sur l’appareil externe. Les va-
leurs et les symboles affichés sont toujours repris de l'appareil sélec-
tionné.

La commande de l'appareil local nécessite de passer à l'écran de
démarrage de l'appareil externe. Une pression longue du bouton ro-
tatif permet de passer à nouveau au menu de l'appareil local.

INFORMATIONS

L'exécution du scan de bus nécessite l'affectation d'une
adresse de terminal valide à l'organe de commande Ro-
Con+ B1 de Daikin Altherma EHS(X/H) ou la station d'am-
biance EHS157034. Ceci ne peut être réalisé qu'à l'aide du
code technicien. Contactez ici votre technicien chauffa-
giste.

Si l’on doit utiliser la fonction terminal dans l’installation de
chauffage, il faut affecter l’identifiant de terminal = 0 à un
organe de commande.

Exemple : activer le mode terminal pour le générateur de chaleur
ayant l'ID de bus 2 [→ Menu principal → Terminal → Scan bus] :

Le scan de bus est réalisé. Un aperçu de tous les appareils détectés
s'affiche.

1 Faire tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre, jusqu'à ce que le régulateur BM1/BE1 #2 s'affiche en
bleu.

2 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).
è L'élément de commande local agit en tant que télécom-

mande du générateur de chaleur ayant l'ID de bus 2.

Pour quitter le mode terminal et faire passer à nouveau l'organe de
commande à la commande de l'appareil affecté, un passage à
l'écran de démarrage de l'appareil externe est nécessaire. Une pres-
sion longue du bouton rotatif permet de passer à nouveau au menu
de l'appareil local.

INFORMATIONS

Lors d'une utilisation de l'organe de commande en tant que
télécommande du module vanne mélangeuse, l'écran par
défaut et l'arborescence des menus sont modifiés (voir
Chap. 9).
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4.9 Statistique
[→ Menu principal → Statistiques]

Ce menu permet l'affichage de valeurs cumulées de puissance ab-
sorbée et de temps de fonctionnement de la pompe à chaleur et de
ses composants, depuis la mise en service (ou la dernière réinitiali-
sation par le technicien).
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5 Première mise en service
INFORMATIONS

En complément des explications citées concernant la mise
en service, les instructions spécifiques concernant la mise
en service de la Daikin Altherma EHS(X/H) contenues
dans le manuel d'installation spécifique doivent être res-
pectées.

5.1 Assistant de configuration
L'assistant de configuration facilte la configuration du système pen-
dant l'installation. Il apparaît automatiquement à la première mise en
service et guide l'utilisateur à travers des pages de sélection défi-
nies. Tant que la configuration système n'est pas confirmée en bloc,
l'assistant de configuration s'affiche à nouveau à chaque démarrage.
Ce n'est qu'après la confirmation de la configuration système que le
générateur de chaleur peut passer en mode de fonctionnement nor-
mal. En mode normal, la consultation et le réglage des paramètres
de l'assistant de configuration sont possibles dans le menu [→ Menu
principal → Configuration → Assistant].

L'utilisation des diverses pages de sélection de l'assistant de confi-
guration s'effectue d'après les masques décrits au niveau du Chap.
3.3. La confirmation d'une sélection par « OK » ou l'icône de confir-
mation permet de passer directement à la page de sélection sui-
vante. Le paramètre modifié est appliqué directement.

5.2 Menu de navigation dans
l'assistant de configuration

→ Langue
1 Sélectionner la langue souhaitée.

2 Confirmer la sélection à l'aide de l'icône de confirmation.

→ Configuration standard
Si aucun composant système RoCon en option n'est raccordé :

1 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer
(« Oui »).

Si des composants système RoCon en option tels que
EHS157034 et / ou EHS157068 ont été raccordés :

1 Faire tourner le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une
montre jusqu'à ce que « Non » apparaisse en bleu à l'écran.

2 Appuyer brièvement sur le bouton rotatif pour confirmer (« Ok »).

3 Le cas échéant, sélectionner les éléments de liste suivants et les
configurer :

▪ Configuration de circuit direct(voir Chap. 4.8)

▪ ID bus générateur de chaleur(voir Chap. 4.8)

▪ Maître horaire(voir Chap. 7.11)

4 Lorsque tous les réglages ont été réalisés si besoin est, confir-
mer à l'aide de l'icône de confirmation.

→ Heure
1 Réglage de l'heure actuelle (voir Chap. 3.3.5).

→ Date
1 Réglage de la date actuelle (voir Chap. 3.3.6).

→ Paramètres système
Le réglage des paramètres suivants est possible :

▪ [Thermostat ambiant] disponible ? (voir Chap. 7.5.4)

▪ [Appoint de chauffage (APC)] souhaitée ? (voir Chap. 7.5.5)

▪ [Chauffage continu] souhaitée ? (voir Chap. 7.5.5)

→ Limite de chauffage
Le réglage des paramètres suivants est possible :

▪ [Limite température mode chauffe] (voir Chap. 7.5.3)

▪ [Limite température mode réduit] (voir Chap. 7.5.3)

→ En fonction de la temp. ext.
Une régulation en fonction de la température extérieure est souhai-
tée :

1 Confirmer la sélection à l'aide de l'icône de confirmation « En
fonction de la temp. ext. ».

Le réglage des paramètres suivants est possible :

▪ Réglage [Température ambiante consigne 1] (voir Chap. 7.5.1)

▪ Réglage [Pente] (voir Chap. 4.5.4)

▪ Uniquement pour les appareils de type réversible : réglage de
la courbe de refroidissement (voir Chap. 4.5.5)

Une régulation en fonction des conditions météo n'est pas souhai-
tée :

1 Sélectionner le réglage « Température de départ fixe ».

2 Confirmer la sélection à l'aide de l'icône de confirmation.

Le réglage des paramètres suivants est possible :

▪ Réglage [Température aller mode chauffe] (voir Chap. 7.6.3)

▪ Uniquement pour les appareils de type réversible : réglage
[Température aller refroidir] (voir Chap. 7.6.4)

→ Eau chaude sanitaire
Le réglage des paramètres suivants est possible :

▪ [Température ECS consigne 1] (voir Chap. 7.3.4)

▪ [Hystérésis ECS] (voir Chap. 7.6.5)

→ Sélection d'appareil
Le réglage des paramètres suivants est possible :

▪ [Pompe extérieure]

▪ [Pompe intérieure]

→ Générateur de chaleur externe
Aucun générateur de chaleur externe n'est disponible :

1 Sélectionner le réglage « Aucun générateur de chaleur ext ».

2 Confirmer la sélection à l'aide de l'icône de confirmation.

Backup-Heater optionnel :

1 Confirmer la sélection à l'aide de l'icône de confirmation
« Chauffage d'appoint CAP ».

2 Le cas échéant, sélectionner les éléments de liste suivants et les
configurer :

▪ [Puissance ext. ECS] (voir Chap. 7.5.3)

▪ [Puissance ext. niveau 1] (voir Chap. 7.5.3)

▪ [Puissance ext. niveau 2] (voir Chap. 7.5.3)

▪ Mode de secours(voir Chap. 8.1)

3 Lorsque tous les réglages ont été réalisés si besoin est, confir-
mer à l'aide de l'icône de confirmation.

Autre générateur de chaleur externe disponible :

1 Sélectionner le réglage « ECS + Appoint de chauffage » ou « 2
générateurs de chaleur ext. » (voir Chap. 7.5.3).

2 Confirmer la sélection à l'aide de l'icône de confirmation.
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3 Le cas échéant, sélectionner les éléments de liste suivants et les
configurer :

▪ [Puissance ext. ECS] (voir Chap. 7.5.3)

▪ [Puissance ext. niveau 1] (voir Chap. 7.5.3)

▪ Mode de secours(voir Chap. 8.1)

4 Lorsque tous les réglages ont été réalisés si besoin est, confir-
mer à l'aide de l'icône de confirmation.

→ Système de chauffage
1 Le réglage du paramètre [Système de chauffage] est possible

(voir Chap. 7.5.2).
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6 Vue globale des paramètres

6.1 Menu : Mode

Arrêt

Réduit

Chauffer

Automatique 2

Automatique 1

Eté

Refroidissement

Fig. 28-1 Paramètre du menu « Mode »

6.2 Menu : Utilisateur

Température ambianteconsigne 1

Température ambianteconsigne 2

Température ambianteconsigne 3

Température ECS consigne 1

Température ECS consigne 2

Température ECS consigne 3

Ambiante

Abaissement

Absent

Eau chaude sanitaire

1x ECS

Abaissement temp. amb.

Temp. amb. en absence

1 x charge ECS

Fig. 28-2 Paramètre du menu : « Utilisateur »

6.3 Menu : Programmation horaire

Confort

Absent

Vacances

Jour férie

CC auto 1
Circuit chauffage automatique 1

CC auto 2
Circuit chauffage automatique 2

Réinit. prog
Réinitialiser prog. horaire

ECS auto 1
ECS automatique 1

ECS auto 2
ECS automatique 2

Bouclage
Prog. de bouclage

Fig. 28-3 Paramètre du menu : « Programmation horaire »

6.4 Menu : Réglages

Affichage'affichage

Système

Source ext.

Entrées/Sorties

ISM

Spécial spéciales

Langue

Heure

Date

Luminosité LCD

Durée de l'éclairage LCD

Pompe extérieure

Pompe intérieure

Système de chauffage

Pompe dT chauffage

Pompe dT refroidissement

Source de chaleur ext. config.

Puissance ext. ECS

Puissance ext. niveau 1

Puissance ext. niveau 2

Fonction d'équilibrage

Fonction d'équilibrage

Smart Grid

Mode Smart Grid

Fonction HP/HC

Raccord HP/HC

Thermostat ambiant

Fonction Interlink

Sortie programmable (230V)

Fonction contact verr. brûleur

Fonction de commande AUX

Temps d'attente AUX

Seuil de commutation TDHW (AUX)

Chauffage continu

Appoint de chauffage (APC)

Puissance BIV

Hystérésis APC

Température max. APC

Puissance min. de pompe

Puissance max. de pompe

Mode silence

Affichage'affichage

Fig. 28-4 Paramètre du menu : « Réglages »
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6.5 Menu : Configuration

Sonde de température ECS

Sonde de pression d'eau

Limite chauffe mode abaiss.

Courbe de chauffe

Temp. de départ mode chauffage

Temp. départ mode abaissement

Température de départ min.

Adaptation de température amb.

Limite inférieure temp. départ

Correct. consig. de refroid.

Réduction de temp. Interlink

Temps de charge ECS max.

Interdiction tarifaire ECS

Correction de sonde extérieure

Pression d'eau min.

Pression d'eau max.

Pression d'eau de consigne

Perte de pression max.

En fonction de la temp. ext.

Température mise  hors gel

Isolation du bâtiment

Limite chauffe mode chauffage

Température de départ max.

Influence ambiante

Adaptation courbe de chauffe

Augmentation de temp. Interlink

Température de départ refroid.

Commande de pompe de bouclage

Intervalle de pompe de bouclage

Jour anti-légionelle

Heure début anti-légionelle

Temp. anti-légionelle.

Add-on

Sondes

Accès'accès

ECS

Config. CC

Chauffage

Courbe de refroidissementRefroidissement

Paramètres

Assistant

Réinitialiser

Dépassement de temp. de départ

Chauffage confort

Sonde de température extérieure

Temp. de commutation CC

Hystérésis ECS

Temps d'attente générateur ext.

Cons. départ dém. refroid

Temp. ext. démarr. refroid.

Temp. ext. max. redroidissement

Cons. départ max. refroid.

Test de relais

Purge

Fonction de purge

Chape

Séchage de chape

Programme

Programme de séchage de chape

Réinitialiser les paramètres

Fig. 28-5 Paramètre du menu : « Configuration »

6.6 Menu : Info

Température ECS actuelle

Température ECS consigne

Température de retour actuelle

Débit volumique actuel

Température départ CC consigne

Position de vanne mélangeuse

Type de générateur de chaleur

N° logiciel B1/U1

N° logiciel de régulation

Température de départ actuelle

Température de départ actuelle

État pompe charge de chauffage

Température ext. moyenne

Température départ CC actuelle

Actuel

Aperçu

Valeurs

Pression'eau

Mode

EXT

RT

Pompe

EHS

TD

TDBH

TR

TDHW

Syst P

BPV

3UVD

TA2

TFluid2

Mode silence

APC

V

Pression d'eau

Fig. 28-6 Paramètre du menu : « Info »

6.7 Menu : Erreur

Mode de secours

Mode manuel

Historique

Écran'erreur

État mode manuel

Température mode manuel

Écran d'erreur

Fig. 28-7 Paramètre du menu : « Erreur »

6.8 Menu : Terminal

Vanne mélangeuse #X

Adresse

Scan bus

Régulation BM1/BE1 #X

Adresse terminal

Fig. 28-8 Paramètre du menu : « Terminal »
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INFORMATIONS

Lors d'une utilisation de l'organe de commande en tant que
télécommande du module vanne mélangeuse, l'écran par
défaut et l'arborescence des menus sont modifiés (voir
Chap. 9).

6.9 Menu : Statistique

Énergie source ext. ECS

Énergie source ext. chauffage

Énergie PàC refroidissement

Énergie PàC chauffage

Énergie ECS

Énergie consommée

Durée fonctionn. du compresseur

Durée de fonctionn. de pompe

Réinitialiser

Fig. 28-9 Paramètre du menu : « Statistiques »
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7 Réglages des paramètres

7.1 Explication sur les tableaux de
paramètres

Les tableaux de paramètres figurant dans les parties à Chap.
7.2Chap. 7.10 contiennent des informations compactes sur tous les
paramètres disponibles dans les menus et sous-menus de la régula-
tion (1er niveau du menu, 2e niveau du menu).

En complément des noms des paramètres, les tableaux comportent
des informations sur les plages de réglage, les réglages d'usine, les
options de réglage ou échelons de réglages et de brèves explica-
tions concernant la fonction.

Ils donnent également des informations sur les droits d’accès pour la
commande sur la régulation. Pour l’étiquetage correspondant, les
abréviations suivantes sont utilisées :

BE Autorisation d’accès pour l’exploitant

HF Autorisation d'accès avec le code du technicien

En cas d’indications différentes dans les colonnes BE et HF,
il faut que la connexion en tant que technicien ait eu lieu
avant la sélection du niveau de paramètres, afin de conser-
ver le statut inscrit dans la colonne HF (voir Chap. 4.5).

État :

N Invisible

E Visible et réglable

S Visible

INFORMATIONS

La modification de certains paramètres nécessite un redé-
marrage de l'appareil. Celui-ci dure quelques minutes. Au-
cun réglage supplémentaire ne peut être réalisé pendant
ce délai. Le redémarrage peut être retardé de 5 minutes,
en sélectionnant « Ultérieurement » au niveau de l'interro-
gation « Redémarrage réussi. Voulez-vous l'exécuter
maint. ? ».

Les paramètres nécessitant un redémarrage sont munis
d'un (*)

7.2 Mode
[→ Menu principal → Mode]

Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Arrêt Dans ce mode, toutes les fonctions internes sont arrêtées. La protection
antigel est toujours active et une protection antiblocage de la pompe de-
meure garantie.

Tous les régulateurs intégrés via le bus CAN dans le système RoCon sont
commutés également au niveau supérieur dans ce mode de fonctionne-
ment à la sélection de ce réglage.

Les sorties ne sont pas constamment sans tension.

- E E

Réduit Le circuit de chauffage interne régule en continu sur la température de dé-
part d'abaissement requise conformément aux paramètres [Pente] ou
[Température aller mode réduit] ou en présence d'un thermostat d'am-
biance raccordé sur la température ambiante [Chambre température ré-
duit]. La préparation d’eau chaude s’effectue selon le [ECS automatique 1].

- E E

Chauffer Le circuit de chauffage interne régule en continu sur la température de dé-
part requise conformément aux paramètres [Pente] ou [Température aller
mode chauffe] ou en présence d'un thermostat d'ambiance raccordé sur la
température ambiante [Température ambiante consigne 1]. La préparation
d’eau chaude s’effectue selon le [ECS automatique 1].

- E E
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Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Eté Le circuit de chauffage interne est arrêté. La protection antigel est toujours
active et une protection antiblocage de la pompe demeure garantie. La pré-
paration d’eau chaude s’effectue selon le [ECS automatique 1].

Tous les régulateurs intégrés via le bus CAN dans le système RoCon sont
commutés également au niveau supérieur dans ce mode de fonctionne-
ment à la sélection de ce réglage.

- E E

Automatique
1

Les circuits de chauffage internes se régulent selon le programme horaire
réglé [Circuit chauffage automatique 1] avec les températures théoriques
ambiantes respectives. La préparation d’eau chaude s’effectue selon le
[ECS automatique 1].

- E E

Automatique
2

Les circuits de chauffage internes se régulent selon le programme horaire
réglé [Circuit chauffage automatique 2] avec les températures théoriques
ambiantes respectives. La préparation d’eau chaude s’effectue selon le
[ECS automatique 2].

- E E

Refroidisse-
ment

Le circuit de chauffage interne régule en continu sur la température de dé-
part requise conformément aux paramètres du menu [→ Menu princi-
pal→ Configuration→ Refroidissement] ou en présence d'un thermostat
d'ambiance raccordé sur la température ambiante [Température ambiante
consigne 1]. La préparation d’eau chaude s’effectue selon le [ECS automa-
tique 1]. La protection antigel est toujours active et une protection antiblo-
cage de la pompe demeure garantie.

- E E

Tab. 29-4 Paramètre du menu « Mode »

7.3 Utilisateur
[→ Menu principal → Utilisateur]

7.3.1 Menu : Consigne temp. amb.
[→ Menu principal → Utilisateur → Ambiante]

Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Température
ambiante
consigne 1

5 - 40 °C Valeur théorique de la température ambiante en °C, qui s’applique pour le
1er cycle du temps de commutation des programmes horaires [Automa-
tique 1] et [Automatique 2].

20 °C 0,5 °C E E

Température
ambiante
consigne 2

5 - 40 °C Valeur théorique de la température ambiante en °C, qui s’applique pour le
2e cycle du temps de commutation des programmes horaires [Automatique
1] et [Automatique 2].

20 °C 0,5 °C E E

Température
ambiante
consigne 3

5 - 40 °C Valeur théorique de la température ambiante en °C, qui s’applique pour le
3e cycle du temps de commutation des programmes horaires [Automatique
1] et [Automatique 2].

20 °C 0,5 °C E E

Tab. 29-6 Paramètre du menu « Consigne temp. amb. »

7.3.2 Menu : Abaissement temp. amb.
[→ Menu principal → Utilisateur → Abaissement]

Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Chambre
température
réduit

5 - 40 °C Valeur théorique de la température ambiante de refroidissement en °C, qui
s’applique pour les programmes horaires [Automatique 1] et [Automatique
2].

15 °C 0,5 °C E E

Tab. 29-7 Paramètre du menu « Abaissement temp. amb. »
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7.3.3 Menu : Temp. amb. en absence [→ Menu principal → Utilisateur → Absent]

Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Température
ambiante ab-
sente

5 - 40 °C Valeur théorique de la température ambiante de refroidissement en °C, qui
s’applique pour les programmes horaires [Absent] + [Vacances].

15 °C 0,5 °C E E

Tab. 29-8 Paramètre du menu « Temp. amb. en absence »

7.3.4 Menu : Température ECS consigne
[→ Menu principal → Utilisateur → Eau chaude sanitaire]

Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Température
ECS consigne
1

35 - 70 °C Valeur théorique de la température d’eau chaude en °C, qui s’applique
pour le 1er cycle du temps de commutation des programmes horaires [Au-
tomatique 1] et [Automatique 2].

48 °C 0,5 °C E E

Température
ECS consigne
2

35 - 70 °C Valeur théorique de la température d’eau chaude en °C, qui s’applique
pour le 2e cycle du temps de commutation des programmes horaires [Au-
tomatique 1] et [Automatique 2].

48 °C 0,5 °C E E

Température
ECS consigne
3

35 - 70 °C Valeur théorique de la température d’eau chaude en °C, qui s’applique
pour le 3e cycle du temps de commutation des programmes horaires [Au-
tomatique 1] et [Automatique 2].

48 °C 0,5 °C E E

Tab. 29-9 Paramètre du menu « Température ECS consigne »

7.3.5 Menu : 1 x charge ECS
[→ Menu principal → Utilisateur → 1x ECS]

Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

1x ECS Inactif Démarrage d’une préparation d’eau chaude unique à la valeur de consigne
réglée [Température ECS consigne 1] sans limitation de temps, indépen-
damment des programmes de chauffage.

- E E

Actif

Tab. 29-10 Paramètre du menu « 1 x charge ECS »

7.4 Prog horaire
[→ Menu principal → Programmation horaire]

Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Confort 0 – 360 min Ce mode permet de régler une durée unique pour le prolongement tempo-
raire du temps de chauffage du circuit de chauffage interne.

0 min 15 min E E

Absent 0 – 360 min Ce mode permet de régler une durée unique pour la régulation temporaire
à la température d'absence réglée.

0 min 15 min E E

Vacances Date 1er jour

-

Date dernier jour

Le circuit de chauffage interne se régule en continu (24 h par jour) à la
température d'absence réglée (paramètre Chambre température réduit).

Une fonction du calendrier permet d’entrer une période d’absence.

- 1 jour E E

Jour férie Date 1er jour

-

Date dernier jour

Une fonction du calendrier permet d’entrer une période de présence.

Pendant ce délai, la régulation est exécutée uniquement d'après les ré-
glages de « Dimanche » au niveau des programmations [Circuit chauffage
automatique 1] et [ECS automatique 1].

- 1 jour E E
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Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Circuit chauf-
fage automa-
tique 1

voir Chap. 4.3 Dans ce menu, il est possible de paramétrer la 1ère programmation horaire
du circuit de chauffage interne. 3 cycles de fonctionnement peuvent être
réglés avec une résolution de 15 minutes. La saisie est possible séparé-
ment pour chaque jour spécifique de la semaine. Format : (ON) hh:mm -
 hh:mm (OFF)

De même, les cycles de lundi à vendredi, de samedi à dimanche et de lun-
di à dimanche peuvent être paramétrés.

voir Tab.
26-3

15 min E E

Circuit chauf-
fage automa-
tique 2

voir Chap. 4.3 Dans ce menu, il est possible de paramétrer la 2e programmation horaire
du circuit de chauffage interne. 3 cycles de fonctionnement peuvent être
réglés avec une résolution de 15 minutes. La saisie est possible séparé-
ment pour chaque jour spécifique de la semaine. Format : (ON) hh:mm -
 hh:mm (OFF)

De même, les cycles de lundi à vendredi, de samedi à dimanche et de lun-
di à dimanche peuvent être paramétrés.

voir Tab.
26-3

15 min E E

ECS automa-
tique 1

voir Chap. 4.3 Ce menu permet de paramétrer la 1ère programmation horaire de prépara-
tion d’eau chaude. 3 cycles de fonctionnement peuvent être réglés avec
une résolution de 15 minutes. La saisie est possible séparément pour
chaque jour spécifique de la semaine. Format : (ON) hh:mm - hh:mm
(OFF)

De même, les cycles de lundi à vendredi, de samedi à dimanche et de lun-
di à dimanche peuvent être paramétrés.

voir Tab.
26-3

15 min E E

ECS automa-
tique 2

voir Chap. 4.3 Ce menu permet de paramétrer la 2ème programmation horaire de la pré-
paration d’eau chaude. 3 cycles de fonctionnement peuvent être réglés
avec une résolution de 15 minutes. La saisie est possible séparément pour
chaque jour spécifique de la semaine. Format : (ON) hh:mm - hh:mm
(OFF)

De même, les cycles de lundi à vendredi, de samedi à dimanche et de lun-
di à dimanche peuvent être paramétrés.

voir Tab.
26-3

15 min E E

Circulation
programme

voir Chap. 4.3 Ce menu permet de paramétrer une programmation horaire de pompe de
bouclage ECS. 3 cycles de fonctionnement peuvent être réglés avec une
résolution de 15 minutes. La saisie est possible séparément pour chaque
jour spécifique de la semaine. Format : (ON) hh:mm - hh:mm (OFF)

De même, les cycles de lundi à vendredi, de samedi à dimanche et de lun-
di à dimanche peuvent être paramétrés.

voir Tab.
26-3

15 min E E

Réinitialiser
prog. horaire

Confort Ce menu permet de rétablir les réglages d'usine des programmations ho-
raires. Sélectionner les programmations horaires correspondantes à cet ef-
fet, puis confirmer la sélection à l'aide de l'icône de confirmation.

- - E E
Absent

Vacances
Jour férie

Circuit chauffage
automatique 1

Circuit chauffage
automatique 2

ECS automatique
1

ECS automatique
2

Circulation pro-
gramme

Tab. 29-11 Paramètre du menu « Prog horaire »
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7.5 Réglages
[→ Menu principal→ Réglages]

7.5.1 Menu : Paramètres d'affichage
[→ Menu principal → Réglages → Affichage'affichage]

Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Langue Deutsch Langue nationale des textes d’affichage sur l’unité de commande - E E

English

Français

Nederlands

espanol

italiano

Portugués

Heure Heure au format heures / minutes. E E
Date Date actuelle au format jour / mois / année. Le jour actuel de la semaine

est calculé automatiquement grâce à la date.
E E

Luminosité
LCD

10 – 100% Clarté de l’écran 80% 10% E E

Durée de
l'éclairage
LCD

1 - 60 s Durée d’éclairage de l’écran 30 s 1 s E E

Tab. 29-13 Paramètre du menu « Paramètres d'affichage »
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7.5.2 Menu : Système [→ Menu principal → Réglages → Système]

Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Pompe exté-
rieure

Ne pas sélection Type Pompe à chaleur extérieure - - N E
4 kW
6 kW
8 kW

11 kW
14 kW
16 kW

Pompe inté-
rieure

Ne pas sélection Type de pompe à chaleur interne.

Adaptation de la valeur de réglage importante, car les types d'appareils
comportent des logiques de dégivrage différentes.

- - N E
R/EHS(B)(X/
H)04P30/50D
R/EHS(B)(X/
H)08P30D

R/EHS(B)(X/
H)08P50D

R/EHS(B)(X/
H)16P50D

Système de
chauffage (*)

Plancher chauffant Type de fluide caloporteur dans le système de chauffage.

Lors de la sélection de « Radiateur » et que des températures de départ
élevées sont souhaitées, il peut s'avérer utile d'augmenter le paramètre
[Max. température aller ] à 65 °C ([→ Menu principal → Configuration
→ Chauffage]).

- N E

Convecteur

Radiateur

Pompe dT
chauffage (*)

3 - 10 Écart de température requis entre la température de retour et la tempéra-
ture de départ. Si un écart de température minimal est requis pour un bon
fonctionnement des systèmes de distribution de chauffage en mode de
chauffage.

5 1 N E

Pompe dT re-
froidissement
(*)

3 - 10 Écart de température requis entre la température de retour et la tempéra-
ture de départ. Si un écart de température minimal est requis pour un bon
fonctionnement des systèmes de distribution de chauffage en mode de re-
froidissement.

5 1 N E

Limite de
pompe

Ce paramètre définit le régime maximal de la pompe. Dans des conditions
normales, il convient de ne pas modifier le réglage d'usine. Un contourne-
ment de la limitation du régime de la pompe a lieu lorsque le débit est au
niveau du minimum. Le débit d'eau obtenu à régime de pompe limité est
disponible sur la courbe caractéristique de la pompe (voir la notice d'instal-
lation et de maintenance Daikin Altherma EHS(X/H))

6 1 N E

0 Aucune limitation
1 – 4 Limitation du régime de pompe en fonction de l'état de fonctionnement. Ce

réglage permet de garantir le confort de chauffe. Le régime maximal de la
pompe dépend du réglage comme suit : 1 : 90%, 2 : 75%, 3 : 65%, 4 : 55%

5 - 8 Limitation du régime de la pompe en l'absence d'une demande de chauf-
fage ou de refroidissement. Le régime maximal de la pompe dépend du ré-
glage comme suit : 5 : 90 %, 6 : 75%, 7 : 65%, 8 : 55%

Tab. 29-14 Paramètre du menu « Système »
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7.5.3 Menu : Sources de chaleur externes
[→ Menu principal → Réglages → Source ext.]

Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Sources ext.
configurées

Réglage définissant si un générateur de chaleur externe est disponbile
pour la préparation ECS et/ou l'appoint de chauffage (HZU).

- N E

Aucun générateur
de chaleur ext

La pompe à chaleur est la seule source de chaleur

Chauffage d'ap-
point CAP

Système chauffant électrique en option (3N~) monté dans le réservoir du
ballon

ECS + Appoint de
chauffage

Un autre générateur de chaleur (chauffage d'appoint 1N~ par ex.) se
charge de la préparation ECS et de l'appoint de chauffage

2 générateurs de
chaleur ext.

2 générateurs de chaleur ext. : un autre générateur de chaleur 1 (chauf-
fage d'appoint 1N~ par ex.) se charge de la préparation ECS et un autre
générateur de chaleur 2 se charge de l'appoint de chauffage

Puissance
ext. ECS

1 - 40 kW Puissance calorifique du système d'appoint électrique de préparation ECS 3 kW 1 kW N E

Puissance
ext. niveau 1
(*)

1 - 40 kW Puissance calorifique du système électrique d'appoint de chauffage niveau
1

voir le manuel d'utilisation du système chauffant BUxx.

3 kW 1 kW N E

Puissance
ext. niveau 2
(*)

1 - 40 kW Puissance calorifique du système électrique d'appoint de chauffage niveau
2

voir le manuel d'utilisation du système chauffant BUxx.

3 kW 1 kW N E

Fonction biva-
lente (*)

La fonction de bivalence joue un rôle pour le fonctionnement du chauffage
d'appoint, en raison d'une demande d'appoint (mode de chauffage am-
biant).

- N E

Montée en temp.
tjrs possible

L'utilisation du chauffage d'appoint n'est pas toujours possible.

MontéeTemp.
fonction Tbiva-

lence

Le chauffage d'appoint n'est mis en marche que si la température réglée
au niveau du paramètre [T-bivalente] n'est pas atteinte.

T-bivalente -15 °C - +35 °C Le réglage influe sur l'action du contact de commutation AUX sans poten-
tiel (sortie de commande d'inversion A) définie au niveau du paramètre
[AUX fonction commutation].

Uniquement si le paramètre [Fonction bivalente] = MontéeTemp Tbiva-
lence :

Température extérieure à partir de laquelle le chauffage d'appoint optionnel
est mis en marche pour l'appoint de chauffage ambiant. La température de
bivalence joue un rôle pour le fonctionnement du chauffage d'appoint op-
tionnel, en raison d'une demande d'appoint (mode de chauffage ambiant).
La température de la sonde de température intégrée à la pompe à chaleur
externe est utilisée à cet effet (valeur d'information TA).

0 °C 1 °C N E

Tab. 29-15 Paramètre du menu « Source de chaleur externe »
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7.5.4 Menu : Entrée/Sortie
[→ Menu principal → Réglages → Entrées/Sorties]

Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Smart Grid Analyse du signal SG (voir Chap. 4.4). - N E
Inactif La fonction Smart Grid n'est pas active, le signal SG n'est pas analysé.

Actif Suivant le signal de la société d'approvisionnement en énergie, la pompe à
chaleur est coupée (aucune fonction de mise hors gel) ou exploitée à une
température supérieure.

Mode Smart
Grid

Uniquement si le paramètre [Smart Grid] = ON :

Permet une éventuelle augmentation de la température de consigne lors
d'une commande d'enclenchement Smart Grid.

- N E

Confort Augmentation de 5 K de la température de consigne ECS

Standard Augmentation de la température de consigne de départ de 2 K et de la
température de consigne ECS de 5 K

Eco Augmentation de la température de consigne de départ de 5 K et de la
température de consigne ECS de 7 K

Fonction HP/
HC

Réglage définissant les sources de chaleur à couper à la réception d'un si-
gnal d'heures pleines de la société d'approvisionnement en énergie sur un
raccordement au réseau heures creuses.

- N E

Inactif Désactivé (aucun effet)

Arrêter le com-
presseur

Le compresseur de fluide frigorigène est coupé

Arrêter compres-
seur + CAP

Le compresseur de fluide frigorigène et le chauffage de réserve sont cou-
pés

Arrêter tout Tout est coupé (aucune fonction de mise hors gel - voir Chap. 4.5.3)

Raccord HP/
HC

Définit si l'entrée HT/NT est évaluée en tant que de contact NF ou NO. - N E
Contact NO Contact de commutation fermé aux heures pleines

Contact NF Contact de commutation fermé aux heures creuses

Thermo-
stat ambiant

Configuration d’un thermostat d’ambiance avec contacts sans potentiel
branché au connecteur J16 de la Daikin Altherma EHS(X/H).

- N E

Non Désactivé

Oui Uniquement si le paramètre [Fonction Interlink] = OFF

Analyse du contact de commutation Chauffage et Refroidissement sur le
connecteur J16 de la platine RoCon BM2C (uniquement si aucun des
modes « Arrêt », « Réduit », « Eté », « Vacances », « Jour férie » ou
« Screed » n'est actif) :

▪ Contact de commutation Chauffage fermé : le mode passe sur « Chauf-
fage ». Priorité, si les deux contacts de commutation sont fermés.

▪ Contact de commutation Chauffage fermé : le mode passe sur « Refroi-
dissement ».

Contacts ouverts : mise hors gel active uniquement.
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Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Fonction In-
terlink

Configuration pour des installations utilisées avec 2 températures de dé-
part de consigne différentes (voir Chap. 4.4.4).

Le raccordement supplémentaire d'un HP convector à un système de
chauffage et de refroidissement de surface constitue un exemple d'appli-
cation possible.

Condition préalable : 2 thermostats d'ambiance sont raccordés au connec-
teur J16 de la Daikin Altherma EHS(X/H).

- N E

Inactif Désactivé

Actif Évaluation des contacts de commutation Chauffage et Refroidissement sur
le connecteur J16 de la platine RoCon BM2C.

Activation du mode de refroidissement uniquement en faisant passer le
mode sur « Refroidissement » (voir Chap. 4.1).

Le réglage du paramètre [Thermostat ambiant] n'est plus analysé.

▪ Contacts de commutation ouverts : uniquement protection antigel active

▪ Modes de fonctionnement « Chauffer » et « Automatique 1 » / « Auto-
matique 2 » actifs pendant les cycles de fonctionnement en mode jour.

▪ Contact de commutation fermé Chauffage = IL1 :

▪ La régulation a lieu sur la température de départ de consigne nor-
male, d'après le réglage des paramètres au niveau de [→ Menu prin-
cipal → Configuration → Chauffage].

▪ Contact de commutation fermé Refroidissement = IL2 :

▪ La régulation a lieu sur la température de consigne de départ accrue
(température de consigne de départ normale + valeur du paramètre
[Interlink temp. augmentation]. Priorité, si les deux contacts de com-
mutation sont fermés !

▪ Mode « Refroidissement » actif

▪ Contact de commutation fermé Chauffage = IL1 :

▪ La régulation a lieu sur la température de départ de consigne nor-
male, d'après le réglage des paramètres au niveau de [→ Menu prin-
cipal → Configuration → Chauffage].

▪ Contact de commutation fermé Refroidissement = IL2 :

La régulation a lieu sur la température de consigne de départ réduite (tem-
pérature de consigne de départ normale - valeur du paramètre [Interlink
température réduction]). Priorité, si les deux contacts de commutation sont
fermés

Sortie pro-
grammable
(230V)

Configuration de la sortie multifonctions (230 V, connexion J14) : - N E
Inactif La sortie est sans fonction.

Demande circuit
de chauffage

Pompe de collecteur – la sortie est active, dès qu’un circuit de chauffage
du système signale une demande de chaleur vers le générateur de cha-
leur.

Demande de bou-
clage ECS

Pompe de bouclage ECS – suivant le paramétrage, la sortie est activée
soit d'après la programmation de la pompe de bouclage ECS soit d'après
la programmation de la préparation ECS (voir Chap. 4.3).

Demande circuit
chauffage dir.

Pompe de desserte – la sortie est active dès qu’une demande de chaleur
est en suspens pour le circuit de chauffage direct du générateur de cha-
leur.

Fonction
contact verr.
brûleur

Valeurs de résis-
tance

Choix de la fonctionnalité du contact de commutation EXT (J8) (voir Chap.
4.1)

- N E

Contact ver-
rouillage du brû-

leur
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Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

AUX fonction
commutation

Ce réglage affecte les conditions de commutation du contact de commuta-
tion sans potentiel AUX (sortie de commande d'inversion A, voir Chap.
4.4.4).

- N E

Inactif Fonction désactivée.

Le contact de commutation AUX commute ;
Seuil de commuta-
tion TDHW (AUX)

Si la température d'accumulateur (Tdhw) ≥ valeur du paramètre [Seuil de
commutation TDHW (AUX)].

Demande Chauf-
fage/Refroidiss.

Si une demande de refroidissement ou de chauffage est disponible.

Demande CAP En présence d'une demande ECS au chauffage d'appoint (BUxx) ou d'une
demande d'appoint de chauffage auprès du chauffage d'appoint configuré.

Erreur Si une erreur s'est produite

TDBH > 60 °C Si la valeur de sonde (TDBH) est > 60 °C.

Température exté-
rieure

Si la température extérieure est < à la valeur de paramètre [T-bivalente].
(la pompe à chaleur continue de fonctionner = mode bivalent parallèle)

Température ext.
+ ECS/Chauff.

Si la température extérieure est < valeur de paramètre [T-bivalente] + une
demande de chauffage ou d'ECS est disponible. (la pompe à chaleur est
coupée = mode bivalent alternatif)

Demande ECS En présence d'une demande ECS.

Température ext.
+ Chauffage

Si la température extérieure < valeur de paramètre [T-bivalente] + de-
mande de chaleur « chauffage ambiant » (pas pour une demande ECS).
En-dessous de la valeur réglée au niveau du paramètre [T-bivalente], la
pompe à chaleur ne fonctionne plus en mode chauffage ambiant, seule-
ment encore en mode ECS.

Application : mode bivalent actif chauffage ambiant, lors d'un raccorde-
ment hydraulique de la chaudière de sorte que l'eau d'accumulateur sans
pression de la Daikin Altherma EHS(X/H) soit réchauffée directement (rac-
cordement par raccords solaires).

Multi huile Si la température extérieure < valeur de paramètre [T-bivalente] + de-
mande de chaleur « chauffage ambiant » (pas pour une demande ECS).
En-dessous de la valeur réglée au niveau du paramètre [T-bivalente], la
pompe à chaleur ne fonctionne plus en mode chauffage ambiant, seule-
ment encore en mode ECS.

Application : chauffage ambiant en mode bivalent alternatif, lors d'un rac-
cordement hydraulique de la chaudière sur le départ de la pompe à cha-
leur. Pour ce type d'application, la fonction de mise hors gel doit être
désactivée sur la Daikin Altherma EHS(X/H) (paramètre [Tempéra-
ture hors gel] = OFF).

Mode Refroidisse-
ment

Lorsque la pompe à chaleur est en mode « Refroidissement ».

AUX temps
d'attente

0 -600 s Le contact de commutation AUX (A) commute lorsque la condition de com-
mutation (voir paramètre [AUX fonction commutation]) est remplie plus
longtemps que le temps réglé.

120 s 5 s N E

Seuil de com-
mutation
TDHW (AUX)

20 – 85 °C Seuil de commutation de température d'accumulateur (Tdhw) pour le
contact de commutation AUX (voir le paramètre [AUX fonction commuta-
tion]).

50 °C 1 °C N E

Tab. 29-16 Paramètre du menu « Entrées/Sorties »
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7.5.5 Menu : Gestion intelligente du ballon
[→ Menu principal → Réglages → ISM]

Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Chauffage
continu

Cette fonction permet le chauffage continu même pendant le dégivrage de
l'évaporateur. Ceci permet de garantir un confort accru même avec des
système de chauffage réagissant rapidement (par ex. des convecteur).

- N E

Inactif Pas de chauffage discontinu

Actif Chauffage discontinuLa chaleur de chauffage est prélevée du ballon pen-
dant le dégivrage de l'évaporateur.

Support de
chauffage
(HZU)

Appoint de chauffage provenant du ballon ECS, lorsque la température mi-
nimale est dépassée (voir Chap. 4.4 et le paramètre [HZU hystérésis ]).

- N E

Inactif Pas d'appoint de chauffage

Actif Fonction d'appoint de chauffage active

Puissance
BIV

3 - 40 kW Ce réglage limite la puissance de l’appoint de chauffage. 15 kW 1 kW N E

HZU hystéré-
sis

2 - 15 Uniquement si le paramètre [Support de chauffage (HZU)] = ON.

L'appoint de chauffage est activé, si

Tdhw > THZUmin + 4 K et Tdhw > [Température aller consigne] + 1 K.

L'appoint de chauffage est désactivé si

Tdhw < THZUmin ou Tdhw < [Température aller consigne].

THZUmin = température de consigne ECS active actuellement [Tempéra-
ture aller consigne] + valeur de paramètre réglée [HZU hystérésis ].

Tdhw = température de ballon actuelle

[Température aller consigne] = température de consigne de départ active
actuellement (voir Chap. 4.5)

5 1 N E

HZU max.
température

5 - 85 °C Ce réglage limite la température de consigne de départ (mesurée à tV, BH)
lorsque la fonction d'appoint de chauffage est active.

60 °C 1 °C N E

Puissance
min. de
pompe

40 - 80% Limite inférieure du fonctionnement de la pompe. N'est utilisée que si l'ap-
point de chauffage est actif ou que la chaleur est générée par une source
de chaleur externe.

50% 1% N E

Puissance
max. de
pompe

60 - 80% Limite supérieure du fonctionnement de la pompe. N'est utilisée que si l'ap-
point de chauffage est actif ou que la chaleur est générée par une source
de chaleur externe.

80% 1% N E

Tab. 29-17 Paramètre du menu « Gestion intelligente du ballon »

7.5.6 Menu : Fonctions spéciales
[→ Menu principal → Réglages → Spécial spéciales]

Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Mode silence Mode de fonctionnement silencieux à puissance réduite (voir Chap. 4.4). - N E
Inactif Inactif

Actif Actif

Actif de nuit Utilisation en mode silence uniquement de nuit entre 22h00 et 6h00.

Niveau de
bruit

Lors de la sélection du mode silence, le réglage de 3 niveaux de bruit est
possible.

- N E

Réduction de bruit
min.

Dans des conditions ambiantes plus froides, les performances peuvent
baisser.

Réduction de bruit
moy.

En toutes circonstances, il est possible que les performances soient ré-
duites.

Réduction max. du
bruit

En toutes circonstances, les performances seront réduites.

Tab. 29-18 Paramètre du menu « Fonctions spéciales »
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7.6 Configuration
[→ Menu principal → Configuration]

7.6.1 Menu : Sondes
[→ Menu principal → Configuration → Sondes]

Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Sonde de
température
extérieure (*)

Sonde intégrée Définit si le capteur intégré à la pompe externe ou une sonde de tempéra-
ture extérieure en option est utilisé pour déterminer les température de
consigne de départ

- N E

Sonde en option

Senseur tem-
pérature ECS

Configuration de la préparation ECS : - N E
Inactif Aucune fonction de préparation ECS.

Sonde La fonction de préparation ECS est active. Pour la préparation d’eau
chaude, une sonde de température d’accumulateur est analysée (si au-
cune sonde de température d’accumulateur n’est raccordée, un message
d’erreur est généré).

Thermostat La fonction de préparation ECS est active. Pour la préparation ECS, un in-
terrupteur de thermostat (MARCHE / ARRÊT) est analysé, en quoi la fonc-
tion « bornes ouvertes » est analysée comme « aucun besoin ».

Senseur de
pressure
d'eau

Configuration du capteur de saisie de la pression d'eau de l'installation. - N E
Inactif Aucune analyse de sonde

Actif Analyse de sonde activée (si aucun capteur de pression n’est raccordé, un
message d’erreur est généré.)

Réglage sen-
seur exté-
rieure

-5,0 - +5,0 K Adaptation individuelle pour la valeur de mesure de la température exté-
rieure pertinente pour la régulation.

0,0 K 0,1 K N E

Pressure
d'eau mini-
male

0,1 - 5,0 bars Définit la pression d’eau minimale.

Fonction de pressostat (uniquement avec capteur de pression activé, [Sen-
seur de pressure d'eau]=ON) : si la valeur de mesure n'atteint pas la valeur
réglée, la Daikin Altherma EHS(X/H) est coupée et un message d'erreur
est généré.

0,5 bar 0,1 bar N E

Pressure
d'eau maxi-
male

0,1 - 5,0 bars Définit la pression d’eau maximale.

Fonction de pressostat (uniquement avec capteur de pression activé, [Sen-
seur de pressure d'eau]=ON) : si la valeur de mesure dépasse la valeur ré-
glée, un message d'avertissement est généré.

3,0 bars 0,1 bar N E

Pressure
d'eau
consigne

0,1 - 5,0 bars Définit la pression d’eau de consigne.

Fonction de pressostat (uniquement avec capteur de pression activé, [Sen-
seur de pressure d'eau] = ON) : si la valeur de mesure diffère de la valeur
réglée de plus de la valeur définie au niveau du paramètre [Perte de pres-
sion max.], un message d'avertissement est généré.

0,9 bar 0,1 bar N E

Perte pres-
sion maxi-
male

0,1 - 5,0 bars Définit la perte de pression maximale acceptable dans l’installation de
chauffage.

Fonction de pressostat (uniquement avec capteur de pression activé, [Sen-
seur de pressure d'eau]=ON) : si la valeur de mesure n'atteint pas la valeur
définie au niveau du paramètre [Pressure d'eau consigne] de plus de la va-
leur réglée, un message d'avertisement est généré.

0,5 bar 0,1 bar N E

Tab. 29-20 Paramètre du menu « Sondes »
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7.6.2 Menu : Configuration circuit chauffage
[→ Menu principal → Configuration → Config. CC]

Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Dépendent
conditions
météo?

Sélection de la méthode de détermination de la température de consigne
de départ.

- N E

Température de
départ fixe

Température de départ fixe : régulation sur une valeur de départ fixe (en
fonction du mode de fonctionnement)

En fonction de la
temp. ext.

En fonction de la temp. ext. : régulation en fonction de la température exté-
rieure à l'appui de la courbe de chauffe.

Tempéra-
ture hors gel

Inactif Pas de mise hors gel du circuit de chauffage 0 °C 1 °C E E
-15 – 5 °C Si la température extérieure baisse au-dessous de la valeur réglée, l’instal-

lation commute en mode de mise hors gel (mise en marche des pompes).
La fonction est terminée lorsque la température extérieure monte au-des-
sus de la valeur réglée +1 K.

Isolation Inactif Réglage du standard d’isolation du bâtiment. Ceci permet d’influencer la
température extérieure calculée et les adaptations automatiques de la
courbe de chauffe et des temps de chauffage.

- E E

Faible

Normal

Bien

très bon

Temp. de
commutation
CC

Activation automatique du mode de refroidissement. Inactif 1 °C N E
Inactif Désactivé

10 - 40 °C Si la température extérieure est supérieure à la valeur réglée, il y a com-
mutation en mode « Refroidissement ». Si la température extérieure baisse
de 2 K en-dessous de la valeur réglée, un passage au mode actif aupara-
vant est automatique

Tab. 29-21 Paramètre du menu « Configuration circuit chauffage »

7.6.3 Menu : Chauffage
[→ Menu principal → Configuration → Chauffage]

Paramètres Plage de ré-
glage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Limite tem-
pérature
mode
chauffe

Inactif Réglage de l’arrêt d’été automatique du mode de chauffage. Si la tem-
pérature extérieure mesurée et déterminée par le régulateur est supé-
rieure à la valeur réglée de 1 K, alors le circuit de chauffage est arrêté.
Le chauffage est de nouveau activé lorsque la température extérieure
descend en dessous de la limite de chauffage paramétrée.

19 °C 1 K E E
10 – 40 °C

Limite tem-
pérature
mode réduit

Inactif Réglage de la limite de chauffage pour l’« arrêt » du circuit de chauf-
fage pendant le temps de refroidissement (mode de fonctionnement
comme le paramètre [Limite température mode chauffe]).

10 °C 1 K E E
10 – 40 °C

Pente 0,0 - 3,0 Uniquement si le paramètre [Dépendent conditions météo?] = En fonc-
tion de la temp. ext. :

Réglage de la courbe de chauffe. La courbe de chauffe visualise la
corrélation entre la température de consigne de départ et la tempéra-
ture extérieure (voir Chap. 4.5).

0,5 0,1 E E

Dépasse-
ment de
temp. de dé-
part (*)

0 - 4 Cette fonction définit la température de dépassement par rapport à la
température de départ voulue, température à laquelle le compresseur
s'arrête. Le compresseur redémarre lorsque la température est de
nouveau inférieure à la température de départ voulue. Cette fonction
est valable UNIQUEMENT en mode de chauffage.

3 1 N E

Température
aller mode
chauffe

20 - 90 °C Uniquement si le paramètre [Dépendent conditions météo?] = En fonc-
tion de la temp. ext.

Réglage de la température théorique de départ pour le circuit de
chauffage pendant le temps de chauffage en mode de fonctionne-
ment : « Automatique 1 », « Automatique 2 », « Chauffer ».

40 °C 1 °C E E
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Paramètres Plage de ré-
glage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Température
aller mode
réduit

10 - 90 °C Uniquement si le paramètre [Dépendent conditions météo?] = En fonc-
tion de la temp. ext.

Réglage de la température théorique de départ pour le circuit de
chauffage pendant le temps de refroidissement en mode de fonction-
nement : « Automatique 1 », « Automatique 2 », « Réduit ».

10 °C 1 °C E E

Max. tempé-
rature aller

20 - 90 °C Le réglage limite la température de départ (mesurée sur tV2) en cas
de fonction d’appoint de chauffage active.

La température de consigne de départ calculée du circuit de chauffage
sera limitée à la valeur maximale réglée ici.

Si un circuit de chauffage mitigé, raccordé en option, demande une
plus haute température du générateur de chaleur, celle-ci est alors
prise en compte. Par conséquent, la pompe de recirculation interne du
générateur de chaleur fonctionne toujours lorsque celui-ci est en
marche. Si le circuit de chauffage direct alimente un plancher chauf-
fant, il convient par conséquent d’intégrer un limiteur de température
mécanique, afin d’empêcher une surchauffe de la chape.

80 °C 1 °C N E

Min. tempé-
rature aller

10 - 90 °C La température de consigne de départ du circuit de chauffage calculée
est limitée à la valeur minimale réglée ici.

28 °C 1 °C N E

Influence
amb

Uniquement pour le régulateur d’ambiance raccordé et affecté au cir-
cuit de chauffage :

Réglage de l'influence sur la température de départ, de l'écart entre la
température ambiante mesurée par le EHS157034 et la valeur de
consigne actuelle (voir Chap. 4.2).

Inactif 1 K E E

Inactif, Réglage de la température de départ uniquement en fonction de la
température extérieure

0 K Réglage de la température de départ uniquement en fonction de la
température extérieure, mais la pompe de recirculation interne conti-
nue à fonctionner après une demande de chaleur pendant la durée
d'abaissement de la température jusqu’au cycle de chauffage suivant.

1 – 20 K Entraîne une correction de la température de consigne de départ (dé-
calage parallèle de la courbe de chauffe) du facteur réglé. Lorsque la
température mesurée se trouve 2 K au-dessous de la valeur de
consigne, la température de consigne de départ est élevée du double
de la valeur réglée.

Ajustage
température
ambiante

-5 - +5 K Uniquement en présence d'un régulateur d'ambiance raccordé et af-
fecté au circuit de chauffage.

Adaptation individuelle de la température ambiante pertinente pour la
régulation.

Si une déviation systématique de la température ambiante mesurée
par la EHS157034 devait être constatée par rapport à la température
effective dans la zone de séjour de cette pièce, la valeur mesurée peut
être corrigée de la valeur réglée.

0,0 K 1 K E E



7 Réglages des paramètres

Manuel d'utilisation

46
Daikin RoCon+ HP

Daikin Régulation RoCon+ HP
008.1444299_01 – 09/2018 – FR

Paramètres Plage de ré-
glage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Adaptation
courbe
chauffage

La fonction peut uniquement être exécutée en cas de régulateur d’am-
biance raccordé et affecté au circuit de chauffage :

- N E

Inactif OFF : désactivé

Actif Activé = démarrage d’une adaptation de courbe de chauffe unique et
automatique.

Conditions préalables :

▪ Température extérieure <8 °C

▪ Réglage du mode : « Automatique 1 » ou « Automatique 2»

▪ Durée de la phase d'abaissement au moins 6 heures

Fonction : en début de phase d'abaissement de la température, la tem-
pérature ambiante actuelle est définie comme valeur de consigne pour
les 4 heures suivantes. La courbe de chauffe est calculée par la régu-
lation à partir des températures de consigne de départ, qui sont re-
quises pour maintenir cette température ambiante.

Si l’adaptation automatique de courbe de chauffage est interrompue, la
fonction se met en pause, jusqu’à ce qu’elle soit exécutée avec succès
le jour suivant ou terminée (réglage du paramètre sur « Inactif » ou
modification du mode de fonctionnement actuel).

Pendant l’adaptation automatique de la courbe de chauffe, la prépara-
tion d’eau chaude et l’optimisation de chauffage sont verrouillées.

Interlink
temp. aug-
mentation

1 - 50 K Uniquement si le paramètre [Fonction Interlink] = ON :

La température de consigne de départ augmente de la valeur réglée, à
la fermeture du contact de commutation RT Refroidir. Demande par
ex. par HP convector.

5 K 1 K N E

Chauffage
confort

Inactif

Actif

Si la pompe à chaleur n'est pas à même de couvrir les besoins calori-
fiques en présence de températures extérieures extrémement basses,
de la chaleur est prélevée du ballon et utilisée pour le chauffage am-
biant (voir Chap. 4.5.4)

▪ OFF : une montée en température du ballon n'a lieu que lorsque les
besoins calorifiques ne sont pas couverts. Pendant le délai néces-
saire à la montée en température, une diminution du confort risque
de se produire.

▪ ON : en présence de températures extérieures correspondantes,
une augmentation de la température du ballon au-delà de celle ré-
glée pour les besoins ECS est toujours réalisée. La consommation
de la pompe à chaleur augmente également.

N E

Tab. 29-22 Paramètre du menu « Chauffage »
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7.6.4 Menu : Refroidissement
[→ Menu principal → Configuration → Refroidissement]

Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Val Dép Rafr 5 - 25 °C Uniquement si le paramètre [Dépendent conditions météo?] = En fonction
de la temp. ext. :

Réglage de la température de consigne de départ de refroidissement au
démarrage du mode de refroidissement (température extérieure = para-
mètre [Start Rafr T-ext]).

18 °C 1 °C E E

Val max Dép
Rafr

5 - 25 °C Uniquement si le paramètre [Dépendent conditions météo?] = En fonction
de la temp. ext. :

Réglage de la température de consigne minimale de départ de refroidisse-
ment. Celle-ci est maintenue constante à partir de la température exté-
rieure (paramètre [Rafr max T-ext]).

8 °C 1 °C E E

Start Rafr T-
ext

15 - 45 °C Uniquement si le paramètre [Dépendent conditions météo?] = En fonction
de la temp. ext. :

Réglage de la température extérieure à partir de laquelle le mode de refroi-
dissement démarre avec la température de consigne de départ de refroi-
dissement la plus élevée [Val Dép Rafr] (condition de réglage : mode « Re-
froidissement »).

24 °C 1 °C E E

Rafr max T-
ext

20 - 45 °C Uniquement si le paramètre [Dépendent conditions météo?] = En fonction
de la temp. ext. :

Réglage de la température extérieure à laquelle la température de
consigne de départ de refroidissement la plus basse [Val max Dép Rafr]
est prédéfinie (condition de réglage : mode « Refroidissement »).

35 °C 1 °C E E

Limite infé-
rieure temp.
aller

5 - 25 °C Uniquement si le paramètre [Dépendent conditions météo?] = En fonction
de la temp. ext. :

Réglage de la limite inférieure absolue de la température de consigne de
départ de refroidissement. La limitation agit si une température de
consigne de départ de refroidissement plus basse a été déterminée à partir
d’autres paramètres réglés.

18 °C 1 °C N E

Température
aller refroidir

8 - 30 °C Uniquement si le paramètre [Dépendent conditions météo?] = Température
de départ fixe :

Réglage de la température de consigne de départ de refroidissement (va-
leur fixe), lorsque le mode de refroidissement est actif.

18 °C 1 °C E E

Correct. va-
leur refroidis-
sement

-5,0 - +5,0 K Décalage parallèle de la courbe caractéristique de refroidissement de la
valeur réglée.

0,0 K 1 K N E

Interlink tem-
pérature ré-
duction

1 - 50 K Uniquement si le paramètre [Fonction Interlink] = ON :

La température de consigne de départ de refroidissement est réduite de la
valeur réglée (voir paramètre [Fonction Interlink]), à la fermeture du contact
de commutation RT Refroidissement. Demande par ex. par HP convector.

5 K 1 K N E

Tab. 29-23 Paramètre du menu « Refroidissement »
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7.6.5 Menu : Eau chaude sanitaire [→ Menu principal → Configuration → ECS]

Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Temps de
charge ECS
max.

10 - 240 min Réglage de la durée maximale d’un cycle de préparation d’eau chaude.
Ensuite, interruption de la préparation d’eau chaude lorsque la température
actuelle d’eau chaude n’atteint pas la valeur de consigne réglée au para-
mètre [Température ECS consigne 1].

60 min 10 min N E

Interdiction ta-
rifaire ECS

0 - 180 min Réglage du temps de verrouillage après la clôture ou l’interruption d’un
cycle de préparation d’eau chaude. La demande renouvelée d’une prépa-
ration d’eau chaude est desservie au plus tôt après l’écoulement de ce
temps de verrouillage.

30 min 10 min N E

Hystérésis
ECS

2 - 20 K Seuil de commutation charge ECS

Réglage de l'écart de température dont peut baisser la température du bal-
lon par rapport à la température de consigne ECS valable actuellement
[Température ECS consigne], avant que la pompe à chaleur ne soit com-
mutée pour la charge ECS.

7 K 1 K E E

Temps d'at-
tente généra-
teur ext.

20 - 95 min Temporisation à partir de laquelle le générateur de chaleur supplémentaire
peut venir en aide à la pompe à chaleur lors d'une charge ECS (voir Chap.
4.5).

50 min 1 min E E

Commande
pompe circu-
lation

Réglage pour l’amorçage d’une pompe de bouclage ECS. Utilisation inter-
dite en France !

- E E

Inactif La commande de la pompe de bouclage ECS en option est synchronisée
sur la programmation horaire de préparation ECS.

Actif La commande de la pompe de bouclage ECS en option a lieu d'après la
programmation horaire [Circulation programme].

Intervalle
pompe circu-
lation

Réglage de la commande d’intervalle pour la pompe de bouclage ECS en
option. Utilisation interdite en France !

Inactif 1 min E E

Inactif Désactivé.La pompe de bouclage ECS fonctionne en permanence pendant
les temps de validation de la programmation horairee affectée (paramètre
[Commande pompe circulation]).

1 - 15 min La pompe de bouclage ECS fonctionne par cycles (cadencement : durée
de fonctionnement de la pompe = valeur de réglage par 15 min).

Désinfection
thermique
jour

Réglage du jour pour la désinfection thermique de l’accumulateur d’eau
chaude.

Inactif - E E

Inactif Pas de désinfection thermique
Lundi

...

Dimanche

Jour de la désinfection thermique

Quotidien Désinfection thermique quotidienne
Désinfection
thermique
temps

00h00 - 23h45 Réglage de l’heure de démarrage de la désinfection thermique de l’accu-
mulateur d’eau chaude (format hh:mm).

03h30 15 min N E

Désinfection
thermique
temp.

60 - 70 °C Réglage de la température de consigne d’eau chaude pendant la désinfec-
tion thermique de l’accumulateur d’eau chaude.

65 °C 1 °C N E

Tab. 29-24 Paramètre du menu « Eau chaude sanitaire »
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7.6.6 Menu : Programmes additionnels
[→ Menu principal → Configuration → Add-on]

Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Test relais Amorce manuelle de relais particuliers à des fins de test. Après la confir-
mation de ce paramètre avec le bouton rotatif, la liste des relais 1 - 9 avec
case de sélection s’affiche à l’écran. En cas de sélection et de confirmation
d’un relais avec le bouton rotatif, un crochet est mis dans la case de sélec-
tion et le relais concerné est activé. Une sélection multiple est possible.

- - N E

Sortie J1 Sortie J1 (pompe de charge de chauffage interne), sortie pompe
Sortie J14 Sortie J14 (pompe de bouclage ECS), vanne mélangeuse « Ouverte »

Sortie J2 contact A Contact A à sortie J2 (vanne de commutation 3UVB1), vanne mélangeuse
« Fermée »

Sortie J2 contact B Contact B à sortie J2 (vanne de commutation 3UVB1)
Sortie J12 3UV
DHW ouverte

Sortie J12, vanne de commutation 3UV DHW, « Fermée »

Sortie J12 3UV
DHW fermée

Sortie J12, vanne de commutation 3UV DHW « Ouverte »

Connecteur J3
Contact NO B

Connexion J3 (relais sans potentiel : contacteur B-B1) - AUX

Connecteur J3 In-
verseur A

Connexion J3 (relais sans potentiel : inverseur A-A1/A-A2) - AUX

Sortie J10 Sortie J10 (alimentation A1P)
Sortie J17 relais

K2
Sortie J17 (broche 3) - relais K2 (RTX-EHS) sortie XBUH1 T2

Sortie J17 relais
K1

Sortie J17 (broche 2) - relais K1 (RTX-EHS) sortie XBUH1 T3

Sortie J17 relais
K3

Sortie J17 (broche 4) - relais K3 (RTX-EHS) sortie XBUH1 T1

Air Purge Activation de la purge automatique de la Daikin Altherma EHS(X/H) et du
circuit de chauffage raccordé.

- N E

Inactif Désactivé

Actif Démarrage de la fonction de purge

Screed Fonction de séchage de chape - N E
Inactif Désactivé

Actif La température de consigne de départ est régulée d'après le [Programme
de séchage de chape] défini. Le jour auquel la fonction de chape est activé
ne compte pas pour la durée du programme de chape. Le premier jour
commence avec le début d’un nouveau jour à 00h00. Le jour de l’activa-
tion, le chauffage fonctionne, pendant la période restante à la température
de consigne de départ du premier jour de la programmationChap. 4.5.7.

Screed Pro-
gram

10 - 70 °C par jour
de chauffage

Réglage du programme séquentiel du chauffage de chape. Pour une durée
maximale de 28 jours, une seule température de consigne de départ peut
être réglée séparément pour chaque jour. La fin du programme de chape
est définie par le 1er jour ayant le réglage de valeur de consigne « Inac-
tif » (voir Chap. 4.5.7).

voir Chap.
4.5.7

1 °C N E

Tab. 29-25 Paramètre du menu « Programmes additionnels »
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7.7 Info
[→ Menu principal → Info]

7.7.1 Aperçu
[→ Menu principal → Info → Aperçu]

Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Mode Aucune demande Mode actuel de la pompe à chaleur - - S S
Chauffage

Refroidissement
Préparation ECS

Dégivrage
EXT Demande externe : - - S S

Aucun mode ex-
terne

La pompe à chaleur fonctionne en mode normal.

Hrs creuses Fonction de la société d'approvisionnement en énergie Hrs pleines/Hrs
creuses active et tarif heures creuses.

Hrs pleines Fonction de société d'approvisionnement en énergie Hrs pleines/Hrs
creuses active et tarif heures pleines.

SGN Fonction de société d'approvisionnement en énergie Smart Grid active,
mode de fonctionnement normal

SG1 Fonction de société d'approvisionnement en énergie Smart Gridactive,
Coupure : aucun fonctionnement de pompe à chaleur, aucune fonction de
mise hors gel.

SG2 Fonction de société d'approvisionnement en énergie Smart Grid active, re-
commandation de mise en marche, fonctionnement à températures de
consigne plus ou moins élevées, courant électrique à prix avantageux.

SG3 Fonction de société d'approvisionnement en énergie Smart Grid active,
commande d'enclenchement et charge ECS à 70 °C, courant électrique à
prix avantageux

RT Thermostat d'ambiance / Interlink : - - S S
OFF Si [Fonction Interlink] = ON : uniquement mise hors gel ; sinon : OFF

Demande Si [Thermostat ambiant] = Oui
Aucune demande

de chaleur
Si [Thermostat ambiant] = Oui

IL1 Si [Fonction Interlink] = ON : température de consigne de départ normale
IL2 Si [Fonction Interlink] = ON : en mode chauffage température de consigne

de départ accrue, en mode refroidissement température de consigne de
départ réduite

Pompe Inactif État de la pompe de charge de chauffage interne (ON/OFF) - - S S
Actif

V - Débit volumétrique actuel (débit) dans l’installation de chauffage - - S S
EHS - Puissance actuelle en KW du Backup-Heater optionnel - - S S
TD - Température de départ actuelle en aval de l'échangeur de chaleur à

plaques (tV) en °C
- - S S

TDBH - Température de départ actuelle en aval de l'appoint de chauffage (tV,BH)
en °C

- - S S

TR - Température de retour actuelle en °C - - S S
Tdhw - Température acctuelle dans le ballon °C - - S S
Syst P - Pression d'eau actuelle dans le réseau de chauffage en bars - - S S
BPV - Position actuelle de la vanne mélangeuse 3UVB1 (0% : réseau de chauf-

fage ; 100% : bipasse interne)
- - S S

3UVD - Position actuelle de la vanne mélangeuse 3UVDHW (0% : réseau de
chauffage ; 100% : ballon d'eau chaude)

- - S S

TA2 - Température extérieure actuelle en °C (sur la sonde de température exté-
rieure en option)

- - S S
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Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

TFluid2 - Température actuelle du liquide frigorigène °C - - S S
Mode silence Inactif État du mode silence - - S S

Actif
Actif de nuit

APC Inactif État de l'appoint de chauffage - - S S
Actif

Tab. 29-27 Paramètre du menu « Aperçu »

7.7.2 Valeurs
[→ Menu principal → Info → Valeurs]

Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Température
aller actuelle

0 – 100 °C La température de départ actuelle du générateur de chaleur ( tV1) s’affiche
en °C.

- 1 °C S S

Température
aller consigne

0 - 90 °C La température de consigne actuelle du générateur de chaleur s’affiche en
°C.

- 0,1 °C S S

Affichage
température
ext.

-39 – 50 °C La température extérieure actuelle s’affiche en °C. 0,1 °C S S

Température
ECS actuelle

0 – 100 °C La température actuelle de l’accumulateur d’eau chaude s’affiche en °C. Si
aucune fonction d’eau chaude n’est activée, « - - - » s’affiche.

- 0,1 °C S S

Température
ECS consigne

10 – 70 °C La température de consigne actuelle s’affiche en °C pour la préparation
d’eau chaude. Si aucune fonction d’eau chaude n’est activée, « - - - » s’af-
fiche. La valeur de consigne actuelle est ici toujours la valeur maximale de
toutes les demandes pertinentes pour ce circuit d’eau chaude.

- 0,1 °C S S

Température
de retour ac-
tuelle

0 – 100 °C La température de retour actuelle du générateur de chaleur s’affiche en °C.
Si aucun capteur correspondant n’est raccordé au générateur de chaleur,
« - - - » s’affiche.

- 0,1 °C S S

Débit volu-
mique actuel

0 - 5100 h La valeur filtrée du débit-volume actuel s’affiche. - l/h S S

Température
aller CC ac-
tuelle

0 – 100 °C La température du circuit de chauffage direct ( tV2 s’affiche en cas d’appoint
de chauffage actif, sinon tV1) en °C.

- 0,1 °C S S

Température
aller CC
consigne

0 - 90 °C La température de consigne (de départ) du circuit de chauffage direct s’af-
fiche en °C.

- 0,1 °C S S

Statut pompe
chauffage in-
terne

Inactif L’état actuel de la pompe de recirculation interne du générateur de chaleur
s’affiche.

- - S S
Actif

Position miti-
geur

- Uniquement 5xx : la position actuelle de la vanne mélangeuse 3 voies
3UVDHW s’affiche en %.

- 1% S S

Type de gé-
nérateur de
chaleur

- Le type configuré du générateur de chaleur s’affiche. - - S S

Software Nr
B1/U1

- Le logiciel et la version de l’unité de commande s’affichent. - - S S

Software Nr
Controller

- Le numéro du logiciel et la version de la platine de régulation s’affichent. - - S S

Tab. 29-28 Paramètre du menu « Valeurs »

INFORMATIONS

En fonction du type d’appareil, de la configuration du sys-
tème et de la version du logiciel d’appareil, des paramètres
d’information particuliers répertoriés au Chap. 7.7 ne
peuvent pas être affiché ou l’être dans un autre niveau de
paramètres.
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7.7.3 Pression d'eau
[→ Menu principal → Info → Pression'eau]

Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Pression de
l’eau

0 - 4 bars La pression d’eau actuelle s’affiche en bar. - 0,1 bar S S

Tab. 29-30 Paramètre du menu « Pression d'eau »

7.8 Erreur
[→ Menu principal → Erreur]

Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Mode de se-
cours

Chauffage de secours par Backup-Heater ou un autre générateur de cha-
leur externe.

- E E

Non Oui : en cas d'erreur, le mode de secours est activé automatiquement.

Oui Non : en cas d'erreur, le mode de secours n'est activé que manuellement.

État mode
manuel

Inactif Activation de la régulation de température de départ (à des fins de diag-
nostic).

- E E

Actif

Température
mode manuel

20 - 80 °C Température de départ souhaitée pour le mode manuel. 50 °C - E E

Tab. 29-31 Paramètre du menu « Erreur »

7.9 Terminal
[→ Menu principal → Terminal]

Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Terminala-
dress

Inactif Réglage de l’identifiant de terminal de l’organe de commande pour l’accès
au système. La valeur réglée doit être unique dans tout le système. Une
validation de ce paramètre par le bouton rotatif entraîne une nouvelle initia-
lisation de la régulation.

Tous les réglages, sauf « Inactif », autorisent l’utilisateur de l’organe de
commande à activer la fonction de terminal et à commander ainsi tous les
composants système RoCon ayant un identifiant d’appareil valide.

Inactif 1 N E
0 - 9

Bus - Scan Inactif Aucune fonction Inactif - E E
Actif La régulation contrôle quels appareils RoCon sont connectés au système

via des lignes de bus CAN. Les appareils détectés s’affichent dans le menu
[→ Menu principal → Terminal] avec le type et l’identifiant de bus de don-
nées (exemple : MM#8 = module de vanne mélangeuse ayant l'identifiant
de bus 8).

Contr BM1/
BE1 #1

Uniquement en présence d'un appareil détecté : l'activation commute sur le
générateur de chaleur ayant l'identificant de bus X (voir Chap. 4.8, para-
mètre [BUS ID HS]).

-

Mitigeur #0 Uniquement en présence d'un appareil détecté : l'activation commute sur le
module de vanne mélangeuse ayant l'identificant de bus X (voir Chap. 4.8,
paramètre [Circuit chauffage affectation]).

- E E

Tab. 29-32 Paramètre du menu « Terminal »
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7.10 Statistique
[→ Menu principal → Statistiques]

Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Énergie
source ext.
ECS

- La quantité de chaleur du générateur de chaleur supplémentaire pour la
préparation ECS s’affiche en kWh.

- kWh S S

Énergie
source ext.
chauffage

- La quantité de chaleur du générateur de chaleur supplémentaire pour le
mode de chauffage s’affiche en kWh.

- kWh S S

Énergie PàC
refroidisse-
ment

- La quantité de chaleur de la pompe à chaleur pour le mode de refroidisse-
ment s’affiche en kWh.

- kWh S S

Énergie PàC
chauffage

- La quantité de chaleur de la pompe à chaleur pour le mode de chauffage
s’affiche en kWh.

- kWh S S

Énergie ECS - La quantité de chaleur pour la préparation ECS s’affiche en kWh. - kWh
Énergie
consommée

- La quantité de chaleur totale de la pompe à chaleur s’affiche en kWh. - kWh

Durée fonc-
tionn. du com-
presseur

- Le temps de fonctionnement du compresseur de fluide frigorigène s'affiche
en h.

- 1 h S S

Durée de
fonctionn. de
pompe

- La durée de fonctionnement de la pompe de recirculation interne s’affiche
en h.

- 1 h S S

Réinitialiser - Tous les paramètres listés dans le menu Statistiques sont remis à « 0 » par
la réinitialisation. (Code technicien requis).

- -

Tab. 29-33 Paramètre du menu « Statistiques »

INFORMATIONS

En fonction du type d’appareil, de la configuration du sys-
tème et de la version du logiciel d’appareil, certains para-
mètres d’information répertoriés ne peuvent pas être affi-
chés ou l’être à un autre niveau de paramètres.

7.11 Assistant de configuration
Uniquement après réinitialisation matérielle.

Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Configuration
de circuit di-
rect

0 – 15 Réglage de l'identifiant du circuit de chauffage du circuit direct de la Daikin
Altherma EHS(X/H). L’identifiant de circuit de chauffage doit être unique
dans le système RoCon complet. Aucun chevauchement avec les identi-
fiants de circuits de chauffage de circuits de vannes mélangeuses option-
nels ne doit avoir lieu.

0 1 N E

ID bus géné-
rateur de cha-
leur

0 – 7 Le réglage doit uniquement être modifié lorsque plus d'1 générateur de
chaleur est intégré au système RoCon. Plusieurs générateurs de chaleur
reliés dans l’installation de chauffage doivent être considérés comme une
application spéciale. Contacter le technicien le cas échéant.

0 1 N E

Maître horaire Non Activation d’un maître horaire sur l’ensemble du système. Le maître horaire
synchronise tous les régulateurs dans le système RoCon avec l’heure et la
date réglées sur le maître horaire. Pour tous les autres organes de com-
mande dans le système, l’entrée de l’heure et de la date n’est alors plus
possible. Il doit y avoir uniquement un maître horaire dans le système com-
plet. Le paramètre n’est pas disponible lorsque le paramètre Maître horaire
est activé sur un autre régulateur dans le système RoCon.

- N E

Oui

Tab. 29-35 Paramètres du menu « Assistant de configuration »
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8 Défauts et
dysfonctionnements

DANGER: RISQUE D'ÉLECTROCUTION

Des charges électrostatiques peuvent entraîner une sur-
charge et détruire les composants électroniques.

▪ Avant le contact avec la platine du panneau de com-
mande, établir la liaison équipotentielle (p. ex. en tou-
chant le support du panneau de commande).

L'électronique de la Daikin Altherma EHS(X/H) signale une erreur
par un éclairage rouge de l'affichage d'état, l'apparition de l'écran
d'erreur (voir Chap. 8.4) et l'affichage du symbole d'erreur sur l'écran
de démarrage. Une mémoire d'erreurs interne enregistre jusqu'à 15
messages d'erreur (voir Chap. 8.3).

INFORMATIONS

Une liste de tous les codes d'erreur est disponible dans le
Daikin Altherma EHS(X/H) manuel d'installation et d'entre-
tien, chapitre « Erreurs, dysfonctionnements, messages ».

Élimination des dysfonctionnements : code d'erreur E90XX
Une réinitialisation d'erreur peut être réalisée. Celle-ci peut être dé-
marrée à partir de de l'erreur actuellement affichée. Si l'utilisateur a
quitté l'écran d'erreur, [→ Menu principal → Erreur → Écran'erreur]
permet de le réafficher.

Lors d'un réaffichage de l'erreur peu de temps après, la cause de
l'erreur doit être recherchée par un technicien puis éliminée. Entre-
temps, un mode de secours peut être maintenu, le cas échéant.
[→ Menu principal → Erreur → Mode de secours] permet d'autoriser
le mode de secours, voir Fonctionnement d’urgence. En l'absence
d'une autorisation du mode de secours, un démarrage de ce dernier
est possible à partir de l'écran d'erreur actuel.

Élimination des dysfonctionnements : autres codes d'erreur
La cause de l'erreur doit être recherchée par un technicien et élimi-
née. Entre-temps, un mode de secours peut être maintenu, le cas
échéant. [→ Menu principal → Erreur → Mode de secours] permet
d'autoriser le mode de secours, voir Fonctionnement d’urgence. En
l'absence d'une autorisation du mode de secours, un démarrage de
ce dernier est possible à partir de l'écran d'erreur actuel.

INFORMATIONS

Pour garantir que l’erreur n'ait pas été causée par des ré-
glages incorrects, veuillez remettre tous les paramètres sur
le réglage d’usine, avant un éventuel remplacement de
composants (voir Chap. 4.5.9).

Si vous ne pouvez pas déterminer la cause du défaut,
contacter le spécialiste de service technique.

Veuillez avoir les principales informations concernant l'ap-
pareil à portée de la main :

Type et numéro de fabricant de la Daikin Altherma EHS(X/
H) (voir la plaque signalétique de la pompe à chaleur), ain-
si que les versions logicielles de :

a : organe de commande RoCon+ B1 [→ Menu principal
→ Info → Valeurs → N° logiciel B1/U1]

b : platine RoCon BM2C [→ Menu principal → Info → Va-
leurs → N° logiciel de régulation]

Pour les composants optionnels du système RoCon :

EHS157034 [Sw Nr B1/U1]

EHS157068 [Sw Nr mixing valve]

8.1 Mode de secours
[→ Menu principal → Erreur → Mode de secours]

Lors d'une panne de pompe à chaleur, le Backup-Heater ou un autre
générateur de chaleur peut servir de chauffage de secours. Si [Mode
de secours] est mis sur « Oui », le mode de secours est activé auto-
matiquement en cas d'erreur. Sinon un démarrage du mode de se-
cours est possible aussi uniquement en cas d'erreur, via l'écran d'er-
reur.

Lors du démarrage du mode de secours par le biais de l'écran d'er-
reur, le paramètre [Mode de secours] demeure sur « Oui », c'est-à-
dire que le mode de secours démarre aussi automatiquement lors
d'erreurs futures. Si cela n'est pas souhaité, le paramètre [Mode de
secours] doit être remis sur « Non » à l'issue de l'élimination de l'er-
reur.

8.2 Manuel
[→ Menu principal → Erreur → Mode manuel]

En mode manuel, la pompe à chaleur est réglée sur une tempéra-
ture de départ fixe. Le mode manuel doit être utilisé exclusivement à
des fins de diagnostic. Un démarrage du mode manuel a lieu
lorsque le paramètre [État mode manuel] est mis sur « Actif ». La
température de départ souhaitée est réglée par le biais du para-
mètre [Température mode manuel].

En cas de mode prioritaire lié au système hydraulique pour la prépa-
ration ECS, il convient de veiller à ce que la température de départ
réglée en mode manuel suffise à atteindre la température de
consigne ECS (paramètre [Température ECS consigne 1]).

8.3 Historique des erreurs
[→ Menu principal → Erreur → Protocol]

Ce menu permet de lire le protocole d'erreur. Le message d'erreur le
plus récent apparaît en premier. Tous les messages précédents se
décalent vers la fin de la liste, à chaque nouveau défaut enregistré.
Le 16e message d’erreur est effacé à l’arrivée d’un nouveau mes-
sage d’erreur. Seul le technicien peut supprimer le protocole d'er-
reur.

L'historique liste

▪ le code d'erreur,

▪ la platine à laquelle l'erreur est affectée (A1P ou BM2, voir Daikin
Altherma EHS(X/H) du manuel d'installation et d'entretien)

▪ la date et l'heure à laquelle l'erreur est survenue.
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8.4 Écran d'erreur
[→ Menu principal → Erreur → Écran'erreur]

Fig. 30-1 Écran d'erreur

L'écran d'erreur s'affiche lorsqu'une erreur se produit. Il présente le
code d'erreur, un texte descriptif ainsi que la date et l'heure à la-
quelle l'erreur s'est produite. Suivant le type d'erreur, une réinitialisa-
tion et/ou le démarrage du mode de secours est possible sur l'écran
d'erreur en sélectionnant l'icône correspondant (voir Chap. 8.1). La
sélection de l'icône Précédent permet de fermer l'écran d'erreur et
de passer à l'écran de démarrage.

En présence d'une erreur, un affichage manuel de l'écran d'erreur
est possible via [→ Menu principal → Erreur → Écran'erreur].

8.5 Codes d’erreur
Voir le manuel d'installation et d'entretien Daikin Altherma EHS(X/H),
chapitre « Erreurs, dysfonctionnements, messages ».
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9 Module mitigeur
En complément du circuit de chauffage direct, le système de chauf-
fage peut être complété par des modules mitigeurs EHS157068, afin
d'ajouter des circuits de chauffage supplémentaires.Ces circuits de
chauffage supplémentaires peuvent être configurés indépendam-
ment du circuit de chauffage direct. La configuration est réalisée de
la même manière que la configuration du circuit de chauffage direct
(voir Chap. 4). Seul un nombre limité de paramètres et de fonctions
est disponible (voir Chap. 9.2).

Le module mitigeur optionnel EHS157068 ne possède aucun organe
de commande particulier. Pour le configurer et le commander, il faut
le raccorder via une ligne de bus CAN à la régulation RoCon+ inté-
grée au générateur de chaleur ou à une station d’ambiance
EHS157034. L'utilisation du module mitigeur en mode terminal (voir
Chap. 4.8) est possible à partir des deux organes de commande.

Sur l’interrupteur d’adressage du module mitigeur (voir Fig. 31-1), il
faut régler un identifiant d’appareil unique (≥ 1) pour le circuit de
chauffage à réguler par le module mitigeur qui doit être synchronisé
avec le (paramètre [Circuit chauffage affectation]) du module miti-
geur (voir Tab. 26-10).

Fig. 31-1 Réglage de la reconnaissance d’appareil pour le module
de vanne mélangeuse EHS157068

Vous pouvez constater directement sur le module mitigeur
EHS157068 l’état de fonctionnement actuel (voir Fig. 31-2).

Fig. 31-2 Explication des symboles des affichages d’état
EHS157068

Pos. LED Description
1 rouge Clignotement : erreur interne

(le code de défaut est transmis par le bus CAN à l'or-
gane de commande affecté)
Allumée : sous-tension de l'horloge interne après
panne de courant (>10 h)

2 vert Allumée : affichage de fonctionnement, module miti-
geur allumé

3 vert Allumée : communication CAN
4 vert pompe du circuit de la vanne de mélange allumée
5 vert Allumée : commande mitigeur « OUVERT »
6 vert Allumée : commande mitigeur « FERMÉ »

Tab. 31-1

9.1 Écran de démarrage du module
mitigeur (fonction de terminal)

Fig. 31-3 Écran de démarrage du module de vanne mélangeuse

L'écran de démarrage du module de vanne mélangeuse (Fig. 31-3)
est une variante réduite de l'écran de démarrage RoCon+ HP. La si-
gnification des icônes est identique à Tab. 25-4, toutefois, la tempé-
rature de la vanne mélangeuse est la seule température système af-
fichée (Fig. 31-3, pos. 1).

Un affichage de l'écran de démarrage pour le module de vanne mé-
langeuse est possible au niveau du menu [→ Menu principal → Ter-
minal → Vanne mélangeuse #X]. Une pression brève du bouton ro-
tatif permet de passer au menu de la vanne mélangeuse. Une pres-
sion longue du bouton rotatif permet de basculer à nouveau dans le
menu de l'organe de commande local.

9.2 Vue d'ensemble des paramètres
Mitigeur

Menu : Mode
Voir Chap. 6.1.

Menu : Utilisateur

Température ambianteconsigne 1

Température ambianteconsigne 2

Température ambianteconsigne 3

Ambiante

Abaissement

Abaissement

Abaissement temp. amb.

Temp. amb. en absence

Fig. 31-4 Paramètre du menu « Utilisateur »

Menu : Programmation horaire

Confort

Absent

Vacances

Jour férie

CC auto 1
Circuit chauffage automatique 1

CC auto 2
Circuit chauffage automatique 2

Fig. 31-5 Paramètre du menu « Programmation horaire »
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Menu : Accès'accès

Menu : Système

SystèmePompe mitigeur min.

Pompe mitigeur max

Fig. 31-6 Paramètre du menu « Système »

Menu : Sondes

Sonde de température extérieure

Correction de sonde extérieure

Fig. 31-7 Paramètre du menu « Sondes »

Menu : Config. CC

En fonction de la temp. ext.

Température mise  hors gel

Isolation du bâtiment

Fig. 31-8 Paramètre du menu « Config. CC »

Menu : Chauffage

Limite chauffe mode chauffage

Limite chauffe mode abaiss.

Courbe de chauffe

Temp. de départ mode chauffage

Temp. départ mode abaissement

Température de départ max.

Température de départ min.

Influence ambiante

Adaptation de température amb.

Adaptation courbe de chauffe

Diff T-gén/T-dép

Fig. 31-9 Paramètre du menu « Chauffage »

Menu : Refroidissement

Courbe de refroidissement Cons. départ dém. refroid

Cons. départ max. refroid.

Temp. ext. démarr. refroid.

Temp. ext. max. redroidissement

Paramètres de refroidissement Limite inférieure temp. départ

Température de départ refroid.

Correct. consig. de refroid.

Fig. 31-10 Paramètre du menu « Refroidissement »

Menu : Spécial spéciales

Test de relais

Chape

Programme

Séchage de chape

Programme de séchage de chape

Fig. 31-11 Paramètre du menu « Spécial spéciales »

Menu : Info

N° logiciel B1/U1

Température ext. moyenneValeurs

Temp. actuelle vanne mélangeuse

N° logiciel vanne mélangeuse

Temp. consigne vanne mélangeuse

État pompe vanne mélangeuse

PWM pompe vanne mélangeuse

État vanne mélangeuse

Fig. 31-12 Paramètre du menu « Info »
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9.3 Configuration du module mitigeur Les paramètres disponibles pour le module mélangeur sont en
grande partie identique aux paramètres décrits dans Chap. 7. Tab.
31-2 liste les paramètres disponibles en complément pour le module
mitigeur.

Paramètres Plage de réglage

min./max.

Description Réglage
d’usine

Valeur du
pas

Ac-
cès'ac-

cès
BE HF

Pompe miti-
geur min.

10 - 100% [→ Menu principal → Système]

Puissance minimale de la pompe dans le circuit de vanne mélangeuse.

30 % 1% N E

Pompe miti-
geur max

20 – 100% [→ Menu principal → Système]

Puissance maximale de la pompe dans le circuit de vanne mélangeuse.

100 % 1% N E

Diff T-gén/T-
dép

0 - 50 K [→ Menu principal → Chauffage]

Réglage du déparssement de température de consigne de départ sur la
Daikin Altherma EHS(X/H) par rapport à celle déterminée pour le circuit de
vanne mélangeuse.

5 K 1 K N E

Temp. ac-
tuelle vanne
mélangeuse

0 – 100 °C [→ Menu principal → Info → Valeurs]

Température de départ actuelle dans le circuit de vanne mélangeuse

- - S S

Temp.
consigne
vanne mélan-
geuse

0 - 90 °C [→ Menu principal → Info → Valeurs]

Température de consigne de départ actuelle dans le circuit de vanne mé-
langeuse

- - S S

État pompe
vanne mélan-
geuse

ON [→ Menu principal → Info → Valeurs]

État actuel de la pompe de vanne mélangeuse

- - S S
OFF

PWM pompe
vanne mélan-
geuse

0 – 100% [→ Menu principal → Info → Valeurs]

Modulation actuelle de la pompe de vanne mélangeuse

- - S S

État vanne
mélangeuse

Neutre [→ Menu principal → Info → Valeurs]

État actuel de la vanne mélangeuse

- - S S
Fermé
Ouvert

Tab. 31-2 Paramètres du module mitgeur
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10 Glossaire

Mode La fonction demandée par l’utilisateur ou par la régulation du générateur de chaleur (p. ex. chauffage d’am-
biance, préparation d’eau chaude, veille etc.)

Demande de backup Situation de fonctionnement au cours de laquelle la température de départ demandée via le processus de
pompe à chaleur ne peut pas être atteinte ou pas de manière perfrocmante. C'est la raison pour laquelle un
chauffage d'appoint (tel qu'un Backup-Heater) est raccordé, afin d'assister la Daikin Altherma EHS(X/H) lors
de la génération de chaleur.

Backup-Heater Chauffage d'appoint électrique en option destiné à aider d'une manière générale la Daikin Altherma EHS(X/H)
lors de la génération de chaleur.

Pente Relation mathématique entre la température extérieure et la température de consigne de départ, afin d'at-
teindre la température ambiante souhaitée quelle que soit la température extérieure.

Fluide frigorigène Matière utilisée pour la transmission de chaleur dans le cadre du processus de pompe à chaleur. En cas de
basse température et de basse pression, la chaleur est absorbée, et en cas de température et de pression
élevées la chaleur est restituée.

Protection anti-légionellose Réchauffement périodique de l’eau d’accumulateur à >60 °C pour tuer à titre préventif les bactéries patho-
gènes (appelées légionelles) dans le circuit d'eau chaude.

Connexion bas tarif au réseau
(TH/TB)

Connexion réseau spéciale du fournisseur d'énergie offrant différents tarifs à bas prix pour le courant pendant
les phases de basse charge (courant de jour, de nuit, et pour pompe à chaleur etc.).

Paramètres Valeur déterminant l’exécution de programmes et processus, ou définissant certains états.
Régulation Électronique d’appareil avec lequel sont réglés les opérations en vue de la génération de chaleur et de la dis-

tribution de chaleur pour l’installation de chauffage. La régulation se compose de plusieurs composants élec-
troniques. Le plus important composant pour l’exploitant est l’organe de commande dans la zone frontale du
générateur de chaleur, qui comprend des touches sélectrices de programme, un bouton rotatif et un écran.

Retour Partie du circuit hydraulique réacheminant l'eau refroidie des surfaces de chauffe vers le générateur de cha-
leur via le système tubulaire.

Programmation horaire de
fonctionnement

Programmation permettant le réglage de périodes sur la régulation, afin de définir les cycles de chauffage,
d'abaissement de température et ECS.

Smart Grid (SG) Utilisation intelligente d'énergie, en vue d'un chauffage à un prix interessant. L'utilisation d'un compteur élec-
trique spécial permet de recevoir un « signal Smart Grid » de la société d'approvisionnement en énergie.

La pompe à chaleur est coupée, fonctionne en mode normal ou utilisée à des températures plus ou moins éle-
vées, suivant le signal.

Alimentation Partie du circuit hydraulique acheminant l'eau réchauffée du générateur de chaleur vers les surfaces de
chauffe.

Circuit d’eau chaude Est le circuit d’eau, dans lequel l’eau froide est réchauffé et guidé vers le point de distribution d’eau chaude.
Préparation ECS Statut de fonctionnement du générateur de chaleur, dans lequel de la chaleur est générée avec des tempéra-

tures accrues et admise dans le circuit d’eau chaude, par ex. chargement de l’accumulateur d’eau chaude.
Processus de pompe à chaleur Dans un circuit de fluide frigorigène fermé, le fluide frigorigène absorbe la chaleur de l'air ambiant. Une com-

pression permet une montée en température du fluide frigorigène transmise à l'installation de chauffage (cir-
cuit thermodynamique).

Échangeur de chaleur Composant transmettant l’énergie thermique d’un circuit vers un autre. Les deux circuits sont hydrauliquement
séparés l’un de l’autre par une paroi dans l’échangeur de chaleur.

Réglage de la température de
départ en fonction des condi-
tions météo

La température de départ adaptée est déterminée à partir de la valeur de mesure pour la température exté-
rieure et à partir d’une courbe de chauffe définie servant de valeur souhaitée pour la régulation de température
dans l’appareil de chauffage.

Pompe de circulation Est une pompe de circulation électrique supplémentaire, qui fait circuler l’eau chaude de manière permanente
dans les conduites d’eau chaude et la met ainsi immédiatement à la disposition de chaque point de soutirage.
Une circulation est particulièrement judicieuse dans les réseaux de conduites largement ramifiés. Dans les
systèmes sans conduite de circulation, l’eau refroidie dans la conduite de prélèvement sort d’abord lors de
l’opération de soutirage, jusqu’à ce que la conduite de prélèvement soit réchauffée suffisamment par l’apport
d’eau chaude.

Chauffage d'appoint Générateur de chaleur supplémentaire (par ex. un Backup-Heater ou une chaudière externe) raccordé à l'ins-
tallation de chauffage, afin que la température de consigne de départ demandée soit atteinte, en cas d'un pro-
cessus de pompe insuffisant ou non performant.
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11 Réglages spécifiques à
l’utilisateur

11.1 Programmations horaires de
fonctionnement

Les réglages d’usine des programmations horaires de fonctionne-
ment sont indiqués dans. Chap. 4.3.

Entrer les réglages horaires que vous avez effectués dans le tableau
suivant.

Cycle de fonctionnement 1 Cycle de fonctionnement 2 Cycle de fonctionnement 3
Réglage de la
température

 [Température ambiante
consigne 1] : ____ °C

 [Température ambiante
consigne 2] : ____ °C

 [Température ambiante
consigne 3] : ____ °C

Période Actif Inactif Actif Inactif Actif Inactif
Circuit chauffage
automatique 1

Lundi
Mardi
Mercredi
Jeudi
Vendredi
Samedi
Dimanche

Circuit chauffage
automatique 2

Lundi
Mardi
Mercredi
Jeudi
Vendredi
Samedi
Dimanche

Réglages individuels des programmations horaires de fonctionne-
ment du chauffage

Cycle de fonctionnement 1 Cycle de fonctionnement 2 Cycle de fonctionnement 3
Réglage de la
température  [Température ECS consigne

1] : ____ °C
 [Température ECS consigne

2] : ____ °C
 [Température ECS consigne

3] : ____ °C
Période Actif Inactif Actif Inactif Actif Inactif

ECS automa-
tique 1

Lundi
Mardi
Mercredi
Jeudi
Vendredi
Samedi
Dimanche

ECS automa-
tique 2

Lundi
Mardi
Mercredi
Jeudi
Vendredi
Samedi
Dimanche

Réglages individuels des programmations horaires de fonctionne-
ment ECS
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Cycle de fonctionnement 1 Cycle de fonctionnement 2 Cycle de fonctionnement 3
Période Actif Inactif Actif Inactif Actif Inactif

Prog. de bou-
clage

Lundi
Mardi
Mercredi
Jeudi
Vendredi
Samedi
Dimanche

Réglages individuels des programmations horaires de fonctionne-
ment ECS 11.2 Paramètres

Inscrivez les modifications de paramètres réalisées par vous dans le
tableau suivant et dans le manuel d’exploitation du générateur de
chaleur.

Position du
commutateur
rotatif

Niveau de pa-
ramètre

Paramètres Ancienne va-
leur

Nouvelle va-
leur

Date Remarques

Modifications individuelles des paramètres 11.3 Adresses de bus de données

Appareil RoCon Adresse de bus de données Remarques

Adresses de bus de données dans le système RoCon
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1 Algemene
veiligheidsmaatregel

1.1 Bijzondere veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING
Verwarmingsapparaten die niet op de
juiste manier worden ingesteld en geïn-
stalleerd, kunnen de werking van het
verwarmingsapparaat nadelig beïn-
vloeden en/of ernstig of dodelijk letsel
van de gebruiker veroorzaken.
▪ Werkzaamheden aan het verwar-

mingstoestel (zoals bijv. instelling,
inspectie, aansluiting en eerste inge-
bruikstelling) alleen door personen
laten uitvoeren, die geautoriseerd
zijn en voor de betreffende werk-
zaamheden een, bevoegdheidstech-
nische of bedrijfsmatige opleiding
hebben genoten, evenals aan een
door een verantwoordelijke instantie
erkende vervolgopleiding hebben
deelgenomen. Hierbij horen in het
bijzonder verwarmingsspecialisten,
elektrospecialisten en koudespecia-
listen die vanwege hun professionele
opleiding en hun vakkennis ervaring
hebben met het correct installeren
en onderhouden van verwarmings-
systemen, olie- en gasinstallaties
alsook boilers.

▪ Het verwarmingstoestel alleen ge-
bruiken wanneer het in een perfecte
staat verkeert en de afdekkap geslo-
ten is.

WAARSCHUWING
Het negeren van de volgende veilig-
heidsinstructies kan leiden tot ernstig li-
chamelijk letsel of de dood.
▪ Dit apparaat mag enkel door kinde-

ren van 8 jaar en ouder en personen
met beperkte fysieke, sensorische of
mentale vaardigheden of een gebrek
aan ervaring of kennis worden ge-
bruikt wanneer ze onder toezicht
staan of worden geïnformeerd over
het veilige gebruik van het apparaat
en de daaruit voortvloeiende geva-
ren begrijpen. Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen. Reiniging
en onderhoud mogen niet door kin-
deren zonder toezicht worden uitge-
voerd.

▪ De netaansluiting moet conform
IEC 60335-1 via een scheidingsvoor-
ziening worden gemaakt die de
scheiding van iedere pool met een
contactopeningswijdte conform de
voorwaarden van overspanningsca-
tegorie III voor volle scheiding heeft.

▪ Alle elektrotechnische werkzaamhe-
den mogen alleen door elektrotech-
nisch gekwalificeerd deskundig per-
soneel met inachtneming van de na-
tionale voorschriften en de instruc-
ties in deze handleiding worden uit-
gevoerd.
Zorg ervoor dat er een geschikt
stroomcircuit wordt gebruikt.
Onvoldoende belastbaarheid van het
stroomcircuit of ondeskundig uitge-
voerde aansluitingen kunnen elektri-
sche schokken of brand veroorza-
ken.

1.1.1 Neem de aanwijzingen in acht
▪ De oorspronkelijke documentatie is geschreven in de Duitse taal.

Alle andere talen zijn vertalingen.

▪ Lees deze installatie- en gebruiksaanwijzing aandachtig voor u
met de montage en de inbedrijfstelling begint of voor u aan de ver-
warmingsinstallatie gaat werken.

▪ De in dit document beschreven veiligheidsinstructies gaan om
zeer belangrijke thema´s. Volg ze zorgvuldig op.

▪ De installatie van het systeem en van alle in deze handleiding en
in de overige van kracht zijnde documenten voor de installateur
beschreven werkzaamheden, moeten door een gecertificeerde in-
stallateur uitgevoerd worden.
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Alle handelingen nodig voor installatie, inbedrijfstelling en onder-
houd, zowel als basisinformatie over de bediening en instellingen
worden in deze handleiding beschreven. Voor gedetailleerde infor-
matie over de bediening en regeling kunt u de bijgeleverde docu-
mentatie raadplegen.

Alle verwarmingsparameters die noodzakelijk zijn voor een comfor-
tabel gebruik zijn al af fabriek ingesteld. Neem voor de instelling van
de regeling ook de eveneens geldige documenten in acht.

Documenten die eveneens van toepassing zijn
▪ Daikin Altherma EHS(X/H):

▪ Installatiehandleiding

▪ Checklist voor inbedrijfstelling

▪ Bedrijfshandboek warmtepomp

▪ Buitenunit:

▪ Installatiehandleiding

▪ Gebruiksaanwijzing

▪ Kamerstation EHS157034 en mengermodule EHS157068: Ge-
bruiksaanwijzing

▪ Verder optioneel toebehoren en optionele systeemcomponenten:
bijbehorende installatie- en bedrijfshandleidingen

De handleidingen zijn met de desbetreffende apparaten meegele-
verd.

1.1.2 Betekenis van de waarschuwingen en
symbolen

In deze installatie- en gebruiksaanwijzing worden de veiligheidsaan-
duidingen ingedeeld op basis van de ernst van het gevaar en de
kans dat het zich voordoet.

GEVAAR

Wijst op een direct dreigend gevaar.

Het negeren van deze waarschuwing leidt tot ernstig letsel
of de dood.

WAARSCHUWING

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie

Het negeren van deze waarschuwing kan leiden tot ernstig
letsel of de dood.

VOORZICHTIG

Wijst op een mogelijk schadelijke situatie

Het negeren van deze waarschuwing kan leiden tot schade
aan eigendommen en aan het milieu alsook tot licht letsel.

Dit symbool duidt op een tip en nuttige informatie voor de
gebruiker. Het is dus geen waarschuwing voor mogelijke
gevaren.

Speciale waarschuwingssymbolen
Sommige gevaren worden door speciale symbolen aangegeven.

Elektrische stroom

Gevaar voor brandwonden

Algemene weergave
1 Taakoverzichten worden op een lijst weergegeven. Wanneer ta-

ken in een bepaalde volgorde moeten worden uitgevoerd, wor-
den ze genummerd.
è Resultaten van een handeling worden met een pijl aange-

duid.

[Modus]: Parameters worden tussen vierkante haakjes weergege-
ven.

[→ Hoofdmenu]: De positie van menu´s en functies wordt tussen
vierkante haakjes met → aangegeven.

1.2 Veiligheidsinstructies voor de
montage en de werking

1.2.1 Algemeen
▪ Voor alle werken aan de apparaten, die via de bediening van het

regelingssysteem worden uitgevoerd, zijn de instructies in de be-
treffende documenten, vooral de veiligheidsinstructies, na te le-
ven.

Gevaren voorkomen
De Daikin Altherma EHS(X/H) is volgens de laatste stand van de
techniek en de erkende technische regels gebouwd. Bij ondeskundig
gebruik kan echter lichamelijk letsel en materiële schade ontstaan.

Ter voorkoming van gevaren, de Daikin Altherma EHS(X/H) alleen
bedienen:

▪ wanneer ze reglementair worden gebruikt,

▪ en wanneer ze in onberispelijke staat verkeren.

Dit veronderstelt dat u de inhoud van deze handleiding, alle even-
eens geldige documenten, de van toepassing zijnde ongevallenpre-
ventievoorschriften en de erkende veiligheidstechnische regels kent.

Weergave van de RoCon+-regeling
Bepaalde schermen of menupunten kunnen afhankelijk van de land-
of uitvoeringsvarianten van de Daikin Altherma EHS(X/H) resp. de
op de regeling aangemelde gebruikersstatus, afwijken van de weer-
gaven die in deze handleiding worden getoond.

1.2.2 Reglementair gebruik
De regeling RoCon+ HP mag uitsluitend in Daikin Altherma EHS(X/
H) warmtepompen worden gebruikt, die voor het regelingssysteem
zijn vrijgegeven. De regeling RoCon+ HP mag alleen overeenkom-
stig de instructies in deze handleiding worden gebruikt.

Ieder ander gebruik geldt als niet-reglementair. In dat geval is de ge-
bruiker zelf aansprakelijk voor eventuele schade.

Voor alle werken aan de apparaten, die via de bediening van het re-
gelingssysteem worden uitgevoerd, zijn de instructies in de betref-
fende documenten, vooral de veiligheidsinstructies, na te leven.

Documentatie
De bijgeleverde technische documentatie maakt deel uit van het ap-
paraat. Deze moet zodanig worden bewaard, dat hij op ieder mo-
ment door de eigenaar of installateur kan worden ingezien.
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2 Productbeschrijving
INFORMATIE

De regeling RoCon+ HP maakt deel uit van de Daikin Al-
therma EHS(X/H).

Ze bestaat uit de schakelveldprintplaat RoCon BM2C,
waarop actoren en sensoren alsook verdere componenten
van het -regelingssysteem aangesloten worden en het be-
dieningselement RoCon+ B1.

In deze handleiding worden alleen de functies en de instel-
mogelijkheden van deregeling behandeld. Nadere informa-
tie over het ketelschakelveld en de overige apparaatcom-
ponenten staat vermeld in de meegeleverde documenten.

De elektronische, digitale regeling regelt, afhankelijk van de verwar-
ming, automatisch alle verwarmings-, koel- en warmwaterfuncties
voor een direct verwarmingscircuit en via optioneel aansluitbare
mengermodule ook andere verwarmingscircuits.

Zij torgt voor het gehele veiligheidsmanagement van de Daikin Al-
therma EHS(X/H). Zo wordt bijv. bij een watertekort, niet-toegelaten
of ongedefinieerde bedrijfstoestanden een veiligheidsafschakeling
uitgevoerd. Een overeenkomstige storingsmelding toont de operator
alle informatie over de storingsoorzaak.

Alle functie-instellingen voor de Daikin Altherma EHS(X/H) en de via
de databus aangesloten optionele RoCon-apparaten worden met de
bedieningselementen van het geïntegreerde bedieningselement Ro-
Con+ B1 uitgevoerd en op het in kleur verlichte display met tekst
aangegeven.

Op de Daikin Altherma EHS(X/H) kunnen via de regelingsdatabus
de volgende extra, optionele apparaten worden aangesloten:

▪ Ruimteregelaar EHS157034

▪ Mengermodule EHS157068

Verder heeft de regeling RoCon+ HP een vorstbeschermingsfunctie
voor het directe verwarmingscircuit en het boilerlaadcircuit, alsook
een automatische functie voor verwarmingsondersteuning (integratie
van een extra warmtebron zoals bv. houtketel, zonnesysteem).

Via de potentiaalvrije AUX-schakelcontacten kunnen verschillende
stuurfuncties in combinatie met externe apparaten worden gereali-
seerd (aanvraag van een externe warmtegenerator, omschakeling
bivalent bedrijf, externe statusweergave, etc.).

Bovendien zijn er meerdere ingangen voor het analyseren van exter-
ne stuurcontacten beschikbaar (externe modusomschakeling of
warmteverzoek, SmartGrid, - en laagtarieffuncties EVU (16)).

Met de optionele buitentemperatuursensor, die aan de noordkant
van het gebouw wordt geïnstalleerd, kan de weersgestuurde aan-
voertemperatuurregeling nog worden geoptimaliseerd.

Als de optionele Gateway EHS157056 geïnstalleerd en met internet
verbonden is, dan kan de Daikin Altherma EHS(X/H) verwarming
eenvoudig met afstandsbediening via de mobiele telefoon (app) wor-
den bewaakt en bediend.

De regeling RoCon+ HP heeft een schakelklok waarmee:

▪ 2 individueel instelbare schakeltijdprogramma's (17) voor de kamer-
verwarming en -koeling  (direct verwarmingscircuit),

▪ 2 individueel instelbare schakeltijdprogramma's voor de warmwa-
tervoorziening en

▪ 1 individueel instelbaar schakeltijdprogramma voor een optionele
circulatiepomp kunnen worden ingesteld.

De eerste inbedrijfstelling van de verwarmingsinstallatie is in de in-
stallatiehandleiding van de Daikin Altherma EHS(X/H) beschreven.

Bepaalde menupunten van de regeling RoCon+ HP zijn alleen voor
de verwarmingsmonteur toegankelijk. Deze veiligheidsmaatregel
zorgt ervoor dat bij gebruik van de installatie geen ongewenste sto-
ringen optreden door een foutieve configuratie.

Alle instellingen voor het betreffende verwarmingscircuit kunnen op
dezelfde manier worden uitgevoerd als bij het bedieningselement. Bij
een geactiveerde terminalfunctie staan met uitzondering van enkele
speciale functies (bijv. manuele werking) alle bedieningsmogelijkhe-
den zoals op het geïntegreerde bedieningselement ter beschikking.

Een aangesloten mengermodule EHS157068 wordt met een over-
eenkomstige zoewijzing eveneens via het bedieningsgedeelte Ro-
Con+ B1 en/of het kamerstation EHS157034 bediend.

(16) Het energiebedrijf (EVU) verzendt signalen die voor de sturing van de stroomnetbelasting gebruikt worden en invloed
hebben op de stroomprijs en de beschikbaarheid.

(17) Gebruik van de schakeltijdprogramma's voor de koeling van de kamer alleen in combinatie met een aangesloten kamerther-
mostaat
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3 Bediening

3.1 Algemeen
GEVAAR: GEVAAR VOOR ELEKTROCUTIE

Contact van water met elektrische onderdelen kan tot een
elektrische schok en tot levensgevaarlijk letsel en brand-
wonden leiden.

▪ De displays en de toetsen van de regeling tegen inwer-
ken van vocht beschermen.

▪ Voor het reinigen van de regeling een droge katoenen
doek gebruiken. Het gebruik van agressieve reinigings-
middelen en andere vloeistoffen kan tot schade aan het
apparaat of een elektrische schok leiden.

INFORMATIE

Het meest effectieve energiegebruik bereikt de Daikin Al-
therma EHS(X/H) bij zo laag mogelijk ingestelde retour- en
watertemperaturen.

Als bij een ingestelde aanvoertemperatuur van meer dan
50 °C een externe warmteopwekker (bijv. de optionele
Backup-Heater) wordt bijgeschakeld, kan het rendement
(COP) (afhankelijk van de buitentemperatuur) van de Dai-
kin Altherma EHS(X/H) slechter worden.

3.2 Weergave- en
bedieningselementen

Afb 36-1 RoCon+ HPWeergave- en bedieningselementen

pos. Omschrijving
1 Statusweergave
2 Display
3 Draaiknop

Tab. 36-1 RoCon+ HPWeergave- en bedieningselementen

3.2.1 Statusweergave
De LEDs van de statusweergave branden of knipperen en geven zo
de modus van het apparaat aan.

LED Modus Beschrijving
Knippert blauw Stand-by Het apparaat is in niet bedrijf.
Brandt blauw Werking Hat apparaat is in bedrijf.
Knippert rood Fout Er is een fout opgetreden. Zie

voor verdere details Hfst. 8.

Tab. 36-2 Statusweergave

3.2.2 Display
Bij normale werking is het display gedeactiveerd (helemaal donker).
Die activiteit van de installatie wordt met de statusweergave aange-
geven. Iedere bediening van de draaiknop (draaien, indrukken of
lang indrukken) activeert het display met het startscherm.

Als het startscherm actief is en er wordt niet binnen de 60 seconden
een invoer door de gebruiker uitgevoerd, wordt het display weer ge-
deactiveerd. Als op een ander punt in het menu gedurende 120 se-
conden geen invoer door de gebruiker wordt uitgevoerd, wordt er te-
ruggesprongen naar het startscherm.

3.2.3 Draaiknop

VOORZICHTIG

De bedieningselementen van de regeling nooit indrukken
met een hard, puntig voorwerp. Dit kan tot beschadiging en
foutieve werking van de regeling leiden.

Met de draaiknop kan er op de betreffende niveaus genavigeerd, de
instelwaarde geselecteerd, gewijzigd en met een korte druk op de
knop de wijziging overgenomen worden.

Actie Resultaat
Draaien Menu selecteren, instelling selecteren, instelling

uitvoeren
Aantikken Selectie bevestigen, instelling overnemen, func-

tie uitvoeren.

2 sec. indrukken Menu verlaten

Tab. 36-3 Functie van de draaiknop

3.2.4 Startscherm
Het startscherm geeft een overzicht van de actuele bedrijfshoeda-
nigheid van de installatie. Vanaf het startscherm leidt iedere bedie-
ning van de draaiknop (draaien, indrukken of lang indrukken) naar
het Hoofdmenu.
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Afb 36-2 Weergavepositie op het startscherm

pos. Symbool Uitleg
1 Datum en tijd
2 Foutmelding

3 Alleen bij een aangesloten kamerapparaat: ka-
mertemperatuur

4 Warmwatertemperatuur

5 Aanvoertemperatuur vloerverwarming

Aanvoertemperatuur convectorverwarming

Aanvoertemperatuur radiatorverwarming

6 Buitentemperatuur
7 Druk in het verwarmingscircuit
8 Boiler zonder verwarmingsstaaf

Boiler met aangesloten verwarmingsstaaf (uit)

Boiler met aangesloten verwarmingsstaaf (aan)

9 Geen buitenunit herkend
Buitenunit aanwezig, compressor uit

Buitenunit aanwezig, compressor aan

pos. Symbool Uitleg
10 Modus: Standby

Modus: Nachtverlaging

Modus: Verwarmen

Modus: Koelen

Modus: Zomer

Modus: Automatisch 1

Modus: Automatisch 2

Modus: Noodbediening

11 Speciaal programma: Feest

Speciaal programma: Afwezig

Speciaal programma: Verlof

Speciaal programma: Feestdag

Speciaal programma: 1x warmwater

Speciaal programma: Screed

Speciaal programma: Ontluchting

12 Stille modus aan

13 Modus: Verwarmen

Modus: Koelen

Modus: Warm water

Modus: Ontdooien

Modus: Geen verzoek

14 Ext Modus extern omgeschakeld (Blokkeercontact
van de brander of Kamerthermostaat)

Tab. 36-4 Displaysymbolen op het startscherm

INFORMATIE

Als het plaatselijke bediengselement als afstandsbediening
voor een mengermodule wordt gebruikt, is het startscherm
en de menustructuur veranderd (zie Hfst. 9).



3 Bediening

Gebruiksaanwijzing

9
Daikin RoCon+ HP
Daikin Regeling RoCon+ HP
008.1444299_01 – 09/2018 – NL

3.3 Bedieningsstructuur
De bedieningsstructuur van de regeling maakt het snelle navigeren
in het menu, de overzichtelijke weergave van informatie en de een-
voudige selectie van parameters en instelling van streefwaarden en
programma´s mogelijk.

De basis van de bedieningsstructuur wordt hierna aan de hand van
een paar voorbeelden gedetailleerd toegelicht. De bediening van
speciale functies gebeurt volgens hetzelfde principe en wordt indien
nodig in de betreffende paragrafen in Hfst. 4 beschreven.

3.3.1 In het menu navigeren
Vanaf het startscherm leidt iedere bediening van de draaiknop
(draaien, indrukken of lang indrukken) naar het hoofdmenu. Het me-
nuscherm bestaat uit een bovenste gedeelte voor de menu-icons
van de verschillende submenu´s en de onderste menubalk. In de
menubalk wordt het terug- en het help-icon weergegeven. Door aan
de draaiknop te draaien kan men tussen de icons (en ook de icons
in de menubalk) wisselen. Menu´s met meerdere pagina´s hebben
een pijl om te bladeren. Door aan de draaiknop te draaien wordt er
tussen de menu-icons naar de verschillende menupagina´s gewis-
seld.

Afb 36-3 Voorbeeld: elementen in een menu met twee pagina´s

pos. Omschrijving
1 Terug-icon
2 Menubalk
3 Menu-icon
4 Pijl voor het bladeren (bij menu´s met meer pagina´s)
5 Help-icon

Tab. 36-5 Elementen op de menuweergave

Voorbeeld: Naar het menu „Statistiek“ gaan [→ Hoofdmenu]:

1 Draaiknop rechtsom draaien tot de icon „Statistiek“ (op de twee-
de menupagina) blauw wordt weergegeven.

2 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Submenu „Statistiek“ wordt opgeroepen

3.3.2 Helpfunctie
Voor ieder menu-icon is er een helptekst beschikbaar.

Afb 36-4 Helpfunctie

Voorbeeld: helptekst voor het menu „Warm water“ oproepen en
helpfunctie weer sluiten [→ Hoofdmenu→ Gebruiker]:

1 Draaiknop rechtsom draaien tot de help-icon in de menubalk
blauw wordt weergegeven.

2 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Helpfunctie wordt actief, het „?“-symbool wordt aan de laat-

ste menu-icon weergegeven.

3 Draaiknop linksom draaien tot het „?“-symbool aan icon „Warm
water“ verschijnt.

4 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Helptekst voor het menu „Warm water“ wordt weergegeven.

5 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Helptekstniveau wordt verlaten.

6 Draaiknop rechtsom draaien tot de help-icon in de menubalk
blauw wordt weergegeven.

7 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Helpfunctie wordt gesloten.

3.3.3 Op lijsten navigeren en lijstvermeldingen
selecteren

Lijsten zijn er als zuivere informatielijsten of dienen ter selectie van
een lijstvermelding. Draaien aan de draaiknop wisselt tussen de lijst-
vermeldingen. Lijsten met meerdere pagina´s hebben een pijl om te
bladeren. Door aan de draaiknop te draaien wordt er tussen de lijst-
vermeldingen van de verschillende pagina´s gewisseld.

Bij selectielijsten wordt de actueel geselecteerde lijstvermelding met
een vinkje aangegeven. Met „OK“ kan er een andere lijstvermelding
geselecteerd worden. De betreffende instelling wordt dan overgeno-
men en de lijst wordt verlaten.
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Afb 36-5 Lijst met geselecteerde lijstvermelding

Voorbeeld: bedrijfsmodus naar „Zomer“ omschakelen [→ Hoofdme-
nu → Modus]

1 Draaiknop rechtsom draaien tot de lijstvermelding "Zomer"
blauw wordt weergegeven.

2 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Lijstvermelding „Zomer“ wordt aangevinkt.

3 Draaiknop linksom draaien tot de terug-icon blauw wordt.

4 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Instelling wordt opgeslagen en het instelniveau verlaten.

3.3.4 Streefwaarden instellen
De streefwaarde van een parameter kan binnen de weergegeven
schaal gewijzigd worden. Met „OK“ wordt de nieuwe waarde opge-
slagen. Door de draaiknop lang in te drukken wordt het instelniveau
zonder opslaan verlaten. Voor sommige parameters bestaat er afge-
zien van de waarden op de schaal ook de instelling „Uit“. Deze in-
stelling kan geselecteerd worden door de draaiknop linksom te
draaien nadat de minimum waarde van de schaal is bereikt.

Afb 36-6 Weergave van de parameterinstelling

pos. Omschrijving
1 Minimum waarde
2 Standaardwaarde
3 Actueel geselecteerde waarde
4 Maximum waarde

Tab. 36-6 Elementen op de weergave van de parameterinstelling

Voorbeeld: [Kamerstreeftemperatuur 1] op 22°C instellen [→ Hoofd-
menu→ Gebruiker → Ruimte → Kamerstreeftemperatuur 1]:

1 Draaiknop rechtsom draaien tot er 22 °C wordt weergegeven.

2 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Instelling wordt opgeslagen en het instelniveau verlaten.

3.3.5 Tijden instellen
Om de actuele tijd in te stellen wordt de klokfunctie gebruikt.

Afb 36-7 Tijden instellen

Voorbeeld: tijs op 16:04 uur instellen [→ Hoofdmenu → Instellingen
→ Weergave → Tijd]:

1 Draaiknop rechtsom draaien tot de cirkel blauw wordt weergege-
ven.

2 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è De urenteller wordt blauw.

3 Draaiknop rechtsom draaien tot 16:00 wordt weergegeven.

4 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è De minutenteller wordt blauw.

5 Draaiknop rechtsom draaien tot 16:04 wordt weergegeven.

6 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Bevestigen-icon in de menubalk wordt blauw.

7 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Instelling wordt opgeslagen en het instelniveau verlaten.

3.3.6 Kalenderfunctie
Om de actuele datum of de tijdprogramma´s [Verlof] en [Feestdag] in
te stellen, wordt de kalenderfunctie gebruikt. Voor de tijdprogramma
´s kan er met de kalenderfunctie een periode geselecteerd worden.
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Afb 36-8 Periode instellen met de kalenderfunctie

Voorbeeld: [Verlof] van 25 augustus 2018 - 02 september 2018 in-
stellen [→ Hoofdmenu →  Tijdprogramma → Verlof]:

1 Draaiknop rechtsom draaien tot de maandselectie op aug 2018
staat.

2 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è 1 augustus wordt met een blauwe rand weergegeven.

Draaiknop rechtsom draaien tot 25 augustus met een blauwe rand
wordt weergegeven.

1 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è 25 augustus krijgt een grijze achtergrond.

2 Draaiknop rechtsom draaien tot 2 september met een blauwe
rand wordt weergegeven.

3 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Instelling wordt opgeslagen en het instelniveau verlaten.

Bij de instelling van een nieuwe vakantieperiode wordt de tevoren in-
gestelde vakantieperiode automatisch gewist. Alternatief kan de va-
kantie-instelling ook gereset worden.

Voorbeeld: vakantie-instelling resetten [→ Hoofdmenu →  Tijdpro-
gramma → Verlof]:

1 Draaiknop rechtsom draaien tot de maandselectie blauw wordt
weergegeven.

2 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Laatste geselecteerde vakantiedag wordt met een blauwe

rand weergegeven.

3 Draaiknop linksom draaien tot alle dagen wit weergegeven wor-
den.

4 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Vakantie-instelling wordt gereset en het instelniveau verla-

ten.

3.3.7 Tijdprogramma´s instellen
Om permanente tijdprogramma´s (zie Hfst. 4.3.2) in te stellen, wordt
de tijdprogrammafunctie gebruikt. Die maakt de instelling van 3
schakelcycli per dag mogelijk. De invoer is voor iedere dag van de
week apart mogelijk of in blokken van "maandag t/m vrijdag", "zater-
dag t/m zondag" en "maandag t/m zondag". De geselecteerde scha-
kelcycli worden op het overzichtsniveau van het betreffende pro-
gramma met een grijze achtergrond weergegeven (Afb 36-9).

Periode Schakelcyclus
Ebkele dag van de week (maan-
dag, dinsdag …)

1. 06:00 tot 22:00

2. xx:xx tot xx:xx

3. xx:xx tot xx:xx
Werkweek (maandag t/m vrijdag) 1. 06:00 tot 22:00

2. xx:xx tot xx:xx

3. xx:xx tot xx:xx
Weekend (zaterdag t/m zondag) 1. 06:00 tot 22:00

2. xx:xx tot xx:xx

3. xx:xx tot xx:xx
Gehele week (maandag t/m zon-
dag)

1. 06:00 tot 22:00

2. xx:xx tot xx:xx

3. xx:xx tot xx:xx

Tab. 36-7 Structuur van de permanente tijdprogramma´s

INFORMATIE

Tijdinstellingen voor een schakelcyclus in een weekdag- of
blokprogramma worden ook voor andere periodes overge-
nomen, indien het hierbij om dezelfde weekdagen gaat.

▪ Voor de enkele dag van de week "maandag" wordt de
begintijd in de eerste schakelcyclus van 06:00 in 05:00
uur veranderd. Binnen de periode "maandag t/m vrijdag"
en "maandag t/m zondag" wordt automatisch de eerste
schakelcyclus ook van 06:00 in 05:00 uur veranderd.

Afb 36-9 Tijdprogrammafunctie met overzichtsniveau (links) en in-
stelniveau (rechts)

Voorbeeld: voor het programma [Verwarmingskring Automatisch 1]
de schakelcycli 1 en 2 voor maandag t/m vrijdag instellen [→ Hoofd-
menu → Tijdprogramma → VK auto 1]:

1 Draaiknop rechtsom draaien tot de instelling-icon blauw wordt.

2 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Weergave springt naar het instelniveau met een blauw knip-

perende selectie van de periode.

3 Draaiknop rechtsom draaien tot de gewenste periode wordt
weergegeven.

4 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Weergave springt naar het invoerscherm voor starttijd van

de eerste schakelcyclus.

5 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Invoerscherm voor starttijd van de eerste schakelcyclus

knippert blauw.

6 Draaiknop rechtsom draaien tot de gewenste starttijd wordt
weergegeven.

7 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Weergave springt naar het invoerscherm voor eindtijd van

de eerste schakelcyclus.

8 Draaiknop rechtsom draaien tot de gewenste eindtijd wordt
weergegeven.

9 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Weergave springt naar het invoerscherm voor starttijd van

de tweede schakelcyclus.
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10 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Invoerscherm voor starttijd van de tweede schakelcyclus

knippert blauw.

11 Draaiknop rechtsom draaien tot de gewenste starttijd wordt
weergegeven.

12 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Weergave springt naar het invoerscherm voor eindtijd van

de tweede schakelcyclus.

13 Draaiknop rechtsom draaien tot de gewenste eindtijd wordt
weergegeven.

14 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Weergave springt naar het invoerscherm voor starttijd van

de derde schakelcyclus.

15 Draaiknop rechtsom draaien tot de bevestiging-icon blauw
wordt.
è Weergave springt naar de bevestiging-icon.

16 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Programmering wordt opgeslagen.
è Instelniveau wordt verlaten.
è Geselecteerde schakelcycli worden met een grijze achter-

grond weergegeven.

17 Draaiknop linksom draaien tot de terug-icon blauw wordt.

18 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Menu wordt verlaten

3.3.8 Externe bediening
Afgezien van de bediening en de geïntgreerde RoCon+ HP regeling
kan de installatie ook via externe apparaten ingesteld en bediend
worden.

Bediening via internet
Via een optionele gateway (EHS157056) kan de regeling RoCon+
HP met internet worden verbonden. Daarmee is de afstandsbestu-
ring van de RoCon+ HP via mobiele telefoons (via app) mogelijk.

Bediening via het kamerstation
De bediening kan ook via de optionele kamerregelaar EHS157034
worden uitgevoerd. Neem hierviir de met het apparaat meegelever-
de gebruiksaanwijzing in acht.
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4 Functie
De installatie regelt volautomatisch aan de hand van de in de rege-
ling RoCon+ HP ingestelde zaken de werking van de kamerverwar-
ming, kamerkoeling en de warmwaterbereiding van het sanitair.
Hierna worden de functie beschreven die de werking van de installa-
tie kunnen beïnvloeden.

Sommige van de beschreven functies en parameters zijn door toe-
gangsrechten beperkt en kunnen alleen door de verwarmingsinstal-
lateur worden ingesteld (zie Hfst. 4.5.1).

4.1 Modus
[→ Hoofdmenu → Modus]

In dit menu wordt de modus waarmee het apparaat moet werken ge-
selecteerd. De actuele modus wordt met een betreffend symbool op
het startscherm aangegeven.

Modus Standby (Stand-by) 

OPMERKING

Een niet tegen vorst beschermde verwarminginstallatie kan
bij vorst bevriezen en beschadigt raken.

▪ De verwarmingsinstallatie bij gevaar voor vorst aan wa-
terzijde ledigen.

▪ Wanneer de CV-installatie niet is geleegd, moet bij ge-
vaar voor vorst de stroomtoevoer gegarandeerd zijn en
de voedingsschakelaar ingeschakeld blijven.

In deze modus wordt de Daikin Altherma EHS(X/H) op stand-by ge-
zet. De vorstbeschermingsfunctie wordt hierbij gehandhaafd. Om de-
ze functie te handhaven mag de installatie niet van het spanningsnet
gescheiden worden!

Alle in het RoCon-systeem via de CAN-bus geïntegreerde regelaars
worden superieur eveneens omgeschakeld naar "Standby".

INFORMATIE

In de modus [Standby] wordt de warmtepomp en evt. opti-
oneel aangesloten Backup-Heater van de voeding ge-
scheiden (energiebesparingsmodus) indien aan de volgen-
de voorwaarden is voldaan:

▪ de buitentemperatuursensor is aangesloten en correct in
de systeemconfiguratie geparametreerd,

▪ de buitentemperatuur ligt boven de 8 °C,

▪ er is geen warmteverzoek gedaan,,

▪ in geen aangesloten verwarmingscircuit is de vorstbe-
schermingsfunctie actief en

▪ de Daikin Altherma EHS(X/H) is sinds ten minste 5 min
ingeschakeld.

Modus Nachtverlaging
Gereduceerde verwarmingswerking (lage streeftemperatuur in het
vertrek) conform de in parameter [Kamerstreeftemp. Educeren] inge-
stelde nachtverlagingstemperatuur (zie Hfst. 4.2).

Warmwaterbereiding conform de ingestelde streeftemperaturen en
schakelcycli im het warmwater-tijdprogramma [Warmwatervoorzie-
ning Autom. 1] (zie Hfst. 4.2).

Modus Verwarmen
Verwarmings-, koelwerking conform de in parameter [Kamerstreef-
temperatuur 1] ingestelde streeftemperatuur in het vertrek (zie Hfst.
4.2).

Een aangesloten buitentemperatuursensor (door het weer geregelde
aanvoertemperatuurregeling) of een aangesloten kamersensor heb-
ben eveneens invloed op de aanvoerstreeftemperatuur.

Warmwaterbereiding conform de ingestelde streeftemperaturen en
schakelcycli im het warmwater-tijdprogramma [Warmwatervoorzie-
ning Autom. 1] (zie Hfst. 4.2).

Modus Zomer
Er wordt alleen een warmwaterbereiding conform de ingestelde
streeftemperaturen en schakelcycli im het warmwater-tijdprogramma
[Warmwatervoorziening Autom. 1] (zie Hfst. 4.2) uitgevoerd.

Alle in het RoCon-systeem via de CAN-bus geïntegreerde regelaars
worden superieur eveneens omgeschakeld naar [Zomer].

Modus Automatisch 1 (tijdprogramma) 
Automatische verwarmings- en nachtverlagingswerking conform de
permanente tijdprogramma´s (zie Hfst. 4.3):

▪ [Verwarmingskring Automatisch 1]

▪ [Warmwatervoorziening Autom. 1]

Modus Automatisch 2 (tijdprogramma) 
Automatische verwarmings- en nachtverlagingswerking conform de
permanente tijdprogramma´s (zie Hfst. 4.3):

▪ [Verwarmingskring Automatisch 2]

▪ [Warmwatervoorziening Autom. 2]

INFORMATIESCHAKELCONTACT VOOR EXTERNE
MODUSOMSCHAKELING

Via een op de aansluiting J8 van de Daikin Altherma
EHS(X/H) op de klemmen „Ext“ aangesloten en met een
weerstand geschakelld potentiaalvrij schakelcontact kan
vanaf een extern apparaat (bijv. modem, …) ook een om-
schakeling uitgevoerd worden. Zie Tab. 37-1.

De functionaliteit van het schakelcontact is hierbij afhanke-
lijk van de parameter [Functie brandervergrend.cont.]:

▪ [Functie brandervergrend.cont.] = Weerstandswaarden
(standaardinstelling): analyse van de werstandswaar-
den.

▪ [Functie brandervergrend.cont.] = Blokkeercontact van
de brander: analyse als blokkeercontact van de brander.
Bij een gesloten schakelcontact wordt heeft de externe
warmtebron de vorkeur.

Modus Weerstand Tolerantie
Standby < 680 Ω ±5%

Verwarmen 1200 Ω
Nachtverlaging 1800 Ω

Zomer 2700 Ω
Automatisch 2 4700 Ω
Automatisch 2 8200 Ω

Tab. 37-1 Weerstandswaarden voor de analyse van het EXT-sig-
naal

INFORMATIE

De in Tab. 37-1 aangegeven weerstanden werken binnen
een tolerantie van 5%. Buiten deze toleranties liggende
weerstanden worden als open ingang geïnterpreteerd. De
verwarming schakelt weer om naar de vooraf actieve mo-
dus.

Bij weerstandswaarden van groter dan de waarde voor
„Automatisch 2“ wordt er met de ingang geen rekening ge-
houden.

Als er meerdere schakelcontacten op de Daikin Altherma
EHS(X/H) zijn aangesloten (bijv. Smart Grid, kamerthermo-
staat), kunnen de daarmee verbonden functies een hogere
prioriteit hebben dan de externe omschakeling van de mo-
dus. De door het EXT-schakelcontact verzochte modus
wordt dan eventueel niet of pas later geactiveerd.
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Afgezien van deze modi staan er verschillende tijdelijke verwar-
mingsprogramma´s ter beschikking (zie Tab. 37-2) die na hun acti-
vering bij voorkeur aflopen.

Tijdelijk verwarmings-
programma

Instelling / activering
in het menu

Aanwijzing

Feest Tijdprogramma Hfst. 4.3
Afwezig

Feestdag
Verlof

Screed Configuratie Hfst. 4.5.7

Tab. 37-2 Overzicht tijdelijke tijdprogramma´s

INFORMATIE

Als er tijdens de geselecteerde modus een tijdelijk verwar-
mingsprogramma (Feest, Afwezig, Feestdag, Verlof,
Screed) wordt gestart, wordt er bij voorkeur conform de in-
stellingen voor dit tijdprogramma geregeld.

4.2 Gebruiker
[→ Hoofdmenu → Gebruiker]

In dit menu worden voor de gebruiker de belangrijkste streeftempe-
raturen en functies ingesteld.

4.2.1 Instelling kamerstreeftemperatuur
[→ Hoofdmenu → Gebruiker → Ruimte]

In dit menu worden de kamerstreeftemperaturen bij verwarmings-
werking voor de kamerverwarming vastgelegd. De beschikbare
streefwaarden (1-3) horen bij de betreffende cyclus (1-3) van de tijd-
programma´s [Verwarmingskring Automatisch 1] en [Verwarmings-
kring Automatisch 2].

Meer gedetailleerde uitleg en mogelijke instelwaarden bij dit menu
staat in Hfst. 7.3.

4.2.2 Instelling kamertsreeftemperatuur
reduceren

[→ Hoofdmenu → Gebruiker → Verlagen]

In dit menu worden de kamerstreeftemperaturen bij nachtverlagings-
werking voor de kamerverwarming vastgelegd. De nachtverlaging
gebeurt door de modus "Verlagen" of door de tijdprogramma´s [Ver-
warmingskring Automatisch 1] en [Verwarmingskring Automatisch 2].

Meer gedetailleerde uitleg en mogelijke instelwaarden bij dit menu
staat in Hfst. 7.3.

4.2.3 Instelling kamerstreeftemperatuur
Afwezig

[→ Hoofdmenu → Gebruiker → Afwezig]

In dit menu worden de kamerstreeftemperaturen bij afwezigheids-
werking voor de kamerverwarming vastgelegd. De afwezigheidswer-
king gebeurt door de tijdprogramma´s [Afwezig] of [Verlof].

Meer gedetailleerde uitleg en mogelijke instelwaarden bij dit menu
staat in Hfst. 7.3.

4.2.4 Instelling warmwaterstreeftemperatuur
[→ Hoofdmenu → Gebruiker → Warm water]

In dit menu worden de warmwaterstreeftemperaturen voor de warm-
waterwerking vastgelegd. De beschikbare streefwaarden (1-3) horen
bij de betreffende cyclus (1-3) van de tijdprogramma´s [Warmwater-
voorziening Autom. 1] en [Warmwatervoorziening Autom. 2].

Meer gedetailleerde uitleg en mogelijke instelwaarden bij dit menu
staat in Hfst. 7.3.

4.2.5 Buitengewone warmwaterbereiding
[→ Hoofdmenu → Gebruiker → 1xWW]

Door deze functie te starten kan het warme water op een willekeurig
tijdstip tot de streefwaarde [Warmwaterstreeftemperatuur 1] ver-
warmd worden. De verwarming gebeurt dan bij voorkeur en onaf-
hankelijk van andere verwarmingsprogramma´s. Na afloop van deze
tijdelijke functie springt de regeling automatisch weer om naar de
daarvoor actieve modus.

Mogelijke instelwaarden bij dit menu staat in Hfst. 7.3.

4.3 Tijdprogramma
[→ Hoofdmenu → Tijdprogramma]

Voor een comfortabele en individuele kamer- en warmwatertempere-
ring staan er verschillende af fabriek ingestelde, vrij instelbare tijd-
programma´s ter beschikking. Bovendien staan er tijdelijke tijdpro-
gramma´s ter beschikking, die de permanente tijdprogramma´s resp.
de actueel ingestelde modus voor de duur van hun geldigheid buiten
werking zetten.

4.3.1 Tijdelijke tijdprogramma´s

INFORMATIE

De volgende tijdelijke tijdprogramma´s kunnen op ieder
tijdstip door de handmatige wijziging van de modus gean-
nuleerd worden.

Feest
[→ Hoofdmenu → Tijdprogramma → Feest]

Het programma draait vanaf de activering tot aan de afloop van de
ingestelde tijd. Het verwarmingscircuit wordt gedurende deze tijd op
de in parameter [Kamerstreeftemperatuur 1] ingestelde temperatuur
geregeld. Als de tijdprogramma´s [Automatisch 1] of [Automatisch 2]
actief zijn, wordt de verwarmingscyclus verlengd of vroeger gestart.
De warmwaterbereiding is hierdoor niet gemoeid.

Afwezig
[→ Hoofdmenu → Tijdprogramma → Afwezig ]

Het programma draait vanaf de activering tot aan de afloop van de
ingestelde tijd. Het verwarmingscircuit wordt gedurende deze tijd op
de in parameter [Kamerstreeftemp. Afwezig] ingestelde kamerstreef-
temperatuur geregeld. De warmwaterbereiding is hierdoor niet ge-
moeid.

Verlof
[→ Hoofdmenu → Tijdprogramma → Vakantie]

Met deze kalenderfunctie kan er een periode voor de afwezigheid in-
gevoerd worden. Het verwarmingscircuit wordt gedurende deze tijd
continu (24 h per dag) op de in parameter [Kamerstreeftemp. Afwe-
zig] ingestelde kamerstreeftemperatuur geregeld. Dit programma
wordt niet gestart als op de ingestelde startdatum de modus [Stand-
by] actief is.

Feestdag
[→ Hoofdmenu → Tijdprogramma → Feestdag]

Met deze kalenderfunctie kan er een periode voor de aanwezigheid
ingevoerd worden. Binnen deze tijd wordt er uitsluitend aan de hand
van de instellingen voor "zondag" in [Verwarmingskring Automatisch
1] en [Warmwatervoorziening Autom. 1] geregeld.

4.3.2 Permanente tijdprogramma´s
Voor de aangesloten verwarmingscircuits en het boilerlaadcircuit re-
gelen tijdprogramma´s de temperaturen verwarmings-en warmwater-
circuits resp. de bedrijfstijden van de circulatiepomp aan de hand
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van de ingestelde schakelcycli. De schakelcycli zijn in tijdblokken op-
geslagen waarvoor de verschillende streeftemperaturen ingesteld
kunnen worden.

Opgeslagen programma´s kunnen op ieder tijdstip worden gewijzigd.
Voor een beter overzicht wordt aangeraden, de geprogrammeerde
schakeltijden te noteren en goed op te bergen (zie Hfst. 11.1).

Verwarmingscircuit Autom. 1 en Verwarmingscircuit Autom. 2
[→ Hoofdmenu → Tijdprogramma → VK auto 1 /VK auto 2]

In deze menu´s kunnen de tijdprogramma´s voor het verwarmings-
circuit geparametreerd worden. Per dag kunnen er 3 schakelcycli
worden ingesteld waaraan de parameters [Streeftemperatuur kamer
1/2/3] zijn toegewezen. Buiten de schakelcycli wordt er op de streef-
waarde [Kamerstreeftemp. Educeren] geregeld. De invoer is voor ie-
dere dag van de week apart of in weken mogelijk.

Warmwatervoorziening Autom. 1 en Warmwatervoorziening
Autom. 2
[→ Hoofdmenu → Tijdprogramma → WW Auto 1 /WW Auto 2]

In deze menu´s kunnen de tijdprogramma´s voor de warmwaterbe-
reiding geparametreerd worden. Per dag kunnen er 3 schakelcycli
worden ingesteld waaraan de parameters [Streeftemperatuur warm-
water 1/2/3] zijn toegewezen.

Tijdsprogramma circulatiepomp
[→ Hoofdmenu → Tijdprogramma → Circ pomp]

In dit menu kan er een tijdprogramma voor een optioneel aangeslo-
ten circulatiepomp geparametreerd worden. Er kunnen 3 schakeltij-
den per dag worden ingesteld.

INFORMATIE

Gebruik van circulatielidingen in Frankrijk niet toegestaan!

Fabrieksinstellingen
De permanente tijdprogramma´s zijn conform Tab. 37-3 vooraf inge-
steld.

Schakelcyclus 1 Schakelcyclus 2 Schakelcyclus 3
Periode Aan Uit Aan Uit Aan Uit

Kamerverwarming
Temperatuurinstelling [Kamerstreeftemperatuur 1]: 20°C [Kamerstreeftemperatuur 2]: 20°C [Kamerstreeftemperatuur 3]: 20°C

[Kamerstreeftemp. Educeren]: 10°C

"Verwarmingskring Automatisch 1"
Maandag - vrijdag 06:00 22:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -
Zaterdag, zondag 07:00 23:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

"Verwarmingskring Automatisch 2"
Maandag - vrijdag 06:00 08:00 16:00 22:00 - - : - - - - : - -
Zaterdag, zondag 07:00 23:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

Warmwaterbereiding
Temperatuurinstelling [Warmwaterstreeftemperatuur 1]:

60°C
[Warmwaterstreeftemperatuur 2]:

60°C
[Warmwaterstreeftemperatuur 3]:

60°C

"Warmwatervoorziening Autom. 1"
Maandag - zondag 05:00 21:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

"Warmwatervoorziening Autom. 2"
Maandag - vrijdag 05:00 21:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -
Zaterdag, zondag 06:00 22:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

"Tijdsprogramma circulatiepomp"
Maandag - vrijdag 05:00 21:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -
Zaterdag, zondag 06:00 22:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

Tab. 37-3 Fabrieksinstelling van de permanente tijdprogramma´s

4.3.3 Reset tijdprogramma
[→ Hoofdmenu → Tijdprogramma → ZP Reset]

In dit menu kunnen de tijdprogramma´s teruggezet worden op fa-
brieksinstellingen. Hiervoor de betreffende tijdprogramma´s selecte-
ren en vervolgens de selectie met de bevestigingstoets op de twee-
de menupagina bevestigen.

4.4 Instellingen
[→ Hoofdmenu → Instellingen]

In dit menu wordt de basisinstelling van de regeling en van het sys-
teem uitgevoerd. Daarbij hoort de integratie van optionele en externe
componenten. Aufhankelijk van de autorisatie (gebruiker of installa-
teur) zijn er verschillende parameters beschikbaar.

4.4.1 Weergave-instellingen
[→ Hoofdmenu → Instellingen → Weergave]

In dit menu kunnen taal, datum, tijd, lcd helderheid en lcd verlich-
tingstijd worden ingesteld.

Meer gedetailleerde uitleg en mogelijke instelwaarden bij dit menu
staat in Hfst. 7.5.

INFORMATIE

Het opvoeren van de helderheid van het LCD-display bo-
ven de af fabriek ingestelde waarde reduceert de levens-
duur van het display.
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4.4.2 Systeem
[→ Hoofdmenu → Instellingen → Systeem]

In dit menu zijn basisparameters van het verwarmingssysteem sa-
mengevat.

Meer gedetailleerde uitleg en mogelijke instelwaarden bij dit menu
staat in Hfst. 7.5.2.

4.4.3 Externe warmtebronnen
[→ Hoofdmenu → Instellingen → Ext. bron]

In dit menu kan de koppeling van een optionele externe warmtebron
worden geconfigureerd.

De door de externe warmtebron geleverde warmte moet aan het
drukloze boilerwater in de boiler van de Daikin Altherma EHS(X/H)
toegevoegd worden.

▪ Bij gebruik van de optionele Backup-Heater BUxx gebeurt dat
door de constructieve inbouwsituatie.

▪ Bij gebruik van een alternatieve warmtebron (bijv. gas- of olieke-
tel) kan die hydraulisch

▪ drukloos via de aansluitingen (zonnesysteem aanvoer en re-
tour) van de boiler of

▪ bij apparaattypes Daikin Altherma EHS(X/H) …B via de geïnte-
greerde zonnesysteem warmtewisselaar

gekoppeld worden.

Met de instelling van de parameter [Config. externe warmtebron]
wordt vastgelegd of en welke extra warmtebron voor de warmwater-
bereiding en de verwarmingsondersteuning aanwezig is.

▪ Geen externe warmtebron

▪ Optionele Backup-Heater

▪ Externe warmteborn WW en HZU: alternatieve warmtebron en
verwarmingsondersteuning. Voor verzoek van de warmtebron
wordt relais K3 op de schakelprintplaat RTX-EHS geschakeld.

▪ Externe warmtebron WW of HZU: alternatieve warmtebron 1 (opti-
onele Backup-Heater BUxx) neemt de warmwaterbereiding over
en alternatieve warmtebron 2 de verwarmingsondersteuning. Voor
verzoek van warmtebron 1 wordt relais K3 en voor verzoek van
warmtebron 2 relais K1 op de schakelprintplaat RTX-EHS gescha-
keld. Neem de waarschuwing in acht! De werkwijze van een extra
alternatieve warmtebron wordt ook door de instellingen van de pa-
rameters [Bivalente functie] en [Bivalente temperatuur] beïnvloed.

Meer gedetailleerde uitleg en mogelijke instelwaarden bij dit menu
staat in Hfst. 7.5.3.

4.4.4 In- / uitgangen
[→ Hoofdmenu → Instellingen → In-/Outputs]

In dit menu kunnen parameters voor in- en uitgangen van de rege-
lingsprintplaat worden geconfigureerd om de regeling van het sys-
teem individueel te optimaliseren.

Smart Grid 

WAARSCHUWING

Bij warmwaterstreeftemperaturen boven de 65 °C is er ge-
vaar voor brandwonden. Dat is mogelijk omdat het ener-
giebedrijf bij het vastleggen van Smart Grid geautoriseerd
is om de stroomopname geoptimaliseerd aan de hand van
vraag en aanbod te besturen.

Door zo een gedwongen lading kan de warmwaterstreef-
temperatuur in de boiler meet dan 65 °C bereiken.

Deze boilerlading gebeurt zelfs als de modus [Stand-by] is
ingesteld.

▪ Verbrandingsbescherming in de warmwater-verdeellei-
ding monteren.

Om gebruik te maken van deze functie is er een speciale stroomtel-
ler met SG-ontvanger noodzakelijk waarop de Daikin Altherma
EHS(X/H) aangesloten moet worden.

Zodra de functie door de parameter [Smart Grid] is geactiveerd,
wordt afhankelijk van het signaal van het energiebedrijf de warmte-
pomp op een werkwijze conform Tab. 37-4 gezet.

Signaal (18) Stroomkosten Effect op
EVU SG Warmwater Verwarming

1 0 --- Geen wer-
king (19)

Geen wer-
king (19)

0 0 Normaal Normale wer-
king

Normale wer-
king

0 1 laag Inschakeladvies
en streefwaarde
boilertempera-
tuur wordt af-
hankelijk van

parameter [Mo-
de Smart Grid]

opgevoerd.

Inschakeladvies
en aanvoer-
streefwaarde

wordt afhanke-
lijk van parame-
ter [Mode Smart

Grid] opge-
voerd.

1 1 Heel laag Inschakelop-
dracht en

streefwaarde
boilertempera-
tuur wordt op
70 °C gezet.

Inschakelop-
dracht voor boi-

lerlading.

Tab. 37-4 Gebruik van het SG-signaal

AUX-schakelfunctie
Door instellen van de parameter [AUX-Schakelfunctie] worden de
schakelvoorwaarden voor het potentiaalvrije AUX-schakelcontact
(wisselschakeluitgang A) geselecteerd. Via dit schakelcontact kan er
bijvoorbeeld een externe verwarming aangestuurd worden.

Als er aan één van de schakelvoorwaarden is voldaan, wordt het po-
tentiaalvrije schakelcontact na afloop van de in parameter [AUX-
Wachttijd] ingestelde tijd geschakeld.

AUX-schakelcontact (wisselschakeluitgang A) wordt niet gescha-
keld, wanneer de instelling gedeactiveerd is.

AUX-schakelcontact (wisselschakeluitgang A) wordt wel gescha-
keld, wanneer instelling

▪ boilertemperatuur (Tdhw) ≥ waarde parameter [T-DHW 1 min].

▪ als er een fout is opgetreden.

▪ buitentemperatuur < parameterwaarde [Bivalentietemp.].

▪ warmteverzoek warmwaterbereiding.

▪ warmteverzoek kamerverwarming.

▪ warmteverzoek kamerverwarming of warmwaterbereiding.

(18) Schakelcontacten aan de ingang J8 van de schakelprintplaat RoCon BM2C gesloten (1) of geopend (0).
(19) Geen vorstbeschermingsfunctie
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Functie Interlink
De instelling van de parameter [Functie Interlink] = Aan maakt het
mogelijk dat de Daikin Altherma EHS(X/H) twee verschillende aan-
voerstreeftemperaturen in de regeling opneemt.

Dat geldt zowel voor een weersafhankelijke regeling als bij de rege-
ling aan de hand van een vaste aanvoerstreeftemperatuur (zie Hfst.
4.5).

Een mogelijke toepassing is bijv. de aanvullende integratie van een
HP convector in een oppervlakteverwarmings- en koelsysteem.

Voorwaarde: Op stekkeraansluiting J16 van de Daikin Altherma
EHS(X/H) zijn 2 schakelcontacten (bijv. kamerthermostaten) aange-
sloten.

▪ Parameter [Functie Interlink] = Uit: gedeactiveerd

▪ Parameter [Functie Interlink] = Aan: analyse van de schakelcon-
tacten verwarmen en koelen aan de stekkeraansluiting J16 op de
schakelprintplaat RoCon BM2C. Activeren van de koelwerking al-
leen door omschakelen in de modus [Koelen] (zie Hfst. 4.1). In-
stelling van de parameter [Kamerthermostaat] wordt niet meer ge-
analyseerd.

▪ Open schakelcontacten: alleen vorstbescherming actief

▪ Modus [Verwarmen] of [Automatisch 1] / [Automatisch 2] tijdens
de schakelcycli bij dagwerking actief.

▪ Gesloten schakelcontact Verwarmen = IL1

▪ Er wordt naar de normale aanvoerstreeftemperatuur aan de
hand van de parameterinstellingen voor [Verwarmen] geregeld.

▪ Gesloten schakelcontact Koelen = IL2

▪ Er wordt naar de hogere aanvoerstreeftemperatuur geregeld
(normale aanvoerstreeftemperatuur + waarde van de parameter
[Interlink temperatuurstijging]). Prioriteit, indien beide schakel-
contacten gesloten zijn!

▪ Modus [Koelen] actief.

▪ Gesloten schakelcontact Verwarmen = IL1

▪ Er wordt naar de normale aanvoerstreeftemperatuur aan de
hand van de parameterinstellingen op niveau [Config. verwar-
ming] > [Koelen] geregeld.

▪ Gesloten schakelcontact Koelen = IL2

▪ Er wordt naar de lagere aanvoerstreeftemperatuur geregeld
(normale aanvoerstreeftemperatuur - waarde van de parameter
[Interlink temperatuurverlaging]). Prioriteit, indien beide schakel-
contacten gesloten zijn!

Meer gedetailleerde uitleg en mogelijke instelwaarden bij dit menu
staat in Hfst. 7.5.

4.4.5 Intelligent boilermanagement
[→ Hoofdmenu → Instellingen → ISM]

Bij voldoende hoge boilertemperaturen kan de energie in de boiler
voor kamergebruik worden toegepast. Dat kan ofwel het comfort ver-
hogen (functie [Continue verwarming]) of het mogelijk maken om
energie vanuit eene externe warmtebron als bijv. een zonnesysteem
dan te gebruiken als er verwarmingsbehoefte is (functie [Verwar-
mingsondersteuning (HZU)]).

Continue verwarming
De functie maakt het continue verwarmen ook tijdens het ontdooien
van de verdamper mogelijk. Daarmee kan een hoog comfort ook bij
snel reagerende verwarmingssystemen (bijv. convectoren) gegaran-
deerd worden.

Verwarmingsondersteuning (HZU)
Als de verwarmingsondersteuningsfunctie (parameter [Verwarmings-
ondersteuning (HZU)] = Aan) wordt geactiveerd, wordt de energie
met geïntegreerde boiler van de Daikin Altherma EHS(X/H) gebruikt
om de verwarmingsfunctie over te nemen. Als de boilertemperatuur
hoog genoeg is, blijft de brander buiten werking.

De minimum waarde (THZUmin) wordt als volgt berekend: THZUmin = ac-
tueel actieve streefwaarde van het warme water [Temperatuur warm
water set] + parameter [HZU hysteresis].

Inschakelvoorwaarde:

Tdhw > THZUmin + 4 K en Tdhw > info-parameter [Temperatuur warm
water set] + 1 K

Als aan de inschakelvoorwaarde is voldaan, wordt aan de boiler
warmte onttrokken en daarmee het verwarmingssysteem verzorgd.

Uitschakelvoorwaarde:

Tdhw < THZUmin of Tdhw < parameter [Aanvoertemperatuur set] (zie
Hfst. 4.5.3)

Als aan de uitschakelvoorwaarde is voldaan, wordt de verwarmings-
ondersteuning vanuit de warmwaterboiler ingesteld en de brander
neemt het verwarmen over.

De parameter [Power BIV] beperkt het vermogen dat maximaal mag
worden afgenomen. De parameter [HZU max temperatuur] beperkt
de maximum temperatuur die in het verwarmingssysteem terecht
mag komen.

Meer gedetailleerde uitleg en mogelijke instelwaarden bij de para-
meters dit menu staat in Hfst. 7.5.5.

4.4.6 Speciale functies
[→ Hoofdmenu → Instellingen → Speciaal]

Speciale functies hebben invloed op de vermogensopname van de
warmtepomp. Stille modus betekent bijvoorbeeld dat het warmte-
pomp buitenunit met gereduceerd vermogen werkt. Daardoor wor-
den de bedrijfsgeluiden, die door het waterpomp buitenunit worden
veroorzaakt, gereduceerd.

Stille modus

VOORZICHTIG

Bij een geactiveerde stille modus neemt het vermogen
voor de kamerverwaming of -koeling dusdanig af, dat evt.
de vooraf ingestelde streeftemperaturen niet meer kunnen
worden bereikt.

▪ Bij buitentemperaturen onder het vriespunt bestaat ge-
vaar voor schade aan de installatie door de inwerking
van vorst.

Bij een geactiveerde functie werkt de warmtepomp in de stille mo-
dus. Met de parameter [Geluidsniveau] kunnen hierbij drie geluidsni-
veaus geselecteerd worden.

Meer gedetailleerde uitleg en mogelijke instelwaarden bij dit menu
staat in Hfst. 7.5.

4.5 Configuratie
[→ Hoofdmenu → Configuratie]

In dit menu kan de bedrijfskarakteristiek van de installatie optimaal
op de systeemopbouw en de behoefte van de gebruikers worden
aangepast. Extra programma´s maken de inbedrijfstelling eenvoudi-
ger. Aufhankelijk van de autorisatie (gebruiker of installateur) zijn er
verschillende parameters beschikbaar.

4.5.1 Toegangsrechten (vakmancode)
[→ Hoofdmenu → Configuratie → Toegang]

Bepaalde functies en parameters in de regeling zijn met toegangs-
rechten beschermd en voor de gebruiker niet zichtbaar. Om toegang
te verkrijgen moet de vakmancode ingevoerd worden.
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Afb 37-1 Toegangscode instellen

Voorbeeld: code 3090 instellen (alleen bij wijze van voorbeeld, dit is
geen geldige toegangscode) [→ Hoofdmenu → Configuratie → Toe-
gang]:

1 Draaiknop rechtsom draaien tot het eerste invoerveld blauw
wordt weergegeven.

2 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Eerste invoerveld knippert blauw.

3 Draaiknop rechtsom draaien tot 3 wordt weergegeven.

4 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Tweede invoerveld wordt blauw weergegeven.

5 Draaiknop rechtsom draaien tot het derde invoerveld blauw
wordt weergegeven.

6 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Derde invoerveld knippert blauw.

7 Draaiknop rechtsom draaien tot 9 wordt weergegeven.

8 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Vierde invoerveld wordt blauw weergegeven.

9 Draaiknop rechtsom draaien tot de bevestiging-icon blauw
wordt.

10 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Code wordt gecontroleerd en het instelniveau verlaten.

4.5.2 Sensoren
[→ Hoofdmenu → Configuratie → Sensoren]

In dit menu worden (optionele) sensoren geactiveerd en geconfigu-
reerd. Streefwaarden voor druk voor de waterzijde kunnen worden
vastgelegd.

Meer gedetailleerde uitleg en mogelijke instelwaarden bij de para-
meters dit menu staat in Hfst. 7.6.1.

4.5.3 Verwarmingscircuit configuratie
[→ Hoofdmenu → Configuratie → Config VK]

In dit menu wordt de basisfunctionaliteit van het verwarmingscircuit
ingesteld.

Meer gedetailleerde uitleg en mogelijke instelwaarden bij de para-
meters dit menu staat in Hfst. 7.6.2.

Door het weer geregelde
aanvoertemperatuurregeling
Als de door het weersafhankelijke aanvoertemperatuurregeling actief
is, wordt de aanvoertemperatuur (parameter [Aanvoertemperatuur
set]) automatisch, afhankelijk van de buitentemperatuur aan de hand
van de ingestelde verwarmings-/koelcurve bepaald.

Bij aanlevering is deze functie geactiveerd. Hij kan alleen met vak-
mancode gedeactiveerd (regeling vaste waarde) of weer geactiveerd
worden.

Als ook de kamerregelaar (EHS157034) op de RoCon+ HP is aan-
gesloten, worden de streeftemperaturen door de weer- en kamer-
temperatuur (parameter [Ruimte-invloed]) geregeld.

Het instellen van deze functie kan alleen plaatsvinden met de vak-
mancode. Neem hiervoor contact op met de verwarmingsvakman.

De activering of deactivering van deze functie gebeurt via de para-
meter [Weersafhankelijke] in het menu „Configuratie“.

▪ Parameter [Weersafhankelijke] = Weersafhankelijk: weersafhan-
kelijke aanvoertemperatuurregeling

▪ Parameter [Weersafhankelijke] = Aanvoertemperatuur vast: rege-
ling met een vaste aanvoertemperatuur

▪ Bij verwarmingswerking: parameter [Aanvoertemp. modus ver-
warmen] of parameter [Aanvoertemp. modus nachtverlag.]

▪ Bij koelwerking: parameter [Aanvoertemperatuur modus koelen]

INFORMATIE

De weersafhankelijke aanvoertemperatuurregeling heeft
geen invloed op de aanvoerstreeftemperatuur bij verzoek
van het warmwatercircuit.

Bij een aangesloten Mengermodule 
De instelling van de verwarmings-/koelcurve en de activering van de
weersafhankelijk geregelde aanvoertemperatuur voor het toegewe-
zen verwarmingscircuit gebeuren net als hiervoor beschreven.

Het is mogelijk om het toegewezen verwarmingscircuit te gebruiken
als

▪ Mengeruitbreiding
De buitentemperatuur van de op de Daikin Altherma EHS(X/H)
aangesloten buitentemperatuursensor wordt via de CAN-bus
doorgegeven aan de mengermodule.

of als

▪ Mengeruitbreiding met Zoneregeling
Op de mengermodule moet een aparte buitentemperatuursensor
worden aangesloten. Het toegewezen verwarmingscircuit wordt
aan de hand van de voor deze zone van belang zijnde buitentem-
peratuur geregeld.

Met een geactiveerde terminalfunctie kan de mengermodule via het
bedieningselement RoCon+ B1 van de Daikin Altherma EHS(X/H)
bediend en de instellingen voor het toegewezen verwarmingscircuit
uitgevoerd worden.

Samen met de kamerregelaar EHS157034 kan de mengernmodule
het toegewezen verwarmingscircuit ook geheel zelfstandig en onaf-
hankelijk van de verwarming regelen.

Meer gedetailleerde uitleg en mogelijke instelwaarden bij dit menu
staat in Hfst. 7.6.

Vorstbeschermingsfunctie
Bij een buitentemperatuur beneden de parameterwaarde [Vorstbe-
schermingstemperatuur] wordt de geïntegreerde verwarmingscircu-
latiepomp ingeschakeld om het bevriezen van het verwarmingssys-
teem te voorkomen.

Bovendien worden ook de aanvoer-, boiler- en aangesloten kamer-
temperatuursensoren voortdurend bewaakt. Als aan één van deze
sensoren de gemeten temperatuur onder de 7 °C (bij kamertempera-
tuur onder de 5 °C) daalt, wordt de vorstbeschermingsfunctie even-
eens geactiveerd.

Als de temperatuur van de verwarmingsaanvoer onder de 7 °C daalt,
verwarmt de Daikin Altherma EHS(X/H) tot de temperatuur van de
verwarmingsaanvoer ten minste tot 12 °C is gestegen.
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De functie wordt beëindigd als de buitentemperatuur boven de inge-
stelde parameterwaarde [Vorstbeschermingstemperatuur] + 1 K
stijgt en er ook geen sprake is van een andere activeringsvoorwaar-
de.

INFORMATIE

Als er laagtarieffuncties zijn geactiveerd;

Parameter [HT/NT functie] = Alles uitschakelen

of

Parameter [Smart Grid] = Aan

kan de werking van de warmtepomp door het energiebe-
drijf gedurende een beperkte periode geheel uitgeschakeld
worden. In deze gevallen kan ook bij vorstbeschermings-
omstandigheden niet naverwarmd worden en de in het ap-
paraat aanwezige verwarmingscirculatiepomp wordt niet
ingeschakeld.

Deze situaties zijn herkenbaar als in het menu [→ Hoofd-
menu → Info → Overzicht] in het bedrijfsgegevensveld:
"Ext" de waarde "Hoog tarief" of "SG1" wordt weergege-
ven.

4.5.4 Verwarmen
[→ Hoofdmenu → Configuratie → Verwarmen]

In dit menu worden de verwarmingstijden en de streeftemperaturen
voor de aanvoer voor de verwarmingsfunctie geconfigureerd.

Verwarmingscurve

WAARSCHUWING: ONTVLAMBAAR MATERIAAL

Bij storingen zou vanwege te sterke verwarming het vloer-
verwarmingssysteem, de estrik of de opbouw van de vloer
beschadigd kunnen raken.

▪ Voor de eerste inbedrijfstelling moet de maximum tem-
peratuurbeperking in de regeling RoCon+ HP (parame-
ter [Max. anvoertemperatuur]) voor het begin van de
emissiemeting op de maximaal toegestane buitentempe-
ratuur worden ingesteld.

▪ Oververhittingsschakelaar (in het gebouw) op de stek-
keraansluiting "Ext" voor de externe modusomschake-
ling zo aansluiten dat de Daikin Altherma EHS(X/H) in
de modus "Standby " of "Zomer " wordt omgeschakeld.
Bij parameter [Room thermostat] = Ja of parameter
[Functie Interlink] = Aan moet de oververhittingsschake-
laar zo aangesloten worden dat het schakelcontact van
de kamerthermostaat wordt onderbroken.

▪ Als de vloerverwarming ook voor de kamerkoeling wordt
gebruikt, gelden de aanwijzingen voor de aansluiting in
het punt hiervoor ook voor de aansluiting van een vocht-
beschermingsschakelaar in het gebouw.

Met de verwarmingscurve wordt de aanvoertemperatuur afhankelijk
van de betreffende buitentemperatuur op de hoedanigheid van het
gebouw aangepast (weersafhankelijk geregelde aanvoertempera-
tuurregeling zie Hfst. 4.5). De de steilheid van de verwarmingscurve
beschrijft in het algemeen de verhouding van wijziging van aanvoer-
temperatuur tot wijziging van de buitentemperatuur.

De verwarmingscurve geldt binnen de grenzen voor maximum en
minimum temperatuur die voor het betreffende verwarmingscircuit
zijn ingesteld. Tussen de gemeten kamertemperatuur in het woonge-
deelte en de gewenste kamertemperatuur kunnen er afwijkingen op-
treden die door de montage van een kamerthermostaat of een ka-
merregelaar kunnen worden beperkt.

De regeling is af fabriek zo ingesteld dat de verwarmingscurve
zich tijdens de werking niet vanzelf aanpast.

De automatische aanpassing van de verwarmingscurve kan ge-
activeerd worden (parameter [Adaptatie verwarmingscurve]), als de
buitentemperatuursensor en de kamerregelaar (EHS157034)
aangesloten zijn (zie Hfst. 4.5).

Startvoorwaarden voor de automatische aanpassing van de verwar-
mingscurve:

▪ Buitentemperatuur < 8 °C

▪ Modus is [Automatisch 1 of Automatisch 2]

▪ Duur van de verlagingsfase ten minste 6 h

Als er geen automatische aanpassing van de verwarmingscurve
is geactiveerd, kan de verwarmingscurve met de hand door verstel-
len van de parameter [Stooklijn]) worden ingesteld.

INFORMATIEVERWARMINGSCURVE MET DE HAND
AANPASSEN

Voer de correcties van de ingestelde waarden pas na 1-2
dagen en slechts met kleine stappen uit.

▪ Externe warmtebronnen deactiveren (bijv. houtkachels,
directe zoninstraling, open ramen).

▪ Aanwezige verwarmingsthermostaten of stelaandrijvin-
gen geheel openen.

▪ Bedrijfsmodus "Verwarmen" activeren. Aanknopingspun-
ten voor de instelling zijn:

Radiatoren en systeem 70: 1,4 tot 1,6.

Vloerverwarming: 0,5 tot 0,9.

Afb 37-2 Verwarmingscurven

pos. Omschrijving
TA Buitentemperatuur
TR Streefwaarde kamertemperatuur
TV T-WG

Tab. 37-5

Comfort Verwarming
Als de warmtepomp bij zeer lage buitentemperaturen niet aan de
warmtebehoefte kan voldoen, wordt warmte uit de boiler gehaald en
voor de kamerverwarming gebruikt. In zeldzame gevallen (in syste-
men met hoge noodzakelijke aanvoertemperaturen en lage noodza-
kelijke warmwatertemperaturen) kan de vereiste aanvoertempera-
tuur hoger zijn dan de ingestelde boilertemperatuur. Om voor deze
systemen korte comfortverliezen bij de verwarmingswerking te ver-
mijden kan de parameter [Comfort Verwarming] op „Aan“ worden ge-
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zet. Bij betreffende buitentemperaturen wordt de boilertemperatuur
boven de voor de warmwaterbehoefte iungestelde boilertemperatuur
verhoogd.

INFORMATIE

Als [Comfort Verwarming] op „Aan“ wordt gezet, wordt
eventueel het stroomverbruik van de warmtepomp hoger.
De standaardinstelling is [Comfort Verwarming] op „Uit“ ge-
zet.

Meer gedetailleerde uitleg en mogelijke instelwaarden voor deze
functie staat in Hfst. 7.6.

4.5.5 Koelen
[→ Hoofdmenu → Configuratie → Koelen]

In dit menu worden instellingen voor de koelfunctie uitgevoerd.

VOORZICHTIGCONDENSATIEGEVAAR

Bij storingen of bij een verkeerde instelling van de parame-
ters zou vanwege condensatie de vloerverwarming, de es-
trik of de opbouw van de vloer beschadigd kunnen raken.

▪ Voor de eerste inbedrijfstelling en de activering van de
koelwerking moet de minimum temperatuurbeperking in
de regeling RoCon (parameter [Ondergrens aanvoer-
temperatuur]) op de minimaal toegestane installatietem-
peratuur ingsteld worden.

Voorwaarden voor de koelwerking:

▪ Buitentemperatuur > instelwaarde van de kamerstreeftemperatuur

▪ Buitentemperatuur > instelwaarde van de parameter [Start. T-ext.
koelen]

▪ Modus [Koelen] geactiveerd.

▪ via menu „Modus" of

▪ met de kamerthermostaatfunctie (schakelcontact koelen geslo-
ten)

▪ Geen warmteverzoek in het RoCon-systeem van de verwamings-
installatie actief

INFORMATIE

Als de gemiddelde buitentemperatuur bij een actieve mo-
dus "Koelen" onder de 4 °C daalt, schakelt de modus auto-
matisch om naar "Verwarmen".

Een opnieuw uitgevoerde automatische omschakeling van
de modus naar "Koelen" gebeurt alleen:

▪ als een kamerthermostaat op stekkeraansluiting J16
(koelen) aangesloten is en

▪ het schakelcontact van de kamerthermostaat gesloten is
en

▪ de gemiddelde buitentemperatuur boven de 10 °C stijgt.

Koelcurve
[→ Hoofdmenu → Configuratie → Koelen→ Koelcurve]

De koelcurve bepaalt de aanvoerstreeftemperatuur bij koelwerking
afhankelijk van de buitentemperatuur. (weersafhankelijk geregelde
aanvoertemperatuurregeling zie Hfst. 4.5.3). Hogere buitentempera-
turen veroorzaken een lagere aanvoerstreeftemperatuur en anders-
om. De koelcurve kan door vier parameters op de hoedanigheid van
het gebouw aangepast worden (zie Afb 37-3).
1 [Start. T-ext. koelen]
2 [Max. T-ext. koelen]
3 [Start T-vertr koelen]
4 [Max. T-vertr koelen]

Koelparameters
[→ Hoofdmenu → Configuratie → Koelen→ Parameters]

Dit menu bevat verdere parameters voor de aanpassing van de
streeftemperatuur van de aanvoer voor koelfunctie.

Tijdens de weersafhankelijke aanvoertemperatuurregeling kan de
gebruiker de aanvoerstreeftemperatuur door parameter [Correctie
koelsetpoint] maximaal 5 K omhoog of omlaag verstellen. Omlaag is
de temperatuur door parameter [Ondergrens aanvoertemperatuur]
beperkt.

Afb 37-3 Parameterafhankelijkheid koelcurve

pos. Omschrijving
1 Parameter [Start. T-ext. koelen]
2 Parameter [Max. T-ext. koelen]
3 Parameter [Start T-vertr koelen]
4 Parameter [Max. T-vertr koelen]
5 Parameter [Ondergrens aanvoertemperatuur]
6 Kamerstreeftemperatuur
7 Koelwerking mogelijk
TA Buitentemperatuur
TV T-WG
------- Koelcurve
- - - - mogelijke parallelle verschuiving van de koelcurve

Tab. 37-6

Meer gedetailleerde uitleg en mogelijke instelwaarden bij de para-
meters dit menu staat in Hfst. 7.6.4.

4.5.6 Warm tapwater
[→ Hoofdmenu → Configuratie → WW]

In dit menu kan de warmwaterbereiding individueel op gedrag en be-
hoefte van de gebruikers worden aangepast. Daarmee kan het ener-
gieverbruik geminimaliseerd en het comfort verhoogd worden.

Instellingen voor optionele circulatiepomp
Afhankelijk van parameter [Circulatiepomp aansturing] kan een opti-
onele circulatiepomp synchroon met het geselecteerde tijdprogram-
ma voor de warmwaterbereiding of met het tijdprogramma voor de
circulatiepomp aangestuurd worden (zie Hfst. 4.3). Tijdens de vrijga-
vetijden van het geselecteerde tijdprogramma kan de circulatiepomp
ofwel continu of in takten worden gebruikt. Dat wordt met parameter
[Circulatiepomp intervalsturing] vastgelegd.

Legionellabescherming
Deze functie dient ter voorkoming van een bacteriële contaminatie in
de boiler door thermische ontsmetting. Hiervoor wordt de boiler af-
hankelijk van parameter [Thermische desinfectie dag] 1× per dag of
1× per week tot ontsmettingstemperatuur [Thermische desinfectie
temp.] verwarmd. De ontsmetting begint op de vastgelegde starttijd
[Thermische desinfectie tijd] en is gedurende een uur actief. Een op-
tioneel aangesloten circulatiepomp wordt gedurende deze tijd auto-
matisch mee ingeschakeld.
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Meer gedetailleerde uitleg en mogelijke instelwaarden voor deze
functie staat in Hfst. 7.6.5.

4.5.7 Extra programma
[→ Hoofdmenu → Configuratie → Add-on's]

In dit menu bevinden zich programma's die de inbedrijfstelling van
het systeem eenvoudiger maken.

Air Purge
[→ Hoofdmenu → Configuratie → Add-on's → Ontluchting]

Door het activeren van Air Purge start de regelaar een vast gedefini-
eerd procesprogramma, met start-stopbedrijf van de geïntegreerde
cv-circulatiepomp en met verschillende standen van de in de geïnte-
greerde 3‑weg-omschakelkleppen. Aanwezige lucht kan tijdens de
functie via de automatische ontluchtingsklep ontsnappen.

INFORMATIE

Het activeren van deze functie is geen vervanging van het
correcte ontluchten van het verwarmingssysteem.

Voor het activeren van deze functie moet het verwarmings-
systeem volledig zijn gevuld.

Relaistest
[→ Hoofdmenu → Configuratie → Add-on's → Relaistest]

Dit programma maakt het mogelijk om interne schakelrelais te con-
troleren. Dat kan bij storingen, foutmeldingen of in het kader van het
jaarlijks onderhoud noodzakelijk zijn. Als het menu wordt geopend,
worden alle relais gedeactiveerd. Door de selectie van aparte of
meerdere relais worden die geactiveerd. Bij het verlaten van het me-
nu worden alle relaistests beïndigd.

De bediening van de relaistest-menu´s gebeurt net als de selectie
van lijstvermeldingen (zie Hfst. 3.3.3). Echter kunnen op de relaislijst
meerdere relais tegelijk voor het testen geactiveerd worden. Hier-
voor wordt het betreffende relais met „OK“ geselecteerd. Geactiveer-
de relais worden aangevinkt.

Estrikdroging
[→ Hoofdmenu → Configuratie → Add-on's → Dekvloer]

In dit menu wordt de estrikdroging aan de hand van de instellingen
in de [Screed Program] gestart. Het prgramma dient uitsluitend voor
de voorgeschreven droging van nieuw gemaakte estrik bij vloerver-
warmingen. De eerste dag van het estrikprogramma begint na de
activering van het programma ´s nachts om 00:00 uur.

De estrikdroging is een speciale functie en wordt door geen andere
modus onderbroken. Het is alleen door de installateur voor het direc-
te verwarmingscircuit en/of optioneel aangesloten gemengde ver-
warmingscircuits activeerbaar. Het moet voor ieder verwarmingscir-
cuit apart geactiveerd worden.

INFORMATIE

Voor de start van de dekvloerdroging moeten de parame-
ters [Room thermostat] en [Functie Interlink] gedeactiveerd
zijn. Bij kortstondige stroomuitval wordt een eerder geacti-
veerde estrikdroging voortgezet vanaf het moment dat hij
werd onderbroken.

Na de activering van de estrikdroging worden alle weersafhankelijke
regelfuncties van het betreffende verwarmingscircuit uitgeschakeld.
Het betreffende verwarmingscircuit werkt onafhankelijk van de mo-
dus en schakeltijden als constante temperatuurregelaar.

Een reeds gestarte estrikdroging kan op ieder tijdstip gedeactiveerd
worden. Na afloop van de dekvloerdroging wordt de parameter auto-
matisch op "Uit" gezet en het verwarmingscircuit werkt weer conform
de actueel ingestelde modus.

Estrikprogramma
[→ Hoofdmenu → Configuratie → Add-on's → Programma]

Dit menu maakt de individuele aanpassing van de fabrikesinstellin-
gen voor duur en aanvoerstreeftemperaturen van de estrikdroging
mogelijk. Wijzigingen kunnen alleen na de invoer van de vakmanco-
de worden uitgevoerd.

Estrikprogramma wijzigen
Gedurende maximaal 28 dagen kan er voor iedere dag apart een ei-
gen aanvoerstreeftemperatuur worden ingesteld. Het einde van het
estrikprogramma wordt door de 1e dag zonder ingestelde aanvoer-
streeftemperatuur gedefinieerd.

Dag Fabrieksinstelling Dag Fabrieksinstelling
1 - 3 25 °C 10 - 19 55 °C
4 - 7 55 °C 20 40 °C

8 25 °C 21 25 °C
9 40 °C 22 - 26 -

Tab. 37-7 Voorafinstellingen estrikprogramma

Afb 37-4 Estrikprogramma wijzigen

Voorbeeld: aanvoertemperatuur van de 3e dag tot 40°C verhogen
en het programma op de 8e dag sluiten [→ Hoofdmenu → Configu-
ratie → Add-on's → Programma]:

1 Draaiknop rechtsom draaien tot de dagselectie op 3 staat.

2 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Het temperatuurveld wordt blauw

3 Draaiknop rechtsom draaien tot de temperatuurselectie op 40°C
staat

4 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Temperatuurselectie van de volgende dag wordt blauw

5 Draaiknop meerdere keren kort aanraken tot de dagselectie op 8
staat.

6 Draaiknop linksom draaien tot de temperatuurselectie op „Uit“
staat.

7 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Dag 8 t/m dag 28 staan op „Uit“, bevestigen-icon wordt

blauw

8 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è De programmering wordt opgeslagen en het menu wordt

verlaten.
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Typische estrikprogramma´s
Functieverwarmen

Het functieverwarmen dient als bewijs van de vervaardiging van een
systeem zonder mankementen voor de verwarmingsinstallateur. Een
uitgewerkt, aan vloerverwarmingen gerelateerd verwarmingsrapport
staat op het internetportaal van de fabrikant.

Het functieverwarmen (identiek aan „Verwarmen“ in EN 1264, para-
graaf 5.2) geldt in deze strekking niet als verwarming voor het berei-
ken van de gereedheid voor het leggen van de vloer. Hiervoor is nor-
maal gesproken het speciale verwarmen voor het bereiken van de
gereedheid voor het leggen van de vloer en/of een mechanische
droging nood erforzakelijk.

Het verwarmen van cementvloeren mag op zijn vroegst na 21 dagen
en bij anhydride zandcementvloeren conform de vermeldingen van
de fabrikant op zijn vroegst na 7 dagen uitgevoerd worden. De eer-
ste verwarming begint met een aanvoertemperatuur van 25 °C, die
3 dagen aangehouden moet worden. Daarna wordt er met de voor
het verwarmingscircuit ingestelde, maximale aanvoertemperatuur
(tot max. 55 °C beperkt) verwarmd, die verdere 4 dagen wordt aan-
gehouden.

Vanwege het isolerende effect van de DUO-verwarmingsbuis bij het
System 70 moet de zandcementvloerfunctie met hogere temperatu-
ren worden uitgevoerd. Het temperatuurprofiel moet in dit toepas-
singsgeval in de parameter [Screed Program] worden aangepast.
Het verwarmen begint bij System 70 met een temperatuur van 38 °C
die 3 dagen wordt gehandhaafd. Vervolgens wordt de ingestelde
maximum temperatuur van het verwarmingscircuit (tot 70 °C be-
perkt), 4 dagen gehandhaafd.

Na het beschreven verwarmen is nog niet gegarandeerd dat de
zandcementvloer het voor het leggen van de vloer noodzakelijke
vochtgehalte heeft bereikt.

Het vochtgehalte in de zandcementvloer moet voor het leggen van
de bovenlaag door een meting worden gecontroleerd.

INFORMATIE

Aanpak conform EN 1264 deel 4:

De verwarmingscircuits moeten na de voltooiing bij anhy-
dride vloeren en zandcementvloeren door een waterdruk-
proef op dichtheid worden gecontroleerd. De dichtheid
moet direct voor en tijdens het aanbrengen van de zandce-
mentvloer gegarandeerd zijn. De hoogte van de testdrurk
is ten minste het 1,3-voudige van de maximaal toegestane
bedrijfsdruk.

Bij vorstgevaar moeten er geschikte maatregelen worden
genomen, bijv. het gebruik van antivries of het tempereren
van het gebouw. Indien er voor de reglementaire werking
van het systeem geen antivries meer noodzakelijk is, moet
het antivriesmiddel door legen en spoelen van het systeem
met ten minste 3 keer waterverversing verwijderd worden.

Afb 37-5 Verloop van het Screed program bij het functieverwar-
men

Pos- Omschrijving
t1 Starttemperatuur 25 °C (38 °C bij System 70)
t2 Maximale temperatuur van het verwarmingscircuit
TV T-WG
Z Duur van de estrikfunctie in dagen na het starten van de

functie

Tab. 37-8

Legklaar opwarmen

Het verloop van de uitdroging van de zandcementvloer kan niet
nauwkeurig worden voorspeld. Bij een hoge luchtvochtigheid vindt
de uitdroginng eventueel helemaal niet meer plaats. Een versnelling
van de uitdroogprocedure kan door de werking van de vloerverwar-
ming (Legklaar opwarmen) of maatregelen als het mechanische dro-
gen worden bereikt.

Elke legklare opwarming moet als extra taak conform VOB, door de
bouwheer apart in opdracht worden gegeven. De legklare vloer is
voorwaarde voor het begin van de werkzaamheden van de vloerle-
ger zodat hij de werkzaamheden zonder mankementen kan voltooi-
en.

Met standaardinstellingen kan het gecombineerde programma voor
functieverwarmen en legklaar opwarmen geactiveerd worden om
een noodzakelijke resterende vochtigheid van de zandcementvloer
voor het leggen van de bovenlaag te bereiken (zie Afb 37-6). De res-
terende vochtigheid van de zandcementvloer moet echter altijd door
meten gecontroleerd worden voordat er een vloer wordt gelegd.

Afb 37-6 Afloop van het Screed program bij het gecombineerde
functieverwarmen en legklaar opwarmen (legenda zie
Tab. 37-8)

Meer gedetailleerde uitleg en mogelijke instelwaarden voor deze
functie staat in Hfst. 7.6.

4.5.8 Configuration Wizard
[→ Hoofdmenu → Configuratie → Wizard]

In dit menu zijn de in de Configuration Wizard opgevraagde parame-
ters samengevat. Dat maakt een snelle aanpassing van de systeem-
instelling mogelijk. Zie Hfst. 5.1.

4.5.9 Parameter Reset
[→ Hoofdmenu → Configuratie → Reset parameters]

In dit menu kunnen alle klantspecifieke parameterinstellingen op fa-
brikesinstelling terug worden gezet. Dat kan doelmatig zijn als de
Daikin Altherma EHS(X/H) niet meer goed werkt en er geen andere
oorzaken voor het onjuiste gedrag geconstateerd kunnen worden.

4.6 Info
[→ Hoofdmenu → Info ]

In dit menu worden alle installatietemperaturen, het verwarmingsty-
pe, verschillende software-informatie en bedrijfshoedanigheden van
alle installatiecomponenten weergegeven. Het aantal weergegeven
parameters is afhankelijk van de aangesloten componenten. Aan de-
ze waarden kunnen geen instellingen uitgevoerd worden.
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4.6.1 Actueel
[→ Hoofdmenu → Info → Actueel ]

Dit menu toont het hydraulische schema van het systeem. Op de
eerste en tweede pagina worden sensoren en de toegewezen actue-
le waarden weergegeven. Op de derde pagina zijn compressor,
pomp en verwarmingsstaaf wit weergegeven als ze inactief zijn, en
blauw als ze actief zijn. Voor de twee mengkleppen wordt de actuele
klepstand weergegeven.

Afb 37-7 Hydraulisch schakelschema - eerste pagina

Afb 37-8 Hydraulisch schakelschema - tweede pagina

pos. Omschrijving
t-AU Buitentemperatuursensor
P Druk
V Debiet
t-R Temperatuur verwarming retour
t-V,BH Temperatuur verwarming aanvoer evt. na warmtewisse-

laar verwarmingsondersteuning
t-liq Koudemiddeltemperatuur
t-V Aanvoertemperatuur na de plaatwarmtewisselaar
t-DHW Temperatuur in de boiler
B1 Actuele stand van de mengklep 3UVB1 (0%: verwar-

mingsnet; 100%: interne bypass)
DHW Actuele stand van de mengklep 3UV DHW (0%: verwar-

mingsnet; 100%: boiler)

Tab. 37-9 Legenda bij de hydraulische schakelschema´s

4.6.2 Overzicht
[→ Hoofdmenu → Info → Overzicht]

In dit menu worden de actuele bedrijfshoedanigheden en de sensor-
waarden van de warmtepomp weergegeven.

Meer gedetailleerde uitleg over de parameters in dit menu staat in
Hfst. 7.7.

4.6.3 Waarden
[→ Hoofdmenu → Info → Waarden]

In dit menu worden actuele streeftemperaturen en werkelijke tempe-
raturen in een lijst weergegeven en de actuele status van de actua-
toren en van het systeem.

Meer gedetailleerde uitleg over de parameters in dit menu staat in
Hfst. 7.7.

4.6.4 Waterdruk
[→ Hoofdmenu → Info → Waterdruk]

In dit menu wordt de actuele waterdruk met grote letters weergege-
ven. Dat maakt het aflezen tijdens de installatie van het systeem
eenvoudiger.
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4.7 Foutne
[→ Hoofdmenu → Fout]

In dit menu wordt de foutbehandeling van de Daikin Altherma
EHS(X/H) uitgevoerd. Zie Hfst. 8.

4.8 Terminal
[→ Hoofdmenu → Terminal]

In dit menu kunnen ook andere, in het RoCon-systeem via de CAN-
bus geïntegreerde apparaten (regelingscomponenten mengklepmo-
dule of warmtebron) worden bediend en geparametreerd, als het be-
treffende bedieningselement de noodzakelijke autorisatie hiervoor
heeft.

Functionele codes
Het RoCon-systeem biedt zeer veel gebruiks- en uitbreidingsmoge-
lijkheden. De afzonderlijke RoCon-systeemcomponenten communi-
ceren via de CAN-gegevensbus met elkaar. Hiervoor zijn de scha-
kelprintplaten RoCon BM2C en de bedieningselementen RoCon+ B1
van de Daikin Altherma EHS(X/H)en evt. de optionele systeemcom-
ponenten kamerstation RoCon U1 en mengermodule RoCon M1 via
databusleidingen met elkaar verbonden. Aan deze systeemcompo-
nenten moeten duidelijke functionele codes toegewezen worden, zo-
dat de gegevensuitwisseling en de toewijzing binnen het RoCon-sys-
teem soepel functioneren.

De toewijzing van functionele codes gebeurt het makkelijkst via de
Configuration Wizard. Die wordt bij de eerste inbedrijfstelling auto-
matisch uitgevoerd of kan bij uitbreidingen in het verwarmingssys-
teem in [→ Hoofdmenu → Configuratie → Wizard] met de hand wor-
den gestart. Bovendien kunnen de meeste codes ook door parame-
terinstellingen in dit menu op het RoCon-systeem worden aange-
past.

Code / functie Systeemcomponenten Parameter Opmerkingen
Code verwarmingscircuit

Duidelijke nummering van een verwar-
mingscircuit van het verwarmingssys-
teem in het RoCon-systeem. Maximaal
16 verwarmingscircuits kunnen gere-
geld worden.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[Unmixed Circ Config]

Zie Hfst. 7.11

Fabrieksinstelling = 0

Mag normaal gesproken niet worden gewij-
zigd. (20)

Kamerstation EHS157034 [Verwarmingskring toe-
wijzing]

zie handleiding RoCon
U1/M1

Fabrieksinstelling = Uit

Aanpassing nodig, als er andere verwarmings-
circuits in het systeem zijn en / of als de para-
meter [Master-RoCon] = Aan

Mengermodule EHS157068 [Verwarmingskring toe-
wijzing]

zie handleiding RoCon
U1/M1

Fabrieksinstelling = Uit

Moet in principe op de instelling van de adres-
schakelaar aangepast worden.

Verwarmingsherkenning

Duidelijke nummering van een warmte-
bron in het RoCon-systeem.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[BUS ID HS]

Zie Hfst. 7.11

Fabrieksinstelling = 0

Mag normaal gesproken niet worden gewij-
zigd. (20)

Mengermodule EHS157068 [Boiler Assignment]

zie handleiding RoCon
U1/M1

Fabrieksinstelling = 0

Mag normaal gesproken niet worden gewij-
zigd. (20)

Beschrijft de warmtegenerator, die het toege-
wezen verwarmingscircuit van warmte voor-
ziet.

(20) Maximaal 8 warmteopwekkers kunnen in het RoCon-systeem via de CAN-gegevensbus verbonden zijn. Verschillende met
de verwarmingsinstallatie verbonden verwarmingen moeten als speciale toepassing worden gezien. Neem indien nodig con-
tact op met de servicevakman.
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Code / functie Systeemcomponenten Parameter Opmerkingen
Terminalccode

Duidelijke nummering van een bedie-
ningselement RoCon+ B1 of
EHS157034, van waar uit een verwar-
ming en / of een mengermodule in het
RoCon-systeem op afstand bediend kan
worden.

Voor tot 10 bedieningselementen in het
RoCon-systeem kan de autorisatie voor
afstandsbediening gegeven worden. Als
een afstandsbediening in het RoCon-
systeem mogelijk moet zijn, moet een
bedieningselement code "0" toegewe-
zen krijgen.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[Terminaladress]

Zie Hfst. 7.9

Fabrieksinstelling = Uit

Waarde zou op "0" ingesteld moeten worden,
als ten minste 1 mengermodule in het RoCon-
systeem aangesloten is en de mengercircuit
vanuit de warmtegenerator moet kunnen wor-
den bediend.

Kamerstation EHS157034 [Terminaladress]

Zie Hfst. 7.9

Fabrieksinstelling = Uit

Waarde moet op een in het RoCon-systeem
eenduidige numerieke waarde ingesteld wor-
den, als er met het kamerstation systeemcom-
ponenten met een geldige apparaatcode op
afstand bediend moeten kunnen worden.

Apparaatcode

Duidelijke nummering van een warmte-
bron of mengermodule in het RoCon-
systeem.

Tot 16 apparaatnummers kunnen toe-
gewezen worden.

Deze apparaatnummers worden bij een
[Bus - Scan] herkend en worden weer-
gegeven om een op afstand bediend
apparaat te identificeren.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[BUS ID HS]

Zie Hfst. 7.11

Identiek aan codering warmtegenerator.

Waarde mag niet gelijk zijn aan de code van
het verwarmingscircuit van een mengermodu-
le in het RoCon-systeem.

Mengermodule EHS157068 [Verwarmingskring toe-
wijzing]

Zie Hfst. 9

Identiek aan code verwarmingscircuit.

Waarde mag niet gelijk zijn aan de code van
het verwarmingscircuit van een Daikin verwar-
ming in het RoCon-systeem.

Waarde moet gelijk zijn aan de instelling van
de adresschakelaar.

Tab. 37-10 Functionele codes in het RoCon-systeem

4.8.1 Terminaladres selecteren
[→ Hoofdmenu → Terminal → Adres]

Instelling van de terminalcode van het bedieningselement voor de
systeemtoegang. De ingestelde waarde moet in het gehele systeem
uniek zijn. Een bevestiging van deze parameter met de draaiknop
zorgt voor een nieuwe initialisatie van de regeling.

Alle instellingen behalve "Uit" geven de gebruiker van het bedie-
ningsgedeelte de autorisatie om de terminalfunctie te activeren en
daarmee alle RoCon-systeemcomponenten met een geldige appa-
raatcode te bedienen.

4.8.2 Bus-scan voor terminalfunctie
[→ Hoofdmenu → Terminal → Bus-scan]

Na de activering van "Bus-scan" wordt in het menu [→ Hoofdmenu
→ Terminal] een lijst van de herkende apparaten (met toegewezen
terminaladres) voor selectie weergegeven. Na selectie en bevesti-
ging van een extern apparaat wordt de terminalfunctie voor dit appa-
raat geactiveerd. Het bedieningselement bevindt zich dan in termi-
nalwerking.

Het plaatselijke bedieningselement werkt als afstandsbediening voor
het externe apparaat en op het display wordt het bijbehorende start-
scherm weergegeven. Daarbij worden alle bedieningsfuncties 1:1,
zoals op het externe apparaat uitgevoerd en opgeslagen. De weer-
gegeven waarden en symbolen worden altijd door het geselecteerde
apparaat overgenomen.

Voor de bediening van het plaatselijke apparaata moet er naar het
startscherm van het externe apparaat worden gegaan. Door de
draaitoets lang in te drukken kan er teruggegaan worden naar het
menu van het plaatselijke apparaat.

INFORMATIE

Om de bus-scan uit te voeren moet aan het bedieningsge-
deelte RoCon+ B1 van de Daikin Altherma EHS(X/H) of
van het kamerstation EHS157034 een geldig terminaladres
worden toegewezen. Dit kan alleen met vakmancode uit-
gevoerd worden. Neem hiervoor contact op met de verwar-
mingsvakman.

Als de terminalfunctie in de verwarmingsinstallatie gebruikt
moet worden, moet een bedieningselement de terminalco-
de = 0 toegewezen krijgen.

Voorbeeld: terminalwerking voor de warmtebron met buscode 2 ac-
tiveren [→ Hoofdmenu → Terminal → Bus-scan]:

Bus - scan wordt uitgevoerd. Het overzicht van alle gevonden appa-
raten wordt weergegeven.

1 Draaiknop rechtsom draaien tot regelaar BM1/BE1 #2 wordt
weergegeven.

2 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).
è Het plaatselijke bedieningsgedeelte werkt als afstandsbedie-

ning voor de verwarming met buscode 2.

Om de terminalwerking te sluiten en het bedieningsgedeelte weer
voor de bediening van het toegewezen apparaat om te schakelen
moet er naar het startscherm van het externe apparaat worden ge-
gaan. Door de draaitoets lang in te drukken kan er teruggegaan wor-
den naar het menu van het plaatselijke apparaat.

INFORMATIE

Als het plaatselijke bediengsgedeelte als afstandsbedie-
ning voor een mengermodule wordt gebruikt, is het start-
scherm en de menustructuur veranderd (zie Hfst. 9).
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4.9 Statistiek
[→ Hoofdmenu → Statistiek]

In dit menu kunnen opgetelde waarden van de vermogensafgifte en
looptijden van de warmtepomp en zijn componenten sinds de inbe-
drijfstelling (of sinds de laatste reset door de vakman) worden opge-
vraagd.
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5 Eerste inbedrijfstelling
INFORMATIE

Buiten de in dit hoofdstuk beschreven toelichtingen bij de
inbedrijfstelling dienen de specifieke aanwijzingen voor de
inbedrijfstelling van de Daikin Altherma EHS(X/H) in de be-
treffende bijbehorende installatiehandleiding in acht te wor-
den genomen.

5.1 Configuration Wizard
De Configuration Wizard maakt de systeeminstelling tijdens de in-
stallatie eenvoudiger. Hij verschijnt automatisch bij de eerste inbe-
drijfstelling en leidt door vastgelegde keuzepagina´s. Zolang niet de
gehele systeeminstelling wordt bevestigd, wordt de Configuration
Wizard bij ieder inschakelen opnieuw opgeroepen. Pas na de beves-
tiging van de systeeminstelling kan de verwarming omschakelen
naar normale werking. Bij normale werking kunnen de parameters
van de Configuration Wizard in het menu [→ Hoofdmenu → Configu-
ratie → Wizard] opgeroepen en ingesteld worden.

De bediening van de verschillende keuzepagina´s van de Configura-
tion Wizard gebeurt aan de hand van de in Hfst. 3.3 beschreven
schermen. Bij de bevestiging van een selectie met „OK“ of de beves-
tigen-icon wordt er rechtstreeks naar de volgende keuzepagina ge-
sprongen. De gewijzigde parameter wordt direct overgenomen.

5.2 Menugeleiding in de Configuration
Wizard

→ Taal
1 Gewenste taal selecteren.

2 Met bevestigen-icon de selectie bevestigen.

→ Standaard configuratie
Als er geen optionele RoCon-systeemcomponenten zijn aange-
sloten:

1 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („Ja“).

Als er optionele RoCon-systeemcomponentenals EHS157034
en / of EHS157068 zijn aangesloten:

1 Draaiknop rechtsom draaien tot "Neen" blauw wordt weergege-
ven.

2 Draaiknop kort aanraken om te bevestigen („OK“).

3 Indien nodig de volgende elementen op de lijst selecteren en in-
stellen:

▪ Directe circuitconfiguratie(zie Hfst. 4.8)

▪ BUS ID Verwarmingstype(zie Hfst. 4.8)

▪ Tijd master(zie Hfst. 7.11)

4 Als alle instellingen naar behoefte zijn uitgevoerd met de beves-
tigen-icon bevestigen.

→ Tijd
1 Instelling van de actuele tijd (zie Hfst. 3.3.5).

→ Datum
1 Instelling van de actuele datum (zie Hfst. 3.3.6).

→ Systemparameters
De volgende parameters kunnen worden ingesteld:

▪ [Kamerthermostaat] aanwezig? (zie Hfst. 7.5.4)

▪ [Verwarmingsondersteuning (HZU)] gewenst?(zie Hfst. 7.5.5)

▪ [Continue verwarming] gewenst?(zie Hfst. 7.5.5)

→ Verwarmingsgrens
De volgende parameters kunnen worden ingesteld:

▪ [Stookgrenzen modus verwarmen] (zie Hfst. 7.5.3)

▪ [Stookgrenzen modus nachtverlag.] (zie Hfst. 7.5.3)
→ Weersafhankelijk
Weersafhankelijke regeling is gewenst:
1 Met bevestigen-icon de selectie „Weersafhankelijk“ bevestigen.

De volgende parameters kunnen worden ingesteld:

▪ Instelling [Kamerstreeftemperatuur 1] (zie Hfst. 7.5.1)

▪ Instelling [Stooklijn] (zie Hfst. 4.5.4)

▪ Alleen bij omkeerbaar apparaattype: instelling van de koelcurve
(zie Hfst. 4.5.5)

Weersafhankelijke regeling is niet gewenst:
1 Instelling „Aanvoertemperatuur vast“ selecteren.
2 Met bevestigen-icon de selectie bevestigen.

De volgende parameters kunnen worden ingesteld:

▪ Instelling [Aanvoertemp. modus verwarmen] (zie Hfst. 7.6.3)

▪ Alleen bij omkeerbaar apparaattype: instelling [Aanvoertempe-
ratuur modus koelen] (zie Hfst. 7.6.4)

→ Warm water
De volgende parameters kunnen worden ingesteld:

▪ [Warmwaterstreeftemperatuur 1] (zie Hfst. 7.3.4)

▪ [Warm water hysteresis] (zie Hfst. 7.6.5)
→ Apparaatkeuze
De volgende parameters kunnen worden ingesteld:

▪ [Buitenunit]

▪ [Binnenunit]
→ Externe warmtebron
Geen externe warmtebron aanwezig:
1 Instelling „Geen externe warmtebron“ selecteren.
2 Met bevestigen-icon de selectie bevestigen.

Optionele Backup-Heater aanwezig:
1 Met bevestigen-icon de selectie „Back-upverwarming BUH“ be-

vestigen.
2 Indien nodig de volgende elementen op de lijst selecteren en in-

stellen:

▪ [Externe prestaties WW] (zie Hfst. 7.5.3)

▪ [Externe prestaties niveau 1] (zie Hfst. 7.5.3)

▪ [Externe prestaties niveau 2] (zie Hfst. 7.5.3)

▪ Noodbediening(zie Hfst. 8.1)
3 Als alle instellingen naar behoefte zijn uitgevoerd met de beves-

tigen-icon bevestigen.

Alternatieve externe warmtebron aanwezig:
1 Instelling „WW + verwarmingsondersteuning“ of „Twee externe

warmtebronnen“ selecteren (zie Hfst. 7.5.3).
2 Met bevestigen-icon de selectie bevestigen.
3 Indien nodig de volgende elementen op de lijst selecteren en in-

stellen:

▪ [Externe prestaties WW] (zie Hfst. 7.5.3)

▪ [Externe prestaties niveau 1] (zie Hfst. 7.5.3)

▪ Noodbediening(zie Hfst. 8.1)
4 Als alle instellingen naar behoefte zijn uitgevoerd met de beves-

tigen-icon bevestigen.
→ Verwarmingssysteem
1 De parameter [Verwarmingssysteem] kan worden ingesteld (zie

Hfst. 7.5.2).
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6 Parameteroverzicht

6.1 Menu: Modus

Standby

Nachtverlaging

Verwarmen

Automatisch 2

Automatisch 1

Zomer

Koelen

Afb 39-1 Parameter in het menu Modus

6.2 Menu: Gebruiker

Kamerstreeftemperatuur 1

Kamerstreeftemperatuur 2

Kamerstreeftemperatuur 3

Warmwaterstreeftemperatuur1

Warmwaterstreeftemperatuur2

Warmwaterstreeftemperatuur3

Ruimte

Verlagen

Afwezig

Warm water

1xWW

Streeftemp. kamer Verlagen

Streeftemp. kamer Afwezig

1x Warmwater

Afb 39-2 Parameter in het menu: „Gebruiker“

6.3 Menu: Tijdprogramma

Feest

Afwezig

Verlof

Feestdag

VK auto 1
Verwarmingscircuit Autom. 1

VK auto 2
Verwarmingscircuit Autom. 2

ZP Reset
Tijdrprogramma reset

WW Auto 1
Warmwatervoorziening Autom. 1

WW Auto 2
Warmwatervoorziening Autom. 2

Circ pomp
Tijdsprogramma circulatiepomp

Afb 39-3 Parameter in het menu: „Tijdprogramma“

6.4 Menu: Instellingen

Weergave

Systeem

Ext. bron

In-/Outputs

ISM

Speciaal

Taal

Tijd

Datum

lcd helderheid

lcd verlichtingstijd

Buitenunit

Binnenunit

Verwarmingssysteem

Pomp dT verwarmen

Pomp dT koelen

Config. externe warmtebron

Externe prestaties WW

Externe prestaties niveau 1

Externe prestaties niveau 2

Bivalente functie

Bivalente functie

Smart Grid

Modus Smart Grid

HT/NT functie

HT/NT verbinding

Kamerthermostaat

Functie Interlink

Programmeerbare uitvoer (230V)

Functie brandervergrend.cont.

AUX-schakelfunctie

AUX-wachttijd

Schakeldrempel TDHW (AUX)

Continue verwarming

Verwarmingsondersteuning (HZU)

Capaciteit BIV

HZU hysteresis

HZU max temperatuur

Min. pompvermogen

Max. pompvermogen

Stille modus

Weergave

Afb 39-4 Parameter in het menu: „Instellingen“
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6.5 Menu: Configuratie

Warmwatersensor

Waterdruksensor

Stookgrens modus nachtverlag.

Verwarmingscurve

Aanvoertemp. modus verwarmen

Aanvoertemp. modus nachtverlag.

Min. aanvoertemperatuur

Aanpassing kamertemperatuur

Ondergrens aanvoertemperatuur

Correctie streefwaarde koelen

Interlink temperatuurverlaging

Max. laadtijd warm water

Warm water spertijd

Buitensensorcorrectie

Waterdruk min.

Waterdruk max.

Waterdruk set

Maximaal drukverlies

Weersafhankelijk

Vorstbeschermingstemperatuur

Gebouwisolatienorm

Stookgrenzen modus verwarmen

Max. aanvoertemperatuur

Ruimte-invloed

Aanpassing verwarmingscurve

Interlink temperatuurstijging

Aanvoertemperatuur modus koelen

Circulatiepomp aansturing

Circulatiepomp intervalsturing

Thermische desinfectie dag

Thermische desinfectie tijd

Thermische desinfectie temp.

Add-on's

Sensoren

Toegang

WW

Config VK

Verwarmen

KoelcurveKoelen

Parameters

Wizard

Reset

Aanvoertemperatuur verhoging

Comfort Verwarming

Buitentemperatuursensor

Schakeltemperatuur VK

Warm water hysteresis

Wachttijd externe warmtebron

Start T-vertr koelen

Start. T-ext. koelen

Max. koelen A-temp

Max. T-vertr koelen

Relaistest

Ontluchting

Ontluchtingsfunctie

Dekvloer

dekvloerdroging

Programma

dekvloerprogramma

Reset parameters

Afb 39-5 Parameter in het menu: „Configuratie“

6.6 Menu: Info

Temperatuur warm water actueel

Streeftemperatuur warmwater

Retourtemperatuur actueel

Volumestroom actueel

Aanvoertemperatuur VK set

Stand mengklep

Verwarmingstype

Softwarenummer B1/U1

Softwarenummer Controller

Aanvoertemperatuur actueel

Aanvoertemperatuur actueel

Status verwarmingscirc.pomp

Buitentemperatuur actueel

Aanvoertemperatuur VK actueel

Actueel

Overzicht

Waarden

Druk

Modus

Ext

RT

Pomp

EHS

TV

TVBH

TR

TDHW

Psyst

BPV

3UVD

TA2

Tliq2

Stille modus

HZU

V

Waterdruk

Afb 39-6 Parameter in het menu: „Info“

6.7 Menu: Fout

Noodbediening

Handmatig

Logboek

Scherm

Status handmatige modus

Temperatuur handmatig

Foutscherm

Afb 39-7 Parameter in het menu: „Fout“

6.8 Menu: Terminal

Mengklep #X

Adres

Bus-scan

Controller BM1/BE1 #X

Terminal adres

Afb 39-8 Parameter in het menu: „Terminal“
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INFORMATIE

Als het plaatselijke bediengsgedeelte als afstandsbedie-
ning voor een mengermodule wordt gebruikt, is het start-
scherm en de menustructuur veranderd (zie Hfst. 9).

6.9 Menu: Statistiek

Energie ext. bron warm water

Energie ext. bron verwarmen

Energie HP koelen

Energie HP verwarmen

Energie warm water

Energieverbruik

Looptijd compressor

Looptijd pomp

Reset

Afb 39-9 Parameter in het menu: „Statistiek“
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7 Parameterinstellingen

7.1 Toelichtingen bij de
parametertabellen

De in de hoofdstukken Hfst. 7.2 t/m Hfst. 7.10 opgenomen parame-
tertabellen bevatten compacte informatie bij alle parameters die in
de betreffende menu´s en submenu´s aan de regeling (1e menuni-
veau, 2e minuniveau) ter beschikking staan.

Afgezien van de parameteraanduidingen bevatten de tabellen ver-
meldingen over de instellingsbereiken, fabrieksinstellingen, instelop-
ties resp. verstelstappen en korte toelichtingen over de functie.

Bovendien geven ze informatie over de autorisaties voor de bedie-
ning van de regeling. Voor de betreffende kenmering worden de vol-
gende afkortingen gebruikt:

BE Autorisatie voor de eigenaar

HF Autorisatie met Vakmancode

Bij van elkaar verschillende vermeldingen in kolom BE en
HF moet voor de selectie van het parameterniveau de vak-
man al aangemeld zijn om de in kolom HF genoteerde sta-
tus te verkrijgen (zie Hfst. 4.5 ).

Status:

N Niet zichtbaar

E Zichtbaar en instelbaar

S Zichtbaar

INFORMATIE

De wijziging van sommige parameters maakt het opnieuw
starten van het apparaat noodzakelijk. Dat duurt een paar
minuten. Binnen deze tijd kunnen er geen verdere instellin-
gen uitgevoerd worden. Het opnieuw starten kan 5 minuten
uitgesteld worden door bij de vraag "Opnieuw starten
noodzakelijk. Nu uitvoeren?" "later" in te stellen..

Parameters die een nieuwe start vereisen zijn in de vol-
gende tabellen met een (*) aangegeven

7.2 Modus
[→ Hoofdmenu → Modus]

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Standby In deze modus zijn alle interne functies uitgeschakeld. Vorstbescherming is

nog steeds actief en een blokkeerbescherming van de pomp blijft gewaar-
borgd.

Alle in het RoCon-systeem via de CAN-bus geïntegreerde regelaars wor-
den bij de selectie van deze instelling eveneens bij voorkeur op deze be-
drijfsmodus gezet.

Uitgangen zijn niet continu spanningsvrij.

- E E

Nachtverla-
ging

Het interne verwarmingscircuit regelt continu naar de noodzakelijke verlan-
gings-aanvoertemperatuur aan de hand van parameter [Stooklijn] of [Aan-
voertemp. modus nachtverlag.] of bij een aangesloten kamerthermostaat
naar de kamertemperatuur [Kamerstreeftemp. Educeren]. De warmwater-
bereiding wordt uitgevoerd conform [Warmwatervoorziening Autom. 1].

- E E

Verwarmen Het interne verwarmingscircuit regelt continu naar de noodzakelijke verlan-
gings-aanvoertemperatuur aan de hand van parameter [Stooklijn] of [Aan-
voertemp. modus verwarmen] of bij een aangesloten kamerthermostaat
naar de kamertemperatuur [Kamerstreeftemperatuur 1]. De warmwaterbe-
reiding wordt uitgevoerd conform [Warmwatervoorziening Autom. 1].

- E E
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Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Zomer Het interne verwarmingscircuit is uitgeschakeld. Vorstbescherming is nog

steeds actief en een blokkeerbescherming van de pomp blijft gewaarborgd.
De warmwaterbereiding wordt uitgevoerd conform [Warmwatervoorziening
Autom. 1].

Alle in het RoCon-systeem via de CAN-bus geïntegreerde regelaars wor-
den bij de selectie van deze instelling eveneens bij voorkeur op deze be-
drijfsmodus gezet.

- E E

Automatisch 1 Het interne verwarmingscircuit regelt aan de hand van het instelde tijdpro-
gramma [Verwarmingskring Automatisch 1] met de ingestelde streeftempe-
raturen. De warmwaterbereiding wordt uitgevoerd conform [Warmwater-
voorziening Autom. 1].

- E E

Automatisch 2 Het interne verwarmingscircuit regelt aan de hand van het instelde tijdpro-
gramma [Verwarmingskring Automatisch 2] met de ingestelde streeftempe-
raturen. De warmwaterbereiding wordt uitgevoerd conform [Warmwater-
voorziening Autom. 2].

- E E

Koelen Het interne verwarmingscircuit regelt continu naar de noodzakelijke aan-
voertemperatuur aan de hand van de parameters in het menu [→ Hoofd-
menu→ Configuratie→ Koelen] of bij een aangesloten kamerthermostaat
op kamertemperatuur [Kamerstreeftemperatuur 1]. De warmwaterbereiding
wordt uitgevoerd conform [Warmwatervoorziening Autom. 1]. Vorstbe-
scherming is nog steeds actief en een blokkeerbescherming van de pomp
blijft gewaarborgd.

- E E

Tab. 40-4 Parameter in het menu Modus

7.3 Gebruiker
[→ Hoofdmenu → Gebruiker]

7.3.1 Menu: Streeftemperatuur kamer
[→ Hoofdmenu → Gebruiker → Ruimte]

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Kamerstreef-
temperatuur 1

5 - 40 °C Streefwaarde van de kamertemperatuur in °C die voor de 1e schakelcyclus
van de tijdprogramma´s [Automatisch 1] en [Automatisch 2] geldt.

20 °C 0,5 °C E E

Kamerstreef-
temperatuur 2

5 - 40 °C Streefwaarde van de kamertemperatuur in °C die voor de 2e schakelcyclus
van de tijdprogramma´s [Automatisch 1] en [Automatisch 2] geldt.

20 °C 0,5 °C E E

Kamerstreef-
temperatuur 3

5 - 40 °C Streefwaarde van de kamertemperatuur in °C die voor de 3e schakelcyclus
van de tijdprogramma´s [Automatisch 1] en [Automatisch 2] geldt.

20 °C 0,5 °C E E

Tab. 40-6 Parameter in het menu Streeftemperatuur kamer

7.3.2 Menu: Streeftemp. kamer Verlagen
[→ Hoofdmenu → Gebruiker → Verlagen]

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Kamerstreef-
temp. Educe-
ren

5 - 40 °C Streefwaarde van de verlagings-kamertemperatuur in °C, die voor de tijd-
programma´s [Automatisch 1] en [Automatisch 2] geldt.

15 °C 0,5 °C E E

Tab. 40-7 Parameter in het menu Streeftemp. kamer Verlagen
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7.3.3 Menu: Streeftemp. kamer Afwezig [→ Hoofdmenu → Gebruiker → Afwezig]

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Kamerstreef-
temp. Afwezig

5 - 40 °C Streefwaarde van de verlagings-kamertemperatuur in °C, die voor de tijd-
programma´s [Afwezig] en [Verlof] geldt.

15 °C 0,5 °C E E

Tab. 40-8 Parameter in het menu Streeftemp. kamer Afwezig

7.3.4 Menu: Streeftemperatuur warmwater
[→ Hoofdmenu → Gebruiker → Warm water]

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Warmwater-
streeftempe-
ratuur 1

35 - 70 °C Streefwaarde van de warmwatertemperatuur in °C die voor de 1e schakel-
cyclus van de tijdprogramma´s [Automatisch 1] en [Automatisch 2] geldt.

48 °C 0,5 °C E E

Warmwater-
streeftempe-
ratuur 2

35 - 70 °C Streefwaarde van de warmwatertemperatuur in °C die voor de 2e schakel-
cyclus van de tijdprogramma´s [Automatisch 1] en [Automatisch 2] geldt.

48 °C 0,5 °C E E

Warmwater-
streeftempe-
ratuur 3

35 - 70 °C Streefwaarde van de warmwatertemperatuur in °C die voor de 3e schakel-
cyclus van de tijdprogramma´s [Automatisch 1] en [Automatisch 2] geldt.

48 °C 0,5 °C E E

Tab. 40-9 Parameter in het menu Streeftemperatuur warmwater

7.3.5 Menu: 1x warmwater
[→ Hoofdmenu → Gebruiker → 1xWW]

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
1x warmwater Uit Start van een eenmalige warmwaterbereiding op de ingestelde streefwaar-

de [Warmwaterstreeftemperatuur 1] zonder tijdsbeperking, onafhankelijk
van de verwarmingsprogramma´s.

- E E

Aan

Tab. 40-10 Parameter in het menu 1x Warmwater

7.4 Tijdprogramma
[→ Hoofdmenu → Tijdprogramma]

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Feest 0 – 360 min Met deze modus kan er eenmalig een tijd voor de tijdelijke verlenging van

de verwarmingstijd van het interne verwarmingscircuit ingesteld worden.
0 min 15 min E E

Afwezig 0 – 360 min Met deze modus kan er een eenmalige tijd voor de tijdelijke regeling op de
ingestelde afwezigheidstemperatuur ingesteld worden.

0 min 15 min E E

Verlof Datum eerste dag

-

Datum laatste dag

Het interne verwarmingscircuit regelt continu (24 h pro Tag) op de ingestel-
de afwezigheidstemperatuur (parameter [Kamerstreeftemp. Educeren]).

Via een kalenderfunctie kan er een periode voor de afwezigheid ingevoerd
worden.

- 1 dag E E

Feestdag Datum eerste dag

-

Datum laatste dag

Via een kalenderfunctie kan er een periode voor de aanwezigheid inge-
voerd worden.

Binnen deze tijd wordt er uitsluitend aan de hand van de instellingen voor
"zondag" in de tijsprogramma´s [Verwarmingscircuit Autom. 1] en [Warm-
watervoorziening Autom. 1] geregeld.

- 1 dag E E

Verwarmings-
kring Automa-
tisch 1

Zie Hfst. 4.3 In dit menu kan het eerste tijdprogramma voor het interne verwarmingscir-
cuit geparametreerd worden. Er kunnen 3 schakelcycli met een resolutie
van 15 minuten worden ingesteld. De invoer is voor iedere dag van de
week apart mogelijk. Formaat: (Aan) hh:mm - hh:mm (Uit)

Bovendien kunnen de cycli van maandag t/m vrijdag, zaterdag t/m zondag
en maandag t/m zondag geparametreerd worden.

Zie Tab.
37-3

15 min E E
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Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Verwarmings-
kring Automa-
tisch 2

Zie Hfst. 4.3 In dit menu kan het tweede tijdprogramma voor het interne verwarmingscir-
cuit geparametreerd worden. Er kunnen 3 schakelcycli met een resolutie
van 15 minuten worden ingesteld. De invoer is voor iedere dag van de
week apart mogelijk. Formaat: (Aan) hh:mm - hh:mm (Uit)

Bovendien kunnen de cycli van maandag t/m vrijdag, zaterdag t/m zondag
en maandag t/m zondag geparametreerd worden.

Zie Tab.
37-3

15 min E E

Warmwater-
voorziening
Autom. 1

Zie Hfst. 4.3 In dit menu kan het eerste tijdprogramma voor de warmwaterbereiding ge-
parametreerd worden. Er kunnen 3 schakelcycli met een resolutie van 15
minuten worden ingesteld. De invoer is voor iedere dag van de week apart
mogelijk. Formaat: (Aan) hh:mm - hh:mm (Uit)

Bovendien kunnen de cycli van maandag t/m vrijdag, zaterdag t/m zondag
en maandag t/m zondag geparametreerd worden.

Zie Tab.
37-3

15 min E E

Warmwater-
voorziening
Autom. 2

Zie Hfst. 4.3 In dit menu kan het tweede tijdprogramma voor de warmwaterbereiding ge-
parametreerd worden. Er kunnen 3 schakelcycli met een resolutie van 15
minuten worden ingesteld. De invoer is voor iedere dag van de week apart
mogelijk. Formaat: (Aan) hh:mm - hh:mm (Uit)

Bovendien kunnen de cycli van maandag t/m vrijdag, zaterdag t/m zondag
en maandag t/m zondag geparametreerd worden.

Zie Tab.
37-3

15 min E E

Tijdsprogram-
ma circulatie-
pomp

Zie Hfst. 4.3 In dit menu kan er een tijdprogramma voor de circulatiepomp geparame-
treerd worden. Er kunnen 3 schakelcycli met een resolutie van 15 minuten
worden ingesteld. De invoer is voor iedere dag van de week apart mogelijk.
Formaat: (Aan) hh:mm - hh:mm (Uit)

Bovendien kunnen de cycli van maandag t/m vrijdag, zaterdag t/m zondag
en maandag t/m zondag geparametreerd worden.

Zie Tab.
37-3

15 min E E

Tijdrprogram-
ma reset

Feest In dit menu kunnen de tijdprogramma´s teruggezet worden op fabrieksin-
stellingen. Hiervoor de betreffende tijdprogramma´s selecteren en vervol-
gens de selectie met de bevestigen-icon bevestigen.

- - E E
Afwezig
Verlof

Feestdag
Verwarmingskring

Automatisch 1
Verwarmingskring

Automatisch 2
Warmwatervoor-
ziening Autom. 1
Warmwatervoor-
ziening Autom. 2
Tijdsprogramma
circulatiepomp

Tab. 40-11 Parameter in het menu Tijdprogramma
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7.5 Instellingen
[→ Hoofdmenu→ Instellingen]

7.5.1 Menu: Weergave-instellingen
[→ Hoofdmenu → Instellingen → Weergave]

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Taal Deutsch Taal van de weergaveteksten op de bedieningseenheid - E E

English

Français

Nederlands

Espanol

Italiano

Portugués

Tijd Tijd in formaat uur / minuten. E E
Datum Actuele datum in formaat dag / maand / jaar. De actuele weekdag wordt

aan de hand van de datum automatisch berekend.
E E

LCD helder-
heid

10 – 100% Helderheid van het display 80% 10% E E

lcd verlich-
tingstijd

1 - 60 s Verlichtingsduur van het display 30 s 1 s E E

Tab. 40-13 Parameter in het menu Weergave-instellingen

7.5.2 Menu: Systeem
[→ Hoofdmenu → Instellingen → Systeem]

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Buitenunit Geen selectie Type warmtepomp buitenunit - - N E

4 kW
6 kW
8 kW

11 kW
14 kW
16 kW

Binnenunit Geen selectie Type warmtepomp binnenunit.

Aanpassing van de instelwaarde is belangrijk omdat de apparaattypes ver-
schillende ontdooilogica´s hebben.

- - N E
R/EHS(B)(X/
H)04P30/50D
R/EHS(B)(X/
H)08P30D

R/EHS(B)(X/
H)08P50D

R/EHS(B)(X/
H)16P50D

Verwarmings-
systeem (*)

Vloerverwarming Warmteoverdrachtstype in het verwarmingssysteem.

Als „Radiator“ wordt geselecteerd en er hoge aanvoertemperaturen ge-
wenst zijn, kan het doelmatig zijn om de parameter [Max. anvoertempera-
tuur] naar 65 °C te verhogen ([→ Hoofdmenu → Configuratie → Verwar-
men]).

- N E

Convector

Radiator

Pomp dT ver-
warmen (*)

3 - 10 Noodzakelijk temperatuurverschil tussen retour- en aanvoertemperatuur.
Indien een minimaal temperatuurverschil voor een goede werking van de
verwarmingsverdeelsystemen in de verwarmingsmodus noodzakelijk is.

5 1 N E

Pomp dT koe-
len (*)

3 - 10 Noodzakelijk temperatuurverschil tussen retour- en aanvoertemperatuur.
Indien een minimaal temperatuurverschil voor een goede werking van de
verwarmingsverdeelsystemen in de koelmodus noodzakelijk is.

5 1 N E



7 Parameterinstellingen

Gebruiksaanwijzing

36
Daikin RoCon+ HP

Daikin Regeling RoCon+ HP
008.1444299_01 – 09/2018 – NL

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Pomplimiet De parameter legt het maximum pomptoerental vast. Onder normale om-

standigheden mag de standaardinstelling NIET gewijzigd worden. De be-
perking van het pomptoerental wordt overgeslagen als het debiet tot het
minimum is gedaald. Het bij een beperkt pomptoerental optredende debiet
kan aan de pompkaraktersitiek afgelezen worden (zie de installatie- en on-
derhoudshandleiding Daikin Altherma EHS(X/H))

6 1 N E

0 Geen beperking
1 – 4 Beperking van het pomptoerental onafhankelijk van de bedrijfshoedanig-

heid. Met deze instelling kan het verwarmingscomfort niet gegarandeerd
worden. Het maximum pomptoerental is afhankelijk van de instelling als
volgt: 1: 90%, 2: 75%, 3: 65%, 4: 55%

5 - 8 Beperking van het pomptoerental als er geen sprake is van een verwar-
mings- of koelverzoek. Het maximum pomptoerental is afhankelijk van de
instelling als volgt: 5: 90%, 6: 75%, 7: 65%, 8: 55%

Tab. 40-14 Parameter in het menu Systeem

7.5.3 Menu: Externe warmtebron
[→ Hoofdmenu → Instellingen → Ext. bron]

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Config. exter-
ne warmte-
bron

Instelling of er een extra externe warmtebron voor de warmwaterbereiding
(WW) en/of verwarmingsondersteuning (HZU) aanwezig is.

- N E

Geen externe
warmtebron

Warmtepomp is de enige warmtebron

Back-upverwar-
ming BUH

Optionele verwarmingsstaaf (3N~) in boiler gemonteerd

WW + verwar-
mingsondersteu-
ning

Een alternatieve warmtebron (bijv. Backup-Heater 1N~) zorgt voor de
warmwaterbereiding en de verwarmingsondersteuning

Twee externe
warmtebronnen

Twee externe warmtebronnen: alternatieve warmtebron 1 (bijv. Backup-He-
ater 1N~) zorgt voor de warmwaterbereiding en alternatieve warmtebron 2
zorgt voor de verwarmingsondersteuning

Ext. prestatie
warm water

1 – 40 kW Warmteprestatie van de elektrische extra verwarming voor warmwaterbe-
reiding

3 kW 1 kW N E

Ext. prestatie
trap 1 (*)

1 – 40 kW Warmteprestatie van de elektrische extra verwarming bij verwarmingson-
dersteuning niveau 1

zie de gebruiksaanwijzing van de verwarmingsstaaf BUxx.

3 kW 1 kW N E

Ext. prestatie
trap 2 (*)

1 – 40 kW Warmteprestatie van de elektrische extra verwarming bij verwarmingson-
dersteuning niveau 2

zie de gebruiksaanwijzing van de verwarmingsstaaf BUxx.

3 kW 1 kW N E

Bivalente
functie (*)

De bivalente functie is voor de werking van de optionele extra verwarming
vanwege een Backup-verzoek (kamerverwarmingswerking) belangrijk.

- N E

Bijverwarmen altijd
mogelijk

Werking van de Backup-Heater is altijd mogelijk.

Bijverwarmen T-
biv. afhankelijk

Backup-Heater wordt pas vrijgegeven als de in parameter [Bivalentietemp.]
ingestelde temperatuur wordt onderschreden.

Bivalentie-
temp.

-15 °C - +35 °C Instelling heeft invloed op de in parameter [AUX-Schakelfunctie] gedefini-
eerde werkwijze van het potentiaalvrije AUX-schakelcontact (wisselscha-
keluitgang A).

Alleen als parameter [Bivalente functie] = bijverwarmen T-biv.:

Buitentemperatuur, vanaf die de optionele extra verwarming voor de onder-
steuning van de kamerverwarming wordt geactiveerd. De bivalente tempe-
ratuur is voor de werking van de optionele extra verwarming vanwege een
Backup-verzoek (kamerverwarmingswerking) belangrijk. Hiervoor wordt de
temperatuur van de in de warmtepomp buitenunit geïntegreerde tempera-
tuursensor (informatiewaarde TA) gebruikt.

0 °C 1 °C N E

Tab. 40-15 Parameter in het menu Externe warmtebron
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7.5.4 Menu: In- /Outputs
[→ Hoofdmenu → Instellingen → In-/Outputs]

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toegang
BE HF

Smart Grid Analyse van het SG-signaal (zie Hfst. 4.4). - N E
Uit Functie Smart Grid niet actief, SG-signaal wordt niet geanalyseerd.

Aan Afhankelijk van het signaal van het energiebedrijf wordt de warmtepomp
uitgeschakeld (geen vorstbeschermingsfunctie) of met hogere temperatu-
ren gebruikt.

Modus Smart
Grid

Alleen indien parameter [Smart Grid] = Aan:

Dient voor een mogelijke verhoging van de streeftemperatuur bij een
Smart Grid-inschakelopdracht.

- N E

Comfort Verhoging van de warmwaterstreeftemperatuur met 5 K

Standaard Verhoging van de aanvoerstreeftemperatuur met 2 K en warmwaterstreef-
temperatuur met 5 K

Eco Verhoging van de aanvoerstreeftemperatuur met 5 K en warmwaterstreef-
temperatuur met 7 K

HT/NT functie Instelling welke warmtebronnen uitgeschakeld worden als bij een laagta-
rief-netaansluiting het door het energiebedrijf uitgegeven signaal voor
hoogtarief wordt ontvangen.

- N E

Inactief Gedeactiveerd (geen effect)

Compressor uit-
schakelen

Koudemiddelcompressor wordt uitgeschakeld

Compressor +
BUH uitschakelen

Koudemiddelcompressor en reserveverwarming worden uitgeschakeld

Alles uitschakelen Alles wordt uitgeschakeld (geen vorstbeschermingsfunctie - zie Hfst. 4.5.3)

HT/NT verbin-
ding

Vastlegging of de HT-/NT-ingang als opener- of als sluitcontact wordt gea-
nalyseerd.

- N E

Maakcontact Schakelcontact gesloten bij hoogtarief.

Verbreekcontact Schakelcontact gesloten bij laagtarief.

Kamerther-
mostaat

Configuratie van een op aansluiting J16 van de Daikin Altherma EHS(X/H)
aangesloten kamerthermostaat met potentiaalvrije contacten.

- N E

Nee Gedeactiveerd

Ja Alleen als parameter [Functie Interlink] = Uit

Analyse van de schakelcontacten verwarmen en koelen aan de stekker-
aansluiting J16 op de schakelprintplaat RoCon BM2C (alleen als geen van
de modi "Standby", "Nachtverlaging", "Zomer", "Verlof", "Feestdag" of
"Screed" actief is):

▪ Gesloten schakelcontact verwarmen: modus wordt omgeschakeld naar
"Verwarmen". Prioriteit, indien beide schakelcontacten gesloten zijn.

▪ Gesloten schakelcontact koelen: modus wordt omgeschakeld naar
"Koelen".

Open contacten: alleen vorstbescherming actief.
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Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toegang
BE HF

Functie Inter-
link

Configuratie voor installaties die met 2 verschillende aanvoerstreeftempe-
raturen worden gebruikt (zie Hfst. 4.4.4).

Een mogelijke toepassing is bijv. de aanvullende integratie van een HP
convector in een oppervlakteverwarmings- en koelsysteem.

Voorwaarade: Op stekkeraansluiting J16 van de Daikin Altherma EHS(X/
H) zijn 2 kamerthermostaten aangesloten.

- N E

Uit Gedeactiveerd

Aan Analyse van de schakelcontacten verwarmen en koelen aan de stekker-
aansluiting J16 op de schakelprintplaat RoCon BM2C.

Activeren van de koelwerking alleen door omschakelen in de modus "Koe-
len" (zie Hfst. 4.1).

Instelling van de parameter [Kamerthermostaat] wordt niet meer geanaly-
seerd.

▪ Open schakelcontacten: alleen vorstbescherming actief

▪ Modus "Verwarmen" en "Automatisch 1" / "Automatisch 2" tijdens de
schakelcycli bij dagwerking actief.

▪ Gesloten schakelcontact verwarmen = IL1:

▪ Er wordt naar de normale aanvoerstreeftemperatuur aan de hand van
de parameterinstellingen in [→ Hoofdmenu → Configuratie → Verwar-
men] geregeld.

▪ Gesloten schakelcontact koelen = IL2:

▪ Er wordt naar de hogere aanvoerstreeftemperatuur geregeld (normale
aanvoerstreeftemperatuur + waarde van de parameter [Interlink tem-
peratuurstijging]). Prioriteit, indien beide schakelcontacten gesloten
zijn!

▪ Modus "Koelen" actief.

▪ Gesloten schakelcontact verwarmen = IL1:

▪ Er wordt naar de normale aanvoerstreeftemperatuur aan de hand van
de parameterinstellingen in [→ Hoofdmenu → Configuratie → Verwar-
men] geregeld.

▪ Gesloten schakelcontact koelen = IL2:

Er wordt naar de lagere aanvoerstreeftemperatuur geregeld (normale aan-
voerstreeftemperatuur - waarde van de parameter [Interlink temperatuur-
verlaging]). Prioriteit, indien beide schakelcontacten gesloten zijn

Program-
meerbare uit-
voer (230V)

Configuratie van de multifunctionele uitgang (230 V, aansluiting J14): - N E
Inactief De uitgang is zonder functie.

Verzoek verwar-
mingscircuit

Verzamelpomp – De uitgang wordt actief, zodra een verwarmingscircuit
van het systeem een warmteverzoek aan de verwarming meldt.

Verzoek circulatie Circulatiepomp - De uitgang wordt afhankelijk van de parametrering ofwel
aan de hand van het tijdprogramma van de circulatiepomp of van het tijd-
programma van de warmwaterbereiding geactiveerd (zie Hfst. 4.3).

Verz. direct ver-
warmingscircuit

Aanvoerpomp – De uitgang wordt actief zodra voor het directe verwar-
mingscircuit van de verwarming een warmteverzoek wordt gedaan.

Functie bran-
derver-
grend.cont.

Weerstandswaar-
den

Selectie van de functionaliteit van het schakelcontact EXT (J8) (zie Hfst.
4.1)

- N E

Blokkeercontact
van de brander
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Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toegang
BE HF

AUX-Schakel-
functie

Instelling wijst de schakelvoorwaarden voor het potentiaalvrije AUX-scha-
kelcontact toe (wisseling schakeluitgang A, zie Hfst. 4.4.4).

- N E

Inactief Functie gedeactiveerd.

AUX-schakelcontact schakelt;
Schakeldrempel

TDHW (AUX)
Als boilertemperatuur (Tdhw) ≥ waarde parameter [Schakeldrempel TDHW
(AUX)] is.

Verzoek verwar-
men/koelen

Als en een koel- of verwarmingsverzoek aanwezig is.

Verzoek BUH Als er een warmwaterverzoek aan de Backup-Heater (BUxx) aanwezig is
of de geconfigureerde Backup-Heater verzocht wordt voor de verwar-
mingsondersteuning.

Fout Als er een fout is opgetreden

TVBH > 60 °C Als de sensorwaarde (TVBH) >60 °C ist

Buitentemperatuur Als de buitentemperatuur < parameterwaarde [Bivalentietemp.] is. (Warm-
tepomp werkt verder = gelijktijdige bivalente werking)

Buitentemp. +
WW/verwarmen

Als de buitentemperatuur < parameterwaarde [Bivalentietemp.] is + een
verzoek verwarmen of warmwaterbereiding aanwezig is. (Warmtepomp
werkt niet verder = alternatieve bivalente werking)

Verzoek WW Als er een warmwaterverzoek aanwezig is.

Buitentemperatuur
+ verwarmen

Als buitentemperatuur < parameterwaarde [Bivalentietemp.] + warmtever-
zoek "kamerverwarming" (niet voor warmwaterverzoek). Warmtepomp
werkt onder de in parameter [Bivalentietemp.] ingestelde waarde niet meer
met kamerverwarmingswerking - alleen nog met warmwaterwerking.

Toepassing: alternatieve bivalente werking kamerverwarming als de ver-
warmingsketel hydraulisch zo geïntegreerd is dat hij het drukloze boilerwa-
ter van de Daikin Altherma EHS(X/H) direct verwarmt (aansluiting via zon-
neaansluitingen).

Multi-Oil Als buitentemperatuur < parameterwaarde [Bivalentietemp.] + warmtever-
zoek "kamerverwarming" (niet voor warmwaterverzoek). Warmtepomp
werkt onder de in parameter [Bivalentietemp.] ingestelde waarde niet meer
met kamerverwarmingswerking - alleen nog met warmwaterwerking.

Toepassing: alternatieve bivalente werking kamerverwarming als de ver-
warmingsketel hydraulisch in de aanvoer van de warmtepomp is geïnte-
greerd. Voor deze toepassing moet de vorstbeschermingsfunctie aan de
Daikin Altherma EHS(X/H) gedeactiveerd worden (parameter [Vorstbe-
schermingstemperatuur] = Uit).

Modus koelen Als de warmtepomp op modus "Koelen" staat.

AUX-Wacht-
tijd

0-600 s AUX-schakelcontact (A) schakelt pas vertraagd als de schakelvoorwaarde
(zie parameter [AUX-Schakelfunctie]) langer dan de ingestelde tijd aanwe-
zig is.

120 s 5 s N E

Schakeldrem-
pel TDHW
(AUX)

20 – 85 °C Schakeldrempel boilertemperatuur (Tdhw) voor AUX-schakelcontact (zie
parameter [AUX-Schakelfunctie]).

50 °C 1 °C N E

Tab. 40-16 Parameter in het menu In-/Outputs
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7.5.5 Menu: Intelligent Storage Manag
[→ Hoofdmenu → Instellingen → ISM]

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Continue ver-
warming

De functie maakt het continue verwarmen ook tijdens het ontdooien van de
verdamper mogelijk. Daarmee kan een hoog comfort ook bij snel reageren-
de verwarmingssystemen (bijv. convectoren) gegarandeerd worden.

- N E

Uit Geen continu verwarmen

Aan Continu verwarmen.Verwarmingswarmte wordt tijdens het ontdooien van
de verdamper uit de boiler gehaald.

Verwarmings-
ondersteuning
(HZU)

Verwarmingsondersteuning uit boiler als de minimum temperatuur is over-
schreden (zie Hfst. 4.4 en parameter [HZU hysteresis]).

- N E

Uit Geen verwarmingsondersteuning

Aan Verwarmingsondersteuningsfunctie actief

Capaciteit BIV 3 - 40 kW Instelling beperkt het vermogen van de verwarmingsondersteuning. 15 kW 1 kW N E
HZU hystere-
sis

2 - 15 Alleen indien parameter [Verwarmingsondersteuning (HZU)] = Aan.

Verwarmingsondersteuning wordt geactiveerd als

Tdhw > THZUmin + 4 K en Tdhw > [Aanvoertemperatuur set] + 1 K.

De verwarmingsondersteuning wordt gedeactiveerd als

Tdhw < THZUmin of Tdhw < [Aanvoertemperatuur set].

THZUmin = zojuist actieve warmwaterstreeftemperatuur [Aanvoertempera-
tuur set] + ingestelde parameterwaarde [HZU hysteresis ].

Tdhw = actuele boilertemperatuur

[Aanvoertemperatuur set] = zojuist actieve aanvoerstreeftemperatuur (zie
Hfst. 4.5)

5 1 N E

HZU max
temperatuur

5 - 85 °C Instelling beperkt de maximale aanvoertemperatuur (gemeten aan tV, BH)
bij een actieve verwarmingsondersteuningsfunctie.

60 °C 1 °C N E

Min. pomp-
vermogen

40 - 80% Ondergrens voor de pompwerking. Wordt alleen toegepast als de verwar-
mingsondersteuning actief is of er warmte door een externe warmtebron
wordt opgewekt.

50% 1 % N E

Max. pomp-
vermogen

60 - 80% Bovengrens voor de pompwerking. Wordt alleen toegepast als de verwar-
mingsondersteuning actief is of er warmte door een externe warmtebron
wordt opgewekt.

80% 1 % N E

Tab. 40-17 Parameter in het menu Intelligent Storage Manag

7.5.6 Menu: Speciale functies
[→ Hoofdmenu → Instellingen → Speciaal]

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Stille modus Modus voor geluidsarme werking bij gereduceerd vermogen (zie Hfst. 4.4). - N E

Inactief Inaktiv

Actief Aktiv

's Nachts actief Wordt alleen ´s nachts tussen 22:00 Uhr en 6:00 Uhr in de stille modus ge-
bruikt.

Geluidsniveau Bij de selectie van de stille modus kunnen er drie geluidsniveaus worden
ingesteld.

- N E

Min. geluidsreduc-
tie

Bij lagere omgevingstemperaturen kan het vermogen dalen.

Gem. geluidsre-
ductie

Onder alle omstandigheden is een gereduceerde prestatie mogelijk.

Max. geluidsre-
ductie

Onder alle omstandigheden wordt het vermogen gereduceerd.

Tab. 40-18 Parameter in het menu: „Speciale functie“
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7.6 Configuratie
[→ Hoofdmenu → Configuratie]

7.6.1 Menu: Sensoren
[→ Hoofdmenu → Configuratie → Sensoren]

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Buitentempe-
ratuursensor
(*)

Geïntegreerde
sensor

Selectie of de in de buitenunit geïntegreerde sensor of een optionele bui-
tentemperatuursensor wordt gebruikt om de streefaanvoertemperaturen te
meten

- N E

Optionele sensor

Warmwater-
sensor

Configuratie van de warmwaterbereiding: - N E
Inactief Geen functie voor de warmwaterbereiding.

Sensor Functie voor de warmwaterbereiding is geactiveerd. Voor de warmwaterbe-
reiding wordt er een boilertemperatuursensor geanalyseerd (Als er geen
boilertemperatuursensor is aangesloten wordt er een foutmelding gege-
ven).

Thermostaat Functie voor de warmwaterbereiding is geactiveerd. Voor de warmwaterbe-
reiding wordt er een thermostaatschakelaar (Aan / Uit) geanalyseerd, waar-
bij "open klemmen" als "geen behoefte" wordt geïnterpreteerd.

Waterdruk-
sensor

Configuratie van de sensor voor de detectie van de waterdruk van het sys-
teem.

- N E

Uit Geen sensoranalyse

Aan Sensoranalyse geactiveerd (Als er geen druksensor is aangesloten wordt
er een foutmelding gegeven.)

Buitensensor-
correctie

-5,0 - +5,0 K Individuele aanpassing voor de meetwaarde van de voor de regeling rele-
vante buitentemperatuur.

0,0 K 0,1 K N E

Waterdruk
min.

0,1 - 5,0 bar Definieert de maximale waterdruk.

Druksensorfunctie (alleen bij geactiveerde druksensor, [Waterdruksensor]=
Aan): als de meetwaarde onder de ingestelde waarde ligt, wordt de Daikin
Altherma EHS(X/H) uitgeschakeld en wordt er een foutmelding gegeven.

0,5 bar 0,1 bar N E

Waterdruk
max.

0,1 - 5,0 bar Definieert de minimale waterdruk.

Druksensorfunctie (alleen bij geactiveerde druksensor, [Waterdruksensor]=
Aan): als de meetwaarde boven de ingestelde waarde ligt, wordt er een
waarschuwing gegeven.

3,0 bar 0,1 bar N E

Waterdruk set 0,1 - 5,0 bar Definieert de gewenste waterdruk.

Druksensorfunctie (alleen bij geactiveerde druksensor, [Waterdruksensor]=
Aan): als de meetwaarde de ingestelde waarde meer dan de in parameter
[Maximaal drukverlies] ingestelde waarde onderschrijdt, wordt er een waar-
schuwing gegeven.

0,9 bar 0,1 bar N E

Maximaal
drukverlies

0,1 - 5,0 bar Definieert het maximaal acceptabele drukverlies in het verwarmingssys-
teem.

Druksensorfunctie (alleen bij geactiveerde druksensor, [Waterdruksensor]=
Aan): als de meetwaarde de ingestelde waarde meer dan de in parameter
[Waterdruk set] ingestelde waarde onderschrijdt, wordt er een waarschu-
wing gegeven.

0,5 bar 0,1 bar N E

Tab. 40-20 Parameter in het menu Sensoren
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7.6.2 Menu: Configuratie verwarmingscircuit
[→ Hoofdmenu → Configuratie → Config VK]

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Weersafhan-
kelijke

Selectie van de methode voor de bepaling van de aanvoerstreeftempera-
tuur.

- N E

Aanvoertempera-
tuur vast

Aanvoertemperatuur vast: regeling op een vaste aanvoerwaarde (afhanke-
lijk van de modus)

Weersafhankelijk Weersafhankelijk: weersafhankelijke regeling aan de hand van de verwar-
mingscurve.

Vorstbescher-
mingstempe-
ratuur

Uit Geen vorstbescherming van het verwarmingscircuit 0 °C 1 °C E E
-15 – 5 °C Als de buitentemperatuur onder de ingestelde waarde daalt, schakelt het

systeem om naar vorstbeschermingswerking (inschakelen van de pom-
pen). De functie wordt beëindigd als de buitentemperatuur boven de inge-
stelde parameterwaarde + 1 K stijgt.

Isolatie Uit Instelling van de isolatiestandaard van het gebouw. Daardoor worden de
gemiddelde buitentemperatuur en de automatische aanpassingen van de
verwarmingscurve en van de verwarmingstijden beïnvloed.

- E E

laag

Normaal

Goed

Uitstekend

Schakeltem-
peratuur VK

Automatische activering van de koelwerking. Uit 1 °C N E
Uit Gedeactiveerd

10 - 40 °C Als de buitentemperatuur de ingestelde waarde overschrijdt, wordt er om-
geschakeld naar "Koelen". Als de buitentemperatuur 2 K onder de ingestel-
de waarde daalt, wordt er automatisch omgeschakeld naar de tevoren ge-
activeerde modus

Tab. 40-21 Parameter in het menu Config. verwarmingscircuit

7.6.3 Menu: Verwarmen
[→ Hoofdmenu → Configuratie → Verwarmen]

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieksinstel-
ling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Stookgren-
zen modus
verwarmen

Uit Instellen van de automatische zomeruitschakeling van de verwarming.
Als de door de regelaar gemeten en gemiddelde buitentemperatuur de
ingestelde waarde met 1 K overschrijdt wordt het verwarmingscircuit
uitgeschakeld. De verwarming wordt weer vrijgegeven als de buiten-
temperatuur de ingestelde verwarmingsgrens onderschrijdt.

19 °C 1 K E E
10 – 40 °C

Stookgren-
zen modus
nachtverlag.

Uit Instellen van de verwarmingsgrens voor het "uitschakelen" van het
verwarmingscircuit tijdens de nachtverlaging (functie als parameter
[Stookgrenzen modus verwarmen]).

10 °C 1 K E E
10 – 40 °C

Stooklijn 0,0 - 3,0 Alleen als parameter [Weersafhankelijke] = weersafhankelijk:

Instelling van de verwarmingscurve. De verwarmingscurve geeft de af-
hankelijkheid van de aanvoerstreeftemperatuur van het verwarmings-
circuit van de buitentemperatuur weer (zie Hfst. 4.5).

0,5 0,1 E E

Aanvoertem-
peratuur ver-
hoging (*)

0 - 4 Deze functie legt vast hoe ver de watertemperatuur boven de aanvoer-
streeftemperatuur mag stijgen voordat de compressor wordt gestopt.
De compressor hervat de werking als de aanvoertemperatuur onder de
aanvoerstreeftemperatuur daalt. Deze functie geldt ALLEEN voor de
verwarmingsmodus.

3 1 N E

Aanvoer-
temp. modus
verwarmen

20 - 90 °C Alleen als parameter [Weersafhankelijke] = Weersafhankelijk

Instelling van de aanvoerstreeftemperatuur voor het verwarmingscir-
cuit tijdens de verwarmingsduur in bedrijfsmodus: "Automatisch 1",
"Automatisch 2", "Verwarmen".

40 °C 1 °C E E

Aanvoer-
temp. modus
nachtverlag.

10 - 90 °C Alleen als parameter [Weersafhankelijke] = Weersafhankelijk

Instelling van de aanvoerstreeftemperatuur voor het verwarmingscir-
cuit tijdens de verlagingsduur in bedrijfsmodus: "Automatisch 1", "Auto-
matisch 2", "Nachtverlaging".

10 °C 1 °C E E
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Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieksinstel-
ling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Max. anvoer-
temperatuur

20 - 90 °C Instelling beperkt de aanvoertemperatuur (gemeten aan tV2) bij een
actieve verwarmingsondersteuningsfunctie.

De berekende aanvoertemperatuur van het verwarmingscircuit wordt
tot de hier ingestelde maximum waarde beperkt.

Eist een optioneel aangesloten, gemengd verwarmingscircuit een ho-
gere temperatuur van de verwarming op, dan wordt hiermee rekening
gehouden. Daardoor draait de interne circulatiepomp van de verwar-
ming altijd, als hij is ingeschakeld. Het het directe verwarmingscircuit
een vloerverwarming verzogt, moet daarom een mechaische tempera-
tuurbegrenzer gemonteerd worden om te voorkomen dat de vloer te
warm wordt.

80 °C 1 °C N E

Min. anvoer-
temperatuur

10 - 90 °C De berekende aanvoerstreeftemperatuur van het verwarmingscircuit
wordt tot de hier ingestelde minimum waarde beperkt.

28 °C 1 °C N E

Ruimte-in-
vloed

Alleen bij een aangesloten en aan het verwarmingscircuit toegewezen
kamerregelaar:

Instelling welke invloed de afwijking van de door EHS157034 gemeten
kamertemperatuur van de actuele streefwaarde (zie Hfst. 4.2) op de
aanvoertemperatuur heeft.

Uit 1 K E E

Uit, Zuiver door het weer geregelde aanvoertemperatuurregeling
0 K Zuiver door het weer geregelde aanvoertemperatuurregeling, maar de

interne circulatiepomp draait na een warmteverzoek tijdens de nacht-
verlaging verder tot aan de volgende verwarmingscyclus.

1 – 20 K Zorgt voor een correctie van de aanvoerstreeftemperatuur (parallelle
verschuiving van de verwarmingscurve) met de ingestelde factor. Als
de gemeten temperatuur 2 K onder de streefwaarde ligt, wordt de aan-
voerstreeftemperatuur met het 2-voudige van de ingestelde waarde
verhoogd.

Aanpassing
kamertempe-
ratuur

-5 - +5 K Alleen bij een aangesloten en aan het verwarmingscircuit toegewezen
kamerregelaar.

Individuele aanpassing van de voor de regeling belangrijke kamertem-
peratuur.

Als er een systematische afwijking van de door de EHS157034 geme-
ten kamertemperatuur van de in het verblijfsgedeelte van dit vertrek
gemeten werkelijke temperatuur wordt geconstateerd, kan de meet-
waarde met de ingestelde waarde gecorrigeerd worden.

0,0 K 1 K E E
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Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieksinstel-
ling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Adaptatie
verwar-
mingscurve

Functie kan alleen bij een aangesloten en aan het verwarmingscircuit
toegewezen kamerregelaar worden uitgevoerd:

- N E

Uit Uit: gedeactiveerd

Aan Geactiveerd = start van een eenmalige automatische aanpassing van
de verwarmingscurve.

Voorwaarden:

▪ Buitentemperatuur < 8 °C

▪ Instelling van de modus: "Automatisch 1" of "Automatisch 2"

▪ Duur van de verlagingsfase ten minste 6 h

Functie: In het begin van de verlagingstijd wordt de actuele kamertem-
peratuur als streefwaarde boor de volgende 4 uur ingesteld. De ver-
warmingscurve wordt door de regeling aan de hand van de aanvoer-
streeftemperaturen berekend die noodzakelijk zijn om deze kamertem-
peratuur op peil te houden.

Als de automatische stooklijnaanpassing wordt onderbroken, wordt de
functie gepauzeerd tot hij de volgende dag met succes uitgevoerd of
beëindigd wordt (instellen van de parameter op "Uit" of wijzigen van de
actuele bedrijfsmodus).

Tijdens de automatische aanpassing zijn de warmwaterbereiding en
de verwarmingsoptimalisatie geblokkeerd.

Interlink tem-
peratuurstij-
ging

1 – 50 K Alleen indien parameter [Functie Interlink] = Aan:

Aanvoerstreeftemperatuur wordt bij een gesloten RT-schakelcontact
koelen met de ingestelde waarde verhoogd. Verzoek bijv. door HP
convector.

5 K 1 K N E

Comfort Ver-
warming

Uit

Aan

Als de warmtepomp bij zeer lage buitentemperaturen niet aan de
warmtebehoefte kan voldoen, wordt warmte uit de boiler gehaald en
voor de kamerverwarming gebruikt (zie Hfst. 4.5.4)

▪ Uit: pas bij niet gedekte verwarmingsbehoefte wordt de boilertempe-
ratuur opgevoerd. Binnen de tijd die nodig is voor het verhogen van
de temperatuur kan er iets minder comfort optreden.

▪ Aan: bij betreffende buitentemperaturen wordt de boilertemperatuur
boven de voor de warmwaterbehoefte ingestelde boilertemperatuur
verhoogd. Eventueel wordt het stroomverbruik van de warmtepomp
hoger.

N E

Tab. 40-22 Parameter in het menu Verwarmen

7.6.4 Menu: Koelen
[→ Hoofdmenu → Configuratie → Koelen]

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Start T-vertr
koelen

5 - 25 °C Alleen als parameter [Weersafhankelijke] = weersafhankelijk:

Instelling van de aanvoerstreeftemperatuur voor het koelen bij het starten
van de koelwerking (buitentemperatuur = parameter [Start. T-ext. koelen])

18 °C 1 °C E E

Max. T-vertr
koelen

5 - 25 °C Alleen als parameter [Weersafhankelijke] = weersafhankelijk:

Instelling van de minimale aanvoerstreeftemperatuur voor het koelen. Die
wordt vanaf de buitentemperatuur (parameter [Max. T-ext. koelen]) con-
stant gehouden.

8 °C 1 °C E E

Start. T-ext.
koelen

15 - 45 °C Alleen als parameter [Weersafhankelijke] = weersafhankelijk:

Instelling vanaf welke buitentemperatuur de koelwerking met de hoogste
aanvoerstreeftemperatuur voor het koelen [Start T-vertr koelen] start (in-
stellingsvoorwaarde: modus "Koelen").

24 °C 1 °C E E

Max. T-ext.
koelen

20 - 45 °C Alleen als parameter [Weersafhankelijke] = weersafhankelijk:

Instelling bij welke buitentemperatuur de laagste aanvoerstreeftemperatuur
voor het koelen [Max. T-vertr koelen] wordt ingesteld (instelvoorwaarde:
modus "Koelen").

35 °C 1 °C E E
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Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Ondergrens
aanvoertem-
peratuur

5 - 25 °C Alleen als parameter [Weersafhankelijke] = weersafhankelijk:

Instelling van de absolute aanvoerstreeftemperatuur voor het koelen. Be-
perking werkt als vanuit andere parameterinstellingen een lagere aanvoer-
streeftemperatuur voor het koelen zou worden bepaald.

18 °C 1 °C N E

Aanvoertem-
peratuur mo-
dus koelen

8 - 30 °C Alleen als parameter [Weersafhankelijke] = aanvoertemperatuur vast:

Instelling van de aanvoerstreeftemperatuur voor het koelen (vaste waarde)
bij actieve koelwerking.

18 °C 1 °C E E

Correctie
koelsetpoint

-5,0 - +5,0 K Evenwijdige verschuiving van de koelkarakteristiek met de ingestelde
waarde.

0,0 K 1 K N E

Interlink tem-
peratuurverla-
ging

1 - 50 K Alleen indien parameter [Functie Interlink] = Aan:

Aanvoerstreeftemperatuur voor het koelen wordt bij een gesloten RT-scha-
kelcontact koelen met de ingestelde waarde gereduceerd (zie parameter
[Functie Interlink]). Verzoek bijv. door HP convector.

5 K 1 K N E

Tab. 40-23 Parameter in het menu Koelen

7.6.5 Menu: Warm water
[→ Hoofdmenu → Configuratie → WW]

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Max. laadtijd
warm water

10 - 240 min Instelling van de maximale duur van een warmwaterbereidingscyclus.
Daarna annulering van de warmwaterbereiding als de actuele temperatuur
van het water de ingestelde streefwaarde in parameter [Warmwaterstreef-
temperatuur 1] niet bereikt.

60 min 10 min N E

Warm water
spertijd

0 - 180 min Instelling van de spertijd na afloop of annulering van een warmwaterberei-
dingscyclus. Het nieuwe verzoek om een warmwaterbereiding wordt op zijn
vroegst na afloop van deze blokkeringstijd bediend.

30 min 10 min N E

Warm water
hysteresis

2 - 20 K Schakeldrempel lading warm water

Instelling van het temperatuurverschil waarmee de temperatuur in de boiler
t.o.v. de actueel geldige warmwaterstreeftemperatuur [Temperatuur warm
water set] mag dalen voordat de warmtepomp voor de lading warm water
ingeschakeld moet worden.

7 K 1 K E E

Wachttijd ex-
terne warmte-
bron

20 - 95 min Vertragingstijd vanaf wanneer de extra warmtebron de warmtepomp bij een
lading van warm water mag ondersteunen (zie Hfst. 4.5).

50 min 1 min E E

Circulatie-
pomp aanstu-
ring

Instelling voor de aansturing van een circulatiepomp. Gebruik in Frankrijk
niet toegestaan!

- E E

Uit Optionele circulatiepomp wordt synchroon met het actieve schakeltijdpro-
gamma voor de warmwaterbereiding aangestuurd.

Aan Optionele circulatiepomp wordt aan de hand van het schakeltijdprogramma
[Tijdsprogramma circulatiepomp] aangestuurd.

Circulatie-
pomp inter-
valsturing

Instelling van de intervalbesturing voor een optionele circulatiepomp. Ge-
bruik in Frankrijk niet toegestaan!

Uit 1 min E E

Uit GedeactiveerdDe circulatiepomp draait tijdens de vrijgavetijden van het
toegewezen schakeltijdprogramma (parameter [Circulatiepomp aanstu-
ring]) continu.

1 - 15 min De circulatiepomp draait getakt (taktverhouding: draaitijd van de pomp = in-
stelwaarde per 15 min).
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Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Thermische
desinfectie
dag

Instelling van de dag voor de thermische desinfectie van de boiler. Uit - E E
Uit Geen thermische desinfectie

Maandag

...

Zondag

Dag van de thermische desinfectie

Dagelijkse statis-
tiek

Dagelijkse thermische desinfectie

Thermische
desinfectie tijd

00:00 - 23:45 Instelling van de starttijd van de thermische desinfectie van de boiler (for-
maat hh:mm).

03:30 15 min N E

Thermische
desinfectie
temp.

60 – 70 °C Instelling van de warmwaterstreeftemperatuur tijdens de thermische desin-
fectie van de boiler.

65 °C 1 °C N E

Tab. 40-24 Parameter in het menu Warm water

7.6.6 Menu: Extra programma´s
[→ Hoofdmenu → Configuratie → Add-on's]

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Relaistest Handmatige aansturing van aparte relais voor testdoeleinden. Na de be-

vestiging van deze parameter met de draaiknop wordt op het display de
lijst van relais 1 - 9 met keuzevakje weergegeven. Bij aanvinken en beves-
tiging van een relais met de draaiknop wordt er een vinkje in het keuzevak-
je gezet en het betreffende relais geactiveerd. Meervoudige selectie is mo-
gelijk.

- - N E

Uitgang J1 Uitgang J1 (interne verwarmingscirculatiepomp), uitgang pomp
Uitgang J14 Uitgang J14 (circulatiepomp), menger "Open"

Uitgang J2 contact
A

Contact A aan uitgang J2 (omschakelklep 3UVB1), menger "Dicht"

Uitgang J2 contact
B

Contact B aan uitgang J2 (omschakelklep 3UVB1)

Uitgang J12 3UV
DHW open

Uitgang J12, omschakelklep 3UV DHW "Dicht"

Uitgang J12 3UV
DHW dicht

Uitgang J12, omschakelklep 3UV DHW "Open"

Aansluiting J3 slui-
ter B

Aansluiting J3 (potentiaalvrij relais: sluiter B-B1) - AUX

Aansluiting J3 wis-
selaar A

Aansluiting J3 (potentiaalvrij relais: wisselaar A-A1/A-A2) - AUX

Uitgang J10 Uitgang J10 (voeding A1P)
Uitgang J17 relais

K2
Uitgang J17 (Pin 3) - relais K2 (RTX-EHS) uitgang XBUH1 T2

Uitgang J17 relais
K1

Uitgang J17 (Pin 2) - relais K1 (RTX-EHS) uitgang XBUH1 T3

Uitgang J17 relais
K3

Uitgang J17 (Pin 4) - relais K3 (RTX-EHS) uitgang XBUH1 T1

Air Purge Activering van de automatische air purge van de Daikin Altherma EHS(X/
H) en van het aangesloten verwarmingscircuit.

- N E

Uit Gedeactiveerd

Aan Start van de ontluchtingsfunctie
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Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Screed Functie voor droging van de zandcementvloer - N E

Uit Gedeactiveerd

Aan De aanvoerstreeftemperatuur wordt aan de hand van het ingestelde [dek-
vloerprogramma] geregeld. De dag waarop het dekvloerprogramma wordt
geactiveerd, telt bij de draaitijd van het programma niet mee. De eerste
dag begint ´s nachts om 00:00 uur. Op de dag van activering wordt er voor
de overige tijd met de aanvoerstreeftemperatuur van de eerste program-
madag verwarmd (zie Hfst. 4.5.7).

Screed Pro-
gram

10 - 70 °C per ver-
warmingsdag

Instelling van het afloopprogramma van de verwarmings van de zandce-
mentvloer. Gedurende maximaal 28 dagen kan er voor iedere dag apart
een eigen aanvoerstreeftemperatuur worden ingesteld. Het einde van het
dekvloerprogramma wordt door de 1e dag met streefwaarde-instelling "Uit"
gedefinieerd (zie Hfst. 4.5.7).

Zie Hfst.
4.5.7

1 °C N E

Tab. 40-25 Parameter in het menu Extra programma's

7.7 Info
[→ Hoofdmenu → Info]

7.7.1 Overzicht
[→ Hoofdmenu → Info → Overzicht]

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toegang
BE HF

Modus Geen verzoek Actuele modus van de warmtepomp. - - S S
Verwarmen

Koelen
Warmwaterberei-

ding
Ontdooien

Ext Extern verzoek: - - S S
Geen externe mo-

dus
Warmtepomp draait bij normale werking.

Laag tarief EVU-functie HT/NT actief en laagtarief.
Hoog tarief EVU-functie HT/NT actief en hoogtarief.

SGN EVU-functie Smart Grid actief, normale werking
SG1 EVU-functie Smart Grid actief, afworp: geen warmtepompwerking, geen

vorstbeschermingsfunctie.
SG2 EVU-functie Smart Grid actief, inschakeladvies, werking met hogere streef-

temperaturen, goedkope stroom.
SG3 EVU-functie Smart Grid actief, inschakelopdracht en boilerlading op 70 °C,

goedkope stroom
RT Kamerthermostaat / interlink: - - S S

Uit Als [Functie Interlink] = Aan: alleen vorstbescherming; anders: Uit
Verzoek Als [Kamerthermostaat] = Ja

Geen warmtever-
zoek

Als [Kamerthermostaat] = Ja

IL1 Als [Functie Interlink] = Aan: normale aanvoerstreeftemperatuur
IL2 Als [Functie Interlink] = Aan: bij verwarmingswerking hogere aanvoer-

streeftemperatuur, bij koelwerking lagere aanvoerstreeftemperatuur
Pomp Uit Status van de interne verwarmingscirculatiepomp (Aan/Uit) - - S S

Aan
V - Actueel volumestroom (debiet) in het verwarmingssysteem - - S S
EHS - Actueel vermogen van de optionele Backup-Heater in kW - - S S
TV - Actuele aanvoertemperatuur na de plaatwarmtewisselaar (tV) in °C - - S S
TVBH - Actuele aanvoertemperatuur na verwarmingsondersteuning (tV, BH) in °C - - S S
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Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toegang
BE HF

TR - Actuele retourtemperatuur in °C - - S S
Tdhw - Actuele temperatuur in de boiler in °C - - S S
Psyst - Actuele waterdruk in het verwarmingsnet in bar - - S S
BPV - Actuele stand van de mengklep 3UVB1 (0%: verwarmingsnet; 100%: inter-

ne bypass)
- - S S

3UVD - Actuele stand van de mengklep 3UVDHW (0%: verwarmingsnet;
100%: boiler)

- - S S

TA2 - Actuele buitentemperatuur in °C (aan de optionele buitentemperatuursen-
sor)

- - S S

Tliq2 - Actuele koudemiddeltemperatuur °C - - S S
Stille modus Inactief Status van de stille modus - - S S

Actief
's Nachts actief

HZU Uit Status van de verwarmingsondersteuning - - S S
Aan

Tab. 40-27 Parameter in het menu Overzicht

7.7.2 Waarden
[→ Hoofdmenu → Info → Waarden]

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Aanvoertem-
peratuur actu-
eel

0 - 100 °C Weergegeven wordt de actuele aanvoertemperatuur van de verwarming
(tVI) in °C.

- 1 °C S S

Aanvoertem-
peratuur set

0 – 90 °C Weergegeven wordt de actuele streeftemperatuur van de verwarming in
°C.

- 0,1 °C S S

Buitentempe-
raturur actu-
eel

-39 – 50 °C Weergegeven wordt de actuele buitentemperatuur in °C. 0,1 °C S S

Temperatuur
warm water
actuell

0 - 100 °C Weergegeven wordt de actuele temperatuur van de boiler in °C. Als er
geen warmwaterfunctie geactiveerd is wordt "- - -" weergegeven.

- 0,1 °C S S

Temperatuur
warm water
set

10 - 70 °C Weergegeven wordt de actuele streeftemperatuur voor de warmwaterberei-
ding in °C. Als er geen warmwaterfunctie geactiveerd is wordt "- - -" weer-
gegeven. De actuele streefwaarde is hier altijd de maximum waarde van al-
le voor dit verwarmingscircuit relevante verzoeken.

- 0,1 °C S S

Retourtempe-
ratuur actueel

0 - 100 °C Weergegeven wordt de actuele retourtemperatuur van de verwarming in
°C. Als er geen desbetreffende sensor op de verwarming is aangesloten,
wordt "- - -" weergegeven.

- 0,1 °C S S

Volume-
stroom actu-
eel

0 - 5100 l/h Weergegeven wordt de gefilterde waarde van het actuele debiet. - l/h S S

Aanvoertem-
peratuur VK
actueel

0 - 100 °C Weergegeven wordt de temperatuur van het directe verwarmingscircuit (tV2

wanneer de verwarmingsondersteuning actief is, anders tV1) in °C.
- 0,1 °C S S

Aanvoertem-
peratuur VK
set

0 – 90 °C Weergegeven wordt de (aanvoer-) streeftemperatuur van het directe ver-
warmingscircuit in °C.

- 0,1 °C S S

Status ver-
warmingscir-
culatiepomp

Uit Weergegeven wordt de actuele status van de interne circulatiepomp van
de verwarming.

- - S S
Aan
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Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Stand meng-
kraan

- Alleen 5xx: Weergegeven wordt de actuele positie van de 3-weg-mengklep
3UVDHW in %.

- 1 % S S

Verwarmings-
type

- Weergegeven wordt het geconfigureerde type van de verwarming. - - S S

Softwarenum-
mer B1/U1

- Weergegeven wordt de software en de versie van het bedieningselement. - - S S

Softwarenum-
mer Controller

- Weergegeven wordt het softwarenummer en de versie van de regelings-
printplaat.

- - S S

Tab. 40-28 Parameter in het menu Waarden

INFORMATIE

Afhankelijk van het apparaattype, de systeemconfiguratie
en van de versie van de software kunnen aparte op Hfst.
7.7 vermelde informatieparameters niet of op een ander
parameterniveau worden weergegeven.

7.7.3 Waterdruk
[→ Hoofdmenu → Info → Druk]

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Waterdruk 0 - 4 bar Weergave van de actuele waterdruk in bar. - 0,1 bar S S

Tab. 40-30 Parameter in het menu Waterdruk

7.8 Fout
[→ Hoofdmenu → Fout]

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Noodbedie-
ning

Noodverwarming door Backup-Heater of een andere externe warmtebron. - E E
Neen Ja: bij een fout wordt de noodwerking automatisch geactiveerd.

Ja Nee: bij een fout noodwerking alleen door manuele activering.

Status hand-
matige modus

Inactief Activering van de vaste aanvoertemperatuurregeling (voor diagnosedoel-
einden).

- E E

Actief

Temperatuur
handmatig

20 - 80 °C Gewenste aanvoertemperatuur voor de manuele werking. 50 °C - E E

Tab. 40-31 Parameter in het menu Fout
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7.9 Terminal
[→ Hoofdmenu → Terminal]

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Terminal-
adress

Uit Instelling van de terminalcode van het bedieningselement voor de sys-
teemtoegang. De ingestelde waarde moet in het gehele systeem uniek zijn.
Een bevestiging van deze parameter met de draaiknop zorgt voor een
nieuwe initialisatie van de regeling.

Alle instellingen behalve "Uit" geven de gebruiker van het bedieningsge-
deelte de autorisatie om de terminalfunctie te activeren en daarmee alle
RoCon-systeemcomponenten met een geldige apparaatcode te bedienen.

Uit 1 N E
0 - 9

Bus - Scan Uit Zonder functie Uit - E E
Aan Regeling controleert welke RoCon-apparaten via CAN-busleidingen in het

systeem zijn aangesloten. Herkende apparaten worden in het menu
[→ Hoofdmenu → Terminal] met type en een databus codering weergege-
ven (voorbeeld: MM#8 = mengermodule met buscode 8).

Contr BM1/
BE1 #1

Alleen bij een herkend apparaat: activering schakelt naar de verwarming
met buscode X (zie Hfst. 4.8, parameter [BUS ID HS]).

-

Mengkraan
#X

Alleen bij een herkend apparaat: activering schakelt naar de mengermodu-
le met buscode X (zie Hfst. 4.8, parameter [Verwarmingskring toewijzing]).

- E E

Tab. 40-32 Parameter in het menu Terminal

7.10 Statistiek
[→ Hoofdmenu → Statistiek]

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Energie ext.
bron warm
water

- Weergegeven wordt de warmtehoeveelheid van de extra warmtebron voor
de warmwaterbereiding in kWh.

- kWh S S

Energie ext.
bron verwar-
men

- Weergegeven wordt de warmtehoeveelheid van de extra warmtebron voor
de verwarmingswerking in kWh.

- kWh S S

Energie HP
koelen

- Weergegeven wordt de warmtehoeveelheid van de warmtepomp voor de
koelwerking in kWh.

- kWh S S

Energie HP
verwarmen

- Weergegeven wordt de warmtehoeveelheid van de warmtepomp voor de
verwarmingswerking in kWh.

- kWh S S

Energie warm
water

- Weergegeven wordt de warmtehoeveelheid voor de warmwaterbereiding in
kWh.

- kWh

Energiever-
bruik

- Weergegeven wordt de totale warmtehoeveelheid van de warmtepomp in
kWh.

- kWh

Looptijd com-
pressor

- Weeregegeven wordt de draaitijd van de koudemiddelcompressor in h. - 1 h S S

Looptijd pomp - Weergegeven wordt de draaitijd van de interne circulatiepomp van de ver-
warming in h.

- 1 h S S

Reset - Alle in het menu Statistiek vermelde parameters worden door de reset te-
ruggezet op "0". (vakmancode noodzakelijk).

- -

Tab. 40-33 Parameter in het menu Statistiek

INFORMATIE

Afhankelijk van het apparaattype, de systeemconfiguratie
en van de versie van de software kunnen aparte op de lijst
vermelde informatieparameters niet of op een ander para-
meterniveau worden weergegeven.



7 Parameterinstellingen

Gebruiksaanwijzing

51
Daikin RoCon+ HP
Daikin Regeling RoCon+ HP
008.1444299_01 – 09/2018 – NL

7.11 Configuration Wizard Alleen na hardware-reset.

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Directe cir-
cuitconfigura-
tie

0 – 15 Instelling van code verwarmingscircuit voor het directe verwarmingscircuit
van de Daikin Altherma EHS(X/H). De verwarmingscircuitcode moet in het
gehele RoCon-systeem uniek zijn. Er mogen geen overlappingen met de
verwarmingscircuitcodes van optionele mengercircuits optreden.

0 1 N E

BUS ID Ver-
warmingstype

0 – 7 De instelling mag alleen worden veranderd als er meer dan 1 warmtebron
in het RoCon-systeem wordt geïntegreerd. Verschillende met de verwar-
mingsinstallatie verbonden verwarmingen moeten als speciale toepassing
worden gezien. Neem indien nodig contact op met de servicevakman.

0 1 N E

Tijd master Neen Activering van een time master voor het gehele systeem. De time master
synchroniseert alle regelaars in het RoCon-systeem met de aan de time
master ingestelde tijd en datum. Bij alle andere bedieningselementen in het
systeem is de invoer van de tijd en van de datum dan niet meer mogelijk.
Er mag slechts één time master in het systeem zijn. De parameter staat
niet ter beschikking als aan een andere regelaar in het RoCon-systeem de
parameter time master geactiveerd is.

- N E

Ja

Tab. 40-35 Parameters in het menu „Configuration Wizard“
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8 Fouten en storingen
GEVAAR: GEVAAR VOOR ELEKTROCUTIE

Elektrostatische ladingen kunnen tot spanningsoverslag
leiden, waardoor de elektronische onderdelen kunnen wor-
den vernield.

▪ Zorg voor een potentiaalvereffening voordat de schakel-
veldplaat wordt aangeraakt (bijv. door aanraken van de
houder van het schakelveld).

De elektronica van de Daikin Altherma EHS(X/H) geeft een fout aan
met een rode verlichting van de statusweergave, de weergave van
het foutscherm op het display (zie Hfst. 8.4) en de weergave van het
foutsymbool op het startscherm. Een geïntegreerd display slaat tot
15 foutmeldingen op (zie Hfst. 8.3).

INFORMATIE

Een lijst van alle foutcodes staat in de Daikin Altherma
EHS(X/H) installatie- en onderhoudshandleiding, hoofdstuk
"Fouten, storingen, meldingen“.

Storingen verhelpen: Foutcode E90XX
Er kan een foutreset uitgevoerd worden. Die kan van het actueel
weergegeven foutscherm uit gestart worden. Als het foutscherm
werd verlaten kan het via [→ Hoofdmenu → Fout → Scherm] weer
opgeroepen worden.

Als dezelfde fout binnen korte tijd weer wordt weergegeven, moet de
foutoorzaak door een vakman gezocht en verholpen worden. Onder-
tussen kan er eventueel een noodwerking gehandhaafd worden. De
noodwerking kan via [→ Hoofdmenu → Fout → Noodbediening] toe-
gelaten worden, zie Noodwerking. Als de noodwerking niet is toege-
laten kan hij vanuit het actuele foutscherm worden gestart.

Storingen verhelpen: Andere foutcodes
De foutoorzaak moet door een vakman gezocht en verholpen wor-
den. Ondertussen kan er eventueel een noodwerking gehandhaafd
worden. De noodwerking kan via [→ Hoofdmenu → Fout → Noodbe-
diening] toegelaten worden, zie Noodwerking. Als de noodwerking
niet is toegelaten kan hij vanuit het actuele foutscherm worden ge-
start.

INFORMATIE

Om te garanderen dat de storing niet door verkeerde in-
stellingen werd veroorzaakt, zet u voor een mogelijke ver-
vanging van onderdelen alle parameters terug op de fa-
brieksinstellingen (zie Hfst. 4.5.9).

Als u de oorzaak van de storing niet kunt vinden, moet u
contact opnemen met de servicevakman van.

Houd hiervoor de belangrijkste apparaatgegevens bij de
hand a.u.b.:

Type en fabricagenummer van de Daikin Altherma EHS(X/
H) (zie typeplaatje warmtepomp) en de softwareversie van:

a: bedieningsgedeelte RoCon+ B1 [→ Hoofdmenu → Info
→ Waarden → Softwarenummer B1/U1]

b: schakelprintplaat RoCon BM2C [→ Hoofdmenu → Info
→ Waarden → Softwarenummer Controller]

Bij optionele RoCon-systeemcomponenten:

EHS157034 [Sw Nr B1/U1]

EHS157068 [Sw Nr mixing valve]

8.1 Noodwerking
[→ Hoofdmenu → Fout → Noodbediening]

Als de warmtepomp uitvalt kan de Backup-Heater of een andere ex-
terne verwarming als noodverwarming worden gebruikt. Als [Nood-
bediening] op „Ja“ wordt gezet, wordt in geval van een fout de nood-
werking automatisch geactiveerd. Anders kan de noodwerking ook
pas bij een fout via het foutscherm worden gestart.

Als de noodwerking via het foutscherm wordt gestart, blijft de para-
meter [Noodbediening] op „Ja“, d.w.z dat ook bij toekomstige fouten
de noodwerking automatisch wordt gestart. Als dat niet gewenst is,
moet parameter [Noodbediening] na het verhelpen van de fout weer
op „Neen“ worden gezet.

8.2 Manueel
[→ Hoofdmenu → Fout → Handmatig]

Bij manuele werking wordt de warmtepomp op een vaste aanvoer-
temperatuur geregeld. De manuele werking mag uitsluitend voor dia-
gnosedoeleinden worden gebruikt. De manuele werking wordt ge-
start door parameter [Status handmatige modus] op „Actief“ te zet-
ten. De gewenste aanvoertemperatuur wordt met parameter [Tem-
peratuur handmatig] ingesteld.

Bij hydraulisch gemotiveerde voorrangwerking voor de warmwater-
bereiding moet erop worden gelet dat de bij manuele werking inge-
stelde aanvoertemperatuur voldoende is om de opgeslagen streef-
waarde voor het warme water (parameter [Warmwaterstreeftempe-
ratuur 1]) te bereiken.

8.3 Foutenrapport
[→ Hoofdmenu → Fout → Protocol]

Het dit menu kan het foutenrapport uitgelezen worden. De recentste
fout staat op de eerste plaats. Alle andere voorafgaande meldingen
worden bij iedere nieuwe invoer een positie naar achteren gescho-
ven. De 16e foutmelding wordt bij het binnenkomen van een nieuwe
foutmelding gewist. Het foutenrapport kan alleen door de service
worden gewist.

Op het rapport vermeld wordt

▪ de foutcode,

▪ de printplaat die aan de fout is toegewezen (A1P of BM2, zie Dai-
kin Altherma EHS(X/H) Installatie- en onderhoudshandleiding)

▪ datum en tijd waarop de fout is opgetreden.

8.4 Foutscherm
[→ Hoofdmenu → Fout → Scherm]

Afb 41-1 Foutscherm
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Als er een fout optreedt wordt het foutscherm weergegeven. Dat
geeft de foutcode aan, een toelichtende tekst en datum en tijd waar-
op de fout is opgetreden. Afhankelijk van de soort fout kan op het
foutscherm door selectie van het betreffende icon een reset uitge-
voerd worden en/of de noodwerking (zie Hfst. 8.1) worden gestart.
Door selectie van het terug-icon wordt het foutscherm gesloten en
de weergave springt terug naar het startscherm.

Bij een opgetreden fout kan het foutscherm met de hand via
[→ Hoofdmenu → Fout → Scherm] opgeroepen worden.

8.5 Foutcodes
Zie Daikin Altherma EHS(X/H) installatie- en onderhoudshandlei-
ding, hoofdstuk "Fouten, storingen, meldingen".
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9 Mengermodule
Afgezien van het directe verwaringscircuit kan het verwarmingssys-
teem met mengermodules EHS157068 met verdere verwarmingscir-
cuits uitgebreid worden.Deze extra verwarmingscircuits kunnen on-
afhankelijk van het directe verwarmingscircuit worden geconfigu-
reerd. De configuratie gebeurt net als de configuratie van het directe
verwarmingscircuit (zie Hfst. 4). Er staat slechts een beperkte selec-
tie van parameters en functies ter beschikking (zie Hfst. 9.2).

De optionele mengermodule EHS157068 heeft geen eigen bedie-
ningsgedeelte. Voor de configuratie en bediening moet de module
via een CAN-busleiding met een in de verwarming ingebouwde Ro-
Con-regeling of een kamerstation EHS157034 zijn verbonden. Van-
uit beide bedieningseenheden kan de mengermodule bij terminal-
werking (zie Hfst. 4.8) worden bediend.

Op de adresschakelaar van de mengermodule (zie Afb 42-1) moet
een duidelijke apparaatcode (≥ 1) voor het door deze mengermodule
te regelen verwarmingscircuit worden ingesteld, die met (parameter
[Verwarmingskring toewijzing]) van de mengermodule (zie Tab.
37-10) gesynchroniseerd moet worden.

Afb 42-1 Instelling apparaatkenteken voor mengermodule
EHS157068

De actuele bedrijfsstatus kan direct aan de mengermodule
EHS157068 worden vastgesteld (zie Afb 42-2).

Afb 42-2 Symboolverklaring statusweergaven EHS157068

pos. LED Beschrijving
1 rood Knipperend: interne fout

(storingscode wordt via CAN-bus gemeld aan de toe-
gewezen bedieningseenheid)
Aan: te lage spanning van de interne klok na stroom-
uitval (>10 h)

2 groen Aan: bedrijfsmelding, mengermodule ingeschakeld
3 groen Aan: CAN-communicatie
4 groen Aan: mengercircuitpomp ingeschakeld
5 groen Aan: menger "OPEN" wordt aangestuurd
6 groen Aan: menger "DICHT" wordt aangestuurd

Tab. 42-1

9.1 Startscherm mengermodule
(terminalfunctie)

Afb 42-3 Startscherm mengermodule

Het startscherm voor de mengermodule (Afb 42-3) is een geredu-
ceerde variant van het RoCon+ HP startscherm. De betekenis van
de icons komt overeen met Tab. 36-4, de mengertemperatuur is
echter de enige weergegeven systeemtemperatuur (Afb 42-3, pos.
1).

Het startscherm voor de mengemodule wordt in het menu [→ Hoofd-
menu → Terminal → Mengklep #X] opgeroepen. Door de draaitoets
kort aan te raken wordt er naar het menu van de menger gegaan.
Door de draaitoets lang aan te raken wordt er teruggegaan naar het
menu van het plaatselijke bedieningsgedeelte.

9.2 Parameteroverzicht menger
Menu: Modus
Zie Hfst. 6.1.

Menu: Gebruiker

Kamerstreeftemperatuur 1

Kamerstreeftemperatuur 2

Kamerstreeftemperatuur 3

Ruimte

Verlagen

Verlagen

Streeftemp. kamer Verlagen

Streeftemp. kamer Afwezig

Afb 42-4 Parameter in het menu: „Gebruiker“

Menu: Tijdprogramma

Feest

Afwezig

Verlof

Feestdag

VK auto 1
Verwarmingscircuit Autom. 1

VK auto 2
Verwarmingscircuit Autom. 2

Afb 42-5 Parameter in het menu “Tijdprogramma“
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Menu: Toegang

Menu: Systeem

SysteemMin. menger pomp

Max. menger pomp

Afb 42-6 Parameter in het menu: „Systeem“

Menu: Sensoren

Buitentemperatuursensor

Buitensensorcorrectie

Afb 42-7 Parameter in het menu: „Sensoren“

Menu: Config VK

Weersafhankelijk

Vorstbeschermingstemperatuur

Gebouwisolatienorm

Afb 42-8 Parameter in het menu: „Config VK“

Menu: Verwarmen

Stookgrenzen modus verwarmen

Stookgrens modus nachtverlag.

Verwarmingscurve

Aanvoertemp. modus verwarmen

Aanvoertemp. modus nachtverlag.

Max. aanvoertemperatuur

Min. aanvoertemperatuur

Ruimte-invloed

Aanpassing kamertemperatuur

Aanpassing verwarmingscurve

Curve-afstand

Afb 42-9 Parameter in het menu: „Verwarmen“

Menu: Koelen

Koelcurve Start T-vertr koelen

Max. T-vertr koelen

Start. T-ext. koelen

Max. koelen A-temp

Koelparameters Ondergrens aanvoertemperatuur

Aanvoertemperatuur modus koelen

Correctie streefwaarde koelen

Afb 42-10 Parameter in het menu: „Koelen“

Menu: Speciaal

Relaistest

Dekvloer

Programma

dekvloerdroging

dekvloerprogramma

Afb 42-11 Parameter in het menu: „Speciaal“

Menu: Info

Softwarenummer B1/U1

Buitentemperatuur actueelWaarden

Mengkleptemperatuur actueel

Software Nr mengklep

Mengkleptemperatuur ingesteld

Status mengkleppomp

PWM mengkleppomp

Status mengklep

Afb 42-12 Parameter in het menu: „Info“
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9.3 Parameterinstellingen
mengermodule

De voor de mengermodule beschikbare parameters zijn voor een
groot gedeelte gelijk aan de in Hfst. 7 beschreven parameters. Tab.
42-2 toont een lijst van de voor de mengermodule beschikbare para-
meters.

Parameter Instelbereik

Min / Max

Beschrijving Fabrieks-
instelling

Stappen-
grootte

Toe-
gang

BE HF
Min. menger
pomp

10 - 100% [→ Hoofdmenu → Systeem]

Minimaal vermogen van de pomp in het mengercircuit.

30% 1 % N E

Max. menger
pomp

20 – 100% [→ Hoofdmenu → Systeem]

Maximaal vermogen van de pomp in het mengercircuit.

100% 1 % N E

Curve-afstand 0 - 50 K [→ Hoofdmenu → Verwarmen]

Instelling van de verhoging van de aanvoerstreeftemperatuur aan de Daikin
Altherma EHS(X/H) t.o.v. de voor het mengercircuit berekende aanvoer-
streeftemperatuur.

5 K 1 K N E

Mengkleptem-
peratuur actu-
eel

0 - 100 °C [→ Hoofdmenu → Info → Waarden]

Actuele aanvoertemperatuur in het mengercircuit

- - S S

Mengkleptem-
peratuur inge-
steld

0 – 90 °C [→ Hoofdmenu → Info → Waarden]

Actuele aanvoerstreeftemperatuur in het mengercircuit

- - S S

Status meng-
kleppomp

Aan [→ Hoofdmenu → Info → Waarden]

Actuele status van de mengerpomp

- - S S
Uit

PWM meng-
kleppomp

0 – 100% [→ Hoofdmenu → Info → Waarden]

Actuele modulatie van de mengerpomp

- - S S

Status meng-
klep

Neutraal [→ Hoofdmenu → Info → Waarden]

Actuele status van de mengklep

- - S S
Dicht
Open

Tab. 42-2 Parameter van de mengermodule
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10 Trefwoordenlijst

Modus Door de gebruiker of door de regeling verzochte functie van de verwarming (bijv. kamerverwarming, warmwa-
terbereiding, stand-by enz.)

Backup-verzoek Bedrijfssituatie waarbij de verzochte aanvoertemperatuur niet via het warmtepompproces bereikt of niet effici-
ënt bereikt kan worden. Daarom wordt ter ondersteuning van de Daikin Altherma EHS(X/H) bij het opwekken
van warmte een extra verwarming (bijv. Backup-Heater) geïntegreerd.

Backup-Heater Optionele elektrische extra verwarming voor de algemene ondersteuning van de Daikin Altherma EHS(X/H) bij
de warmteopwekking.

Verwarmingscurve Rekenkundig verband tussen buitentemperatuur en aanvoerstreeftemperatuur om bij elke buitentemperatuur
de gewenste kamertemperatuur te bereiken.

Koudemiddel Een stof die voor de warmteoverdracht in een warmtepompproces wordt toegepast. Bij lage temperatuur en la-
ge druk wordt warmte opgenomen en bij een hogere temperatuur en hogere druk afgegeven.

Legionellabescherming Periodieke opwarming van het boilerwater tot een temperatuur van meer dan 60 °C voor het preventief vernie-
tigen van ziekteverwekkende bacteriën in het warmwatercircuit (zogeheten legionella).

Laagtarief netaansluiting (HT/
NT)

Een speciale aansluiting op het elektriciteitsdistributiebedrijf, dat verschillende aantrekkelijke tarieven in de zo-
genaamde daluren voor elektriciteit aanbiedt (dagtarief, nachttarief, weekendtarief en dergelijke).

Parameter Een waarde die de uitvoering van programma's of procedures beïnvloedt of bepaalde toestanden definieert.
Regeling Apparaatelektronica waarmee de procedures voor warmteopwekking en warmteverdeling voor het verwar-

mingssysteem worden geregeld. De regeling bestaat uit meerdere elektronische componenten. De voor de ge-
bruiker belangrijkste component is het bedieningselement in het voorste gedeelte van de verwarming dat pro-
grammakeuzetoetsen, draaiknoppen en het display bevat.

Retourleiding Het deel van het vloeistofcircuit, dat het afgekoelde water via het leidingstelsel van de verwarmende opper-
vlakken terugvoert naar de warmteopwekker.

Schakeltijdprogramma Programma voor het instellen van tijden aan de regeling om regelmatige verwarmings-, verlagings- en warm-
watercycli vast te leggen.

Smart Grid (SG) Intelligent energieverbruik voor een voordelige verwarming. Door de toepassing van een speciale stroommeter
is het mogelijk om een "Smart Grid-signaal" van het energiebedrijf te ontvangen.

Afhankelijk van het signaal wordt de warmtepomp uitgeschakeld, normaal of met hogere temperaturen ge-
bruikt.

Voedingleiding Deel van het hydraulisch circuit, dat het verwarmde water van de verwarming naar de verwarmingsoppervlak-
ken leidt.

Warmwatercircuit Is het watercircuit waarin koud water verwarmd en naar de tapplaats voor warm water wordt geleid.
Warmwaterbereiding Bedrijfsstatus van de verwarming waarin warmte met hogere temperaturen opgewekt en naar het warmwater-

circuit wordt geleid, bijv. belading van de warmwaterboiler.
Warmtepompproces Binnen een gesloten koudemiddelcircuit neemt het koudemiddel de warmte van de omgevingslucht op. Door

compressie bereikt het koudemiddel een hogere temperatuur die naar het verwarmingssysteem wordt overge-
bracht (thermodynamisch proces).

Warmtewisselaar Een constructiedeel dat thermische energie overdraagt van het ene circuit naar het andere. Beide circuits zijn
hydraulisch door middel van een wand in de warmtewisselaar gescheiden.

Weersafhankelijke aanvoertem-
peratuurregeling

Van de meetwaarde voor de buitentemperatuur en een bepaalde verwarmingscurve wordt de beste aanvoer-
temperatuur bepaald, die als streefwaarde dient voor de temperatuurregeling in het verwarmingsysteem.

Circulatiepomp Is een extra elektrische circulatiepomp die het warme water in de leidingen continu laat circuleren en op die
manier onmiddellijk op ieder tappunt beschikbaar stelt. Een circulatie is vooral in uitvoerig vertakte leidingen-
stelsels doelmatig. In systemen zonder circulatieleiding komt bij het tappen eerst het op het tappunt afgekoel-
de water vrij totdat het nastromende water voldoende is verwarmd.

Extra verwarming Extra warmteopwekker (bijv. Backup-Heater of externe cv-ketel) die in het verwarmingssysteem wordt geïnte-
greerd om bij een onvoldoende of inefficiënt warmtepompproces de vereiste aanvoerstreeftemperatuur te be-
reiken.
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11 Gebruikersspecifieke
instellingen

11.1 Tijdschakelprogramma's

De fabrieksinstellingen van de schakeltijdprogramma's zijn in Hfst.
4.3aangegeven.

Noteer in onderstaande tabel de door u gemaakte schakeltijdinstel-
lingen.

Schakelcyclus 1 Schakelcyclus 2 Schakelcyclus 3
Temperatuurin-
stelling

 [Streeftemperatuur kamer
1]: ____ °C

 [Streeftemperatuur kamer
2]: ____ °C

 [Streeftemperatuur kamer
3]: ____ °C

Periode Aan Uit Aan Uit Aan Uit
Verwarmingscir-
cuit Autom. 1

Maandag
Dinsdag
Woensdag
Donderdag
Vrijdag
Zaterdag
Zondag

Verwarmingscir-
cuit Autom. 2

Maandag
Dinsdag
Woensdag
Donderdag
Vrijdag
Zaterdag
Zondag

Afzonderlijke instellingen van de schakeltijdprogramma's voor ver-
warming

Schakelcyclus 1 Schakelcyclus 2 Schakelcyclus 3
Temperatuurin-
stelling  [Streeftemperatuur warm-

water 1]: ____ °C
 [Streeftemperatuur warm-

water 2]: ____ °C
 [Streeftemperatuur warm-

water 3]: ____ °C
Periode Aan Uit Aan Uit Aan Uit

Warmwatervoor-
ziening Autom. 1

Maandag
Dinsdag
Woensdag
Donderdag
Vrijdag
Zaterdag
Zondag

Warmwatervoor-
ziening Autom. 2

Maandag
Dinsdag
Woensdag
Donderdag
Vrijdag
Zaterdag
Zondag

Afzonderlijke instellingen van de schakeltijdprogramma's voor warm
water

Schakelcyclus 1 Schakelcyclus 2 Schakelcyclus 3
Periode Aan Uit Aan Uit Aan Uit

Tijdsprogramma
circulatiepomp

Maandag
Dinsdag
Woensdag
Donderdag
Vrijdag
Zaterdag
Zondag
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Afzonderlijke instellingen van de schakeltijdprogramma's voor warm
water 11.2 Parameter

Noteer de door u aangebrachte parameterwijzigingen in de onder-
staande tabel en in het bedrijfshandboek van de verwarming.

Draaischake-
laarstand

Parameter ni-
veau

Parameter Oude waarde Nieuwe waar-
de

Datum Opmerkingen

Individuele parameterwijzigingen 11.3 Databusadressen

RoCon-apparaat Databusbusadres Opmerkingen

Databusadressen in het RoCon-systeem
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1 Precauciones generales de
seguridad

1.1 Indicaciones especiales de
seguridad

ADVERTENCIA
Los dispositivos de calefacción que no
se configuren e instalen correctamente
pueden mermar el funcionamiento del
dispositivo de calefacción y/o causar
lesiones graves o mortales al usuario.
▪ Solamente podrá realizar trabajos en

el generador térmico (como, por
ejemplo, instalación, inspección, co-
nexión y primera puesta en marcha)
el personal autorizado que haya fi-
nalizado una formación técnica o
profesional que le capacite para de-
sempeñar las tareas correspondien-
tes y que haya asistido a cursos de
perfeccionamiento técnico reconoci-
dos por las autoridades pertinentes.
Entre ellos se cuentan especialmen-
te los técnicos de calefacción, elec-
tricistas y profesionales de refrigera-
ción y aire acondicionado que, debi-
do a su formación profesional y a
sus conocimientos tienen experien-
cia con la instalación y el manteni-
miento profesionales de sistemas de
calefacción, instalaciones de gas y
aceite y acumuladores de agua ca-
liente.

▪ Utilizar el generador térmico única-
mente en perfecto estado y con la
cubierta protectora cerrada.

ADVERTENCIA
El incumplimiento de las siguientes ins-
trucciones de seguridad puede provo-
car lesiones de gravedad o incluso la
muerte.
▪ Los niños de más de 8 años y las

personas con facultades físicas,
sensoriales o psíquicas reducidas, o
con falta de experiencia y/o conoci-
mientos, solo deberán usar este
aparato cuando estén bajo supervi-
sión o si se les ha instruido sobre el
uso seguro del aparato y entienden
los peligros que este conlleva. No
deje que los niños jueguen con el
aparato. La limpieza y el manteni-
miento por parte del usuario no de-
ben realizarlos niños sin supervisión.

▪ La conexión de red debe establecer-
se conforme a IEC 60335-1 por me-
dio de un dispositivo de desconexión
que presente una separación de ca-
da polo con un ancho de apertura de
contacto que se ciña a las condicio-
nes de la categoría de sobretensión
III para una desconexión total.

▪ Todos los trabajos electrotécnicos
deben realizarlos únicamente el per-
sonal cualificado especializado en
electrotecnia respetando las disposi-
ciones locales y nacionales y las ins-
trucciones de este manual.
Asegurarse de que se utiliza un cir-
cuito eléctrico apropiado.
Si el circuito eléctrico no tiene la su-
ficiente capacidad o las conexiones
se establecen de forma inadecuada
pueden producirse descargas eléc-
tricas o fuego.

1.1.1 Seguir las instrucciones
▪ La documentación original está redactada en alemán. Todos los

demás idiomas son traducciones.

▪ Lea atentamente estas instrucciones antes de iniciar la instalación
o antes de iniciar cualquier intervención en el sistema de calefac-
ción.

▪ Las medidas de precaución que se describen en este documento
tratan temas muy importantes. Sígalas atentamente.

▪ La instalación del sistema y todos los trabajos descritos en estas
instrucciones y en la documentación suministrada para el monta-
dor deben realizarlos un montador autorizado.
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En estas instrucciones se describen todas las actividades necesa-
rias para la instalación, puesta en marcha y mantenimiento así como
la información básica acerca del manejo y ajuste. Si desea informa-
ción detallada sobre el manejo y la regulación, consulte los docu-
mentos de referencia.

Todos los parámetros de la calefacción necesarios para un funcio-
namiento cómodo vienen ajustados de fábrica. Para ajustar la regu-
lación consulte los documentos de referencia.

Documentos de referencia
▪ Daikin Altherma EHS(X/H):

▪ Instrucciones de instalación

▪ Lista de comprobación de puesta en marcha

▪ Manual de servicio de la bomba de calor

▪ Unidad exterior:

▪ Instrucciones de instalación

▪ Manual de instrucciones

▪ Centralita de regulación EHS157034 y módulo mezclador
EHS157068: manual de instrucciones

▪ Otros accesorios y componentes de sistema opcionales: manua-
les de instrucciones e instalación correspondientes

Las instrucciones se encuentran en el volumen de suministro de las
respectivas unidades.

1.1.2 Significado de los símbolos y
advertencias

En estas instrucciones, las indicaciones de advertencia se encuen-
tran sistematizadas según la gravedad del peligro y la probabilidad
de que se produzca.

PELIGRO

Advierte de un peligro inminente.

El incumplimiento de la indicación de advertencia provoca
lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA

Advierte de una posible situación peligrosa

El incumplimiento de la indicación de advertencia puede
provocar graves lesiones o incluso la muerte.

PRECAUCIÓN

Advierte de una posible situación perjudicial

El incumplimiento de las advertencias puede producir da-
ños materiales y al medio ambiente y lesiones leves.

Este símbolo proporciona consejos al usuario y especial-
mente información útil, sin que suponga ninguna adverten-
cia ante los peligros

Símbolos especiales de advertencia
Algunos tipos de riesgos se representan mediante símbolos espe-
ciales.

Corriente eléctrica

Peligro de combustión o de quemaduras

Representación general
1 Las instrucciones de actuación se muestran como una lista.

Aquellas actuaciones en las cuales se debe mantener obligato-
riamente un orden vendrán numeradas.
è Los resultados de las actuaciones se identifican con una fle-

cha.

[Modo de funcionamiento]: Los parámetros se representan entre
corchetes.

[→ Menú principal]: La posición de los menús y las funciones se re-
presenta entre corchetes con →.

1.2 Indicaciones de seguridad para el
montaje y el funcionamiento

1.2.1 Generalidades
▪ Para cualquier trabajo realizado en los aparatos que vayan más

allá del manejo del sistema de regulación deben tenerse en cuen-
ta los datos de los documentos en vigor, especialmente en lo rela-
tivo a instrucciones de seguridad.

Prevención de peligros
El Daikin Altherma EHS(X/H) se ha fabricado de acuerdo con el es-
tado actual de la técnica y siguiendo las normativas técnicas esta-
blecidas. Sin embargo, si se realiza una utilización indebida pueden
surgir riesgos para la integridad y la vida de las personas, además
de riesgos de daños materiales.

Para evitar riegos utilice el Daikin Altherma EHS(X/H) únicamente:

▪ conforme al uso previsto y en perfecto estado,

▪ siendo conscientes de la seguridad y de los riesgos.

Esto supone que se conocen y se aplican el contenido de estas ins-
trucciones, toda la documentación de referencia y las normas para
la prevención de riesgos laborales, así como las normas reconoci-
das de seguridad y medicina laboral.

Representación de indicaciones de la regulación RoCon+
Dependiendo de las variantes del país o equipamiento del Daikin
Altherma EHS(X/H) o del estado de usuario registrado en la regula-
ción, algunas indicaciones de pantalla o puntos de menú pueden di-
ferir de las ilustraciones mostradas en este manual.
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1.2.2 Utilización de acuerdo al uso previsto
La regulación RoCon+ HP solo puede utilizarse en bombas de calor
Daikin Altherma EHS(X/H) que sean compatibles con el sistema de
regulación. La regulación RoCon+ HP solamente puede operarse
conforme a las instrucciones de este manual.

Cualquier utilización distinta o que supere lo indicado en estas ins-
trucciones incumple el uso previsto. Los daños que pudieran causar-
se por este incumplimiento serán responsabilidad exclusiva del ope-
rador.

Para cualquier trabajo realizado en los aparatos que vayan más allá
del manejo del sistema de regulación deben tenerse en cuenta los
datos de los documentos en vigor, especialmente en lo relativo a
instrucciones de seguridad.

Documentación
La documentación técnica incluida en el volumen de suministro for-
ma parte del equipo. Esta se deberá almacenar de tal forma que en
cualquier momento pueda ser leída por el usuario o por el personal
técnico.
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2 Descripción del producto
INFORMACIÓN

La regulación RoCon+ HP es un componente del Daikin
Altherma EHS(X/H).

Está formada por la pletina del panel de conexiones Ro-
Con BM2C en la que se conectan actuadores y sensores y
otros componentes del sistema de regulación y del ele-
mento de mando RoCon+ B1.

En estas instrucciones solamente se explican las funcio-
nes y opciones de ajuste de la regulación. Encontrará in-
formación detallada sobre el panel de conexiones de la
caldera y otros componentes del equipo en la documenta-
ción de referencia.

La regulación electrónica y digital regula automáticamente, en fun-
ción del equipo de calefacción, todas las funciones de calefacción y
de agua caliente para un circuito de calefacción directo, un circuito
de carga de acumulación y otros circuitos de calefacción a través de
módulos mezcladores adicionales.

Se encarga de gestionar la seguridad del Daikin Altherma EHS(X/
H). De esta forma, en caso de escasez de agua o estados de funcio-
namiento no permitidos o no definidos se realiza una desconexión
de seguridad. Un aviso de error correspondiente muestra al usuario
toda la información sobre la causa de la avería.

Todos los ajustes funcionales para el Daikin Altherma EHS(X/H) y
los equipos opcionales RoCon conectados a través del bus de datos
se realizan con los elementos de mando de la unidad de mando in-
tegrada RoCon+ B1 y se muestran en color en forma de texto en el
display con retroiluminación.

En el Daikin Altherma EHS(X/H) es posible conectar los siguientes
equipos adicionales y opcionales a través del bus de datos de la re-
gulación:

▪ Regulador ambiente EHS157034

▪ Módulo mezclador EHS157068

Además, la regulación RoCon+ HP posee una función de protección
anti heladas para el circuito de calefacción directo y el circuito de
carga del acumulador, así como la posibilidad de incorporar una
fuente de calor adicional (p.ej. caldera de madera, instalación solar).

Es posible realizar distintas acciones de control con dispositivos ex-
ternos a través del contacto de conexión AUX sin potencial (exigen-
cia de un generador térmico externo, conmutación de operación bi-
valente, indicación de estado externa, etc.).

Además, existen más entradas para evaluar los contactos de control
externos (conmutaciones de modos de funcionamiento externos o
exigencia de calor, funciones Smart Grid y de tarifa reducida
EVU (21)).

Con el sensor de temperatura exterior opcional, que se instala en el
lado norte del edificio, se puede optimizar la regulación de la tempe-
ratura de impulsión según las condiciones climáticas.

Si está instalado el gateway opcional EHS157056 y conectado a In-
ternet, el Daikin Altherma EHS(X/H) puede supervisarse y manejar-
se cómodamente mediante control remoto desde un teléfono móvil
(aplicación).

La regulación RoCon+ HP tiene un reloj con el que se pueden ajus-
tar:

▪ 2 programas de tiempos de conexión ajustables de forma indivi-
dual (22) para la calefacción y la refrigeración  (circuito de cale-
facción directo),

▪ 2 programas de tiempos de conexión ajustables de forma indivi-
dual para la producción de agua caliente y

▪ 1 programa de tiempos de conexión de configuración individuali-
zada para una bomba de circulación opcional.

La primera puesta en marcha de la instalación de calefacción se
describe en las instrucciones de instalación del Daikin Altherma
EHS(X/H).

A algunas opciones de menú de la regulación RoCon+ HP solamen-
te podrán acceder los técnicos de calefacción. Esta medida de se-
guridad garantiza que no se produzcan errores en el funcionamiento
de la instalación provocados por una configuración incorrecta.

Todos los ajustes para el circuito de calefacción asignado pueden
realizarse de la misma forma que en el elemento de mando. Con la
función de terminal activada, estarán disponibles todas las opciones
de mando igual que en el elemento de mando integrado, a excep-
ción de algunas opciones especiales (p. ej., modo manual).

Un módulo mezclador conectado EHS157068 se maneja también,
según la asignación correspondiente, desde el elemento de mando
RoCon+ B1 y/o la centralita de regulación EHS157034.

(21) Las empresas suministradoras de electricidad (EVU) envían señales que se emplean para controlar el grado de utilización
de la red eléctrica e influyen en la tarifa eléctrica y en la disponibilidad.

(22) El uso del programa de tiempo para la refrigeración de la habitación solo en combinación con un termostato conectado
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3 Manejo

3.1 Generalidades
PELIGRO: RIESGO DE ELECTROCUCIÓN

Si el agua entra en contacto con componentes eléctricos
puede provocar una descarga eléctrica además de lesio-
nes y quemaduras que pueden causar la muerte.

▪ Proteger la pantalla y las teclas de la regulación de los
efectos de la humedad.

▪ Para limpiar la regulación utilizar un trapo de algodón
seco. El uso de detergentes agresivos u otros líquidos
pueden provocar daños en el aparato o descargas eléc-
tricas.

INFORMACIÓN

El Daikin Altherma EHS(X/H) alcanza el consumo energé-
tico más efectivo con unas temperaturas teóricas de agua
caliente y de retorno lo más bajas posibles.

Si con unas temperaturas teóricas de impulsión superiores
a 50 °C se conecta un generador térmico externo (p. ej. el
calentador de reserva opcional), la eficiencia (COP) del
Daikin Altherma EHS(X/H) puede empeorar (en función de
la temperatura exterior).

3.2 Elementos de indicación y
elementos de mando

Fig. 47-1 RoCon+ HP Elementos de visualización y elementos de
mando

Pos. Denominación
1 Indicador de estado
2 Display
3 Botón giratorio

Tab. 47-1 RoCon+ HP Elementos de visualización y elementos de
mando

3.2.1 Indicador de estado
Los LED del indicador de estado se iluminan o parpadean, indican-
do así el modo de funcionamiento del equipo.

LED Modo Descripción
Parpadea en
azul

Standby La unidad no está en funciona-
miento.

Se ilumina en
azul

Funcionamiento La unidad está funcionando.

Parpadea en
rojo

Error Se ha producido un error. Para
obtener más detalles véase Cap.
8.

Tab. 47-2 Indicador de estado

3.2.2 Display
En el modo de funcionamiento normal el display está desactivado
(totalmente oscuro). La actividad de la instalación se muestra me-
diante el indicador de estado. Al accionar de cualquier forma el bo-
tón giratorio (girarlo, pulsarlo o mantenerlo pulsado) se activa el dis-
play con la pantalla de inicio.

Si la pantalla de inicio está activa, y durante 60 segundo el usuario
no introduce ningún dato, el display se desactiva. Si en cualquier
otro lugar del menú el usuario no introduce ningún dato durante 120
segundos, se volverá a la pantalla de inicio.

3.2.3 Botón giratorio

PRECAUCIÓN

Nunca accione los elementos de mando de la regulación
con un objeto duro y puntiagudo. Esto puede provocar da-
ños y anomalías en el funcionamiento de la regulación.

Con el botón giratorio puede navegarse por los niveles correspon-
dientes, seleccionarse, modificarse el valor de ajuste y pulsando la
tecla brevemente se asume dicho cambio.

Acción Resultado
Girar Seleccionar menú, seleccionar ajuste, efectuar

ajuste
Pulsación corta Confirmar selección, asumir ajuste, ejecutar fun-

ción.

Pulsar durante 2
segundos

Salir del menú

Tab. 47-3 Funcionamiento del botón giratorio

3.2.4 Pantalla de inicio
La pantalla de inicio ofrece una vista general del estado de funciona-
miento actual de la instalación. Desde la pantalla de inicio, al accio-
nar de cualquier forma el botón giratorio (girarlo, pulsarlo o mante-
nerlo pulsado) se accede al Menú principal.
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Fig. 47-2 Posición de visualización en la pantalla de inicio

Pos. Símbolo Explicación
1 Hora y fecha
2 Mensaje de error

3 Solo con el termostato conectado: temperatura
ambiente

4 Temperatura del agua caliente

5 Temperatura de impulsión de calefacción por
suelo radiante

Temperatura de impulsión de calefacción por
convector

Temperatura de impulsión de calefacción por ra-
diador

6 Temperatura exterior
7 Presión en el circuito de calefacción
8 Depósito acumulador sin varilla calefactora

Depósito acumulador con varilla calefactora co-
nectada (apagada)

Depósito acumulador con varilla calefactora co-
nectada (encendida)

9 No se detecta ninguna unidad exterior
Unidad exterior existente, compresor desconecta-
do
Unidad exterior existente, compresor conectado

Pos. Símbolo Explicación
10 Modo de funcionamiento: Standby

Modo de funcionamiento: Reducción

Modo de funcionamiento: Calefaccion

Modo de funcionamiento: Modo refrigeración

Modo de funcionamiento: Verano

Modo de funcionamiento: Automatico 1

Modo de funcionamiento: Automatico 2

Modo de funcionamiento: Modo de emergencia

11 Programa especial: Party

Programa especial: Ausente

Programa especial: Vacaciones

Programa especial: Dia festivo

Programa especial: 1x Acs

Programa especial: Screed

Programa especial: Purga aire

12 Modo Silencio ON

13 Modo: Calefacción

Modo: Modo refrigeración

Modo: Agua calien

Modo: Defrost

Modo: Sin exigencia

14 Ext Modo de funcionamiento conmutado de forma ex-
terna (Contacto de bloqueo quemador o Termos-
tato ambiente)

Tab. 47-4 Símbolos del display en la pantalla de inicio

INFORMACIÓN

Si se utiliza el elemento de mando local como control re-
moto para un módulo mezclador, cambia tanto la pantalla
estándar como la estructura de menú (véase Cap. 9).
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3.3 Concepto de mando
El concepto de mando de la regulación permite navegar rápidamen-
te por el menú, visualizar claramente la información, seleccionar có-
modamente los parámetros, y configurar los valores nominales y los
programas.

Los principios del concepto de mando se representan de forma de-
tallada a continuación mediante algunos ejemplos. El manejo de las
funciones especiales sigue el mismo principio y, en caso necesario,
se describe en las secciones correspondientes del Cap. 4.

3.3.1 Navegar por el menú
Desde la pantalla de inicio, al accionar de cualquier forma el botón
giratorio (girarlo, pulsarlo o mantenerlo pulsado) se accede al menú
principal. La vista de menú se compone de un área superior para los
iconos de menú de los diferentes submenús y de las barra de menú
inferior. En la barra de menú se representa el icono de volver atrás y
el icono de ayuda. Girando el botón giratorio se pasa de un icono a
otro (incluyendo los iconos de la barra de menú). Los menús con va-
rias páginas se reconocen por la flecha de cambio de página. Giran-
do el botón giratorio se pasa de un icono del menú a otro en las dife-
rentes páginas del menú.

Fig. 47-3 Ejemplo: elementos en un menú de dos páginas

Pos. Denominación
1 Icono de regreso
2 Barra de menú
3 Icono de menú
4 Flecha de cambio de página (en el caso de menús con

varias páginas)
5 Icono de ayuda

Tab. 47-5 Elementos en la representación del menú

Ejemplo: pasar al menú "Estadísticas" [→ Menú principal]:

1 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que el icono
"Estadísticas" (en la segunda página del menú) se represente
en azul.

2 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è Se accede al submenú "Estadísticas"

3.3.2 Función de ayuda
Cada icono del menú cuenta con un texto de ayuda.

Fig. 47-4 Función de ayuda

Ejemplo: acceder al texto de ayuda para el menú "Agua calien" y
volver a cerrar la función de ayuda [→ Menú principal→ Usuario]:

1 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que el icono de
ayuda se represente en azul en la barra de menú.

2 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è La función de ayuda se activa, el símbolo "?" aparece en el

último icono del menú.

3 Girar el botón giratorio en sentido antihorario hasta que el sím-
bolo "?" aparezca en el icono "Agua calien".

4 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è Aparece el texto de ayuda para el menú "Agua calien".

5 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è Se sale del nivel del texto de ayuda.

6 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que el icono de
ayuda se represente en azul en la barra de menú.

7 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è Se cierra la función de ayuda.

3.3.3 Navegar por las listas y seleccionar
entradas de una lista

Las listas existen como simples listas de información o sirven para
elegir una entrada de una lista. Girando el botón giratorio se pasa de
una entrada de la lista a otra. Las listas con varias páginas se reco-
nocen por la flecha de cambio de página. Girando el botón giratorio
se pasa de una entrada de la lista a otra en las diferentes páginas
del menú.

En el caso de las listas de selección, la entrada de la lista seleccio-
nada en ese momento se indica mediante una marca. Pulsando
"OK" se puede seleccionar otra entrada de la lista. Entonces se asu-
me el ajuste correspondiente y se sale de la lista.
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Fig. 47-5 Lista con la entrada seleccionada

Ejemplo: conmutar el modo de funcionamiento a "Verano" [→ Menú
principal → Modo]

1 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que la entrada
de la lista "Verano" se represente en azul.

2 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è Se marca entonces la entrada de la lista "Verano".

3 Girar el botón giratorio en sentido antihorario hasta que el icono
de regreso se represente en azul.

4 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è El ajuste se guarda y se sale del nivel de ajuste.

3.3.4 Ajustar los valores nominales
El valor nominal de un parámetro se puede modificar dentro de la
escala representada. Pulsando "OK" se guarda el nuevo valor. Man-
teniendo pulsado el botón giratorio se sale del nivel de ajuste sin
guardar los cambios. Para algunos parámetros, además de los valo-
res de la escala existe también el ajuste "Off". Este ajuste se selec-
ciona girando el botón giratorio en sentido antihorario después de
haber alcanzado el valor mínimo de la escala.

Fig. 47-6 Representación del ajuste de los parámetros

Pos. Denominación
1 Valor mínimo
2 Valor estándar
3 Valor seleccionado actualmente
4 Valor máximo

Tab. 47-6 Elementos en la representación del ajuste de los pará-
metros

Ejemplo: [Temperatura deseada 1] ajustar a 22 °C [→ Menú princi-
pal→ Usuario → Habitac. → Temperatura deseada 1]:

1 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que se indiquen
22 °C.

2 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è El ajuste se guarda y se sale del nivel de ajuste.

3.3.5 Ajustar las horas
Para ajustar la hora actual se utiliza la función de hora.

Fig. 47-7 Ajustar las horas

Ejemplo: ajustar la hora a las 16:04 h [→ Menú principal → Ajustes
→ Visualización → Hora]:

1 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que el círculo se
represente en azul.

2 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è La aguja horaria se representa en azul.

3 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que se repre-
senten las 16:00.

4 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è La aguja minutera se representa en azul.

5 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que se repre-
senten las 16:04.

6 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è El icono de confirmación en la barra de menú se representa

en azul.

7 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è El ajuste se guarda y se sale del nivel de ajuste.

3.3.6 Función de calendario
Para ajustar la fecha actual o los programas de tiempo [Vacaciones]
y [Dia festivo] se utiliza la función de calendario. Para los programas
de tiempo, la función de calendario permite seleccionar un periodo
de tiempo.
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Fig. 47-8 Ajustar un periodo de tiempo con la función de calenda-
rio

Ejemplo: [Vacaciones] ajustar del 25 de agosto 2018 al 02 de sep-
tiembre de 2018 [→ Menú principal →  Prog horarios → Vacacio-
nes]:

1 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que la selección
de mes se sitúe en Ago 2018.

2 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è El 1 de agosto se representa rodeado en azul.

Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que el 25 de agosto
se represente rodeado en azul.

1 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è El 25 de agosto se representa con fondo gris.

2 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que el 2 de Sep-
tiembre se represente rodeado en azul.

3 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è El ajuste se guarda y se sale del nivel de ajuste.

Al ajustar un nuevo periodo de vacaciones, el periodo de vacaciones
ajustado anteriormente se borra automáticamente. Como alternativa
también se puede restablecer el ajuste de vacaciones.

Ejemplo: restablecer el ajuste de vacaciones [→ Menú principal →
Prog horarios → Vacaciones]:

1 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que la selección
de mes se represente en azul.

2 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è El último día de vacaciones seleccionado se representa ro-

deado en azul.

3 Girar el botón giratorio en sentido antihorario hasta que todos
los días se representen en blanco.

4 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è El ajuste de vacaciones se restablece y se sale del nivel de

ajuste.

3.3.7 Ajustar los programas de tiempo
Para ajustar programas de tiempo permanentes (véase Cap. 4.3.2)
se utiliza la función de programa de tiempo. Esta permite ajustar por
días hasta 3 ciclos de conmutación. Es posible la introducción por
separado para cada día de la semana o en bloques de "lunes a vier-
nes", "sábado a domingo" y "lunes a domingo". Los ciclos de con-
mutación seleccionados se representan sombreados en gris en el
nivel de vista de conjunto del programa respectivo (Fig. 47-9).

Periodo Ciclo de conmutación
Día de la semana por separado
(lunes, martes, etc.)

1) de 06:00 a 22:00

2) de xx:xx a xx:xx

3) de xx:xx a xx:xx
Semana laborable (de lu-
nes a viernes)

1) de 06:00 a 22:00

2) de xx:xx a xx:xx

3) de xx:xx a xx:xx
Fin de semana (de sábado a do-
mingo)

1) de 06:00 a 22:00

2) de xx:xx a xx:xx

3) de xx:xx a xx:xx
Semana completa (de lu-
nes a domingo)

1) de 06:00 a 22:00

2) de xx:xx a xx:xx

3) de xx:xx a xx:xx

Tab. 47-7 Estructura de los programas de tiempo permanentes

INFORMACIÓN

Los ajustes de tiempo para un ciclo de conmutación dentro
de un programa de día de la semana o por bloques tam-
bién deben asumirse para otros periodos siempre que es-
tos afecten a los mismos días de la semana.

▪ Para el día de la semana por separado "lunes", la hora
de inicio en el primer ciclo de conmutación se modifica
de 06:00 a 05:00 horas. En el periodo "de lunes a vier-
nes" y "de lunes a domingo" se modifica automática-
mente también el 1er ciclo de conmutación de 06:00 a
05:00 horas.

Fig. 47-9 Función de programa de tiempo con nivel de vista de
conjunto (izquierda) y nivel de ajuste (derecha)

Ejemplo: para el programa [Circ. calefacción automático 1] ajustar
los ciclos de conmutación 1 y 2 para el ajuste de lunes a viernes
[→ Menú principal → Prog horarios → CC auto 1]:

1 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que el icono de
ajuste se represente en azul.

2 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è La visualización cambia al nivel de ajuste con la selección

del periodo de tiempo parpadeando en azul.

3 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que se repre-
sente el periodo deseado.

4 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è La visualización cambia a la ventana de introducción de da-

tos para la hora de inicio del primer ciclo de conmutación.

5 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è La ventana de introducción de datos para la hora de inicio

del primer ciclo de conmutación parpadea en azul.

6 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que se repre-
sente la hora de inicio deseada.

7 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è La visualización cambia a la ventana de introducción de da-

tos para la hora de finalización del primer ciclo de conmuta-
ción.

8 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que se repre-
sente la hora de finalización deseada.
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9 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è La visualización cambia a la ventana de introducción de da-

tos para la hora de inicio del segundo ciclo de conmutación.

10 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è La ventana de introducción de datos para la hora de inicio

del segundo ciclo de conmutación parpadea en azul.

11 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que se repre-
sente la hora de inicio deseada.

12 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è La visualización cambia a la ventana de introducción de da-

tos para la hora de finalización del segundo ciclo de conmu-
tación.

13 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que se repre-
sente la hora de finalización deseada.

14 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è La visualización cambia a la ventana de introducción de da-

tos para la hora de inicio del tercer ciclo de conmutación.

15 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que el icono de
confirmación se represente en azul.
è La visualización cambia al icono de confirmación.

16 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è La programación se guarda.
è Se sale del nivel de ajuste.
è Los ciclos de conmutación seleccionados se representan

sombreados en gris.

17 Girar el botón giratorio en sentido antihorario hasta que el icono
de regreso se represente en azul.

18 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è Se sale del menú

3.3.8 Manejo externo
Además del manejo mediante la regulación RoCon+ HP integrada,
la instalación también se puede ajustar y manejar mediante equipos
externos.

Manejo a través de Internet
A través de una puerta de enlace opcional (EHS157056) la regula-
ción RoCon+ HP puede conectarse a Internet. Así es posible el con-
trol remoto de la RoCon+ HP a través de un teléfono móvil (aplica-
ción).

Manejo a través de la centralita de regulación
El manejo también se puede llevar a cabo a través del termostato
EHS157034 opcional. Para ello deben tenerse en cuenta las instruc-
ciones de manejo que se adjuntan al equipo.
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4 Función
Las especificaciones ajustadas en la regulación RoCon+ HP permi-
ten a la instalación regular de manera totalmente automática el fun-
cionamiento de la calefacción, la refrigeración y la producción de
agua caliente del lado sanitario. A continuación se describen las fun-
ciones que pueden afectar al funcionamiento de la instalación.

Algunas de las funciones y los parámetros que se describen están li-
mitados por derechos de acceso y solamente podrán ser ajustados
por un técnico de calefacción (véase Cap. 4.5.1).

4.1 Modo de funcionamiento
[→ Menú principal → Modo]

En este menú se efectúa la selección del modo de funcionamiento
con el que el equipo va a funcionar. El modo de funcionamiento ac-
tual se identifica con el símbolo correspondiente en la pantalla de
inicio.

Modo de funcionamiento Standby (stand-by) 

AVISO

Un sistema de calefacción que no esté protegido frente a
heladas puede congelarse por heladas y dañarse.

▪ Vaciar por el lado de agua el sistema de calefacción si
hay peligro de heladas.

▪ Si no se vacía la instalación de calefacción, en caso de
riesgo de helada debe asegurarse el suministro eléctrico
y el interruptor de red debe permanecer conectado.

En este modo de funcionamiento, el Daikin Altherma EHS(X/H) pasa
al modo stand-by. La función de protección anti heladas permanece
igual. Para respetar esta función, la instalación no debe desconec-
tarse de la red.

Todos los reguladores integrados en el sistema RoCon a través del
bus CAN también se conectan en el modo de funcionamiento
"Standby" más relevante.

INFORMACIÓN

En el modo de funcionamiento [Standby] la bomba de ca-
lor y, dado el caso, el calentador de reserva conectado op-
cionalmente se desconectan de la alimentación de corrien-
te (modo de ahorro de energía) si se cumplen las siguien-
tes condiciones:

▪ el sensor de temperatura exterior está conectado y pa-
rametrizado correctamente en la configuración del siste-
ma,

▪ la temperatura exterior está por encima de los 8 °C,

▪ no existe ninguna exigencia de calefacción,

▪ en ningún circuito de calefacción conectado hay una
función de protección anti heladas activa y

▪ el Daikin Altherma EHS(X/H) está conectado desde ha-
ce al menos 5 min.

Modo de funcionamiento Reducción
Modo de calefacción reducido (temperatura ambiente teórica más
baja) en función de la temperatura de descenso ajustada en el pará-
metro [Temp. deseada modo reducido] (véase Cap. 4.2).

Producción de agua caliente según las temperaturas teóricas ajusta-
das y ciclos de conexión en el programa de tiempo de agua caliente
[Agua caliente automático 1] (véase Cap. 4.2).

Modo de funcionamiento Calefaccion
Modo de calefacción y refrigeración según la temperatura ambiente
teórica ajustada en el parámetro [Temperatura deseada 1] (véase
Cap. 4.2).

La temperatura teórica de impulsión también influye sobre un sensor
de temperatura exterior conectado (regulación de la temperatura de
impulsión en función de la meteorología) o un termostato conectado.

Producción de agua caliente según las temperaturas teóricas y los
ciclos de conmutación ajustados en el programa de tiempo de agua
caliente [Agua caliente automático 1] (véase Cap. 4.2).

Modo de funcionamiento Verano
Solamente se lleva a cabo una producción de agua caliente según
las temperaturas teóricas y los ciclos de conmutación ajustados en
el programa de tiempo de agua caliente [Agua caliente automático
1] (véase Cap. 4.2).

Todos los reguladores integrados en el sistema RoCon a través del
bus CAN también se conectan en el modo de funcionamiento [Vera-
no] más relevante.

Modo de funcionamiento Automatico 1 (programa de tiempo) 
Modo reducido y de calefacción automático según los programas de
tiempo permanentes (véase Cap. 4.3):

▪ [Circ. calefacción automático 1]

▪ [Agua caliente automático 1]

Modo de funcionamiento Automatico 2 (programa de tiempo) 
Modo reducido y de calefacción automático según los programas de
tiempo permanentes (véase Cap. 4.3):

▪ [Circ. calefacción automático 2]

▪ [Agua caliente automático 2]

INFORMACIÓNCONTACTO DE CONMUTACIÓN PARA
CONMUTACIÓN DE MODOS DE FUNCIONAMIENTO
EXTERNA

Asimismo se puede efectuar una conmutación desde un
equipo (p. ej., módem, etc.) mediante un contacto de con-
mutación libre de potencial cableado con una resistencia y
conectado en la conexión J8 del Daikin Altherma EHS(X/
H) y al borne "Ext". Véase el Tab. 48-1.

La funcionalidad del contacto de conmutación depende en
este caso del parámetro [Función contacto bloq. quema-
dor]:

▪ [Función contacto bloq. quemador] = Valores de resis-
tencia (ajuste estándar): evaluación de los valores de re-
sistencia.

▪ [Función contacto bloq. quemador] = Contacto de blo-
queo quemador: evaluación como contacto de bloqueo
del quemador. Si el contacto de conmutación está cerra-
do, se otorga prioridad al generador térmico externo.

Modo de funcionamiento Resistencia Tolerancia
Standby <680 Ω ±5%

Calefaccion 1200 Ω
Reducción 1800 Ω

Verano 2700 Ω
Automatico 2 4700 Ω
Automatico 2 8200 Ω

Tab. 48-1 Valores de resistencia para evaluar la señal EXT
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INFORMACIÓN

Las resistencias especificadas en Tab. 48-1 funcionan en
un campo de tolerancia del 5%. Las resistencias que que-
dan fuera de estos campos de tolerancia se interpretan co-
mo entrada abierta. El generador térmico vuelve al modo
de funcionamiento activado anteriormente.

Si los valores de resistencia superan el valor para "Auto-
matico 2", no se tendrá en cuenta la entrada.

Si hubiese varios contactos de conmutación conectados al
Daikin Altherma EHS(X/H) (p. ej., Smart Grid, termostato
ambiente), las funciones conectadas a este pueden tener
mayor prioridad que la conmutación de modos de funcio-
namiento externa. Entonces es posible que el modo de
funcionamiento solicitado por el contacto de conmutación
EXT no se active o se active más tarde.

Además de estos modos de funcionamiento existen diferentes pro-
gramas de tiempo temporales (véase Tab. 48-2) que funcionan con
preferencia tras la activación.

Programa de calefac-
ción temporal

Ajuste / activación en
el menú

Nota

Party Prog horarios Cap. 4.3
Ausente

Dia festivo
Vacaciones

Screed Configuración Cap. 4.5.7

Tab. 48-2 Vista de conjunto de programas de tiempo temporales

INFORMACIÓN

Si se inicia un programa de calefacción temporal (Party,
Ausente, Dia festivo, Vacaciones, Screed) durante el modo
de funcionamiento seleccionado, se regulará preferente-
mente según los ajustes de este programa de tiempo.

4.2 Usuario
[→ Menú principal → Usuario]

En este menú se ajustan las temperaturas teóricas y funciones es-
pecialmente más importantes para el usuario.

4.2.1 Ajuste de la temperatura ambiente
nominal

[→ Menú principal → Usuario → Habitac.]

En este menú se establecen las temperaturas ambiente teóricas en
el modo de calefacción para la calefacción. Los valores teóricos dis-
ponibles (1-3) corresponden al ciclo respectivo (1-3) de los progra-
mas de tiempo [Circ. calefacción automático 1] y [Circ. calefacción
automático 2].

Encontrará más explicaciones y posibles valores de ajuste sobre es-
te menú en Cap. 7.3.

4.2.2 Ajuste de temperatura ambiente modo
reducido

[→ Menú principal → Usuario → Modo reducido]

En este menú se establece la temperatura ambiente teórica para la
calefacción en el modo reducido. El modo reducido se efectúa con
el modo de funcionamiento "Modo reducido" o los programas de
tiempo [Circ. calefacción automático 1] y [Circ. calefacción automáti-
co 2].

Encontrará más explicaciones y posibles valores de ajuste sobre es-
te menú en Cap. 7.3.

4.2.3 Ajuste de temperatura ambiente ausente
[→ Menú principal → Usuario → Ausencia]

En este menú se establece la temperatura ambiente teórica para la
calefacción en el modo de ausencia. El modo de ausencia se efec-
túa con los programas de tiempo [Ausente] o [Vacaciones].

Encontrará más explicaciones y posibles valores de ajuste sobre es-
te menú en Cap. 7.3.

4.2.4 Ajuste de la temperatura nominal de agua
caliente

[→ Menú principal → Usuario → Agua calien]

En este menú se establecen las temperaturas teóricas de agua ca-
liente para la producción de agua caliente. Los valores teóricos dis-
ponibles (1-3) corresponden al ciclo respectivo (1-3) de los progra-
mas de tiempo [Agua caliente automático 1] y [Agua caliente auto-
mático 2].

Encontrará más explicaciones y posibles valores de ajuste sobre es-
te menú en Cap. 7.3.

4.2.5 Producción de agua caliente fuera de la
planificación

[→ Menú principal → Usuario → 1x Carga]

Al iniciar esta función, el agua caliente se calienta hasta la tempera-
tura teórica [Temperatura del agua caliente 1] en el momento que se
desee. La calefacción se realiza preferentemente e independiente-
mente de otros programas de calefacción. Tras proceso de esta fun-
ción temporal, la regulación vuelve automáticamente al modo de
funcionamiento activado previamente.

Encontrará los valores de ajuste posibles de este menú en Cap. 7.3.

4.3 Programa de tiempo
[→ Menú principal → Prog horarios]

Para aclimatar el agua caliente y la habitación de forma cómoda e
individual se pueden elegir diferentes programas de tiempo perma-
nentes que pueden ajustarse libremente. Además, existen progra-
mas de tiempo temporales que ponen fuera de servicio los progra-
mas de tiempo permanentes y el modo de funcionamiento ajustado
actualmente mientras sean válidos.

4.3.1 Programas de tiempo temporales

INFORMACIÓN

Los siguientes programas de tiempo temporales pueden
cancelarse en todo momento modificando manualmente el
modo de funcionamiento.

Party
[→ Menú principal → Prog horarios → Confort]

El programa funciona desde la activación hasta que transcurra el
periodo ajustado. Durante este intervalo el circuito de calefacción se
regula con la temperatura ajustada en el parámetro [Temperatura
deseada 1]. Si los programas de tiempo [Automatico 1] o [Automati-
co 2] están activos, el ciclo de calefacción se prolonga o se inicia
antes. No afecta a la producción de agua caliente.

Ausente
[→ Menú principal → Prog horarios → Ausencia ]

El programa funciona desde la activación hasta que transcurra el
periodo ajustado. Durante este intervalo el circuito de calefacción se
regula con la temperatura ambiente teórica ajustada en el parámetro
[Temperatura habitacion ausencia]. No afecta a la producción de
agua caliente.
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Vacaciones
[→ Menú principal → Prog horarios → Vacaciones]

Con esta función de calendario se puede introducir un periodo de
ausencia. Durante este intervalo el circuito de calefacción se regula
de manera continua (24 h al día) con la temperatura ambiente teóri-
ca ajustada en el parámetro [Temperatura habitacion ausencia]. Es-
te programa no se inicia si en la fecha de inicio ajustada está activo
el modo de funcionamiento [Standby].

Dia festivo
[→ Menú principal → Prog horarios → Día libre]

Con esta función de calendario se puede introducir un periodo de
presencia. En este periodo la regulación se rige exclusivamente por
los ajustes realizados para "Domingo" en [Circ. calefacción automá-
tico 1] y [Agua caliente automático 1].

4.3.2 Programas de tiempo permanentes
Para los circuitos de calefacción conectados y el circuito de carga
de acumulación, los programas de tiempo regulan las temperaturas
del circuito de calefacción y de agua caliente, y los tiempos de ope-
ración de la bomba de circulación según los ciclos de conmutación
especificados. Los ciclos de conmutación se guardan en bloques de
tiempo para los que se pueden ajustar diferentes temperaturas teóri-
cas.

Los programas de tiempo guardados pueden modificarse en todo
momento. Para una mejor vista de conjunto se recomienda apuntar
y guardar con seguridad los ciclos de conmutación programados
(véase Cap. 11.1).

Circ. calef. autom.1 y Circ. calef. autom.2
[→ Menú principal → Prog horarios → CC auto 1 /CC auto 2]

En estos menús pueden parametrizarse los programas de tiempo
para el circuito de calefacción. Se pueden ajustar 3 ciclos de conmu-
tación al día, a los cuales se asignan los parámetros [Temp. desea-
da habit. 1/2/3]. Fuera de los ciclos de conmutación, la regulación se
efectúa con el valor teórico [Temp. deseada modo reducido]. Es po-
sible introducir datos por separado para cada día de la semana o en
secciones semanales.

A. caliente autom. 1 y A. caliente autom. 2
[→ Menú principal → Prog horarios → AC auto 1 /AC auto 2]

En estos menús pueden parametrizarse los programas de tiempo
para la producción de agua caliente. Se pueden ajustar 3 ciclos de
conmutación al día, a los cuales se asignan los parámetros [Temp.
agua caliente teórica 1/2/3].

Prog. circulación
[→ Menú principal → Prog horarios → Circulación]

Desde este menú se puede parametrizar un programa de tiempo pa-
ra una bomba de circulación conectada de manera opcional. Se
pueden ajustar 3 ciclos de conmutación al día.

INFORMACIÓN

En Francia no está permitida la utilización de tuberías de
circulación.

Ajustes de fábrica
Los programas de tiempo permanentes están preajustados confor-
me a Tab. 48-3.

Ciclo de conexión 1 Ciclo de conexión 2 Ciclo de conexión 3
Periodo On Off On Off On Off

Calefacción
Ajuste de temperatura [Temperatura deseada 1]: 20 °C [Temperatura deseada 2]: 20 °C [Temperatura deseada 3]: 20 °C

[Temp. deseada modo reducido]: 10 °C

"Circ. calefacción automático 1"
Lunes - Viernes 06:00 22:00 - -: - - - -: - - - -: - - - -: - -

Sábado, Domingo 07:00 23:00 - -: - - - -: - - - -: - - - -: - -
"Circ. calefacción automático 2"

Lunes - Viernes 06:00 08:00 16:00 22:00 - -: - - - -: - -
Sábado, Domingo 07:00 23:00 - -: - - - -: - - - -: - - - -: - -

Producción de agua caliente
Ajuste de temperatura [Temperatura del agua caliente 1]:

60 °C
[Temperatura del agua caliente 2]:

60 °C
[Temperatura del agua caliente 3]:

60 °C

"Agua caliente automático 1"
Lunes - domingo 05:00 21:00 - -: - - - -: - - - -: - - - -: - -

"Agua caliente automático 2"
Lunes - Viernes 05:00 21:00 - -: - - - -: - - - -: - - - -: - -

Sábado, Domingo 06:00 22:00 - -: - - - -: - - - -: - - - -: - -
"Programa de circulación"

Lunes - Viernes 05:00 21:00 - -: - - - -: - - - -: - - - -: - -
Sábado, Domingo 06:00 22:00 - -: - - - -: - - - -: - - - -: - -

Tab. 48-3 Ajuste de fábrica del programa de tiempo permanente
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4.3.3 Restablecimiento del programa de tiempo
[→ Menú principal → Prog horarios → Reset P.Hor]

En este menú los programas de tiempo se pueden restablecer a los
ajustes de fábrica. Para ello, seleccionar los programas de tiempo
correspondientes y a continuación confirmar la selección con el bo-
tón Confirmar en la segunda página del menú.

4.4 Ajustes
[→ Menú principal → Ajustes]

En este menú se efectúa el ajuste básico de la regulación y del sis-
tema. Esto incluye la conexión de componentes opcionales y exter-
nos. En función de los permisos de acceso (usuario o técnico) están
disponibles diferentes parámetros.

4.4.1 Ajustes de visualización
[→ Menú principal → Ajustes → Visualización]

En este menú puede ajustarse el idioma, la fecha, la hora, el brillo
LCD y la duración de la iluminación LCD.

Encontrará más explicaciones y posibles valores de ajuste sobre es-
te menú en Cap. 7.5.

INFORMACIÓN

Si se aumenta el brillo del display LCD por encima del va-
lor ajustado de fábrica, la vida útil del display se reduce.

4.4.2 Sistema
[→ Menú principal → Ajustes → Sistema]

En este menú se agrupan los parámetros básicos del sistema de ca-
lefacción.

Encontrará más explicaciones y posibles valores de ajuste sobre es-
te menú en Cap. 7.5.2.

4.4.3 Fuentes de calor externas
[→ Menú principal → Ajustes → Fuente ext.]

En este menú puede configurarse la integración de una fuente de
calor externa opcional.

El calor suministrado por un generador térmico alternativo debe in-
troducirse por el agua del acumulador sin presión en el depósito de
agua caliente de Daikin Altherma EHS(X/H).

▪ Si se utiliza el calentador de reserva opcional BUxx, esto tiene lu-
gar según la situación de montaje constructivo.

▪ Si se utiliza un generador térmico alternativo (p. ej., una caldera
de calefacción de gas o gasoil), este se puede conectar hidráuli-
camente

▪ despresurizado a través de las conexiones (impulsión solar y
retorno solar) del acumulador de agua caliente o,

▪ en el caso de los tipos de equipos Daikin Altherma EHS(X/H)
…B, mediante el intercambiador de calor de presión solar

integrado.

Con el ajuste del parámetro [Config. fuente de calor externa] se es-
tablece si existe un generador térmico adicional para la producción
de agua caliente y el refuerzo de calefacción, y de cuál se trata.

▪ Sin fuente de calor externa

▪ Calentador de reserva opcional

▪ Fuente de calor externa AC y HZU: el generador térmico alternati-
vo asume la producción de agua caliente y el refuerzo de calefac-
ción. Para la exigencia del generador térmico, se conecta el relé
K3 en la pletina de conexión RTX-EHS.

▪ Fuente de calor externa AC o HZU: el generador térmico alternati-
vo 1 (calentador de reserva opcional BUxx) asume la producción
de agua caliente y el generador térmico alternativo 2 asume el re-
fuerzo de calefacción. Para la exigencia del generador térmico 1
se conecta el relé K3 y para la exigencia del generador térmico 2
se conecta el relé K1 en la pletina de conexión RTX-EHS. Obser-
var la indicación de advertencia El funcionamiento de un genera-
dor térmico alternativo adicional se ve afectado también por los
ajustes de los parámetros [Función bivalente] y [Temperatura de
equilibrio].

Encontrará más explicaciones y posibles valores de ajuste sobre es-
te menú en Cap. 7.5.3.

4.4.4 Entradas/salidas
[→ Menú principal → Ajustes → Entradas/Salidas]

En este menú pueden configurarse los parámetros para entradas y
salidas de las pletinas de regulación para optimizar individualmente
la regulación de la instalación.

Smart Grid 

ADVERTENCIA

En caso de temperaturas teóricas de agua caliente por en-
cima de 65 °C existe peligro de escaldaduras. Esto es po-
sible puesto que la empresa suministradora de electricidad
(EVU) está autorizada según las especificaciones para
Smart Grid a gravar la toma de corriente de manera opti-
mizada según la oferta y la demanda.

Debido a tal carga obligada, la temperatura teórica del
agua caliente en el acumulador de agua caliente puede al-
canzar un nivel superior a 65 °C.

Esta carga de acumulación se realiza incluso cuando está
ajustado el modo de funcionamiento [Disponibilidad].

▪ Montar una protección contra escaldaduras en la tubería
de distribución del agua caliente.

Para utilizar esta función se necesita un contador eléctrico especial
con receptor SG, al que se debe conectar el Daikin Altherma
EHS(X/H).

En cuando la función se active por medio del parámetro [Smart
Grid], la bomba de calor pasa a un modo de funcionamiento según
Tab. 48-4 en función de la señal de la empresa de suministro eléctri-
co.
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Señal (23) Gastos de
electricidad

Efecto sobre
EVU SG Agua caliente Calefacción

1 0 --- Sin funciona-
miento (24)

Sin funciona-
miento (24)

0 0 Normales Funcionamiento
normal

Funcionamiento
normal

0 1 Reducidos La recomenda-
ción de encen-
dido y el valor
teórico de la

temperatura de
acumulación se
incrementan en
función del pa-
rámetro [Modo

Smart Grid].

La recomenda-
ción de encen-
dido y la tempe-

ratura teórica
de impulsión se
incrementan en
función del pa-
rámetro [Modo

Smart Grid].

1 1 Muy bajos El comando de
encendido y el
valor teórico de
la temperatura

de acumulación
se fijan en

70 °C.

Comando de
encendido para
carga de acu-

mulación.

Tab. 48-4 Uso de la señal SG

Función ON/OFF auxiliar
Ajustando el parámetro [Función ON/OFF auxiliar], se seleccionan
las condiciones de conexión para el contacto de conmutación AUX
libre de potencial (salida de conmutación alterna A). A través de es-
te contacto de conmutación se controla, por ejemplo, un generador
térmico externo.

Si se da una de las condiciones de conmutación, el contacto de con-
mutación libre de potencial se conectará una vez concluido el tiem-
po ajustado en el parámetro [Tiempo de espera AUX].

El contacto de conmutación AUX (salida de conmutación alterna
A) no se conecta cuando el ajuste se desactiva.

El contacto de conexión AUX (salida de conmutación alterna A) se
conecta cuando el ajuste

▪ temperatura de acumulación (Tdhw) ≥ valor del parámetro [Umbral
de conexión TDHW].

▪ si hay un error.

▪ temperatura exterior < valor de parámetro [Temp bivalencia].

▪ exigencia de calor de la producción de agua caliente.

▪ exigencia de calor de la calefacción.

▪ exigencia de calor de la calefacción o producción de agua calien-
te.

Función Interlink
El ajuste del parámetro [Función Interlink] = On ofrece la posibilidad
de que el Daikin Altherma EHS(X/H) incluya dos valores diferentes
de temperatura teórica de impulsión en la regulación.

Esto se aplica tanto para una regulación en función de la meteorolo-
gía como para la regulación según una temperatura teórica de im-
pulsión fija (véase Cap. 4.5).

Una posible aplicación es, por ejemplo, la conexión adicional de un
convector HP a un sistema de refrigeración y calefacción de superfi-
cie.

Requisito: en el conector J16 del Daikin Altherma EHS(X/H) se co-
nectan 2 contactos de conmutación (p. ej., termostato ambiente).

▪ Parámetro [Función Interlink] = Off: desactivado

▪ Parámetro [Función Interlink] = On: evaluación de los contactos
de conmutación Calefacción y Refrigeración en el conector J16 de
la pletina de conexión RoCon BM2C. Activación del modo de refri-
geración solo conmutando el modo de funcionamiento a [Modo re-
frigeración] (véase Cap. 4.1). El ajuste del parámetro [Termostato
ambiente] ya no se valora.

▪ Contactos de conmutación abiertos: solo protección anti hela-
das activa

▪ Modo de funcionamiento [Calefaccion] o [Automatico 1] / [Auto-
matico 2] activo durante los ciclos de conmutación en el modo
de funcionamiento diario.

▪ Contacto de conmutación cerrado Calefaccion = IL1

▪ Se regula con la temperatura teórica de impulsión normal se-
gún los ajustes de parámetros para [Calefaccion].

▪ Contacto de conmutación cerrado Modo refrigeración = IL2

▪ Se regula con la temperatura teórica de impulsión aumentada
(temperatura teórica de impulsión normal + valor del parámetro
[Interlink aumento temperatura]). Prioridad en caso de que am-
bos contactos de conmutación estén cerrados.

▪ Modo de funcionamiento [Modo refrigeración] activo.

▪ Contacto de conmutación cerrado Calefaccion = IL1

▪ Se regula con la temperatura teórica de impulsión normal se-
gún los ajustes de parámetros del nivel [Circ calefac config] >
[Modo refrigeración].

▪ Contacto de conmutación cerrado Modo refrigeración = IL2

▪ Se regula con la temperatura teórica de impulsión reducida
(temperatura teórica de impulsión normal - valor del parámetro
[Interlink reducción de temp.]). Prioridad en caso de que ambos
contactos de conmutación estén cerrados.

Encontrará más explicaciones y posibles valores de ajuste sobre es-
te menú en Cap. 7.5.

4.4.5 Gestión inteligente del acumulador
[→ Menú principal → Ajustes → ISM]

Con unas temperaturas de acumulación suficientemente alta se
puede utilizar la energía del depósito acumulador para la calefac-
ción. Así se puede aumentar el confort (función [Calefacción conti-
nua]) o utilizar la energía de una fuente de calor externa, p. ej., so-
lar, cuando exista una demanda de calefacción (función [Calefac-
ción de soporte (HZU)]).

Calefacción continua
La función permite una calefacción ininterrumpida también durante
la descongelación del vaporizador. De este modo se garantiza una
mayor comodidad también en sistemas de calefacción de reacción
rápida (p. ej., convectores).

Calefacción de soporte (HZU)
Si se activa La función de refuerzo de la calefacción (parámetro [Ca-
lefacción de soporte (HZU)] = On), se utiliza la energía del depósito
acumulador integrado del Daikin Altherma EHS(X/H) para asumir la
función de calefacción. El quemador permanece fuera de servicio
con una temperatura de acumulación lo suficientemente alta.

El valor mínimo (THZUmin) se calcula de la siguiente manera: THZUmin =
temperatura teórica del agua caliente activa actualmente [Temp.
agua caliente nominal] + parámetros [HZU histéresis].

Condición de conexión:

Tdhw > THZUmin + 4 K y Tdhw > parámetro de información [Temp.
agua caliente nominal] + 1 K

Si se da la condición de conexión, se toma calor del depósito acu-
mulador y con él se alimenta el sistema de calefacción.

(23) Contactos de conmutación en la entrada J8 de la pletina de conexión RoCon BM2C cerrados (1) o bien abiertos (0).
(24) Sin función de protección contra heladas



4 Función

Manual de instrucciones

19
Daikin RoCon+ HP
Daikin Regulación RoCon+ HP
008.1444299_01 – 09/2018 – ES

Condición de desconexión:

Tdhw < THZUmin o Tdhw < parámetro [Temp. alimentación nominal]
(véase Cap. 4.5.3)

Si se da la condición de desconexión, el refuerzo de la calefacción
se ajusta desde el acumulador de agua caliente y el quemador asu-
me el modo de calefacción.

El parámetro [Power BIV] limita la potencia que puede extraerse co-
mo máximo. El parámetro [HZU Temperatura] limita la temperatura
máxima que puede acceder al sistema de calefacción.

Encontrará más explicaciones y posibles valores de ajuste sobre los
parámetros de este menú en Cap. 7.5.5.

4.4.6 Funciones especiales
[→ Menú principal → Ajustes → Especial]

Las funciones especiales afectan al consumo de potencia de la
bomba de calor. El modo silencioso significa, por ejemplo, que la
unidad exterior de la bomba de calor trabaja a una potencia reduci-
da. De esta forma, se reduce el ruido que genera la unidad exterior
de la bomba de calor.

Modo Silencio

PRECAUCIÓN

Con el modo de funcionamiento silencioso activado se re-
duce la potencia del funcionamiento en modo de calefac-
ción y refrigeración de manera tal que no se pueden llegar
a alcanzar los valores nominales preajustados.

▪ Cuando la temperatura exterior está por debajo de cero,
existe el riesgo de daños materiales por el efecto de la
congelación.

Con esta función activada la bomba de calor funciona en un modo
silencioso. Con el parámetro [Nivel de ruido] se pueden seleccionar
tres niveles de ruido.

Encontrará más explicaciones y posibles valores de ajuste sobre es-
te menú en Cap. 7.5.

4.5 Configuración
[→ Menú principal → Configuración]

En este menú se pueden adaptar de forma óptima las característi-
cas de funcionamiento de la instalación a la estructura del sistema y
a la demanda de los usuarios. Los programas adicionales facilitan la
puesta en marcha. En función de los permisos de acceso (usuario o
técnico) están disponibles diferentes parámetros.

4.5.1 Derecho de acceso (código de técnico)
[→ Menú principal → Configuración → Acceso]

Determinadas funciones y parámetros están limitados mediante de-
rechos de acceso y no son visibles para el usuario. Para obtener ac-
ceso a ellos se debe introducir el código de técnico.

Fig. 48-1 Ajustar el código de técnico

Ejemplo: ajustar el código 3090 (solo a modo de ejemplo, no se tra-
ta de ningún código de acceso de válido) [→ Menú principal → Con-
figuración → Acceso]:

1 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que el primer
campo de entrada se represente en azul.

2 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è El primer campo de entrada parpadea en azul.

3 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que se repre-
sente el 3.

4 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è El segundo campo de entrada se representa en azul.

5 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que el tercer
campo de entrada se represente en azul.

6 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è El tercer campo de entrada parpadea en azul.

7 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que se repre-
sente el 9.

8 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è El cuarto campo de entrada se representa en azul.

9 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que el icono de
confirmación se represente en azul.

10 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è El código se comprueba y se sale del nivel de ajuste.

4.5.2 Sensores
[→ Menú principal → Configuración → Sensores]

En este menú se activan y se configuran los sensores (opcionales).
Se pueden establecer los valores teóricos de presión para el lado de
conexión del agua.

Encontrará más explicaciones y posibles valores de ajuste sobre los
parámetros de este menú en Cap. 7.6.1.

4.5.3 Configuración del circuito de calefacción
[→ Menú principal → Configuración → Config.CC]

En este menú se ajusta la funcionalidad básica del circuito de cale-
facción.

Encontrará más explicaciones y posibles valores de ajuste sobre los
parámetros de este menú en Cap. 7.6.2.
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Regulación de la temperatura de impulsión en
función de la meteorología
Si la temperatura de impulsión en función de la meteorología está
activa, se determina automáticamente la temperatura de impulsión
(parámetro [Temp. alimentación nominal]) en función de la tempera-
tura exterior según la curva de calefacción/refrigeración ajustada.

En el estado en que se encuentra en el momento de suministro esta
función se encuentra activada. Solo puede desactivarse (regulación
de valor fijo) o volver a activarse con el código de técnico.

Si además el termostato (EHS157034) está conectado al RoCon+
HP, las temperaturas teóricas se regulan función de la meteorología
y de la temperatura ambiente (parámetro [Influenc ambien]).

El ajuste de esta función puede llevarse a cabo únicamente con un
código de técnico. Póngase en contacto con su técnico de calefac-
ción.

La activación y desactivación de esta función se efectúa a través del
parámetro [Dependiente condiciones clima] en el menú "Configura-
ción".

▪ Parámetro [Dependiente condiciones clima] = Dependiente condi-
ciones clima: regulación de la temperatura de impulsión en fun-
ción de la meteorología

▪ Parámetro [Dependiente condiciones clima] = Temperatura ali-
mentación fija: regulación según la temperatura teórica fija

▪ Con el modo de calefacción: parámetro [Temp. aliment. modo
calefacción] o bien parámetro [Temp. aliment. modo reducido]

▪ Con el modo de refrigeración: parámetro [Temp. alimentación
modo refrig.]

INFORMACIÓN

La regulación de la temperatura de impulsión en función
de la meteorología no afecta a la temperatura teórica de
impulsión en caso de una exigencia del circuito de agua
caliente.

Con el Módulo mezclador 
El ajuste de la curva de calefacción/refrigeración y la activación de
la regulación de la temperatura de impulsión en función de la meteo-
rología para el circuito de calefacción asignado se realiza del mismo
modo que se ha descrito anteriormente.

Existe la posibilidad de operar el circuito de calefacción asignado
como

▪ Ampliación del mezclador
Al módulo mezclador se le transmite la temperatura exterior del
sensor de temperatura exterior conectado al Daikin Altherma
EHS(X/H) a través del bus CAN.

o como

▪ Ampliación del mezclador con Regulación de zonas
Se debe conectar un sensor de temperatura exterior individual al
módulo mezclador. El circuito de calefacción asignado se regula
según la temperatura exterior para esta zona.

Con la función de terminal activada, el módulo mezclador puede
operarse a través del elemento de mando RoCon+ B1 del Daikin
Altherma EHS(X/H) y realizarse los ajustes para el circuito de cale-
facción asignado.

El módulo mezclador junto con el termostato EHS157034 pueden
regular el circuito de calefacción asignado de manera totalmente au-
tónoma e independiente del generador térmico.

Encontrará más explicaciones y posibles valores de ajuste sobre es-
te menú en Cap. 7.6.

Función anticongelante
Con una temperatura exterior por debajo del valor de parámetro
[Temperatura anticongelante] se conecta la bomba de recirculación
de calefacción integrada para evitar que se congele el sistema de
calefacción.

Además, también están constantemente vigilándose los sensores de
temperatura ambiente, de impulsión, de acumulación conectados. Si
en uno de estos sensores la temperatura desciende por debajo de
los 7 °C (con una temperatura ambiente por debajo de 5 °C), tam-
bién se activa la función de protección anti heladas.

Si la temperatura de impulsión de calefacción baja por debajo de los
7 °C, el Daikin Altherma EHS(X/H) sigue calentando hasta que la
temperatura de impulsión de calefacción alcanza al menos los
12 °C.

La función finaliza cuando la temperatura exterior aumenta por enci-
ma del valor de parámetro ajustado [Temperatura anticongelante] +
1 K y no se da otra condición de activación.

INFORMACIÓN

Si se han activado las funciones de tarifa reducida;

Parámetro [Función HT/NT] = Desconectar todo

o bien

Parámetro [Smart Grid] = On

el funcionamiento de la bomba de calor se puede desco-
nectar completamente de la empresa suministradora de
electricidad durante un periodo limitado. En estos casos,
incluso en condiciones de protección anti heladas no se
puede volver a calentar y la bomba de recirculación de ca-
lefacción interna no se enciende.

Estas situaciones se reconocen cuando en el menú
[→ Menú principal → Información → Resumen], dentro del
campo de datos de funcionamiento "Ext", aparece el valor
"Tar.alta" o "SG1".

4.5.4 Calefacción
[→ Menú principal → Configuración → Calefacción]

En este menú se configuran los tiempos de calefacción y las tempe-
raturas teóricas de impulsión para el modo de calefacción.
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Pendiente

ADVERTENCIA: MATERIAL INFLAMABLE

En caso de avería podría dañarse la instalación de cale-
facción por suelo radiante, el solado o la superficie del
suelo por sobrecalentamiento.

▪ Antes de la primera puesta en marcha ajustar el límite
de temperatura máxima en la regulación RoCon+ HP
(parámetro [Temp. máxima de alimentación]) y antes de
comenzar la medición de emisiones a la temperatura
máxima permitida de la instalación.

▪ Conectar el interruptor de seguridad contra sobrecalen-
tamiento (montado en la obra) al conector "Ext" para la
conmutación externa de los modos de funcionamiento
de tal forma que el Daikin Altherma EHS(X/H) se conec-
te con el modo de funcionamiento "Standby" o "Verano".
Con el parámetro [Termostato para interiores] = Sí o el
parámetro [Función Interlink] = On se debe conectar el
interruptor de seguridad contra sobrecalentamiento de
tal forma que el contacto de conmutación del termostato
ambiente se interrumpa.

▪ Si se utiliza el suelo radiante también para la refrigera-
ción, se aplican las indicaciones de conexión en el punto
descrito anteriormente también para la conexión de un
interruptor de protección contra la humedad instalado en
la obra.

Con la curva de calefacción, la temperatura de impulsión se adapta
a las características del edificio en función de la temperatura exterior
(regulación de la temperatura de impulsión en función de la meteo-
rología, véase Cap. 4.5). La pendiente de la curva de calefacción
describen, en general, la relación de la variación de la temperatura
de impulsión con respecto a la variación de la temperatura exterior.

La curva característica de calefacción es válida dentro de los límites
de temperatura mínima y máxima ajustados para el circuito de cale-
facción en cuestión. Entre la temperatura interior medida en el área
de estancia y la temperatura ambiente deseada pueden aparecer di-
ferencias que pueden minimizarse montando un termostato o un re-
gulador.

La regulación está ajustada de fábrica de tal forma que la curva
de calefacción no se adapta automáticamente al funcionamien-
to.

La adaptación automática de la curva de calefacción se puede
activar (parámetro [Adaptación de la curva de calor]), si el sensor
de temperatura exterior y el termostato (EHS157034) están co-
nectados (véase Cap. 4.5).

Condiciones de inicio para la adaptación automática de la curva de
calefacción:

▪ Temperatura exterior <8 °C

▪ El modo de funcionamiento es [Automático 1 o Automático 2]

▪ Duración de la fase de descenso al menos 6 h

Si no se activa la adaptación automática de la curva de calefac-
ción, puede ajustarse manualmente desplazando el parámetro
[Pendiente]).

INFORMACIÓN: ADAPTAR MANUALMENTE LA CURVA
DE CALEFACCIÓN

No realice correcciones de los valores ajustados hasta pa-
sados 1-2 días y hágalo sólo paso a paso.

▪ Desactivar fuentes de calor externas (por ejemplo, hor-
nos de chimenea, radiación solar directa, ventana abier-
ta).

▪ Abrir completamente las válvulas de termostato del ra-
diador o los accionamientos de ajuste.

▪ Activar el modo de funcionamiento "Calefaccion". Valo-
res de referencia para el ajuste:

Radiador y sistema 70: 1,4 a 1,6.

Calefacción por suelo radiante: 0,5 a 0,9.

Fig. 48-2 Curvas de calefacción

Pos. Denominación
TA Temperatura exterior
TR Valor teórico de la temperatura ambiente
TV T-Caldera

Tab. 48-5

Comfort Heating
Si la bomba de calor no consigue cubrir la demanda de calefacción
a unas temperaturas exteriores muy bajas, se tomará el calor del
acumulador y se utilizará para la calefacción. Rara vez (en sistemas
con elevadas temperaturas de impulsión necesarias y bajas tempe-
raturas de agua caliente necesarias) la temperatura de impulsión
necesaria puede ser más alta que la temperatura de acumulación
ajustada. Para evitar pérdidas de comodidad a corto plazo para es-
tos sistemas en el modo de calefacción, el parámetro [Comfort Hea-
ting] se puede ajustar en "Abierto". Con las correspondientes tempe-
raturas exteriores se eleva la temperatura de acumulación mediante
la temperatura de acumulación ajustada para la demanda de agua
caliente.

INFORMACIÓN

Si el parámetro [Comfort Heating] se establece en "Abier-
to", dado el caso aumenta el consumo de corriente de la
bomba de calor. En el ajuste estándar el parámetro [Com-
fort Heating] está establecido en "Cerrado".

Encontrará más explicaciones y posibles valores de ajuste sobre es-
ta función en Cap. 7.6.
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4.5.5 Refrigeración
[→ Menú principal → Configuración → Modo refrigeración]

En este menú se llevan a cabo ajustes para el modo de refrigera-
ción.

PRECAUCIÓN: PELIGRO DE CONDENSACIÓN

En caso de avería o de un ajuste incorrecto de los pará-
metros podría dañarse la instalación de calefacción por
suelo radiante, el solado o la superficie del suelo debido a
la condensación.

▪ Antes de la primera puesta en marcha y de la activación
del modo de refrigeración, ajustar el límite de temperatu-
ra mínima en la regulación RoCon (parámetro [Límite in-
ferior temp. aliment.]) a la temperatura mínima permitida
de la instalación.

Requisitos para el modo de refrigeración:

▪ Temperatura exterior > Valor de ajuste de la temperatura ambien-
te teórica

▪ Temperatura exterior > Valor de ajuste del parámetro [Ini enfria-
miento T-A]

▪ Modo de funcionamiento [Modo refrigeración] activado.

▪ mediante el menú "Modo" o bien

▪ mediante la función de termostato ambiente (contacto de con-
mutación Refrigeración cerrado)

▪ Sin exigencia de calor en el sistema RoCon de la instalación de
calefacción activa

INFORMACIÓN

Si la temperatura exterior media disminuye por debajo de
los 4 °C con el modo de funcionamiento "Modo refrigera-
ción" activo, el modo de funcionamiento conmuta automáti-
camente a "Calefacción".

El modo de funcionamiento solo se volverá a conmutar au-
tomáticamente a "Modo refrigeración":

▪ si un termostato ambiente se conecta al conector J16
(Refrigeración) y

▪ el contacto de conmutación del termostato ambiente es-
tá cerrado y

▪ la temperatura exterior media vuelve a subir por encima
de los 10 °C.

Curva refrigeración
[→ Menú principal → Configuración → Modo refrigeración→ Curva
refrigeración]

La curva de refrigeración determina la temperatura teórica de impul-
sión en el modo de refrigeración en función de la respectiva tempe-
ratura exterior. (Regulación de la temperatura de impulsión en fun-
ción de la meteorología, véase Cap. 4.5.3). Unas temperaturas exte-
riores más cálidas dan como resultado una temperatura teórica de
impulsión más fría y viceversa. La curva de refrigeración se puede
adaptar a las características del edificio mediante cuatro parámetros
(véase Fig. 48-3).
1 [Ini enfriamiento T-A]
2 [Max enfriamiento T-A]
3 [ImpValorNomIniMaxEnf]
4 [ImpValorNomMaxEnf]

Parámetros refrig.
[→ Menú principal → Configuración → Modo refrigeración→ Pará-
metros]

Este menú incluye otros parámetros para adaptar la temperatura
teórica de impulsión en modo de refrigeración.

Durante la regulación de la temperatura de impulsión en función de
la meteorología, el usuario puede regular la temperatura teórica de
impulsión mediante el parámetro [Ajuste del valor refrigeración] un
máximo de 5 K hacia arriba o hacia abajo. Hacia abajo la temperatu-
ra está limitada por el parámetro [Límite inferior temp. aliment.].

Fig. 48-3 Dependencia de los parámetros de la curva de refrigera-
ción

Pos. Denominación
1 Parámetro [Ini enfriamiento T-A]
2 Parámetro [Max enfriamiento T-A]
3 Parámetro [ImpValorNomIniMaxEnf]
4 Parámetro [ImpValorNomMaxEnf]
5 Parámetro [Límite inferior temp. aliment.]
6 Temperatura ambiente teórica
7 Modo de refrigeración posible
TA Temperatura exterior
TV T-Caldera
------- Curva refrigeración
- - - - Desplazamiento paralelo posible de la curva de refrige-

ración

Tab. 48-6

Encontrará más explicaciones y posibles valores de ajuste sobre los
parámetros de este menú en Cap. 7.6.4.

4.5.6 Agua caliente
[→ Menú principal → Configuración → AC]

En este menú se puede adaptar de manera individual la producción
de agua caliente al comportamiento y la demanda de los usuarios.
Ello permite minimizar el consumo energético y aumentar el confort.

Ajustes para la bomba de circulación opcional
En función del parámetro [Control de bomba circulación] se puede
controlar una bomba de circulación opcional de manera sincrónica
con el programa de tiempo seleccionado para la producción de agua
caliente o con el programa de tiempo para la bomba de circulación
(véase Cap. 4.3). Durante los intervalos de habilitación del programa
de tiempo seleccionado, la bomba de circulación se puede operar
de forma continua o bien por impulsos. Esto se establece con el pa-
rámetro [Intervalo de bomba circulación].

Protección contra legionela
Esta función sirve para evitar un brote bacteriano en el acumulador
de agua caliente debido a la desinfección térmica. Para ello, en fun-
ción del parámetro [Anti-legionela día] el acumulador de agua ca-
liente se calienta 1 vez al día o 1 vez a la semana hasta la tempera-
tura de desinfección [Anti-legionela temperatura]. La desinfección
comienza en la hora de inicio establecida [Anti-legionela hora] y está
activa durante una hora. Durante este intervalo se enciende de ma-
nera automática una bomba de circulación conectada opcionalmen-
te.
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Encontrará más explicaciones y posibles valores de ajuste sobre es-
ta función en Cap. 7.6.5.

4.5.7 Programa adicional
[→ Menú principal → Configuración → Extras]

En este menú se encuentran los programas que facilitan la puesta
en marcha de la instalación.

Función de purga de aire
[→ Menú principal → Configuración → Extras → Purga aire]

Activando la función de purga de aire, la regulación inicia un progra-
ma de descarga definido de forma fija con funcionamiento de inicio-
parada de la bomba de recirculación de calefacción integrada y dife-
rentes posiciones de las válvulas de conmutación de 3 vías integra-
das. El aire disponible puede salirse por la válvula de purga automá-
tica durante el funcionamiento.

INFORMACIÓN

La activación de esta función no sustituye la purga correc-
ta del circuito de calefacción.

Antes de activar esta función, el circuito de calefacción de-
be estar completamente lleno.

Test de relés
[→ Menú principal → Configuración → Extras → Test del relé]

Este programa permite comprobar los relés de conmutación inter-
nos. Esto puede ser necesario en caso de averías, mensajes de
error o dentro del mantenimiento anual. Si se abre el menú, todos
los relés se desactivan. Al seleccionar un relé por separado o varios
relés, estos se activan. Al salir del menú finalizan todos los tests del
relé.

El manejo del menú de test del relé se efectúa de manera análoga a
la selección de las entradas de la lista (véase Cap. 3.3.3). Sin em-
bargo, en la lista de relés se pueden activar varios relés en paralelo
para realizar el test. Para ello se selecciona el relé correspondiente
con "OK". Los relés que están activados se indican con una marca.

Secado del suelo
[→ Menú principal → Configuración → Extras → Secado]

En este menú se inicia el secado del suelo conforme a los ajustes
de [Screed Program]. El programa solamente sirve para el secado
preestablecido de pavimentos recién creados con calefacción por
suelo radiante. El primer día del programa de secado del suelo em-
pieza tras activar el programa, al cambiar de día, a las 00:00 horas.

El secado del suelo es una función especial y no se interrumpe con
ningún otro modo de funcionamiento. Solamente puede ajustarlo un
técnico de calefacción para el circuito de calefacción directo y/u op-
cionalmente circuitos de calefacción mixtos conectados. Debe acti-
varse por separado para cada circuito de calefacción.

INFORMACIÓN

Antes de iniciar el secado del suelo se deben desactivar
los parámetros [Termostato para interiores] y [Función In-
terlink]. Si se produce una breve caída de la corriente se
continúa con el secado del suelo previamente activado en
el momento de la interrupción.

Tras la activación del secado del suelo se desconectan todas las
funciones de regulación en función de la meteorología del corres-
pondiente circuito de calefacción. El circuito de calefacción corres-
pondiente trabaja independientemente del modo de funcionamiento
y de los tiempos de conexión como regulador de temperatura cons-
tante.

Un secado del suelo ya iniciado se puede desactivar en cualquier
momento. Tras finalizar el secado del suelo se ajusta automática-
mente el parámetro a "Off" y el circuito de calefacción funciona otra
vez en el modo de funcionamiento ajustado actualmente.

Programa de secado del suelo
[→ Menú principal → Configuración → Extras → Programa]

Este menú permite adaptar de manera individual los ajustes de fá-
brica para la duración y las temperaturas teóricas de impulsión del
secado del suelo. Los cambios solo se pueden efectuar tras haber
introducido el código de técnico.

Modificar programa de secado del suelo
Para una duración de 28 días como máximo puede ajustarse una
temperatura teórica de impulsión propia para cada día. El final del
programa de secado del suelo viene definido por el 1er día que no
haya ninguna temperatura teórica de impulsión fijada.

Día Ajuste de fábrica Día Ajuste de fábrica
1 - 3 25 °C 10 - 19 55 °C
4 - 7 55 °C 20 40 °C

8 25 °C 21 25 °C
9 40 °C 22 - 26 -

Tab. 48-7 Preajustes del programa de secado del suelo

Fig. 48-4 Modificar programa de secado del suelo

Ejemplo: aumentar la temperatura de impulsión del 3er día hasta
40 °C y finalizar el programa el 8º día [→ Menú principal → Configu-
ración → Extras → Programa]:

1 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que la selección
de día se encuentre en el 3.

2 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è El campo de temperatura se representa en azul.

3 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que la selección
de temperatura se encuentre en 40 °C.

4 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è La selección de temperatura del día siguiente se representa

en azul.

5 Pulsar brevemente el botón giratorio varias veces hasta que la
selección de día se encuentre en el 8.

6 Girar el botón giratorio en sentido antihorario hasta que la selec-
ción de temperatura se encuentre en "Off".

7 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è Los días del 8 al 28 están ajustados en "Off", el icono de

confirmación se representa en azul

8 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è La programación se guarda y se sale del menú.
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Programas de secado del suelo habituales
Calentamiento funcional

La calefacción funcional sirve como comprobante de la creación sin
defectos para el técnico de calefacción. Encontrará un protocolo de
calentamiento preconfigurado relacionado con la calefacción por
suelo radiante en el portal de Internet del fabricante.

La calefacción funcional (idéntica al "Calentamiento" de la norma
EN 1264, sección 5.2) no se aplica como proceso de calentamiento
para conseguir el secado del pavimento. Normalmente, para ello se
necesita un calentamiento de secado del pavimento especial y/o un
secado mecánico.

El calentamiento con solado de cemento debería realizarse como
muy pronto pasados 21 días y con solado anhídrido según las espe-
cificaciones del fabricante, como muy pronto pasados 7 días. El pri-
mer calentamiento empieza con una temperatura de impulsión de
25 °C, que debe mantenerse durante 3 días. Después, se calienta
con la temperatura de impulsión máxima ajustada para el circuito de
calefacción (limitada a un máx. de 55 °C) que se mantiene durante
otros 4 días.

En función del efecto aislante del tubo de calefacción DUO en el sis-
tema 70, la función de solado deberá realizarse con temperaturas
muy altas. El perfil de temperatura debe adaptarse a este caso de
aplicación en el parámetro [Screed Program]. La calefacción empie-
za en el sistema 70 con una temperatura de 38 °C que se mantiene
durante 3 días. A continuación, se mantiene durante 4 días la tem-
peratura máxima ajustada del circuito de calefacción (limitada a
70 °C).

Después de realizar el proceso de calentamiento descrito aún no es-
tá garantizado que el solado haya conseguido la humedad necesa-
ria para el secado del pavimento.

La humedad del solado debe comprobarse por medición antes de
tender el revestimiento superior.

INFORMACIÓN

Procedimiento conforme a la norma EN 1264 parte 4:

Debe comprobarse la estanqueidad de los circuitos de ca-
lefacción tomando una prueba de la presión del agua des-
pués de concluir con soleras de cemento y anhídrido. La
estanqueidad debe estar garantizada antes y durante el
tendido del solado. La altura de la presión de prueba es
por lo menos 1,3 veces más que la presión de servicio má-
xima permitida.

Si existe peligro de congelación, deberán adoptarse las
medidas adecuadas, por ejemplo, utilizar anticongelante o
aclimatar el edificio. Si ya no es necesario utilizar anticon-
gelante para el uso previsto, deberá eliminarse vaciando o
enjuagando la instalación con tres cambios de agua por lo
menos.

Fig. 48-5 Desarrollo temporal del programa de secado del suelo
con calefacción funcional

Pos- Denominación
t1 Temperatura de arranque 25 °C (38 °C en el caso del

sistema 70)
t2 Temperatura de circuito de calefacción máxima
TV T-Caldera
Z Duración de la función de solado en días después del

inicio de la función

Tab. 48-8

Calentamiento de secado del pavimento

El proceso de secado para el solado no puede predecirse con exac-
titud. Si la humedad del aire es muy elevada, en determinadas cir-
cunstancias, puede producirse una parálisis total. Puede conseguir-
se una aceleración del proceso de secado con el modo de calefac-
ción por suelo radiante (calentamiento de secado del pavimento) o
adoptando medidas como el secado mecánico.

Debe encomendarse a los constructores por separado cada calenta-
miento de secado del pavimento como rendimiento extra conforme
al VOB (Ordenamiento de adjudicación y contratación para la cons-
trucción.). El secado del pavimento es el requisito para empezar a
trabajar en el tendido del sobresuelo para que pueda realizarse sin
defectos.

Con los ajustes estándar puede activarse el programa combinado
de calentamiento de secado del pavimento y de función para alcan-
zar una humedad residual del solado necesaria para el secado del
pavimento (véase Fig. 48-6). No obstante, debe comprobarse la hu-
medad residual del solado con mediciones técnicas antes de tender
el revestimiento del suelo.

Fig. 48-6 Desarrollo temporal del programa de secado del suelo
con la combinación del calentamiento de secado del pa-
vimento y de la función (véase la leyenda en Tab. 48-8)

Encontrará más explicaciones y posibles valores de ajuste sobre es-
ta función en Cap. 7.6.

4.5.8 Asistente de configuración
[→ Menú principal → Configuración → Asistente]

En este menú se agrupan los parámetros consultados en el asisten-
te de configuración. Esto permite adaptar rápidamente el ajuste del
sistema. Véase Cap. 5.1.

4.5.9 Reset de parámetros
[→ Menú principal → Configuración → Reset de parámetros]

En este menú se pueden restablecer todos los ajustes de paráme-
tros específicos del cliente y devolverlos al ajuste de fábrica. Esto
puede resultar conveniente si el Daikin Altherma EHS(X/H) deja de
funcionar como es debido y no se consigue constatar ninguna otra
causa del comportamiento erróneo.

4.6 Información
[→ Menú principal → Información ]

En este menú se muestran todas las temperaturas de la instalación,
el modelo de generador térmico, información diversa del software y
los estados de funcionamiento de todos los componentes de la ins-
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talación. La cantidad de parámetros mostrados depende de los com-
ponentes conectados. No se pueden realizar ajustes en estos valo-
res.

4.6.1 Actual
[→ Menú principal → Información → Actual ]

Este menú muestra el esquema hidráulico del sistema. En la prime-
ra y la segunda página se representan los sensores y los valores ac-
tuales asignados. En la tercera página el compresor, la bomba y la
varilla calefactora se representan en blanco si están inactivos, y en
azul si están activos. En el caso de las dos válvulas mezcladoras, se
muestra la posición actual de la válvula.

Fig. 48-7 Diagrama de conexión del sistema hidráulico - Primera
página

Fig. 48-8 Diagrama de conexión del sistema hidráulico - Segunda
página

Pos. Denominación
t-AU Sensor de temperatura exterior
P Presión
V Caudal
t-R Temperatura calefacción retorno
t-V,BH Temperatura calefacción impulsión, en caso necesario,

después del intercambiador de calor del refuerzo de ca-
lefacción

t-liq Temperatura del agente refrigerante

Pos. Denominación
t-V Temperatura de impulsión tras el intercambiador de ca-

lor de placas
t-DHW Temperatura en el acumulador de agua caliente
B1 Posición actual de la válvula mezcladora 3UVB1

(0 %: red de calefacción; 100 %: derivación interna)
DHW Posición actual de la válvula mezcladora 3UV DHW

(0 %: red de calefacción; 100 %: acumulador de agua
caliente)

Tab. 48-9 Leyenda de los diagramas de conexión del sistema hi-
dráulico

4.6.2 Vista de conjunto
[→ Menú principal → Información → Resumen]

En este menú se recogen en una lista los estados de funcionamien-
to actuales y los valores de sensores de la bomba de calor.

Encontrará más explicaciones sobre los parámetros de este menú
en Cap. 7.7.

4.6.3 Valores
[→ Menú principal → Información → Valores]

En este menú se recogen las temperaturas teóricas y reales actua-
les y el estado actual de los actuadores y del sistema.

Encontrará más explicaciones sobre los parámetros de este menú
en Cap. 7.7.

4.6.4 Presión del agua
[→ Menú principal → Información → Presión hidráulica]

En este menú la presión del agua actual se representa en letras
grandes. Esto facilita su consulta durante el montaje de la instala-
ción.

4.7 Error
[→ Menú principal → Error]

En este menú tiene lugar el tratamiento de los errores del Daikin
Altherma EHS(X/H). Véase el Cap. 8.

4.8 Terminal
[→ Menú principal → Terminal]

En este menú también pueden operarse y parametrizarse otros
equipos integrados en el sistema RoCon a través del bus CAN
(componentes de regulación del módulo mezclador o generador tér-
mico) si el correspondiente elemento de mando tiene el permiso ne-
cesario.

Identificaciones funcionales
El sistema RoCon ofrece múltiples posibilidades de aplicación y am-
pliación. Los componentes individuales del sistema RoCon se comu-
nican entre sí a través del bus de datos CAN. Para ello las pletinas
de conexión RoCon BM2C y los elementos de mando RoCon+ B1
del Daikin Altherma EHS(X/H), así como, dado el caso, los compo-
nentes opcionales del sistema, la centralita de regulación RoCon U1
y el módulo mezclador RoCon M1, están conectados entre sí me-
diante líneas de bus de datos. A estos componentes del sistema se
les deben asignar identificaciones funcionales unívocas para que el
intercambio de datos y la asignación dentro del sistema RoCon fun-
cione sin problema.

La manera más sencilla de realizar la asignación de las identificacio-
nes funcionales es a través del asistente de configuración. Este se
ejecuta automáticamente al realizar la primera puesta en marcha, o
se puede iniciar de forma manual al efectuar ampliaciones en la ins-
talación de calefacción a través de [→ Menú principal → Configura-
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ción → Asistente]. Además, la mayoría de las identificaciones tam-
bién se pueden adaptar al sistema RoCon mediante los ajustes de
los parámetros de este menú.

Identificación/ función Componentes de sistema Parámetros Notas
Identificación de circuito de calefacción

Numeración única del circuito de cale-
facción del sistema de calefacción en el
sistema RoCon. Es posible regular un
máximo de 16 circuitos calefactores.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[Unmixed Circ Config]

véase Cap. 7.11

Ajuste de fábrica = 0

Normalmente no se debería modificar. (25)

Centralita de regulación
EHS157034

[Asignación circuito ca-
lefacción]

véase el manual de Ro-
Con U1/M1

Ajuste de fábrica = Cerrado

Adaptación necesaria cuando existan circuitos
caloríficos distintos en el sistema y/o el pará-
metro [Master-RoCon] = Abierto

Módulo mezclador
EHS157068

[Asignación circuito ca-
lefacción]

véase el manual de Ro-
Con U1/M1

Ajuste de fábrica = Cerrado

En principio debe adaptarse al ajuste del con-
mutador de dirección.

Identificación de generador térmico

Numeración clara del circuito calorífico
de un generador térmico en el sistema
RoCon.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[BUS ID HS]

véase Cap. 7.11

Ajuste de fábrica = 0

Normalmente no se debería modificar. (25)

Módulo mezclador
EHS157068

[Boiler Assignment]

véase el manual de Ro-
Con U1/M1

Ajuste de fábrica = 0

Normalmente no se debería modificar. (25)

Define el generador térmico que suministra el
calor al circuito de calefacción asignado.

Identificación de terminal

Numeración única de un elemento de
mando RoCon+ B1 o EHS157034 des-
de el cual puede controlarse a distancia
un generador térmico y/o un módulo
mezclador en el sistema RoCon.

Se pueden otorgar la autorización de
control remoto a hasta 10 elementos de
control en el sistema RoCon. Si es posi-
ble un control remoto en el sistema Ro-
Con, a un elemento de mando debe
asignársele la identificación "0".

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[Terminaladress]

véase Cap. 7.9

Ajuste de fábrica = Cerrado

El valor debe ajustarse a "0" cuando haya co-
nectado al menos 1 módulo mezclador en el
sistema RoCon y el circuito mezclador se pue-
da operar desde el generador térmico.

Centralita de regulación
EHS157034

[Terminaladress]

véase Cap. 7.9

Ajuste de fábrica = Cerrado

El valor debe ajustarse al valor numérico úni-
co del sistema RoCon cuando deban contro-
larse a distancia componentes del sistema
con la centralita de regulación con una identifi-
cación de equipos válida.

Identificación de equipos

Numeración única de un generador tér-
mico o un módulo mezclador en el sis-
tema RoCon.

Se pueden asignar hasta 16 números
de equipos.

Estos números de equipo los reconoce
un [Bus - Scan] y se visualizan para la
identificación de un equipo controlado a
distancia.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[BUS ID HS]

véase Cap. 7.11

Idéntico a la identificación del generador tér-
mico.

El valor no debe ser igual que la identificación
del circuito de calefacción de un módulo mez-
clador en el sistema RoCon.

Módulo mezclador
EHS157068

[Asignación circuito ca-
lefacción]

véase Cap. 9

Idéntico a la identificación del circuito de cale-
facción.

El valor no debe ser igual que la identificación
del generador térmico de un generador térmi-
co Daikin en el sistema RoCon.

El valor debe ser igual que el ajuste del con-
mutador de dirección.

Tab. 48-10 Identificaciones funcionales del sistema RoCon

4.8.1 Seleccionar dirección del terminal
[→ Menú principal → Terminal → Terminal]

Ajuste de la identificación de terminal del elemento de mando para
acceder al sistema. El valor ajustado debe ser unívoco en todo el
sistema. Una confirmación de este parámetro con el botón giratorio
reinicia la regulación.

Todos los ajustes, excepto "Cerrado" permiten al usuario del ele-
mento de mando activar la función de terminal y, con ella, operar to-
dos los componentes del sistema RoCon con una identificación de
equipo válida.

4.8.2 Bus-Scan para función de terminal
[→ Menú principal → Terminal → Bus-Scan]

Tras activar el "Bus-Scan", en el menú [→ Menú principal → Termi-
nal] aparece una lista de equipos detectados (con la dirección del
terminal asignada) para su selección. Tras seleccionar y confirmar
un equipo externo, la función de terminal se activa para ese equipo.
El elemento de mando se encuentra en modo de funcionamiento de
terminal.

(25) Se pueden conectar un máximo de 8 generadores térmicos en el sistema RoCon a través del bus de datos CAN. La existen-
cia de múltiples generadores térmicos conectados a la instalación de calefacción podría considerarse como aplicación espe-
cial. Si es necesario, ponerse en contacto con un técnico.
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El elemento de mando local funciona como control remoto para el
aparato externo y en el display se representa la pantalla de inicio co-
rrespondiente. En ese caso se ejecutarán y guardarán todas las fun-
ciones de manejo 1:1, así como en el aparato externo. El equipo se-
leccionado asume siempre los valores y símbolos mostrados.

Para operar el equipo local, debe pasarse a la pantalla de inicio del
equipo externo. Manteniendo pulsado el botón giratorio se puede re-
gresar al menú del equipo local.

INFORMACIÓN

Para efectuar el Bus-Scan, se debe asignar una dirección
del terminal válida al elemento de mando RoCon+ B1 del
Daikin Altherma EHS(X/H) o a la centralita de regulación
EHS157034. Esto solo se puede llevar a cabo con un códi-
go de técnico. Póngase en contacto con su técnico de ca-
lefacción.

Si es necesario utilizar una función del terminal en la insta-
lación de calefacción, deberá asignarse a un elemento de
mando la identificación de terminal =0.

Ejemplo: activar el modo de terminal para el generador térmico con
identificación de bus 2 [→ Menú principal → Terminal → Bus-Scan]:

Se ejecuta un Bus - Scan. Se muestra la vista de conjunto de todos
los equipos encontrados.

1 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que el regulador
BM1/BE1 #2 se represente en azul.

2 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").
è El elemento de mando local funciona como control remoto

para el generador térmico con identificación de bus 2.

Para finalizar el modo de terminal y conmutar el elemento de mando
a la operación del equipo asignado, debe pasarse a la pantalla de
inicio del equipo externo. Manteniendo pulsado el botón giratorio se
puede regresar al menú del equipo local.

INFORMACIÓN

Si se utiliza el elemento de mando local como control re-
moto para un módulo mezclador, cambia tanto la pantalla
estándar como la estructura de menú (véase Cap. 9).

4.9 Estadísticas
[→ Menú principal → Estadísticas]

En este menú puede consultarse la suma de valores de potencia y
los tiempos de ejecución de la bomba de calor y sus componentes
desde la puesta en marcha (o desde el último reset efectuado por
un técnico especialista).
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5 Primera puesta en marcha
INFORMACIÓN

Además de las explicaciones incluidas en este capítulo so-
bre puesta en marcha, deben observarse las instrucciones
específicas sobre la puesta en marcha de Daikin Altherma
EHS(X/H) detalladas en los manuales de instalación co-
rrespondientes.

5.1 Asistente de configuración
El asistente de configuración facilita el ajuste del sistema durante la
instalación. Aparece automáticamente al realizar la primera puesta
en marcha y sirve de guía a través de unas páginas de selección es-
tablecidas. Mientras no se confirme el ajuste completo del sistema,
el asistente de configuración volverá a aparecer cada vez que se
encienda el equipo. Una vez confirmado el ajuste del sistema, el ge-
nerador térmico puede pasar al modo normal. En el modo normal se
pueden consultar y ajustar los parámetros del asistente de configu-
ración en el menú [→ Menú principal → Configuración → Asistente].

El manejo de las diferentes páginas de selección del asistente de
configuración se efectúa conforme a las máscaras descritas en Cap.
3.3. Cuando se confirma una selección con "OK" o con el icono de
confirmación se pasa directamente a la siguiente página de selec-
ción. El parámetro modificado se asume directamente.

5.2 Guía de menú en el asistente de
configuración

→ Idioma
1 Seleccionar el idioma deseado.

2 Confirmar la selección con el icono de confirmación.

→ Configuración estándar
Si no hay ningún componente de sistema RoCon opcional co-
nectado:

1 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("Sí").

Si hay algún componente de sistema RoCon opcional conecta-
do, como EHS157034 y / o EHS157068:

1 Girar el botón giratorio en sentido horario hasta que "No" se re-
presente en azul.

2 Pulsar brevemente el botón giratorio para confirmar ("OK").

3 En caso necesario, seleccionar y ajustar los siguientes elemen-
tos de la lista:

▪ Configuración circuito directo (véase Cap. 4.8)

▪ BUS ID generador térmico (véase Cap. 4.8)

▪ Maestro de tiempo (véase Cap. 7.11)

4 Cuando se hayan realizado todos los ajustes según sea necesa-
rio, confirmar con el icono de confirmación.

→ Hora
1 Ajuste de la hora actual (véase Cap. 3.3.5).

→ Fecha
1 Ajuste de la fecha actual (véase Cap. 3.3.6).

→ Parámetros del sistema
Se pueden ajustar los siguientes parámetros:

▪ ¿Existe [Termostato ambiente]? (véase Cap. 7.5.4)

▪ ¿Desea [Calefacción de soporte (HZU)]? (véase Cap. 7.5.5)

▪ ¿Desea [Calefacción continua]? (véase Cap. 7.5.5)

→ Límite de calefacción
Se pueden ajustar los siguientes parámetros:

▪ [Límite calor modo calefacción] (véase Cap. 7.5.3)

▪ [Límite calor modo reducido ] (véase Cap. 7.5.3)

→ Dependiente condiciones clima
Si se desea la regulación en función de la meteorología:

1 Confirmar la selección "Dependiente condiciones clima" con el
icono de confirmación.

Se pueden ajustar los siguientes parámetros:

▪ Ajuste [Temperatura deseada 1] (véase Cap. 7.5.1)

▪ Ajuste [Pendiente] (véase Cap. 4.5.4)

▪ Solo en el caso del tipo de unidad reversible: ajuste de la curva
de refrigeración (véase Cap. 4.5.5)

Si no se desea la regulación en función de la meteorología:

1 Seleccionar el ajuste "Temperatura alimentación fija".

2 Confirmar la selección con el icono de confirmación.

Se pueden ajustar los siguientes parámetros:

▪ Ajuste [Temp. aliment. modo calefacción] (véase Cap. 7.6.3)

▪ Solo en el caso del tipo de unidad reversible: ajuste [Temp. ali-
mentación modo refrig.] (véase Cap. 7.6.4)

→ Agua calien
Se pueden ajustar los siguientes parámetros:

▪ [Temperatura del agua caliente 1] (véase Cap. 7.3.4)

▪ [Histéresis del agua caliente] (véase Cap. 7.6.5)

→ Selección de equipo
Se pueden ajustar los siguientes parámetros:

▪ [Unidad exterior]

▪ [Unidad interior]

→ Generador térmico externo
Si no hay ningún generador térmico externo:

1 Seleccionar el ajuste "Sin generador calor externo".

2 Confirmar la selección con el icono de confirmación.

Si hay calentador de reserva opcional:

1 Confirmar la selección "Calentador de reserva BUH" con el ico-
no de confirmación.

2 En caso necesario, seleccionar y ajustar los siguientes elemen-
tos de la lista:

▪ [Potencia externa agua caliente] (véase Cap. 7.5.3)

▪ [Potencia externa etapa 1] (véase Cap. 7.5.3)

▪ [Potencia externa etapa 2] (véase Cap. 7.5.3)

▪ Modo de emergencia (véase Cap. 8.1)

3 Cuando se hayan realizado todos los ajustes según sea necesa-
rio, confirmar con el icono de confirmación.

Si hay un generador térmico externo alternativo:

1 Seleccionar el ajuste "AC + refuerzo de calefacción" o "Dos ge-
neradores térmicos ext." (véase Cap. 7.5.3).

2 Confirmar la selección con el icono de confirmación.

3 En caso necesario, seleccionar y ajustar los siguientes elemen-
tos de la lista:

▪ [Potencia externa agua caliente] (véase Cap. 7.5.3)

▪ [Potencia externa etapa 1] (véase Cap. 7.5.3)

▪ Modo de emergencia (véase Cap. 8.1)
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4 Cuando se hayan realizado todos los ajustes según sea necesa-
rio, confirmar con el icono de confirmación.

→ Sistema de calefacción
1 El parámetro [Sistema de calefacción] se puede ajustar (véase

Cap. 7.5.2).
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6 Vista de conjunto de los
parámetros

6.1 Menú: Modo

Standby

Reducción

Calefaccion

Automatico 2

Automatico 1

Verano

Modo refrigeración

Fig. 50-1 Parámetros en el menú "Modo"

6.2 Menú: Usuario

Temperatura deseada 1

Temperatura deseada 2

Temperatura deseada 3

Temperatura del agua caliente1

Temperatura del agua caliente2

Temperatura del agua caliente3

Habitac.

Modo reducido

Ausencia

Agua calien

1x Carga

Temp. estanc m.reduc.

Temp. estancia ausen.

1 x Agua caliente

Fig. 50-2 Parámetros en el menú "Usuario"

6.3 Menú: Prog horarios

Party

Ausente

Vacaciones

Dia festivo

CC auto 1
Circ. calef. autom.1

CC auto 2
Circ. calef. autom.2

Reset P.Hor
Reset prog. horar.

AC auto 1
A. caliente autom. 1

AC auto 2
A. caliente autom. 2

Circulación
Prog. circulación

Fig. 50-3 Parámetros en el menú "Prog horarios"

6.4 Menú: Ajustes

Visualización

Sistema

Fuente ext.

Entradas/Salidas

ISM

Especial

Idioma

Hora

Fecha

Brillo del LCD

Tiempo de encendido del LCD

Unidad exterior

Unidad interior

Sistema de calefacción

Bomba dT calefacción

Bomba dT refrigeración

Configuración fuente calor ext.

Potencia externa agua caliente

Potencia externa etapa 1

Potencia externa etapa 2

Función bivalente

Función bivalente

Smart Grid

Modo Smart Grid

Función HT/NT

Conexión HT/NT

Termostato ambiente

Función Interlink

Salida programable (230V)

Función contacto bloq. quemador

Función ON/OFF auxiliar

Tiempo de espera AUX

Umbral de conexión TDHW (AUX)

Calefacción continua

Calefacción de soporte (HZU)

Potencia BIV

HZU histéresis

HZU temperatura máx.

Potencia mín. bomba

Potencia máx. bomba

Modo Silencio

Visualización

Fig. 50-4 Parámetros en el menú "Ajustes"
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6.5 Menú: Configuración

Sensor de agua caliente

Sensor de presión de agua

Límite calor modo reducido

Curva de calefacción

Temp. aliment. modo calefacción

Temp. aliment. modo reducido

Temp. mínima de alimentación

Ajuste del sensor ambiental

Límite inferior temp. aliment.

Correcc. valor teórico refrig.

Interlink reducción temperatura

Tiempo carga máx. agua caliente

Tiempo bloqueo agua caliente

Corrección de sensor exterior

Presión de agua mínima

Presión de agua máxima

Presión de agua objetivo

Pérdida máxima de presión

Dependiente condiciones clima

Temperatura anticongelante

Aislamiento del edificio

Límite calor modo calefacción

Temp. máxima de alimentación

Influencia ambiental

Adaptación de la curva de calor

Interlink aumento temperatura

Temp. alimentación modo refrig.

Control bomba de circulación

Intervalo bomba de circulación

Anti-legionela día

Anti-legionela hora

Anti-legionela temperatura

Extras

Sensores

Acceso

AC

Config.CC

Calefacción

Curva refrigeraciónModo refrigeración

Parámetros

Asistente

Reset

Sobretemp. de alimentación

Comfort Heating

Sensor de temperatura exterior

Temperatura de activación CC

Histéresis del agua caliente

Tiemp esp. generador térm. ext.

V. teórico Impul. Inicio Refrig

Inicio refrigeración Temperat-A

Máx. refrigeración Temperat-A

V. teórico Impul. Máx Refrig.

Test del relé

Purga aire

Función purga aire

Secado

Función secado constr.

Programa

Programa secado suelo

Reset de parámetros

Fig. 50-5 Parámetros en el menú "Configuración"

6.6 Menú: Información

Temp. agua caliente actual

Temp. agua caliente teórica

Temp. de retorno actual

Valor caudal actual

Temp. alimentación CC teórica

Posición mezclador

Modelo de generador térmico

N.º software B1/U1

N.º software controlador

Temp. alimentación actual

Temp. alimentación actual

Estado bomba recirc. calefacc.

Temperatura exterior media

Temp. alimentación CC actual

Actual

Resumen

Valores

Presión

Modo

Ext

RT

Bomba

EHS

TV

TVBH

TR

TDHW

Psist

BPV

3UVD

TA2

T.Ag.refrig.2

Modo Silencio

HZU

V

Presión hidráulica

Fig. 50-6 Parámetros en el menú "Información"

6.7 Menú: Error

Modo de emergencia

Manual

Protocolo

Pantalla

Estado modo manual

Temperatura modo manual

Pantalla de error

Fig. 50-7 Parámetros en el menú "Error"

6.8 Menú: Terminal

Mezclador #X

Terminal

Bus-Scan

Controlador BM1/BE1 #X

Dirección de terminal

Fig. 50-8 Parámetros en el menú "Terminal"
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INFORMACIÓN

Si se utiliza el elemento de mando local como control re-
moto para un módulo mezclador, cambia tanto la pantalla
estándar como la estructura de menú (véase Cap. 9).

6.9 Menú: Estadísticas

Ener. fuente ext. agua caliente

Energía fuente ext. calefacción

Energía PH refrigeración

Energía PH calefacción

Energía agua caliente

Energía consumida

Tiempo funcionamiento compresor

Tiempo funcionamiento bomba

Reset

Fig. 50-9 Parámetros en el menú "Estadísticas"
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7 Ajustes de los parámetros

7.1 Comentario sobre las tablas de
parámetros

Las tablas de parámetros recogidas en Cap. 7.2 hasta Cap. 7.10
contienen información resumida de todos los parámetros disponibles
en los respectivos menús y submenús de la regulación (1er nivel de
menú, 2º nivel de menú).

Además de las denominaciones de los parámetros, las tablas con-
tienen datos sobre los rangos de ajuste, los ajustes de fábrica, las
opciones de ajuste y los intervalos de regulación, además de breves
explicaciones sobre el funcionamiento.

Además, proporcionan información acerca de los derechos de acce-
so para el manejo de la regulación. Para la correspondiente identifi-
cación se utilizan los siguientes nombres abreviados:

BE Derechos de acceso para el operador

HF Derecho de acceso con código de técnico

Si en las columnas BE y HF hay datos diferentes, antes de
seleccionar el nivel de parámetros debe iniciarse sesión co-
mo técnico para obtener el estado registrado en la columna
HF (véase Cap. 4.5 ).

Estado:

N No visible

E Visible y ajustable

S Visible

INFORMACIÓN

La modificación de algunos parámetros requiere reiniciar
el equipo. Esto tarda unos minutos. En este intervalo no se
puede efectuar ningún otro ajuste. El reinicio se puede re-
trasar 5 minutos si en la pregunta "Reinicio necesario.
¿Ejecutar?" se selecciona "más tarde".

Los parámetros que requieren un reinicio se identifican en
las siguientes tablas con (*).

7.2 Modo
[→ Menú principal → Modo]

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Standby En este modo de funcionamiento se desconectan todas las funciones inter-
nas. La protección anti heladas sigue activa y queda garantizada una pro-
tección de bloqueo de la bomba.

Todos los reguladores integrados en el sistema RoCon a través del bus
CAN también pasan a un nivel superior a este modo de funcionamiento se-
leccionando este ajuste.

Las salidas no están siempre sin presión.

- E E

Reducción El circuito de calefacción interno regula de manera continua la temperatura
de impulsión reducida necesaria según los parámetros [Pendiente] o
[Temp. aliment. modo reducido] o con el termostato ambiente conectado
según la temperatura ambiente [Temp. deseada modo reducido]. La pro-
ducción de agua caliente se realiza según [Agua caliente automático 1].

- E E

Calefaccion El circuito de calefacción interno regula de manera continua la temperatura
de impulsión necesaria según los parámetros [Pendiente] o [Temp. ali-
ment. modo calefacción] o con el termostato ambiente conectado según la
temperatura ambiente [Temperatura deseada 1]. La producción de agua
caliente se realiza según [Agua caliente automático 1].

- E E
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Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Verano El circuito de calefacción interno está desconectado. La protección anti he-
ladas sigue activa y queda garantizada una protección de bloqueo de la
bomba. La producción de agua caliente se realiza según [Agua caliente
automático 1].

Todos los reguladores integrados en el sistema RoCon a través del bus
CAN también pasan a un nivel superior a este modo de funcionamiento se-
leccionando este ajuste.

- E E

Automatico 1 El circuito de calefacción interior se regula conforme al programa de tiem-
po ajustado [Circ. calefacción automático 1] con temperaturas ambiente
teóricas. La producción de agua caliente se realiza según [Agua caliente
automático 1].

- E E

Automatico 2 El circuito de calefacción interior se regula conforme al programa de tiem-
po ajustado [Circ. calefacción automático 2] con temperaturas ambiente
teóricas. La producción de agua caliente se realiza según [Agua caliente
automático 2].

- E E

Modo refrige-
ración

El circuito de calefacción interno regula de manera continua la temperatura
de impulsión necesaria según los parámetros del menú [→ Menú princi-
pal→ Configuración→ Modo refrigeración] o con el termostato ambiente
conectado según la temperatura ambiente [Temperatura deseada 1]. La
producción de agua caliente se realiza según [Agua caliente automático 1].
La protección anti heladas sigue activa y queda garantizada una protec-
ción de bloqueo de la bomba.

- E E

Tab. 51-4 Parámetros en el menú "Modo"

7.3 Usuario
[→ Menú principal → Usuario]

7.3.1 Menú: Temp. deseada habit.
[→ Menú principal → Usuario → Habitac.]

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Temperatura
deseada 1

5 - 40 °C Valor teórico de la temperatura ambiente en °C válido para el 1er ciclo de
tiempo de conexión del programa de temporización [Automatico 1] y [Auto-
matico 2].

20 °C 0,5 °C E E

Temperatura
deseada 2

5 - 40 °C Valor teórico de la temperatura ambiente en °C válido para el 2º ciclo de
tiempo de conexión del programa de temporización [Automatico 1] y [Auto-
matico 2].

20 °C 0,5 °C E E

Temperatura
deseada 3

5 - 40 °C Valor teórico de la temperatura ambiente en °C válido para el 3er ciclo de
tiempo de conexión del programa de temporización [Automatico 1] y [Auto-
matico 2].

20 °C 0,5 °C E E

Tab. 51-6 Parámetros en el menú "Temp. deseada habit."

7.3.2 Menú: Temp. estanc m.reduc.
[→ Menú principal → Usuario → Modo reducido]

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Temp. desea-
da modo re-
ducido

5 - 40 °C Valor teórico de la temperatura ambiente de descenso en °C válido para
los programas de temporización [Automatico 1] y [Automatico 2].

15 °C 0,5 °C E E

Tab. 51-7 Parámetros en el menú "Temp. estanc m.reduc."
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7.3.3 Menú: Temp. estancia ausen. [→ Menú principal → Usuario → Ausencia]

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Temperatura
habitacion au-
sencia

5 - 40 °C Valor teórico de la temperatura ambiente de descenso en °C válido para
los programas de temporización [Ausente] + [Vacaciones].

15 °C 0,5 °C E E

Tab. 51-8 Parámetros en el menú "Temp. estancia ausen."

7.3.4 Menú: Temp. agua caliente teórica
[→ Menú principal → Usuario → Agua calien]

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Temperatura
del agua ca-
liente 1

35 - 70 °C Valor teórico de la temperatura del agua caliente en °C válido para el 1er
ciclo de tiempo de conexión de los programas de temporización [Automati-
co 1] y [Automatico 2].

48 °C 0,5 °C E E

Temperatura
del agua ca-
liente 2

35 - 70 °C Valor teórico de la temperatura del agua caliente en °C válido para el 2º ci-
clo de tiempo de conexión de los programas de temporización [Automatico
1] y [Automatico 2].

48 °C 0,5 °C E E

Temperatura
del agua ca-
liente 3

35 - 70 °C Valor teórico de la temperatura del agua caliente en °C válido para el 3er
ciclo de tiempo de conexión de los programas de temporización [Automati-
co 1] y [Automatico 2].

48 °C 0,5 °C E E

Tab. 51-9 Parámetros en el menú "Temp. agua caliente teórica"

7.3.5 Menú: 1x Agua caliente
[→ Menú principal → Usuario → 1x Carga]

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

1x Acs Cerrado Arranque de una producción de agua caliente única al valor teórico ajusta-
do [Temperatura del agua caliente 1] sin limitación de tiempo e indepen-
dientemente de los programas de temporización.

- E E

Abierto

Tab. 51-10 Parámetros en el menú "1 x Agua caliente"

7.4 Programa de tiempo
[→ Menú principal → Prog horarios]

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Party 0 – 360 min Con este modo de funcionamiento puede ajustarse un tiempo único para la
prolongación del tiempo de calefacción transitorio del circuito de calefac-
ción interno.

0 min 15 min E E

Ausente 0 – 360 min Con este modo de funcionamiento se puede ajustar un tiempo único para
la regulación provisional con la temperatura de ausencia ajustada.

0 min 15 min E E

Vacaciones Fecha día 1

-

Fecha del último
día

El circuito de calefacción interno regula constantemente (24 h al día) con la
temperatura de ausencia ajustada (parámetro [Temp. deseada modo redu-
cido]).

Es posible introducir un periodo de ausencia a través de una función de
calendario.

- 1 Día E E

Dia festivo Fecha día 1

-

Fecha del último
día

Es posible introducir un periodo de presencia a través de una función de
calendario.

En este periodo la regulación se rige exclusivamente por los ajustes reali-
zados para "Domingo" en los programas de tiempo [Circ. calef. autom.1] y
[A. caliente autom. 1].

- 1 Día E E

Circ. calefac-
ción automáti-
co 1

Véase Cap. 4.3 En este menú puede parametrizarse el 1er programa de tiempo para el cir-
cuito de calefacción interno. Se pueden ajustar 3 ciclos de conmutación
con una resolución de 15 minutos. Es posible introducir datos por separa-
do para cada día de la semana. Formato: (On) hh:mm - hh:mm (Off)

También pueden parametrizarse los ciclos de lunes a viernes, de sábado a
domingo y de lunes a domingo.

Véase
Tab. 48-3

15 min E E
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Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Circ. calefac-
ción automáti-
co 2

Véase Cap. 4.3 En este menú puede parametrizarse el 2º programa de tiempo para el cir-
cuito de calefacción interno. Se pueden ajustar 3 ciclos de conmutación
con una resolución de 15 minutos. Es posible introducir datos por separa-
do para cada día de la semana. Formato: (On) hh:mm - hh:mm (Off)

También pueden parametrizarse los ciclos de lunes a viernes, de sábado a
domingo y de lunes a domingo.

Véase
Tab. 48-3

15 min E E

Agua caliente
automático 1

Véase Cap. 4.3 En este menú puede parametrizarse el 1er programa de tiempo para la
producción de agua caliente. Se pueden ajustar 3 ciclos de conmutación
con una resolución de 15 minutos. Es posible introducir datos por separa-
do para cada día de la semana. Formato: (On) hh:mm - hh:mm (Off)

También pueden parametrizarse los ciclos de lunes a viernes, de sábado a
domingo y de lunes a domingo.

Véase
Tab. 48-3

15 min E E

Agua caliente
automático 2

Véase Cap. 4.3 En este menú puede parametrizarse el 2º programa de tiempo para la pro-
ducción de agua caliente. Se pueden ajustar 3 ciclos de conmutación con
una resolución de 15 minutos. Es posible introducir datos por separado pa-
ra cada día de la semana. Formato: (On) hh:mm - hh:mm (Off)

También pueden parametrizarse los ciclos de lunes a viernes, de sábado a
domingo y de lunes a domingo.

Véase
Tab. 48-3

15 min E E

Programa de
circulación

Véase Cap. 4.3 Desde este menú se puede parametrizar un programa de tiempo para la
bomba de circulación. Se pueden ajustar 3 ciclos de conmutación con una
resolución de 15 minutos. Es posible introducir datos por separado para
cada día de la semana. Formato: (On) hh:mm - hh:mm (Off)

También pueden parametrizarse los ciclos de lunes a viernes, de sábado a
domingo y de lunes a domingo.

Véase
Tab. 48-3

15 min E E

Reset prog.
horar.

Party En este menú los programas de tiempo se pueden restablecer a los ajus-
tes de fábrica. Para ello, seleccionar los programas de tiempo correspon-
dientes y a continuación confirmar la selección con el icono de confirma-
ción.

- - E E
Ausente

Vacaciones
Dia festivo

Circ. calefacción
automático 1

Circ. calefacción
automático 2

Agua caliente au-
tomático 1

Agua caliente au-
tomático 2

Programa de cir-
culación

Tab. 51-11 Parámetros en el menú "Programa de tiempo"
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7.5 Ajustes
[→ Menú principal→ Ajustes]

7.5.1 Menú: Ajust. visualiz.
[→ Menú principal → Ajustes → Visualización]

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Idioma Deutsch Idioma del país de los textos de visualización de la unidad de mando - E E

English

Français

Nederlands

Español

Italiano

Portugués

Hora Hora en formato horas / minutos. E E
Fecha Fecha actual en formato día / mes / año. El día de la semana actual se cal-

cula automáticamente por medio de la fecha.
E E

Brillo LCD 10 – 100% Brillo de la pantalla 80 % 10% E E
Tiempo de
encendido del
LCD

1 - 60 s Duración de la iluminación de la pantalla 30 s 1 s E E

Tab. 51-13 Parámetros en el menú "Ajust. visualiz."
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7.5.2 Menú: Sistema [→ Menú principal → Ajustes → Sistema]

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Unidad exte-
rior

No selección Tipo de unidad exterior de bomba de calor - - N E
4 kW
6 kW
8 kW

11 kW
14 kW
16 kW

Unidad inte-
rior

No selección Tipo de unidad interior de bomba de calor.

La adaptación del valor de ajuste es importante, ya que los tipos de unida-
des contienen diferentes lógicas de descongelación.

- - N E
R/EHS(B)(X/
H)04P30/50D
R/EHS(B)(X/
H)08P30D

R/EHS(B)(X/
H)08P50D

R/EHS(B)(X/
H)16P50D

Sistema de
calefacción (*)

Calefacción por
suelo radiante

Tipo de intercambiador de calor en el sistema de calefacción.

Si se selecciona "Radiador" y se desean unas temperaturas de impulsión
elevadas, resulta conveniente aumentar el parámetro [Temp. máxima de
alimentación] hasta 65 °C ([→ Menú principal → Configuración → Calefac-
ción]).

- N E

Convector

Radiador

Bomba dT ca-
lefacción (*)

3 - 10 Diferencia de temperatura necesaria entre la temperatura de retorno y de
impulsión. En caso de que se necesite una diferencia de temperatura míni-
ma para que los sistemas de distribución de calefacción funcionen bien en
el modo de calefacción.

5 1 N E

Bomba dT re-
frigeración (*)

3 - 10 Diferencia de temperatura necesaria entre la temperatura de retorno y de
impulsión. En caso de que se necesite una diferencia de temperatura míni-
ma para que los sistemas de distribución de calefacción funcionen bien en
el modo de refrigeración.

5 1 N E

Límite de
bomba

El parámetro establece el número de revoluciones máximo de la bomba.
En condiciones normales el ajuste estándar NO se debe cambiar. La limi-
tación del número de revoluciones de la bomba se pasa por alto cuando el
caudal se encuentra en el intervalo de caudal mínimo. El caudal de agua
resultante en caso de que el número de revoluciones de la bomba esté li-
mitado se debe consultar en la curva característica de la bomba (véase el
manual de instalación y de mantenimiento Daikin Altherma EHS(X/H))

6 1 N E

0 Sin limitación
1 – 4 Limitación del número de revoluciones de la bomba con independencia del

estado de funcionamiento. Con este ajuste no se puede garantizar el con-
fort de calefacción. El número de revoluciones máximo de la bomba de-
pende del ajuste de la manera siguiente: 1: 90 %, 2: 75 %,
3: 65 %, 4: 55 %

5 - 8 Limitación del número de revoluciones de la bomba cuando no existe nin-
guna exigencia de calefacción o de refrigeración. El número de revolucio-
nes máximo de la bomba depende del ajuste de la manera siguiente:
5: 90 %, 6: 75 %, 7: 65 %, 8: 55 %

Tab. 51-14 Parámetros en el menú "Sistema"
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7.5.3 Menú: Fuente calor ext.
[→ Menú principal → Ajustes → Fuente ext.]

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Config. fuente
de calor ex-
terna

Ajustar si existe un generador térmico externo adicional para la producción
de agua caliente (AC) y/o el refuerzo de calefacción (HZU).

- N E

Sin generador ca-
lor externo

La bomba de calor es la única fuente de calor

Calentador de re-
serva BUH

Varilla calefactora (3N~) opcional integrada en el depósito acumulador

AC + refuerzo de
calefacción

Un generador térmico alternativo (p. ej., calentador de reserva 1N~) asume
la producción de agua caliente y el refuerzo de calefacción

Dos generadores
térmicos ext.

Dos generadores térmicos externos: el generador térmico alternativo 1 (p.
ej., calentador de reserva 1N~) asume la producción de agua caliente y el
generador térmico alternativo 2 asume el refuerzo de calefacción

Potencia ext.
agua caliente

1 - 40 kW Potencia calorífica del calefactor eléctrico para la producción de agua ca-
liente

3 kW 1 kW N E

Potencia ext.
nivel 1 (*)

1 - 40 kW Potencia calorífica del calefactor eléctrico para el refuerzo de calefacción
nivel 1

véase el manual de instrucciones de la varilla calefactora BUxx.

3 kW 1 kW N E

Potencia ext.
nivel 2 (*)

1 - 40 kW Potencia calorífica del calefactor eléctrico para el refuerzo de calefacción
nivel 2

véase el manual de instrucciones de la varilla calefactora BUxx.

3 kW 1 kW N E

Función de bi-
valencia (*)

La función bivalente es relevante para el funcionamiento del calefactor op-
cional debido a una exigencia de reserva (modo de calefacción).

- N E

Calentamiento
siempre posible

El funcionamiento del calentador de reserva siempre es posible.

Calent. depend.
de bivalencia T

El calentador de reserva solo se habilita si se alcanza un valor inferior a la
temperatura ajustada en el parámetro [Temp bivalencia].

Temp bivalen-
cia

-15 °C - +35 °C El ajuste afecta al modo de funcionamiento del contacto de conmutación
AUX libre de potencial definido en el parámetro [Función ON/OFF auxiliar]
(salida de conmutación alterna A).

Solo si el parámetro [Función de bivalencia] = Calent. bivalencia T:

La temperatura exterior a partir de la cual se activa el calefactor opcional
para reforzar la calefacción. La temperatura de equilibrio es relevante para
el funcionamiento del calefactor opcional debido a una exigencia de reser-
va (modo de calefacción). Para ello se utiliza la temperatura del sensor de
temperatura integrado en la unidad exterior de bomba de calor (valor infor-
mativo TA).

0 °C 1 °C N E

Tab. 51-15 Parámetros en el menú "Fuente calor ext."
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7.5.4 Menú: Entradas/salidas
[→ Menú principal → Ajustes → Entradas/Salidas]

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Smart Grid Evaluación de la señal SG (véase Cap. 4.4). - N E
Cerrado La función Smart Grid no está activa, la señal SG no se valora.

Abierto En función de la señal de la empresa suministradora de electricidad, la
bomba de calor se desconecta (sin función de protección anti heladas) o
se opera a temperaturas más elevadas.

Modo Smart
Grid

Solo si el parámetro [Smart Grid] = On:

Sirve para un posible aumento de la temperatura teórica en caso de un co-
mando de encendido de Smart Grid.

- N E

Confort Incremento de la temperatura teórica de agua caliente en 5 K

Estándar Incremento de la temperatura teórica de impulsión en 2 K y de la tempera-
tura teórica de agua caliente en 5 K

Eco Incremento de la temperatura teórica de impulsión en 5 K y de la tempera-
tura teórica de agua caliente en 7 K

Función HT/
NT

Ajustar qué fuentes de calor se desconectan si, con una conexión de red
de tarifa baja, la señal emitida por la empresa suministradora de electrici-
dad (EVU) se recibe para una tarifa alta.

- N E

Inactivo Desactivado (sin efecto)

Desconectar com-
presor

El compresor del agente refrigerante se desconecta

Desconectar com-
presor + BUH

El compresor del agente refrigerante y la calefacción de reserva se desco-
nectan

Desconectar todo Todo se desconecta (sin función de protección anti heladas - véase Cap.
4.5.3)

Conexión HT/
NT

Establecer si la entrada HT/NT se valora como contacto de apertura o cie-
rre.

- N E

Contacto de cierre Contacto de conmutación cerrado con una tarifa alta.

Contacto de aper-
tura

Contacto de conmutación cerrado con una tarifa baja.

Termostato
ambiente

Configuración de un termostato conectado a la conexión J16 del Daikin
Altherma EHS(X/H) con contactos libres de potencial.

- N E

No Desactivado

Sí Solo si el parámetro [Función Interlink] = Off

Evaluación de los contactos de conmutación Calefacción y Refrigeración
en el conector J16 de la pletina de conexión RoCon BM2C (solo si no está
activo ninguno de los modos de funcionamiento "Standby", "Reducción",
"Verano", "Vacaciones", "Dia festivo" o "Screed"):

▪ Contacto de conmutación Calefacción cerrado: el modo de funciona-
miento se conmuta a "Calefacción". Prioridad en caso de que ambos
contactos de conmutación estén cerrados.

▪ Contacto de conmutación Refrigeración cerrado: el modo de funciona-
miento se conmuta a "Modo refrigeración".

Contactos abiertos: solo protección anti heladas activa.
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Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Función Inter-
link

Configuración para instalaciones que se operan con 2 temperaturas teóri-
cas de impulsión diferentes (véase Cap. 4.4.4).

Una posible aplicación es, por ejemplo, la conexión adicional de un con-
vector HP a un sistema de refrigeración y calefacción de superficie.

Requisito: en el conector J16 del Daikin Altherma EHS(X/H) se conectan 2
termostatos ambiente.

- N E

Cerrado Desactivado

Abierto Evaluación de los contactos de conmutación Calefacción y Refrigeración
en el conector J16 de la pletina de conexión RoCon BM2C.

Activación del modo de refrigeración solo conmutando el modo de funcio-
namiento a "Modo refrigeración" (véase Cap. 4.1).

El ajuste del parámetro [Termostato ambiente] ya no se valora.

▪ Contactos de conmutación abiertos: solo protección anti heladas activa

▪ Modo de funcionamiento "Calefaccion" y "Automatico 1" / "Automatico
2" activo durante los ciclos de conmutación en el modo de funciona-
miento diario.

▪ Contacto de conmutación Calefacción cerrado = IL1:

▪ Se regula con la temperatura teórica de impulsión normal según los
ajustes de parámetros en [→ Menú principal → Configuración → Ca-
lefacción].

▪ Contacto de conmutación Refrigeración cerrado = IL2:

▪ Se regula con la temperatura teórica de impulsión aumentada (tem-
peratura teórica de impulsión normal + valor del parámetro [Interlink
aumento temperatura]). Prioridad en caso de que ambos contactos
de conmutación estén cerrados.

▪ Modo de funcionamiento "Modo refrigeración" activo.

▪ Contacto de conmutación Calefacción cerrado = IL1:

▪ Se regula con la temperatura teórica de impulsión normal según los
ajustes de parámetros en [→ Menú principal → Configuración → Ca-
lefacción].

▪ Contacto de conmutación Refrigeración cerrado = IL2:

Se regula con la temperatura teórica de impulsión reducida (temperatura
teórica de impulsión normal - valor del parámetro [Interlink reducción de
temp.]). Prioridad en caso de que ambos contactos de conmutación estén
cerrados

Salida progra-
mable (230V)

Configuración de la salida multifuncional (230 V, conexión J14): - N E
Inactivo La salida no tiene función.

Exigencia circuito
calefacción

Bomba recolectora – la salida se activa en cuanto un circuito de calefac-
ción del sistema informe de una exigencia de calor para el generador tér-
mico.

Exigencia circula-
ción

Bomba de circulación – Según la parametrización, la salida se activa en
función del programa de tiempo de la bomba de circulación o en función
del programa de tiempo de la producción de agua caliente (véase Cap.
4.3).

Exigencia circ. ca-
lef. directo

Bomba de acceso – La salida se activa en cuanto haya una exigencia de
calor para el circuito de calefacción directo del generador térmico.

Función con-
tacto bloq.
quemador

Valores de resis-
tencia

Selección de la funcionalidad del contacto de conmutación EXT (J8) (véa-
se Cap. 4.1)

- N E

Contacto de blo-
queo quemador
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Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Función ON/
OFF auxiliar

El ajuste asigna las condiciones de conexión para el contacto de conmuta-
ción AUX libre de potencial (salida de conmutación alterna A, véase Cap.
4.4.4).

- N E

Inactivo Función desactivada.

El contacto de conmutación AUX se conecta;
Umbral de cone-

xión TDHW (AUX)
Si la temperatura de acumulación (Tdhw) es ≥ valor del parámetro [Umbral
de conexión TDHW (AUX)].

Exigencia calef./
refrig.

Si existe una exigencia de refrigeración o una exigencia de calefacción.

Exigencia BUH Si hay una exigencia de agua caliente al calentador de reserva (BUxx) o si
se exige el calentador de reserva configurado para el refuerzo de calefac-
ción.

Error Si hay un error

TVBH > 60 °C Si el valor del sensor (TVBH) es >60 °C.

Temperatura exte-
rior

Si la temperatura exterior es < valor de parámetro [Temp bivalencia]. (La
bomba de calor sigue funcionando = modo bivalente paralelo)

Temp. ext. + AC/
calefacción

Si la temperatura exterior es < valor de parámetro [Temp bivalencia] + si
existe una exigencia de calefacción o una exigencia de agua caliente. (La
bomba de calor no sigue funcionando = modo bivalente alternativo)

Exigencia AC Si existe una exigencia de agua caliente.

Temperatura ext.
+ calefacción

Si la temperatura exterior < valor de parámetro [Temp bivalencia] + exi-
gencia de calor "Calefacción" (no para exigencia de agua caliente). Por
debajo del valor ajustado en el parámetro [Temp bivalencia] la bomba de
calor ya no funciona en el modo de calefacción, solo en el modo de agua
caliente.

Aplicación: modo bivalente alternativo de calefacción si la caldera de cale-
facción está conectada hidráulicamente de tal forma que calienta directa-
mente el agua del acumulador sin presión del Daikin Altherma EHS(X/H)
(conexión a través de conexiones solares).

Multi-Oil Si la temperatura exterior < valor de parámetro [Temp bivalencia] + exi-
gencia de calor "Calefacción" (no para exigencia de agua caliente). Por
debajo del valor ajustado en el parámetro [Temp bivalencia] la bomba de
calor ya no funciona en el modo de calefacción, solo en el modo de agua
caliente.

Aplicación: modo bivalente alternativo de calefacción si la caldera de cale-
facción está conectada hidráulicamente en la impulsión de la bomba de
calor. Para este tipo de aplicación se debe desactivar la función de protec-
ción anti heladas del Daikin Altherma EHS(X/H) (parámetro [Temperatura
anticongelante] = Off).

Modo refrigeración Si la bomba de calor se encuentra en el modo de funcionamiento "Modo
refrigeración".

Tiempo de
espera AUX

0-600 s El contacto de conmutación AUX (A) se conecta con retraso cuando se dé
la condición de conexión (véase el parámetro [Función ON/OFF auxiliar])
durante más tiempo del ajustado.

120 s 5 s N E

Umbral de co-
nexión TDHW
(AUX)

20 – 85 °C Umbral de conmutación temperatura del acumulador (Tdhw) para contacto
de conmutación AUX (véase el parámetro [Función ON/OFF auxiliar]).

50 °C 1 °C N E

Tab. 51-16 Parámetros en el menú "Entradas/Salidas"



7 Ajustes de los parámetros

Manual de instrucciones

43
Daikin RoCon+ HP
Daikin Regulación RoCon+ HP
008.1444299_01 – 09/2018 – ES

7.5.5 Menú: Gestión intelig. acumulad.
[→ Menú principal → Ajustes → ISM]

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Calefacción
continua

La función permite una calefacción ininterrumpida también durante la des-
congelación del vaporizador. De este modo se garantiza una mayor como-
didad también en sistemas de calefacción de reacción rápida (p. ej., con-
vectores).

- N E

Cerrado Sin calefacción ininterrumpida

Abierto Calefacción ininterrumpida. El calor de calefacción se toma del acumulador
durante el descongelamiento del vaporizador.

Calefacción
de soporte
(HZU)

Refuerzo de calefacción del acumulador de agua caliente si se sobrepasa
la temperatura mínima (véase Cap. 4.4 y el parámetro [HZU histéresis]).

- N E

Cerrado Sin refuerzo de calefacción

Abierto Función de refuerzo de la calefacción activa

Potencia BIV 3 - 40 kW El ajuste limita la potencia del refuerzo de la calefacción. 15 kW 1 kW N E
HZU histére-
sis

2 - 15 Solo si el parámetro [Calefacción de soporte (HZU)] = On.

El refuerzo de calefacción se activa si

Tdhw > THZUmin + 4 K y Tdhw > [Temp. alimentación nominal] + 1 K.

El refuerzo de calefacción se desactiva si

Tdhw < THZUmin o Tdhw < [Temp. alimentación nominal].

THZUmin = temperatura teórica del agua caliente activa actualmente
[Temp. alimentación nominal] + valor de parámetro ajustado [HZU histére-
sis].

Tdhw = temperatura actual del acumulador de agua caliente

[Temp. alimentación nominal] = temperatura teórica de impulsión activa ac-
tualmente (véase Cap. 4.5)

5 1 N E

HZU Tempe-
ratura

5 - 85 °C El ajuste limita la temperatura teórica de impulsión (medida en tV, BH) con
una función de refuerzo de la calefacción activa.

60 °C 1 °C N E

Potencia mín.
bomba

40 - 80% Límite inferior para el funcionamiento de la bomba. Solo se aplica si el re-
fuerzo de calefacción está activo o si el calor se genera mediante una
fuente de calor externa.

50% 1% N E

Potencia máx.
bomba

60 - 80% Límite superior para el funcionamiento de la bomba. Solo se aplica si el re-
fuerzo de calefacción está activo o si el calor se genera mediante una
fuente de calor externa.

80 % 1% N E

Tab. 51-17 Parámetros en el menú "Gestión intelig. acumulad."

7.5.6 Menú: Funciones especiales
[→ Menú principal → Ajustes → Especial]

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Modo Silencio Modo para el funcionamiento silencioso con una potencia reducida (véase
Cap. 4.4).

- N E

Inactivo Inactivo

Activo Activo

Activo de noche Se opera en modo silencioso solo por la noche, entre las 22:00 h y las 6:00
h.

Nivel de ruido Al seleccionar el modo silencioso se pueden ajustar tres niveles de ruido. - N E
Reducción de rui-

do mín.
Puede disminuir la potencia en condiciones ambientales más frías.

Reducción de rui-
do med.

Es posible reducir la potencia en todas las condiciones.

Máx. reducción de
ruido

La potencia se reduce en todas las condiciones.

Tab. 51-18 Parámetros en el menú "Funciones especiales"
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7.6 Configuración
[→ Menú principal → Configuración]

7.6.1 Menú: Sensores
[→ Menú principal → Configuración → Sensores]

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Sensor de
temperatura
exterior (*)

Sensor integrado Seleccionar si se utiliza el sensor integrado en la unidad exterior o un sen-
sor de temperatura exterior opcional para determinar las temperaturas teó-
ricas de impulsión

- N E

Sensor opcional

Sensor de
temp. agua
caliente

Configuración de la producción de agua caliente: - N E
Inactivo Sin función para producción de agua caliente.

Sensor La función para la producción de agua caliente está activada. Para la pro-
ducción de agua caliente se evalúa un sensor de temperatura de acumula-
ción (si no hay conectado ningún sensor de temperatura de acumulación,
se genera un aviso de error).

Termostato La función para la producción de agua caliente está activada. Para la pro-
ducción de agua caliente se evalúa un interruptor de termostato (On / Off)
con el que se evalúan "bornes abiertos" como "sin demanda.

Sensor de
precion de
agua

Configuración del sensor para registrar la presión del agua de la instala-
ción.

- N E

Cerrado Sin evaluación de sensor

Abierto Evaluación del sensor activada (si no hay sensores de presión conectados,
se genera un aviso de error)

Ajuste sensor
temp. exterior

-5,0 - +5,0 K Adaptación individual para el valor medido de la temperatura exterior rele-
vante para la regulación.

0,0 K 0,1 K N E

Presión de
agua mínima

0,1 - 5,0 bar Define la presión del agua mínima.

Función de supervisión de presión (solo con un sensor de presión activa-
do, [Sensor de precion de agua]=On): si el valor medido no llega al valor
ajustado, se desconecta el Daikin Altherma EHS(X/H) y se genera un men-
saje de error.

0,5 bar 0,1 bar N E

Presión de
agua máxima

0,1 - 5,0 bar Define la presión del agua máxima.

Función de supervisión de la presión (solo con el sensor de presión activa-
do, [Sensor de precion de agua]= On): si el valor medido supera el valor
ajustado, se genera una advertencia.

3,0 bar 0,1 bar N E

Presión de
agua objetivo

0,1 - 5,0 bar Define la presión del agua teórica.

Función de supervisión de la presión (solo con el sensor de presión activa-
do, [Sensor de precion de agua] = On): si el valor medido queda por deba-
jo del valor ajustado a más del valor ajustado en el parámetro [Pérdida má-
xima de presión], se genera una advertencia.

0,9 bar 0,1 bar N E

Pérdida máxi-
ma de presión

0,1 - 5,0 bar Define la pérdida de presión máxima aceptable en el sistema de calefac-
ción.

Función de supervisión de la presión (solo con el sensor de presión activa-
do, [Sensor de precion de agua]=On): si el valor medido queda por debajo
del valor ajustado en el parámetro [Presión de agua objetivo] a más del va-
lor ajustado, se genera una advertencia.

0,5 bar 0,1 bar N E

Tab. 51-20 Parámetros en el menú "Sensores"
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7.6.2 Menú: Config. circ. calef.
[→ Menú principal → Configuración → Config.CC]

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Dependiente
condiciones
clima

Selección de los métodos para determinar la temperatura teórica de impul-
sión.

- N E

Temperatura ali-
mentación fija

Temperatura de impulsión fija: regulación con un valor de impulsión fijo (en
función del modo de funcionamiento)

Dependiente con-
diciones clima

En función de la meteorología: regulación en función de la meteorología
mediante la curva de calefacción.

Temperatura
anticongelan-
te

Cerrado Sin protección anti heladas del circuito de calefacción 0 °C 1 °C E E
-15 – 5 °C Cuando la temperatura exterior caiga por debajo del valor ajustado, la ins-

talación pasa al modo de protección anti heladas (conexión de la bomba).
La función finaliza cuando la temperatura exterior aumente por encima del
valor ajustado de +1 K.

Aislamiento Cerrado Ajuste del estándar de aislamiento del edificio. De esta manera, la tempe-
ratura exterior determinada y las adaptaciones automáticas influyen en la
curva de calefacción y en los tiempos de calefacción.

- E E

Pobre

Normal

Bien

Muy buena

Temperatura
de activación
CC

Activación automática del modo de refrigeración. Cerrado 1 °C N E
Cerrado Desactivado

10 - 40 °C Si la temperatura exterior sobrepasa el valor ajustado, se pasa al modo de
funcionamiento "Modo refrigeración". Si la temperatura exterior desciende
2 K por debajo del valor ajustado, se vuelve a conmutar automáticamente
al modo de funcionamiento activado anteriormente

Tab. 51-21 Parámetros en el menú "Config. circ. calef."

7.6.3 Menú: Calefacción
[→ Menú principal → Configuración → Calefacción]

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de fábri-
ca

Incremen-
to

Acceso
BE HF

Límite calor
modo cale-
facción

Cerrado Ajustar la desconexión automática de verano automática del modo de
calefacción. Si la temperatura exterior medida y determinada por el re-
gulador supera el valor ajustado en 1 K, se desconecta el circuito de
calefacción. La calefacción se vuelve a habilitar cuando la temperatura
exterior queda por debajo del límite de calefacción ajustado.

19 °C 1 K E E
10 – 40 °C

Límite calor
modo reduci-
do

Cerrado Ajuste de los límites de calefacción para la "desconexión" del circuito
de calefacción durante el tiempo de descenso (funcionamiento como
el parámetro [Límite calor modo calefacción]).

10 °C 1 K E E
10 – 40 °C

Pendiente 0,0 - 3,0 Solo si el parámetro [Dependiente condiciones clima] = En función de
la meteorología:

Ajuste de la curva de calefacción. La curva de calefacción reproduce
la dependencia de la temperatura teórica de impulsión del circuito de
calefacción de la temperatura exterior (véase Cap. 4.5).

0,5 0,1 E E

Sobretemp.
de alimenta-
ción (*)

0 - 4 Esta función establece hasta qué punto puede aumentar la temperatu-
ra del agua por encima de la temperatura teórica de impulsión antes
de que el compresor se detenga. El compresor reanuda el funciona-
miento cuando la temperatura de impulsión descienda por debajo de
la temperatura teórica de impulsión. Esta función se aplica SOLO para
el modo de calefacción.

3 1 N E

Temp. ali-
ment. modo
calefacción

20 - 90 °C Solo si el parámetro [Dependiente condiciones clima] = Dependiente
condiciones clima

Ajuste de la temperatura teórica de impulsión para el circuito de cale-
facción durante el tiempo de calefacción con el modo de funciona-
miento: "Automatico 1", "Automatico 2", "Calefaccion".

40 °C 1 °C E E
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Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de fábri-
ca

Incremen-
to

Acceso
BE HF

Temp. ali-
ment. modo
reducido

10 - 90 °C Solo si el parámetro [Dependiente condiciones clima] = Dependiente
condiciones clima

Ajuste de la temperatura teórica de impulsión para el circuito de cale-
facción durante el tiempo de descenso con el modo de funcionamien-
to: "Automatico 1", "Automatico 2", "Reducción".

10 °C 1 °C E E

Temp. máxi-
ma de ali-
mentación

20 - 90 °C El ajuste limita la temperatura de impulsión (medida en tV2) con una
función de refuerzo de la calefacción activa.

La temperatura teórica de impulsión determinada se limita al valor má-
ximo aquí ajustado.

Si un circuito de calefacción mixto y conectado opcionalmente deman-
da una temperatura más alta del generador térmico, esta se tendrá en
cuenta. De esta manera, la bomba de recirculación interna del genera-
dor térmico siempre estará en marcha cuando este esté conectado. Si
el circuito de calefacción directo alimenta una calefacción por suelo ra-
diante, deberá montarse un limitador de temperatura mecánico para
evitar un sobrecalentamiento del solado.

80 °C 1 °C N E

Temp. míni-
ma de ali-
mentación

10 - 90 °C La temperatura teórica de impulsión determinada del circuito de cale-
facción se limita al valor mínimo aquí ajustado.

28 °C 1 °C N E

Influenc am-
bien

Solo con un termostato conectado y asignado al circuito de calefac-
ción:

Ajustar qué efecto tiene la divergencia entre la temperatura ambiente
medida por EHS157034 y el valor teórico actual (véase Cap. 4.2) so-
bre la temperatura de impulsión.

Cerrado 1 K E E

Cerrado, Regulación pura de la temperatura de impulsión en función de la me-
teorología

0 K Regulación pura de la temperatura de impulsión en función de la me-
teorología, pero la bomba de recirculación interna funciona en función
de la exigencia de calor durante el tiempo de descenso hasta el si-
guiente ciclo de calefacción.

1 – 20 K Se corrige la temperatura teórica de impulsión (desplazamiento para-
lelo de la curva de calefacción) al factor ajustado. Cuando la tempera-
tura medida de 2 K esté por debajo del valor teórico, la temperatura
teórica de impulsión se eleva al doble del valor ajustado.

Ajuste del
sensor am-
biental

-5 - +5 K Solo con un termostato conectado y asignado al circuito de calefac-
ción.

Adaptación individual de la temperatura ambiente relevante para la re-
gulación.

Si se detecta que hay una divergencia sistemática de la temperatura
ambiente medida por EHS157034 con respecto a la temperatura real
en el área de estancia, el valor medido puede corregirse al valor ajus-
tado.

0,0 K 1 K E E



7 Ajustes de los parámetros

Manual de instrucciones

47
Daikin RoCon+ HP
Daikin Regulación RoCon+ HP
008.1444299_01 – 09/2018 – ES

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de fábri-
ca

Incremen-
to

Acceso
BE HF

Adaptación
de la curva
de calor

La función solamente puede llevarse a cabo con el termostato conec-
tado y asignado al circuito de calefacción:

- N E

Cerrado Off: desactivado

Abierto Activado = inicio de una adaptación de la curva de calor automática
única.

Requisitos:

▪ Temperatura exterior <8 °C

▪ Ajuste del modo de funcionamiento: "Automatico 1" o "Automatico
2"

▪ Duración de la fase de descenso de al menos 6 horas

Función: al inicio del tiempo de descenso se establece la temperatura
ambiente actual como valor teórico para las siguientes 4 horas. La cur-
va de calefacción se determina en la regulación de las temperaturas
teóricas de impulsión necesarias para mantener esta temperatura am-
biente.

Si se interrumpe la adaptación de la curva de calefacción automática,
debe pausarse la función hasta que se lleve a cabo o finalice al día si-
guiente (ajuste del parámetro a "Cerrado" o modificar el modo de fun-
cionamiento actual).

Durante la adaptación automática de la curva de calefacción, se blo-
quean la producción de agua caliente y la optimización de calefacción.

Interlink au-
mento tem-
peratura

1 - 50 K Solo si el parámetro [Función Interlink] = On:

La temperatura teórica de impulsión aumenta en el valor ajustado si el
contacto de conmutación RT Refrigeración está cerrado. Exigencia p.
ej. del convector HP.

5 K 1 K N E

Comfort He-
ating

Cerrado

Abierto

Si la bomba de calor no consigue cubrir la demanda de calefacción a
unas temperaturas exteriores muy bajas, se tomará el calor del acu-
mulador y se utilizará para la calefacción (véase Cap. 4.5.4)

▪ Off: la temperatura de acumulación se eleva solo si la demanda de
calefacción no queda cubierta. En el intervalo necesario para elevar
la temperatura se pueden producir pequeñas pérdidas de comodi-
dad.

▪ On: con las correspondientes temperaturas exteriores, la temperatu-
ra de acumulación se eleva siempre por encima de la temperatura
de acumulación ajustada para la demanda de agua caliente. Dado
el caso, aumenta el consumo de corriente de la bomba de calor.

N E

Tab. 51-22 Parámetros en el menú "Calefacción"

7.6.4 Menú: Modo refrigeración
[→ Menú principal → Configuración → Modo refrigeración]

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

ImpValorNo-
mIniMaxEnf

5 - 25 °C Solo si el parámetro [Dependiente condiciones clima] = En función de la
meteorología:

Ajuste de la temperatura teórica de impulsión de refrigeración con inicio del
modo de refrigeración (temperatura exterior = parámetro [Ini enfriamiento
T-A])

18 °C 1 °C E E

ImpValor-
NomMaxEnf

5 - 25 °C Solo si el parámetro [Dependiente condiciones clima] = En función de la
meteorología:

Ajuste de la temperatura teórica de impulsión de refrigeración mínima. Es-
te se mantiene constante a partir de la temperatura exterior (parámetro
[Max enfriamiento T-A]).

8 °C 1 °C E E

Ini enfriamien-
to T-A

15 - 45 °C Solo si el parámetro [Dependiente condiciones clima] = En función de la
meteorología:

Ajustar a partir de qué temperatura exterior se inicia el modo de refrigera-
ción con la temperatura teórica de impulsión de refrigeración más elevada
[ImpValorNomIniMaxEnf] (condición de ajuste: modo de funcionamiento
"Modo refrigeración").

24 °C 1 °C E E



7 Ajustes de los parámetros

Manual de instrucciones

48
Daikin RoCon+ HP

Daikin Regulación RoCon+ HP
008.1444299_01 – 09/2018 – ES

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Max enfria-
miento T-A

20 - 45 °C Solo si el parámetro [Dependiente condiciones clima] = En función de la
meteorología:

Ajustar a qué temperatura exterior se define la temperatura teórica de im-
pulsión de refrigeración más baja [ImpValorNomMaxEnf] (condición de
ajuste: modo de funcionamiento "Modo refrigeración").

35 °C 1 °C E E

Límite inferior
temp. aliment.

5 - 25 °C Solo si el parámetro [Dependiente condiciones clima] = En función de la
meteorología:

Ajuste del límite inferior absoluto de la temperatura teórica de impulsión de
refrigeración. Se lleva a cabo una limitación en caso de que a partir de
otros ajustes de parámetros se determinara una temperatura teórica de im-
pulsión de refrigeración.

18 °C 1 °C N E

Temp. ali-
mentación
modo refrig.

8 - 30 °C Solo si el parámetro [Dependiente condiciones clima] = Temperatura de
impulsión fija:

Ajuste de la temperatura teórica de impulsión (valor fijo) con el modo de re-
frigeración activo.

18 °C 1 °C E E

Ajuste del va-
lor refrigera-
ción

-5,0 - +5,0 K Desplazamiento en paralelo de la curva característica de refrigeración al
valor ajustado.

0,0 K 1 K N E

Interlink re-
ducción de
temp.

1 - 50 K Solo si el parámetro [Función Interlink] = On:

La temperatura teórica de impulsión de refrigeración se reduce en el valor
ajustado si el contacto de conmutación RT Refrigeración está cerrado
(véase el parámetro [Función Interlink]). Exigencia p. ej. del convector HP.

5 K 1 K N E

Tab. 51-23 Parámetros en el menú "Modo refrigeración"

7.6.5 Menú: Agua calien
[→ Menú principal → Configuración → AC]

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Tiempo carga
máx. agua ca-
liente

10 - 240 min Ajuste de la duración máxima del ciclo de producción de agua caliente.
Después se cancela la producción de agua caliente si la temperatura del
agua caliente actual no ha alcanzado el valor teórico ajustado en el pará-
metro [Temperatura del agua caliente 1].

60 min 10 min N E

Tiempo blo-
queo agua
caliente

0 - 180 min Ajuste del tiempo de bloqueo tras concluir o cancelar un ciclo de produc-
ción de agua caliente. Una nueva exigencia de producción de agua calien-
te se procesa como muy pronto después de concluir el tiempo de bloqueo.

30 min 10 min N E

Histéresis del
agua caliente

2 - 20 K Umbral de conexión carga de agua caliente

Ajuste de la diferencia de temperatura con la que la temperatura del acu-
mulador de agua caliente puede reducirse frente a la temperatura teórica
del agua caliente [Temp. agua caliente nominal] válida actualmente antes
de que la bomba de calor se deba conectar para la carga de agua caliente.

7 K 1 K E E

Tiemp esp.
generador
térm. ext.

20 - 95 min Tiempo de retardo a partir del cual el generador térmico adicional puede
ayudar a la bomba de calor en una carga de agua caliente (véase Cap.
4.5).

50 min 1 min E E

Control de
bomba circu-
lación

Ajuste para controlar una bomba de circulación. En Francia no está permi-
tida su utilización.

- E E

Cerrado La bomba de circulación opcional se controla sincrónicamente con el pro-
grama de temporización activado para la producción de agua caliente.

Abierto La bomba de circulación opcional se controla en función del programa de
temporización [Programa de circulación].

Intervalo de
bomba circu-
lación

Ajuste del control de intervalo para la bomba de circulación opcional. En
Francia no está permitida su utilización.

Cerrado 1 min E E

Cerrado Desactivado. La bomba de circulación funciona permanentemente durante
los tiempo de habilitación del programa de temporización asignado (pará-
metro [Control de bomba circulación]).

1 - 15 min La bomba de circulación marcha sincronizadamente (relación de ciclos:
duración de bombeo = valor ajustado por cada 15 min).
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Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Anti-legionela
día

Ajuste del día para la desinfección térmica del acumulador de agua calien-
te.

Cerrado - E E

Cerrado Sin desinfección térmica
Lunes

...

Domingo

Día de la desinfección térmica

Diario Desinfección térmica diaria
Anti-legionela
hora

00:00 - 23:45 Ajuste del tiempo de inicio de la desinfección térmica del acumulador de
agua caliente (formato hh:mm).

03:30 15 min N E

Anti-legionela
temperatura

60 - 70 °C Ajuste de la temperatura teórica del agua caliente durante la desinfección
térmica del acumulador de agua caliente.

65 °C 1 °C N E

Tab. 51-24 Parámetros en el menú "Agua calien"

7.6.6 Menú: Programas adicionales
[→ Menú principal → Configuración → Extras]

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Test de relés Control manual de cada uno de los relés para fines de comprobación. Tras
confirmar este parámetro con el botón giratorio, en la pantalla se visualiza-
rá la lista de los relés 1 a 9 con casilla de selección. Al seleccionar y confir-
mar un relé con el botón giratorio se coloca una marca en la casilla de se-
lección y se activa el relé en cuestión. Es posible la selección múltiple.

- - N E

Salida J1 Salida J1 (bomba de recirculación de calefacción interna), salida de bomba
Salida J14 Salida J14 (bomba de circulación), mezclador "abierto"

Salida J2 contacto
A

Contacto A en la salida J2 (válvula de conmutación 3UVB1), mezclador
"cerrado"

Salida J2 contacto
B

Contacto B en la salida J2 (válvula de conmutación 3UVB1)

Salida J12 3UV
DHW abierta

Salida J12, válvula de conmutación 3UV DHW, "cerrada"

Salida J12 3UV
DHW cerrada

Salida J12, válvula de conmutación 3UV DHW, "abierta"

Conexión J3 con-
tacto cierre B

Conexión J3 (relé libre de potencial: contacto de cierre B-B1) - AUX

Conexión J3 inver-
sor A

Conexión J3 (relé libre de potencial: inversor A-A1/A-A2) - AUX

Salida J10 Salida J10 (suministro de corriente A1P)
Salida J17 relé K2 Salida J17 (clavija 3) - relé K2 (RTX-EHS) salida XBUH1 T2
Salida J17 relé K1 Salida J17 (clavija 2) - relé K1 (RTX-EHS) salida XBUH1 T3
Salida J17 relé K3 Salida J17 (clavija 4) - relé K3 (RTX-EHS) salida XBUH1 T1

Air Purge Activación de la purga de aire automática del Daikin Altherma EHS(X/H) y
del circuito de calefacción conectado.

- N E

Cerrado Desactivado

Abierto Inicio de la función de purga de aire

Screed Función de secado del suelo - N E
Cerrado Desactivado

Abierto La temperatura teórica de impulsión se regula en función del [Programa
secado suelo] ajustado. El día en el que se activa la función de secado del
suelo no se tiene en cuenta para la duración del programa de solado. El
primer día empieza al cambiar de día, a las 00:00 horas. El día de la acti-
vación se caliente durante el tiempo restante con la temperatura teórica de
impulsión del primer día del programa (véase Cap. 4.5.7).

Screed Pro-
gram

10 - 70 °C por día
de calefacción

Ajuste del programa de desarrollo de la calefacción del solado. Para una
duración de 28 días como máximo puede ajustarse una temperatura teóri-
ca de impulsión propia por separado para cada día. El final del programa
de secado del suelo viene definido por el 1er día con el ajuste teórico "Ce-
rrado" (véase Cap. 4.5.7).

Véase
Cap. 4.5.7

1 °C N E

Tab. 51-25 Parámetros en el menú "Programas adicionales"
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7.7 Información
[→ Menú principal → Información]

7.7.1 Resumen
[→ Menú principal → Información → Resumen]

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Modo Sin exigencia Modo actual de la bomba de calor. - - S S
Calefacción

Modo refrigeración
Producción de
agua caliente

Defrost
Ext Exigencia externa: - - S S

Sin modo externo La bomba de calor funciona en modo normal.
Tar.baja Función EVU HT/NT activa y tarifa baja.
Tar.alta Función EVU HT/NT activa y tarifa alta.

SG Normal Función EVU Smart Grid activa, modo normal
SG1 Función EVU Smart Grid activa, descarga: sin funcionamiento de la bom-

ba de calor, sin función de protección anti heladas.
SG2 Función EVU Smart Grid activa, recomendación de encendido, funciona-

miento con temperaturas teóricas más altas, electricidad más barata.
SG3 Función EVU Smart Grid activa, comando de encendido y carga de acu-

mulación hasta 70 °C, electricidad más barata
RT Termostato para interiores / Interlink: - - S S

Off Si [Función Interlink] = On: solo protección anti heladas; si no: Off
Exigencia Si [Termostato ambiente] = Sí

Sin demanda de
calor

Si [Termostato ambiente] = Sí

IL1 Si [Función Interlink] = On: temperatura teórica de impulsión normal
IL2 Si [Función Interlink] = On: en el modo de calefacción temperatura teórica

de impulsión aumentada, en el modo de refrigeración temperatura teórica
de impulsión reducida

Bomba Cerrado Estado de la bomba de recirculación de calefacción interna (encendida/
apagada)

- - S S
Abierto

V - Corriente volumétrica actual (caudal) en el sistema de calefacción - - S S
EHS - Potencia actual del calentador de reserva opcional en kW - - S S
TV - Temperatura de impulsión actual tras el intercambiador de calor de placas

(tV) en °C
- - S S

TVBH - Temperatura de impulsión actual tras el refuerzo de calefacción (tV,BH) en
°C

- - S S

TR - Temperatura de retorno actual en °C - - S S
Tdhw - Temperatura actual en el acumulador de agua caliente en °C - - S S
Psist - Presión del agua actual en la red de calefacción en bar - - S S
BPV - Posición actual de la válvula mezcladora 3UVB1 (0 %: red de calefacción;

100 %: derivación interna)
- - S S

3UVD - Posición actual de la válvula mezcladora 3UVDHW (0 %: red de calefac-
ción; 100 %: acumulador de agua caliente)

- - S S

TA2 - Temperatura exterior actual en °C (en el sensor de temperatura exterior
opcional)

- - S S

T.Ag.refrig.2 - Temperatura actual del agente refrigerante °C - - S S



7 Ajustes de los parámetros

Manual de instrucciones

51
Daikin RoCon+ HP
Daikin Regulación RoCon+ HP
008.1444299_01 – 09/2018 – ES

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Modo Silencio Inactivo Estado del modo silencio - - S S
Activo

Activo de noche
HZU Cerrado Estado del refuerzo de calefacción - - S S

Abierto

Tab. 51-27 Parámetros en el menú "Resumen"

7.7.2 Valores
[→ Menú principal → Información → Valores]

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Temp. ali-
mentación ac-
tual

0 – 100 °C Se visualiza la temperatura de impulsión actual del generador térmico (tV1)
en °C.

- 1 °C S S

Temp. ali-
mentación no-
minal

0 - 90 °C Se visualiza la temperatura teórica actual del generador térmico en °C. - 0,1 °C S S

Temp. exte-
rior media

-39 – 50 °C Se muestra la temperatura exterior actual en °C. 0,1 °C S S

Temp. agua
caliente ac-
tual

0 – 100 °C Se muestra la temperatura actual del acumulador de agua caliente en °C.
Si no debe activarse la función de agua caliente, aparece "- - -".

- 0,1 °C S S

Temp. agua
caliente nomi-
nal

10 - 70 °C Se muestra la temperatura teórica actual para la producción de agua ca-
liente en °C. Si no debe activarse la función de agua caliente, aparece "- -
-". Aquí, el valor teórico actual siempre es el valor máximo de todas las exi-
gencias relevantes para este circuito de agua caliente.

- 0,1 °C S S

Temp. de re-
torno actual

0 – 100 °C Se muestra la temperatura de retorno actual del generador térmico en °C.
Si el correspondiente sensor no está conectado al generador térmico, se
muestra "- - -".

- 0,1 °C S S

Valor caudal
actual

0 - 5100 l/h Aparece el valor filtrado del caudal actual. - l/h S S

Temp. de ida
CC actual

0 – 100 °C Se muestra la temperatura del circuito de calefacción directo (tV2 con un re-
fuerzo de la calefacción activo, de lo contrario tV1) en °C.

- 0,1 °C S S

Temp. de ida
CC nominal

0 - 90 °C Se muestra la temperatura (de impulsión) del circuito de calefacción direc-
to en °C.

- 0,1 °C S S

Estado bom-
ba de circ. in-
terna

Cerrado Se muestra el estado actual de la bomba de recirculación interna del gene-
rador térmico.

- - S S
Abierto

Pos del mez-
clador

- Solo 5xx: se muestra la posición actual de la válvula de mezcla de 3 vías
3UVDHW en %.

- 1% S S

Modelo de
generador tér-
mico

- Se muestra el tipo de generador térmico configurado. - - S S

Software Nr
B1/U1

- Se muestran el software y la versión de la unidad de mando. - - S S

Software Nr
Controlador

- Se muestran el número de software y la versión de la pletina de la regula-
ción.

- - S S

Tab. 51-28 Parámetros en el menú "Valores"

INFORMACIÓN

En función del tipo de equipo, de la configuración del siste-
ma y del estado del software del equipo, algunos paráme-
tros informativos listados en Cap. 7.7 podrían no mostrar-
se o hacerlo en otro nivel de parámetros.
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7.7.3 Presión hidráulica [→ Menú principal → Información → Presión]

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Presión hi-
dráulica

0 - 4 bar La presión hidráulica actual se visualiza en bar. - 0,1 bar S S

Tab. 51-30 Parámetros en el menú "Presión hidráulica"

7.8 Error
[→ Menú principal → Error]

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Modo de
emergencia

Calefacción de emergencia por medio del calentador de reserva o de otro
generador térmico externo.

- E E

No Sí: en caso de error se activa automáticamente el modo de emergencia.

Sí No: en caso de error el modo de emergencia solo se activa manualmente.

Estado modo
manual

Inactivo Activación de la regulación fija de la temperatura de impulsión (con fines
de diagnóstico).

- E E

Activo

Temperatura
modo manual

20 - 80 °C Temperatura de impulsión deseada para el modo manual. 50 °C - E E

Tab. 51-31 Parámetros en el menú "Error"

7.9 Terminal
[→ Menú principal → Terminal]

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Terminala-
dress

Cerrado Ajuste de la identificación de terminal del elemento de mando para acceder
al sistema. El valor ajustado debe ser unívoco en todo el sistema. Una
confirmación de este parámetro con el botón giratorio reinicia la regulación.

Todos los ajustes, excepto "Cerrado" permiten al usuario del elemento de
mando activar la función de terminal y, con ella, operar todos los compo-
nentes del sistema RoCon con una identificación de equipo válida.

Cerrado 1 N E
0 - 9

Bus - Scan Cerrado Sin función Cerrado - E E
Abierto La regulación comprueba qué equipos RoCon están conectados al sistema

a través de cables de bus CAN. Los equipos detectados se visualizan en el
menú [→ Menú principal → Terminal] con tipo e identificación de bus de
datos (ejemplo: MM#8 = módulo mezclador con identificación de bus 8).

Regulador
BM1/BE1 #X

Solo con un equipo detectado: la activación se conecta al generador térmi-
co con la identificación de bus X (véase Cap. 4.8, parámetro [BUS ID HS]).

-

Mezclador #X Solo con un equipo detectado: la activación se conecta al módulo mezcla-
dor con la identificación de bus X (véase Cap. 4.8, parámetro [Asignación
circuito calefacción]).

- E E

Tab. 51-32 Parámetros en el menú "Terminal"

7.10 Estadísticas
[→ Menú principal → Estadísticas]

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Ener. fuente
ext. agua ca-
liente

- Se muestra la cantidad de calor del generador térmico adicional para la
producción de agua caliente en kWh.

- kWh S S

Energía fuen-
te ext. cale-
facción

- Se muestra la cantidad de calor del generador térmico adicional para el
modo de calefacción kWh.

- kWh S S

Energía PH
refrigeración

- Se muestra la cantidad de calor de la bomba de calor para el modo de re-
frigeración en kWh.

- kWh S S
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Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Energía PH
calefacción

- Se muestra la cantidad de calor de la bomba de calor para el modo de ca-
lefacción en kWh.

- kWh S S

Energía agua
caliente

- Se muestra la cantidad de calor para la producción de agua caliente en
kWh

- kWh

Energía con-
sumida

- Se muestra la cantidad de calor total de la bomba de calor en kWh. - kWh

Tiempo fun-
cionamiento
compresor

- Se muestra la duración del compresor de agente refrigerante en h. - 1 h S S

Tiempo fun-
cionamiento
bomba

- Se muestra la duración de la bomba de recirculación de calefacción interna
en h.

- 1 h S S

Reset - Todos los parámetros recogidos en la lista del menú Estadísticas se resta-
blecen a "0" al efectuar el reset. (Se necesita el código de técnico).

- -

Tab. 51-33 Parámetros en el menú "Estadísticas"

INFORMACIÓN

En función del tipo de equipo, de la configuración del siste-
ma y del estado del software del equipo, algunos paráme-
tros informativos listados podrían no mostrarse o hacerlo
en otro nivel de parámetros.

7.11 Asistente de configuración
Solo tras un reset del hardware.

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Configuración
circuito direc-
to

0 – 15 Ajuste de la identificación de circuito de calefacción para el circuito de ca-
lefacción directa de Daikin Altherma EHS(X/H). La identificación del circui-
to de calefacción debe ser unívoca en todo el sistema RoCon. No debe ha-
ber ningún solapamiento con las identificaciones de circuito de calefacción
de los circuitos mezcladores opcionales.

0 1 N E

BUS ID gene-
rador térmico

0 – 7 El ajuste solamente se puede modificar cuando se conecte más de 1 gene-
rador térmico en el sistema RoCon. La existencia de múltiples generadores
térmicos conectados a la instalación de calefacción podría considerarse
como aplicación especial. Si es necesario, ponerse en contacto con un téc-
nico.

0 1 N E

Maestro de
tiempo

No Activación de un maestro de tiempo de todo el sistema. El maestro de
tiempo sincroniza todos los reguladores en el sistema RoCon con la fecha
y la hora ajustada en el maestro de tiempo. En todas los demás elementos
de mando del sistema ya no es posible introducir la fecha y la hora. Sola-
mente puede especificarse un maestro de tiempo en todo el sistema. El
parámetro no está disponible si en otro regulador del sistema RoCon está
activado el parámetro de maestro de tiempo.

- N E

Sí

Tab. 51-35 Parámetros en el menú "Asistente de configuración"
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8 Errores y averías
PELIGRO: RIESGO DE ELECTROCUCIÓN

Las cargas electrostáticas pueden producir descargas de
tensión y dañar componentes electrónicos.

▪ Para proteger frente al contacto con la pletina del panel
de conexiones, asegurar una conexión equipotencial (p.
ej., al tocar el soporte del panel de conexiones).

El sistema electrónico del Daikin Altherma EHS(X/H) señaliza un
error iluminando en rojo el indicador de estado, mostrando la panta-
lla de error en el display (véase Cap. 8.4) y mostrando el símbolo de
error en la pantalla de inicio. Una memoria de errores integrada al-
macena hasta 15 mensajes de error (véase Cap. 8.3).

INFORMACIÓN

En el Daikin Altherma EHS(X/H) manual de instalación y
de mantenimiento, capítulo "Errores, averías y mensajes"
encontrará una lista de todos los códigos de error.

Solución de averías: código de error E90XX
Se puede realizar un restablecimiento del error. Este se inicia desde
la pantalla de error que se muestra actualmente. Si se ha salido de
la pantalla de error, se puede volver a acceder a ella a través de
[→ Menú principal → Error → Pantalla].

Si se vuelve a mostrar el mismo error en un espacio de tiempo bre-
ve, la causa del error debe ser investigada y subsanada por un téc-
nico especialista. Mientras tanto se puede mantener un funciona-
miento de emergencia. El modo de emergencia se puede habilitar
mediante [→ Menú principal → Error → Modo de emergencia], véa-
se Funcionamiento de emergencia. Si el modo de emergencia no se
ha habilitado, se puede iniciar desde la pantalla de error actual.

Solución de averías: otros códigos de error
La causa del error debe ser investigada y subsanada por un técnico
especialista. Mientras tanto se puede mantener un funcionamiento
de emergencia. El modo de emergencia se puede habilitar mediante
[→ Menú principal → Error → Modo de emergencia], véase Funcio-
namiento de emergencia. Si el modo de emergencia no se ha habili-
tado, se puede iniciar desde la pantalla de error actual.

INFORMACIÓN

Para asegurarse de que el error no ha sido causado por
un mal ajuste, antes de cambiar componentes restaure to-
dos los parámetros al ajuste de fábrica (véase Cap. 4.5.9).

Si no puede determinar la causa de la avería, póngase en
contacto con el servicio técnico.

Al hacerlo, tenga preparados los datos fundamentales de
la unidad:

Modelo y número de fabricante del Daikin Altherma
EHS(X/H) (véase la placa de características de la bomba
de calor), así como las versiones de software de:

a: elemento de mando RoCon+ B1 [→ Menú principal
→ Información → Valores → N.º software B1/U1]

b: pletina de conexión RoCon BM2C [→ Menú principal
→ Información → Valores → N.º software controlador]

Con componentes opcionales del sistema RoCon:

EHS157034 [Sw Nr B1/U1]

EHS157068 [Sw Nr mixing valve]

8.1 Funcionamiento de emergencia
[→ Menú principal → Error → Modo de emergencia]

Si la bomba de calor falla, se puede utilizar el calentador de reserva
u otro generador térmico externo como calefacción de emergencia.
Si [Modo de emergencia] se ajusta en "Sí", en caso de error se acti-

va automáticamente el modo de emergencia. De no ser así, el modo
de emergencia también se puede iniciar mediante la pantalla de
error una vez que este se ha producido.

Si el modo de emergencia se inicia a través de la pantalla de error,
el parámetro [Modo de emergencia] queda ajustado en "Sí", es de-
cir, también cuando se produzcan errores futuros se iniciará de for-
ma automática el modo de emergencia. Si no se desea esta opción,
tras subsanar el error el parámetro [Modo de emergencia] se debe
restablecer a "No".

8.2 Manual
[→ Menú principal → Error → Manual]

En el modo manual la bomba de calor se regula con una temperatu-
ra de impulsión fija. El modo manual debería utilizarse únicamente
para fines de diagnóstico. El modo manual se inicia ajustando el pa-
rámetro [Estado modo manual] a "Activo". La temperatura de impul-
sión deseada se ajusta mediante el parámetro [Temperatura modo
manual].

En el caso de un modo prioritario en función del sistema hidráulico
para la producción de agua caliente, debe tenerse en cuenta que la
temperatura teórica de impulsión ajustada en el modo manual es su-
ficiente para alcanzar la temperatura teórica de agua caliente espe-
cificada (parámetro [Temperatura del agua caliente 1]).

8.3 Protocolo de error
[→ Menú principal → Error → Protocol]

En este menú se puede consultar el protocolo de error. El mensaje
de error más actual aparece en primer lugar. Todos los mensajes
anteriores son empujados con cada nueva entrada en la posición
hacia atrás. El mensaje de error número 16 se borra al aparecer un
nuevo mensaje de error. El protocolo de error solo puede ser borra-
do por el servicio técnico.

En el protocolo se recoge

▪ el código de error,

▪ la pletina que está asignada al error (A1P o BM2, véase el Daikin
Altherma EHS(X/H) Manual de instalación y de mantenimiento)

▪ la hora y la fecha en las que se ha producido el error.

8.4 Pantalla de error
[→ Menú principal → Error → Pantalla]

Fig. 52-1 Pantalla de error

Cuando se produce un error aparece la pantalla de error. En ella se
muestra el código de error, un texto explicativo, y la fecha y hora en
las que se ha producido el error. Según el tipo de error, se puede
efectuar un reset y/o se puede iniciar el modo de emergencia (véase
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Cap. 8.1) seleccionando los iconos correspondientes en la pantalla
de error. Si se selecciona el icono de regreso, la pantalla de error se
cierra y la visualización regresa a la pantalla de inicio.

Cuando hay un error pendiente, se puede acceder de forma manual
a la pantalla de error a través de [→ Menú principal → Error → Pan-
talla].

8.5 Códigos de error
Véase Daikin Altherma EHS(X/H) el capítulo "Fallos, averías y avi-
sos" en el manual de instalación y de mantenimiento.
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9 Módulo mezclador
Además del circuito de calefacción directo, el sistema de calefacción
se puede ampliar con otros circuitos de calefacción mediante módu-
los mezcladores EHS157068. Estos circuitos de calefacción adicio-
nales se pueden configurar con independencia del circuito de cale-
facción directo. La configuración se efectúa de manera análoga a la
configuración del circuito de calefacción directo (véase Cap. 4). Solo
se dispone de una selección limitada de parámetros y funciones
(véase Cap. 9.2).

El módulo mezclador opcional EHS157068 no cuenta con ninguna
unidad de mando propia. Para la configuración y el manejo se debe
conectar mediante una línea de bus CAN a la regulación RoCon+ in-
tegrada en el generador térmico o a una centralita de regulación
EHS157034. Desde ambos elementos de mando se puede manejar
el Módulo mezclador en el modo terminal (véase Cap. 4.8).

En el conmutador de dirección del módulo mezclador (véase Fig.
53-1), debe ajustarse una identificación del sistema (≥ 1) unívoca
para el circuito de calefacción que se va a regular con este módulo
mezclador que deba sincronizarse con (parámetro [Asignación cir-
cuito calefacción]) del módulo mezclador (véase Tab. 48-10).

Fig. 53-1 Ajuste de la identificación de equipos para el módulo
mezclador EHS157068

Se puede determinar el estado de funcionamiento actual directa-
mente en el módulo mezclador EHS157068 (véase Fig. 53-2).

Fig. 53-2 Explicación de los símbolos de los indicadores de esta-
do EHS157068

Pos. LED Descripción
1 rojo Parpadeante: error interno

(El código de error se transmite mediante bus CAN al
elemento de mando asignado)
On: tensión insuficiente de la hora interna tras una
caída de red (>10 h)

2 verde encendido: indicación de servicio, módulo mezclador
activado

3 verde Encendido: comunicación CAN
4 verde Encendido: bomba del circuito mezclador activada
5 verde Encendido: se controla el mezclador "ABIERTO"
6 verde Encendido: se controla el mezclador "CERRADO"

Tab. 53-1

9.1 Pantalla de inicio del módulo
mezclador (función de terminal)

Fig. 53-3 Pantalla de inicio del módulo mezclador

La pantalla de inicio para el módulo mezclador (Fig. 53-3) es una va-
riante reducida de la pantalla de inicio de RoCon+ HP. El significado
de los iconos corresponde a Tab. 47-4, pero la temperatura del mez-
clador es la única temperatura del sistema que se muestra (Fig.
53-3, pos. 1).

Se puede acceder a la pantalla de inicio para el módulo mezclador a
través del menú [→ Menú principal → Terminal → Mezclador #X].
Pulsando brevemente el botón giratorio se pasa al menú del mezcla-
dor. Si se mantiene pulsado el botón giratorio se regresa al menú
del elemento de mando local.

9.2 Vista de conjunto de los
parámetros de la válvula de mezcla

Menú: Modo
véase el Cap. 6.1.

Menú: Usuario

Temperatura deseada 1

Temperatura deseada 2

Temperatura deseada 3

Habitac.

Modo reducido

Modo reducido

Temp. estanc m.reduc.

Temp. estancia ausen.

Fig. 53-4 Parámetros en el menú "Usuario"

Menú: Prog horarios

Party

Ausente

Vacaciones

Dia festivo

CC auto 1
Circ. calef. autom.1

CC auto 2
Circ. calef. autom.2

Fig. 53-5 Parámetros en el menú "Prog horarios"
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Menú: Acceso

Menú: Sistema

SistemaMezclador bomba mín.

Mezclador bomba máx.

Fig. 53-6 Parámetros en el menú "Sistema"

Menú: Sensores

Sensor de temperatura exterior

Corrección de sensor exterior

Fig. 53-7 Parámetros en el menú "Sensores"

Menú: Config.CC

Dependiente condiciones clima

Temperatura anticongelante

Aislamiento del edificio

Fig. 53-8 Parámetros en el menú "Config.CC"

Menú: Calefacción

Límite calor modo calefacción

Límite calor modo reducido

Curva de calefacción

Temp. aliment. modo calefacción

Temp. aliment. modo reducido

Temp. máxima de alimentación

Temp. mínima de alimentación

Influencia ambiental

Ajuste del sensor ambiental

Adaptación de la curva de calor

Dif impul caldera

Fig. 53-9 Parámetros en el menú "Calefacción"

Menú: Modo refrigeración

Curva refrigeración V. teórico Impul. Inicio Refrig

V. teórico Impul. Máx Refrig.

Inicio refrigeración Temperat-A

Máx. refrigeración Temperat-A

Parámetros refrig. Límite inferior temp. aliment.

Temp. alimentación modo refrig.

Correcc. valor teórico refrig.

Fig. 53-10 Parámetros en el menú "Modo refrigeración"

Menú: Especial

Test del relé

Secado

Programa

Función secado constr.

Programa secado suelo

Fig. 53-11 Parámetros en el menú "Especial"

Menú: Información

N.º software B1/U1

Temperatura exterior mediaValores

Temperatura mezclador actual

N.º software de mezclador

Temperatura mezclador teórica

Estado bomba de mezclador

Bomba de mezclador PWM

Estado válvula de mezclador

Fig. 53-12 Parámetros en el menú "Información"
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9.3 Ajustes de los parámetros del
módulo mezclador

Los parámetros disponibles para el módulo mezclador son en su
mayor parte idénticos a los parámetros descritos en Cap. 7. Tab.
53-2 recoge los parámetros disponibles de manera adicional para el
módulo mezclador.

Parámetros Rango de ajuste

Mín. / Máx.

Descripción Ajuste de
fábrica

Incre-
mento

Acceso
BE HF

Mezclador
bomba mín.

10 - 100% [→ Menú principal → Sistema]

Potencia mínima de la bomba en el circuito mezclador.

30% 1% N E

Mezclador
bomba máx.

20 – 100% [→ Menú principal → Sistema]

Potencia máxima de la bomba en el circuito mezclador.

100 % 1% N E

Dif impul cal-
dera

0 - 50 K [→ Menú principal → Calefacción]

Ajuste del aumento excesivo de la temperatura teórica de impulsión en el
Daikin Altherma EHS(X/H) frente a la temperatura teórica de impulsión de-
terminada para el circuito del mezclador.

5 K 1 K N E

Temperatura
mezclador ac-
tual

0 – 100 °C [→ Menú principal → Información → Valores]

Temperatura de impulsión actual en el circuito mezclador

- - S S

Temperatura
mezclador
teórica

0 - 90 °C [→ Menú principal → Información → Valores]

Temperatura teórica de impulsión actual en el circuito mezclador

- - S S

Estado bom-
ba de mezcla-
dor

On [→ Menú principal → Información → Valores]

Estado actual de la bomba de mezclador

- - S S
Off

Bomba de
mezclador
PWM

0 – 100% [→ Menú principal → Información → Valores]

Modulación actual de la bomba de mezclador

- - S S

Estado válvu-
la de mezcla-
dor

Neutro [→ Menú principal → Información → Valores]

Estado actual de la válvula de mezclador

- - S S
Cerrado
Abierto

Tab. 53-2 Parámetros del módulo mezclador
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10 Glosario

Modo de funcionamiento Es la función exigida por el usuario o por la regulación del generador térmico (por ejemplo, calefacción, prepa-
ración de agua caliente, reposo, etc.)

Exigencia de reserva Situación operativa en la que la temperatura de impulsión requerida no se puede alcanzar o no se alcanza de
manera eficiente mediante el proceso de bombeo de calor. Por eso se conecta un calefactor (p. ej., un calen-
tador de reserva) para ayudar al Daikin Altherma EHS(X/H) en la generación calor.

Calentador de reserva Calefactor eléctrico opcional para el refuerzo general del Daikin Altherma EHS(X/H) en la generación de calor.
Curva de calefacción Relación aritmética entre la temperatura exterior y la temperatura nominal de impulsión para conseguir la tem-

peratura deseada en la sala con cualquier temperatura exterior.
Agente refrigerante Una sustancia empleada para la transmisión de calor en un proceso de bombeo de calor. Con una temperatu-

ra baja y una presión baja se absorbe calor y se transmite con una temperatura más elevada y una presión
más elevada.

Protección contra legionela El agua de acumulación se calienta periódicamente a >60 °C para eliminar de manera preventiva bacterias
patógenas (la denominada legionela) del circuito del agua caliente.

Conexión de red de tarifa redu-
cida (HT/NT)

Una conexión de red especial de la empresa suministradora de energía, que ofrece diferentes tarifas reduci-
das de corriente en las fases de baja demanda energética (corriente de día, de noche, de bomba de calor,
etc.).

Parámetros Un valor que influye en la ejecución de programas o de procesos o que define determinados estados.
Regulación Sistema electrónico del equipo con el que se regulan los procesos de generación y distribución de calor para

el sistema de calefacción. La regulación está formada por varios componentes electrónicos. El componentes
más importante para el operador es el elemento de mando situado en la parte frontal del generador térmico
que comprende teclas de selección de programas, botón giratorio y pantalla.

Retorno Parte del circuito hidráulico por el que vuelve el agua refrigerada a través del sistema de tuberías desde las
superficies a calentar hacia el generador térmico.

Programa de tiempos de cone-
xión

Programa para ajustar los tiempos en la regulación para establecer ciclos regulares de calefacción, descenso
y agua caliente.

Smart Grid (SG) Uso energético inteligente para conseguir que la calefacción sea rentable. Si se emplea un contador eléctrico
especial se puede recibir una "señal Smart Grid" de la empresa suministradora de electricidad.

En función de la señal, la bomba de calor se desconecta, se opera en modo normal o se opera a temperatu-
ras más elevadas.

Impulsión Parte del circuito hidráulico que envía el agua calentada desde el generador térmico hasta las superficies de
calefacción.

Circuito de agua caliente Es el circuito de agua en el que se calienta agua fría y se envía al punto de extracción de agua caliente.
Producción de agua caliente Estado de servicio del generador térmico en el que se genera el calor con temperaturas elevadas y se envía

al circuito de agua caliente, por ejemplo, para cargar el acumulador de agua caliente.
Proceso de bombeo de calor En un circuito cerrado de agente refrigerante, el agente refrigerante absorbe el calor del aire del entorno. La

compresión permite al agente refrigerante alcanzar una temperatura más alta, que se transmite a la instala-
ción de calefacción (proceso de circuito termodinámico).

Intercambiador de calor Un componente que transmite energía térmica de un circuito a otro. Ambos circuitos están hidráulicamente
separados entre sí por un panel en el intercambiador de calor.

Regulación de la temperatura
de impulsión en función de la
meteorología

Del valor de medición de la temperatura exterior y una curva de calefacción definida se halla la temperatura
de impulsión adecuada que sirve como valor nominal para la regulación de temperatura en el calentador.

Bomba de circulación Es una bomba de recirculación eléctrica adicional que está haciendo circular constantemente el agua caliente
en las tuberías para que esté disponible inmediatamente en todos los puntos de extracción. La circulación es
especialmente importante en redes de tuberías muy ramificadas. En sistemas sin conducción de circulación,
durante el proceso de extracción primero sale agua fría de la tubería de extracción hasta que el agua caliente
que fluye se calienta lo suficientemente la tubería.

Calefactor Generador térmico adicional (p. ej., calentador de reserva o caldera externa) que se conecta a la instalación
de calefacción para conseguir la temperatura teórica de impulsión requerida en caso de que el proceso de
bombeo de calor no sea suficiente o resulte ineficiente.
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11 Ajustes específicos del
usuario

11.1 Programas de tiempo de
conmutación

Los ajustes de fábrica de los programas de tiempo se especifican en
Cap. 4.3.

Rellene la siguiente tabla con sus ajustes.

Ciclo de conexión 1 Ciclo de conexión 2 Ciclo de conexión 3
Ajuste de tem-
peratura

 [Temperatura estancia dese-
ada 1]: ____ °C

 [Temperatura estancia dese-
ada 2]: ____ °C

 [Temperatura estancia dese-
ada 3]: ____ °C

Periodo Abierto Cerrado Abierto Cerrado Abierto Cerrado
Circ. calef. au-
tom.1

Lunes
Martes
Miércoles
Jueves
Viernes
Sábado
Domingo

Circ. calef. au-
tom.2

Lunes
Martes
Miércoles
Jueves
Viernes
Sábado
Domingo

Ajustes individuales de los programas de tiempos de conexión de
calefacción

Ciclo de conexión 1 Ciclo de conexión 2 Ciclo de conexión 3
Ajuste de tem-
peratura  [Temp. agua caliente teórica

1]: ____ °C
 [Temp. agua caliente teórica

2]: ____ °C
 [Temp. agua caliente teórica

3]: ____ °C
Periodo Abierto Cerrado Abierto Cerrado Abierto Cerrado

A. caliente au-
tom. 1

Lunes
Martes
Miércoles
Jueves
Viernes
Sábado
Domingo

A. caliente au-
tom. 2

Lunes
Martes
Miércoles
Jueves
Viernes
Sábado
Domingo

Ajustes individuales de los programas de tiempos de conexión de
agua caliente

Ciclo de conexión 1 Ciclo de conexión 2 Ciclo de conexión 3
Periodo Abierto Cerrado Abierto Cerrado Abierto Cerrado

Prog. circulación Lunes
Martes
Miércoles
Jueves
Viernes
Sábado
Domingo
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Ajustes individuales de los programas de tiempos de conexión de
agua caliente 11.2 Parámetros

Registre en la siguiente tabla y en el manual de instrucciones del
generador térmico las modificaciones de parámetros que haya reali-
zado.

Posición del
interruptor
giratorio

Nivel de pa-
rámetros

Parámetros Valor antiguo Valor nuevo Fecha Notas

Modificaciones de parámetros individuales 11.3 Direcciones de bus de datos

Dispositivo RoCon Dirección de bus de datos Notas

Direcciones de bus de datos en el sistema RoCon
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1 Misure di sicurezza generali

1.1 Istruzioni di sicurezza particolari

AVVERTENZA
I riscaldatori che non vengono configu-
rati e installati correttamente possono
compromettere il funzionamento del ri-
scaldatore e/o causare lesioni gravi o
mortali dell'utente.
▪ I lavori sul generatore termico (come

ad es. l'allestimento, l'ispezione, l'in-
stallazione e la prima messa in fun-
zione) possono essere eseguiti solo
da persone autorizzate e in posses-
so di un titolo di formazione tecnica
o professionale che li abiliti allo svol-
gimento dell'attività in questione, e
che abbiano partecipato a un corso
di perfezionamento riconosciuto dal-
le autorità competenti. Si intendono
qui, in particolare, personale specia-
lizzato in impianti di riscaldamento e
di climatizzazione ed elettricisti quali-
ficati, che, in ragione della propria
formazione specialistica e delle pro-
prie competenze ed esperienze, so-
no esperti nell'installazione e nella
manutenzione corretta di impianti di
riscaldamento, impianti a olio com-
bustibile e gas e accumulatori ACS.

▪ Far funzionare il generatore termico
solo in perfette condizioni con coper-
chio di protezione chiuso.

AVVERTENZA
L'inosservanza dell'avviso può condur-
re a lesioni gravi o alla morte.
▪ Questo apparecchio può essere uti-

lizzato da bambini a partire da un'età
di 8 anni e oltre, nonché da persone
con limitate capacità fisiche, senso-
riali o mentali ovvero prive di espe-
rienze e conoscenze, solo se tali
soggetti vengono sorvegliati o sono
stati istruiti sull'uso sicuro dell'appa-
recchio e ne comprendono i pericoli
risultanti. Impedire ai bambini di gio-
care con l'apparecchio. Non fare
eseguire la pulizia e la manutenzio-
ne a cura dell'utilizzatore da bambini
senza sorveglianza.

▪ Il collegamento alla rete deve essere
eseguito conformemente a IEC
60335-1 tramite disgiuntore, il quale
opera una separazione dei poli con
un’ampiezza dell’apertura di contatto
corrispondente alle specifiche della
categoria di sovratensione III per
una separazione completa.

▪ Gli interventi elettrotecnici comples-
sivi devono essere eseguiti esclusi-
vamente da personale elettrotecnico
specializzato e sotto l’osservanza
delle disposizioni locali e nazionali,
oltre che alle indicazioni specificate
nel presente manuale.
Accertarsi dell’uso di un circuito elet-
trico adeguato.
Una caricabilità insufficiente del cir-
cuito elettrico o collegamenti eseguiti
non a norma possono causare folgo-
razioni o incendi.

1.1.1 Osservare le istruzioni
▪ La documentazione originale è redatta in lingua tedesca. Tutte le

altre lingue sono delle traduzioni.

▪ Leggere queste istruzioni con attenzione prima di iniziare la fase
di installazione o di intervenire sull'impianto di riscaldamento.

▪ Le misure cautelari descritte nel presente documento coprono nu-
merose importanti tematiche. Si prega di attenervisi.

▪ L'installazione del sistema e tutti i lavori descritti nel presente ma-
nuale e nella documentazione allegata per l'installatore devono
essere eseguiti da un installatore autorizzato.
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In queste istruzioni vengono descritte tutte le attività da eseguire per
l'installazione, la messa in funzione e la manutenzione; inoltre ven-
gono fornite le informazioni di base per l'utilizzo e la regolazione
dell'apparecchio. Per informazioni dettagliate sull'utilizzo e la regola-
zione, fare riferimento ai documenti complementari.

Tutti i parametri di riscaldamento essenziali per un funzionamento
confortevole sono già stati impostati in fabbrica. Per la regolazione,
fare riferimento ai documenti complementari.

Documenti complementari
▪ Daikin Altherma EHS(X/H):

▪ Istruzioni per l'installazione

▪ Lista di controllo per la messa in funzione

▪ Manuale utente della pompa di calore

▪ Modulo esterno:

▪ Istruzioni per l'installazione

▪ Manuale di istruzioni

▪ Stazione locale EHS157034 e modulo di miscelazione
EHS157068: manuale di istruzioni

▪ Ulteriore accessori opzionali e componenti opzionali del sistema:
relative istruzioni di installazione ed esercizio

Le istruzioni sono comprese nella fornitura dei rispettivi apparecchi.

1.1.2 Significato delle avvertenze e dei simboli
Nel presente manuale, le avvertenze sono disposte in base alla gra-
vità del pericolo e alla probabilità del suo verificarsi.

PERICOLO

Segnala un pericolo imminente.

L'inosservanza dell'avvertenza conduce a lesioni gravi o
alla morte

AVVERTENZA

Segnala una situazione potenzialmente pericolosa

L'inosservanza dell'avvertenza può condurre a lesioni gravi
o alla morte.

ATTENZIONE

Segnala una situazione potenzialmente dannosa

L'inosservanza dell'avviso può condurre a danni materiali,
danni ambientali e lievi lesioni.

Questo simbolo segnala suggerimenti per l'utilizzatore e in-
formazioni particolarmente utili, ma non rappresenta un'av-
vertenza in relazione a possibili pericoli

Simboli speciali di avvertenza
Alcuni tipi di pericolo sono segnalati da simboli speciali.

Corrente elettrica

Pericolo di scottature o bruciature

Rappresentazione generale
1 Le istruzioni procedurali vengono presentate sotto forma di elen-

co. Le procedure in cui occorre obbligatoriamente attenersi alla
sequenza indicata vengono presentate come elenco numerato.
è I risultati delle procedure sono contraddistinti da una freccia.

[Modo operat.]: i parametri vengono rappresentati in parentesi qua-
dre.

[→ Menu principale]: la posizione di menu e funzioni viene rappre-
sentata fra parentesi quadre con →.

1.2 Istruzioni di sicurezza per il
montaggio ed il funzionamento

1.2.1 Informazioni generali
▪ Per tutti i lavori agli apparecchi da eseguire tramite il pannello di

comando del sistema di regolazione, rispettare i dati riportati nella
relativa documentazione, in particolare le indicazioni di sicurezza.

Indicazioni per evitare i pericoli
La Daikin Altherma EHS(X/H) è costruita secondo gli ultimi ritrovati
della tecnica e conformemente alle regole tecniche universalmente
riconosciute. È tuttavia possibile che, in caso di un utilizzo improprio
dell'apparecchio, si possano creare pericoli per l'incolumità delle per-
sone o danni per le cose.

Al fine di evitare il crearsi di situazioni di pericolo, utilizzare Daikin
Altherma EHS(X/H) soltanto:

▪ in conformità alle prescrizioni e in perfette condizioni,

▪ rispettando le norme di sicurezza e tenendo conto degli eventuali
pericoli.

Ciò presuppone la conoscenza e l'applicazione del contenuto di que-
sto manuale di istruzioni, di tutti i documenti complementari, delle di-
sposizioni in materia di prevenzione degli infortuni e inoltre delle nor-
me riconosciute a livello di sicurezza e sanità sul lavoro.

Rappresentazione grafica della regolazione RoCon+
Determinate indicazioni sullo schermo o voci di menu possono di-
scostarsi, a seconda della variante del paese o di allestimento di
Daikin Altherma EHS(X/H) o dello stato utente che ha accesso alla
regolazione, dalle raffigurazioni indicate nel presente manuale.

1.2.2 Uso conforme
La regolazione RoCon+ HP può essere utilizzata esclusivamente in
pompe di calore Daikin Altherma EHS(X/H) omologate per il sistema
di regolazione. La regolazione RoCon+ HP può essere utilizzata sol-
tanto conformemente a quanto specificato nelle presenti istruzioni.

Qualsiasi altro tipo di utilizzo diverso o esulante da quanto specifica-
to è da considerarsi non conforme. Per gli eventuali danni derivanti è
responsabile soltanto l'utente.

Per tutti i lavori agli apparecchi da eseguire tramite il pannello di co-
mando del sistema di regolazione, rispettare i dati riportati nella rela-
tiva documentazione, in particolare le indicazioni di sicurezza.

Documentazione
La documentazione tecnica inclusa nella fornitura è parte integrante
dell'apparecchio. Deve essere riposta in modo da potere essere
consultata in qualsiasi momento dal gestore o dal personale specia-
lizzato.
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2 Descrizione del prodotto
INFORMAZIONI

La regolazione RoCon+ HP è parte di Daikin Altherma
EHS(X/H).

Essa è composta dalla scheda elettronica RoCon BM2C, a
cui sono collegati attuatori e sensori nonché ulteriori com-
ponenti del sistema di regolazione e dall'unità di comando
RoCon+ B1.

In questo manuale vengono quindi spiegate le funzioni e la
possibilità di impostazione della regolazione. Per maggiori
informazioni sul quadro di comando caldaia e su ulteriori
componenti dell'apparecchio, consultare la documentazio-
ne allegata.

La regolazione elettronica e digitale regola automaticamente, a se-
conda dell'apparecchio, tutte le funzioni di riscaldamento e dell'ac-
qua calda relative a un circuito di riscaldamento diretto, a un circuito
di carica del bollitore e per ulteriori circuiti di riscaldamento tramite
moduli di miscelazione collegabili come opzione.

Controlla la gestione complessiva della sicurezza della Daikin Alther-
ma EHS(X/H). Pertanto, ad esempio, in caso di mancanza d'acqua,
o in presenza di altre situazioni non consentite o indefinite, si attiva
uno Spegnimento di sicurezza eseguito. Un messaggio di errore re-
lativo mostra al gestore tutte le informazioni sulla causa del guasto.

Tutte le impostazioni delle funzioni per la Daikin Altherma EHS(X/H)
e per gli apparecchi RoCon opzionali collegati tramite il bus dati ven-
gono eseguite con gli elementi di comando dell'unità di comando
RoCon+ B1 integrata e visualizzate con display con testo in chiaro e
retroilluminazione colorata.

Alla Daikin Altherma EHS(X/H) è possibile collegare i seguenti appa-
recchi opzionali aggiuntivi tramite il bus dati della centralina:

▪ Regolatore locale EHS157034

▪ Modulo miscelatore EHS157068

Inoltre, la regolazione RoCon+ HP possiede una funzione antigelo
per il circuito di riscaldamento diretto e il circuito di caricamento del
bollitore nonché una funzione automatica di supporto al riscalda-
mento (inserimento di una fonte di calore aggiuntiva come ad es.
caldaia a legna, impianto solare).

Tramite il contatto di commutazione AUX privo di potenziale si pos-
sono realizzare varie funzioni di controllo in collegamento con gli ap-
parecchi esterni (richiesta di un generatore termico esterno, commu-
tazione di modalità bivalente, visualizzazione di stato esterna, ecc.).

Sono inoltre a disposizione vari ingressi per la valutazione di contatti
di controllo esterni (commutazione modalità esterne o richiesta di ca-
lore, funzioni Smart Grid e funzioni a tariffa bassa degli enti fornitori
di energia (26)).

Con il sensore di temperatura esterna opzionale installato sul lato
nord dell'edificio, è possibile ottimizzare ulteriormente la regolazione
di temperatura di mandata in base alle condizioni atmosferiche.

Se il gateway opzionale EHS157056 è stato installato e collegato a
Internet, la Daikin Altherma EHS(X/H) può essere sorvegliata e co-
mandata comodamente tramite telecomando con cellulare (app).

La regolazione RoCon+ HP contiene un timer con cui è possibile im-
postare:

▪ 2 programmi a tempo impostabili in modo individuale (27) per il ri-
scaldamento e il raffreddamento dell'ambiente  (circuito di ri-
scaldamento diretto)

▪ 2 programmi a tempo impostabili in modo individuale per la produ-
zione di acqua calda e

▪ 1 programma a tempo impostabile in modo individuale per pompa
di ricircolo.

La prima messa in funzione dell'impianto di riscaldamento è descrit-
ta nel manuale di installazione della Daikin Altherma EHS(X/H).

Alcune voci di menu della regolazione RoCon+ HP sono accessibili
solo al tecnico del riscaldamento. Questa misura di sicurezza garan-
tisce che durante il funzionamento dell'impianto non si verifichino
malfunzionamenti indesiderati a causa di impostazioni errate.

Tutte le impostazioni per il circuito di riscaldamento attribuito posso-
no essere eseguite allo stesso modo come per il pannello di control-
lo. Con funzione terminale attivata, sono a disposizione tutte le pos-
sibilità di controllo come per il pannello di controllo, fatta eccezione
per alcune funzioni speciali (ad es. esercizio manuale).

Un modulo miscelatore EHS157068 collegato, in base alla relativa
attribuzione, viene comandato anch'esso tramite il pannello di con-
trollo RoCon+ B1 e/o la stazione locale EHS157034.

(26) L'azienda fornitrice di energia emette segnali utilizzati per il controllo del carico di rete che influiscono sul prezzo e sulla
disponibilità della corrente elettrica.

(27) Uso dei programmi temporizzati per il raffrescamento ambiente solo in connessione con un termostato locale collegato
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3 Uso

3.1 Informazioni generali
PERICOLO: RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA

Il contatto di acqua con componenti elettrici può causare
una scossa, nonché lesioni e ustioni mortali.

▪ Proteggere gli indicatori e i tasti della regolazione dall'ef-
fetto dell'umidità.

▪ Per pulire la regolazione utilizzare un panno di cotone
asciutto. L'impiego di detergenti aggressivi e altri liquidi
può portare a danni all'apparecchio o scosse.

INFORMAZIONI

La Daikin Altherma EHS(X/H) sfrutta l'energia nella manie-
ra più efficace con temperature nominali di ritorno e dell'ac-
qua calda possibilmente basse.

Se con temperature nominali di mandata superiori a 50 °C
viene inserito un generatore termico esterno (ad es. il Bac-
kup-Heater opzionale), allora (a seconda della temperatura
esterna) il rendimento (COP) della Daikin Altherma EHS(X/
H) può peggiorare.

3.2 Elementi di indicazione e comando

Fig. 58-1 RoCon+ HPElementi di indicazione e comando

Pos. Descrizione
1 Indicatore di stato
2 Display
3 Selettore

Tab. 58-1 RoCon+ HPElementi di indicazione e comando

3.2.1 Indicatore di stato
I LED dell'indicatore di stato si accendono o lampeggiano mostrando
così la modalità di esercizio dell'apparecchio.

LED Modalità Descrizione
Lampeggia a lu-
ce blu

Standby L'apparecchio non è in funzione.

Si accende a lu-
ce blu

Esercizio L'apparecchio è in funzione.

Lampeggia a lu-
ce rossa

Errore Sì è presentato un errore. Per ul-
teriori particolari vedere Cap. 8.

Tab. 58-2 Indicatore di stato

3.2.2 Display
Durante il funzionamento normale, il display è disattivato (completa-
mente scuro). L'attività dell'impianto viene indicata dall'indicatore di
stato. Qualsiasi azionamento del selettore (ruotare, premere o pre-
mere a lungo) attiva il display con lo Start screen.

Se è attivo lo Start screen e se per 60 secondi non viene effettuata
nessuna immissione da parte dell'utente, il display viene disattivato.
Se in qualsiasi altro punto nel menu non avviene nessun inserimento
da parte dell'utente per 120 secondi, si passa di nuovo allo Start
screen.

3.2.3 Selettore

ATTENZIONE

Non azionare mai gli elementi di comando della regolazio-
ne con oggetti duri e appuntiti. Ciò può portare a danni e
malfunzionamenti della regolazione.

Con il selettore è possibile navigare nei rispettivi livelli, selezionare e
modificare il valore di regolazione e confermare questa modifica con
una breve pressione del tasto.

Azione Risultato
Rotazione Selezione del menu, selezione dell'impostazio-

ne, esecuzione dell'impostazione
toccare Conferma della selezione, acquisizione dell'im-

postazione, esecuzione della funzione.

Premere per 2 se-
condi

Uscire dal menu

Tab. 58-3 Funzione del selettore

3.2.4 Start screen
La schermata iniziale offre una panoramica sullo stato di esercizio
attuale dell'impianto. Dalla schermata iniziale, qualsiasi azionamento
del selettore (rotazione, pressione o pressione prolungata) porta al
Menu principale.
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Fig. 58-2 Posizione di visualizzazione sullo Start screen

Pos. Simbolo Spiegazione
1 Data e ora
2 Segnalazione d'errore

3 Solo con apparecchio ambiente collegato: tempe-
ratura ambiente

4 Temperatura ACS

5 Temperatura di mandata del riscaldamento a pa-
vimento

Temperatura di mandata riscaldamento convetto-
re

Temperatura di mandata riscaldamento radiatore

6 Temperatura esterna
7 Pressione nel circuito di riscaldamento
8 Contenitore di accumulo senza termoresistenza

Contenitore di accumulo con termoresistenza col-
legata (off)

Contenitore di accumulo con termoresistenza col-
legata (on)

9 Nessuna unità esterna riconosciuta
Unità esterna presente, compressore off

Unità esterna presente, compressore on

Pos. Simbolo Spiegazione
10 Modo operativo: Standby

Modo operativo: Ridurre

Modo operativo: Riscaldare

Modo operativo: Raffreddare

Modo operativo: Estate

Modo operativo: Automatico 1

Modo operativo: Automatico 2

Modo operativo: Esercizio d'emergenza

11 Programma speciale: Party

Programma speciale: Assente

Programma speciale: Vacanze

Programma speciale: Festa

Programma speciale: 1x acqua calda

Programma speciale: Screed

Programma speciale: Sfiato

12 Modalità silenziosaon

13 Modalità: Riscaldare

Modalità: Raffreddare

Modalità: Acqua calda sanitaria

Modalità: Defrost

Modalità: Nessuna richiesta

14 Esterna Modo operativo commutato su esterno (Contatto
di blocco bruciatore oppure Termostato ambiente)

Tab. 58-4 Simboli del display sullo Start screen

INFORMAZIONI

Se l'elemento di comando locale viene usato come teleco-
mando per un modulo miscelatore, sia la schermata stan-
dard che la struttura del menu sono modificate (vedere
Cap. 9).
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3.3 Principio di comando
Il concetto di comando della regolazione permette una rapida navi-
gazione nel menu, la visualizzazione chiara di informazioni e la scel-
ta comoda di parametri e l'impostazione di valori nominali e di pro-
grammi.

I fondamenti del concetto di comando vengono descritti dettagliata-
mente di seguito sulla base di alcuni esempi. Il comando di funzioni
speciali segue lo stesso principio e viene descritto, se necessario,
nei rispettivi paragrafi al capitolo Cap. 4.

3.3.1 Navigazione nel menu
Dallo Start screen, qualsiasi azionamento del selettore (rotazione,
pressione o pressione prolungata) porta al menu principale. La vista
del menu è composta da un'area superiore per le icone di menu dei
diversi sottomenu e da una barra di menu inferiore Nella barra di
menu viene rappresentata l'icona del comando Indietro e quella del-
la Guida. Ruotando il selettore è possibile passare da un'icona all'al-
tra (incluse le icone nella barra di menu). I menu a più pagine sono
riconoscibili attraverso la freccia di cambio pagina. Ruotando il selet-
tore si passa fra le singole icone di menu nelle diverse pagine di me-
nu.

Fig. 58-3 Esempio: elementi nel menu a due pagine

Pos. Descrizione
1 Icona Indietro
2 Barra di menu
3 Icona di menu
4 Freccia di cambio pagina (nel caso di menu a più pagi-

ne)
5 Icona Guida

Tab. 58-5 Elementi nella rappresentazione di menu

Esempio: passaggio al menu "Statistica" [→ Menu principale]:

1 Ruotare il selettore in senso orario sino a che l'icona "Statisti-
ca" (sulla seconda pagina del menu) viene raffigurata in blu.

2 Toccare brevemente il selettore per confermare ("ok").
è Viene richiamato il sottomenu "Statistica"

3.3.2 Funzione Guida
Per ogni icona di menu è disponibile un testo di guida.

Fig. 58-4 Funzione Guida

Esempio: richiamo del testo di guida per il menu "Acqua calda sani-
taria" e terminazione della funzione Guida [→ Menu principa-
le→ Utente]:

1 Ruotare il selettore in senso orario sino a che l'icona di guida
nella barra di menu viene raffigurata in blu.

2 Toccare brevemente il selettore per confermare ("ok").
è La funzione di guida diventa attiva, il simbolo "?" viene vi-

sualizzato in corrispondenza dell'ultima icona di menu.

3 Ruotare il selettore in senso antiorario sino a che compare il
simbolo "?" sull'icona "Acqua calda sanitaria".

4 Toccare brevemente il selettore per confermare ("ok").
è Compare un testo di guida per il menu "Acqua calda sanita-

ria".

5 Toccare brevemente il selettore per confermare ("ok").
è Il livello del testo di guida viene abbandonato.

6 Ruotare il selettore in senso orario sino a che l'icona di guida
nella barra di menu viene raffigurata in blu.

7 Toccare brevemente il selettore per confermare ("ok").
è La funzione di guida viene terminata.

3.3.3 Navigazione in liste e selezione di voci di
liste

Le liste esistono come pure liste di informazione o servono alla sele-
zione di una voce di lista. Ruotando il selettore si passa da una voce
di lista all'altra. Le liste a più pagine sono riconoscibili attraverso la
freccia di cambio pagina. Ruotando il selettore si passa fra le voci di
lista delle diverse pagine.

Nel caso di liste di selezione la voce di lista attualmente selezionata
viene visualizzata con una spunta. Con "OK" è possibile selezionare
una voce di lista diversa. La rispettiva impostazione viene poi appli-
cata e la lista viene abbandonata.
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Fig. 58-5 Lista con voce di lista selezionata

Esempio: commutare il modo operativo su "Estate" [→ Menu princi-
pale → Modo operativo]

1 Ruotare il selettore in senso orario sino a che la voce di menu
"Estate" viene raffigurata in blu.

2 Toccare brevemente il selettore per confermare ("ok").
è Alla voce di lista "Estate" viene messa una spunta.

3 Ruotare il selettore in senso antiorario sino a che l'icona Indietro
viene raffigurata in blu.

4 Toccare brevemente il selettore per confermare ("ok").
è L'impostazione viene memorizzata e il livello di impostazione

viene abbandonato.

3.3.4 Impostazione dei valori nominali
Il valore nominale di un parametro può essere modificato entro la
scala raffigurata. Con "OK" il nuovo valore viene memorizzato. Te-
nendo premuto a lungo il selettore, il livello di impostazione viene
abbandonato. Per alcuni parametri, oltre ai valori sulla scala esiste
anche l'impostazione "Spento". Questa impostazione può essere se-
lezionata ruotando il selettore in senso antiorario dopo aver raggiun-
to il valore minimo della scala.

Fig. 58-6 Raffigurazione dell'impostazione dei parametri

Pos. Descrizione
1 Valore minimo
2 Valore standard
3 Valore attualmente selezionato
4 Valore massimo

Tab. 58-6 Elementi nella raffigurazione dell'impostazione dei para-
metri

Esempio: impostazione di [Temperatura nominale ambiente 1] su
22 °C [→ Menu principale→ Utente → Ambiente → Temperatura no-
minale ambiente 1]:

1 Ruotare il selettore in senso orario sino a che viene indicato
22 °C.

2 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è L'impostazione viene memorizzata e il livello di impostazione

viene abbandonato.

3.3.5 Impostazione dell'ora
Per impostare l'ora attuale viene usata la funzione orologio.

Fig. 58-7 Impostazione dell'ora

Esempio: impostazione dell'ora sulle 16:04 [→ Menu principale
→ Impostazioni → Visualizzaz. → Ora esatta]:

1 Ruotare il selettore in senso orario sino a che il cerchio viene
raffigurato in blu.

2 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è L'indicatore delle ore viene raffigurato in blu.

3 Ruotare il selettore in senso orario sino a che compare 16:00.

4 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è L'indicatore dei minuti viene raffigurato in blu.

5 Ruotare il selettore in senso orario sino a che compare 16:04.

6 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è L'icona Confermare nella barra di menu viene raffigurata in

blu.

7 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è L'impostazione viene memorizzata e il livello di impostazione

viene abbandonato.

3.3.6 Funzione Calendario
Per impostare la data attuale o i programmi orari [Vacanze] e [Festa]
viene usata la funzione Calendario. Per i programmi orari, la funzio-
ne Calendario permette la scelta di un intervallo orario.
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Fig. 58-8 Impostazione dell'intervallo con la funzione Calendario

Esempio: impostazione [Vacanze] dal 25 agosto 2018 al 02 settem-
bre 2018 [→ Menu principale →  Programma orario → Vacanze]:

1 Ruotare il selettore in senso orario sino a che la selezione del
mese sta su Aug. 2018.

2 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è 1. agosto viene raffigurato incorniciato in blu.

Ruotare il selettore in senso orario sino a che il 25 agosto viene raffi-
gurato incorniciato in blu.

1 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è 25 agosto viene raffigurato con sfondo grigio.

2 Ruotare il selettore in senso orario sino a che il 2 settembre vie-
ne raffigurato incorniciato in blu.

3 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è L'impostazione viene memorizzata e il livello di impostazione

viene abbandonato.

All'impostazione di un nuovo periodo di vacanze, il periodo di vacan-
ze precedente viene cancellato. Alternativamente è anche possibile
resettare l'impostazione delle vacanze.

Esempio: resettaggio dell'impostazione vacanze [→ Menu principa-
le →  Programma orario → Vacanze]:

1 Ruotare il selettore in senso orario sino a che la selezione del
mese viene raffigurato in blu.

2 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è L'ultimo giorno di vacanze selezionato viene raffigurato in-

corniciato in blu.

3 Ruotare il selettore in senso antiorario sino a che tutti i giorni so-
no raffigurati in bianco.

4 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è L'impostazione vacanze viene resettata e il livello di impo-

stazione viene abbandonato.

3.3.7 Impostazione dei programmi orari
Per impostare dei programmi orari permanenti (vedere Cap. 4.3.2)
viene usata la funzione Progr. Orario. Essa permette di impostare
giorno per giorno 3 cicli di comando. L'immissione è possibile sepa-
ratamente per ogni singolo giorno della settimana o in blocchi da
"Lunedì a Venerdì", da "Sabato a Domenica" e da "Lunedì a Dome-
nica". I cicli di comando selezionati vengono raffigurati nel livello
d'insieme del rispettivo programma a sfondo grigio (Fig. 58-9).

Periodo di tempo Ciclo di commutazione
Giorno della settimana singolo
(lunedì, martedì ...)

1. dalle 06:00 alle 22:00

2. dalle xx:xx alle xx:xx

3. dalle xx:xx alle xx:xx
Settimana di lavoro (da lunedì a
venerdì)

1. dalle 06:00 alle 22:00

2. dalle xx:xx alle xx:xx

3. dalle xx:xx alle xx:xx
Finesettimana (da sabato a do-
menica)

1. dalle 06:00 alle 22:00

2. dalle xx:xx alle xx:xx

3. dalle xx:xx alle xx:xx
Intera settimana (da lunedì a do-
menica)

1. dalle 06:00 alle 22:00

2. dalle xx:xx alle xx:xx

3. dalle xx:xx alle xx:xx

Tab. 58-7 Struttura dei programma orari permanenti

INFORMAZIONI

Le impostazioni temporali per un ciclo di commutazione in
un programma per il giorno della settimana o per blocco
vengono trasferite anche ad altri intervalli di tempo, se inte-
ressano gli stessi giorni della settimana.

▪ Per il singolo giorno della settimana "Lunedì" l'orario ini-
ziale nel primo ciclo di commutazione viene cambiato da
06:00 a 05:00. Nel periodo di tempo "Da lunedì a vener-
dì" e "da lunedì a domenica" anche il primo ciclo di com-
mutazione viene cambiato automaticamente da 06:00 a
05:00.

Fig. 58-9 Funzione Progr. Orario con livello d'insieme (sinistra) e
livello di impostazione (destra)

Esempio: per il programma [Circ. riscald. Automatico 1] impostazio-
ne dei cicli di commutazione 1 e 2 per lunedì - venerdì [→ Menu
principale → Programma orario → CR auto 1]:

1 Ruotare il selettore in senso orario sino a che l'icona di imposta-
zione viene raffigurata in blu.

2 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è L'indicatore passa al livello di impostazione con selezione

dell'intervallo blu lampeggiante.

3 Ruotare il selettore in senso orario sino a che compare l'interval-
lo desiderato.

4 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è L'indicatore passa alla finestra di inserimento per l'ora di ini-

zio del primo ciclo di comando.

5 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è La finestra di inserimento per l'ora di inizio del primo ciclo di

comando lampeggia in blu.

6 Ruotare il selettore in senso orario sino a che compare l'ora di
inizio desiderata.

7 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è L'indicatore passa alla finestra di inserimento per l'ora di fine

del primo ciclo di comando.

8 Ruotare il selettore in senso orario sino a che compare l'ora di fi-
ne desiderata.

9 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
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è L'indicatore passa alla finestra di inserimento per l'ora di ini-
zio del secondo ciclo di comando.

10 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è La finestra di inserimento per l'ora di inizio del secondo ciclo

di comando lampeggia in blu.

11 Ruotare il selettore in senso orario sino a che compare l'ora di
inizio desiderata.

12 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è L'indicatore passa alla finestra di inserimento per l'ora di fine

del secondo ciclo di comando.

13 Ruotare il selettore in senso orario sino a che compare l'ora di fi-
ne desiderata.

14 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è L'indicatore passa alla finestra di inserimento per l'ora di ini-

zio del terzo ciclo di comando.

15 Ruotare il selettore in senso orario sino a che l'icona di conferma
viene raffigurata in blu.
è L'indicatore passa all'icona di conferma.

16 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è La programmazione viene memorizzata.
è Il livello di impostazione viene abbandonato.
è I cicli di comando selezionati vengono raffigurati a sfondo

grigio.

17 Ruotare il selettore in senso antiorario sino a che l'icona Indietro
viene raffigurata in blu.

18 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è Il menu viene abbandonato

3.3.8 Comando esterno
Oltre al comando tramite la regolazione integrata RoCon+ HP, l'im-
pianto può essere impostato e comandato anche tramite apparecchi
esterni.

Comando tramite Internet
Tramite un gateway opzionale (EHS157056) è possibile connettere
la regolazione RoCon+ HP a Internet. In questo modo è possibile il
controllo remoto della RoCon+ HP tramite telefoni cellulari (tramite
app).

Comando tramite la stazione spazio
Il comando può avvenire anche per mezzo del regolatore locale op-
zionale EHS157034. A tale fine, osservare le istruzioni per l'uso alle-
gate all'apparecchio.
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4 Funzione
Sulla base delle impostazioni eseguite nella regolazione RoCon+
HP, l'impianto regola automaticamente il funzionamento del riscalda-
mento locale, del raffreddamento locale e la produzione di acqua
calda sanitaria. Di seguito vengono descritte le funzioni che possono
influire sul funzionamento dell'impianto.

Alcuni dei parametri e delle funzioni descritti sono limitati da diritti di
accesso e possono essere impostati solo dal tecnico del riscalda-
mento (vedere Cap. 4.5.1).

4.1 Modo operat.
[→ Menu principale → Modo operativo]

In questo menu avviene la selezione del modo operativo con cui de-
ve funzionare l'apparecchio. Il modo operativo corrente viene con-
trassegnato da un apposito simbolo nello Start screen.

Modo operativo Standby (Standby) 

NOTA

Un impianto di riscaldamento non protetto dal gelo può ge-
lare in caso di temperature rigide e subire dei danni.

▪ Se sussiste il pericolo di gelate, svuotare l'impianto di ri-
scaldamento dal lato acqua.

▪ Se si decide di non svuotare l'impianto di riscaldamento,
verificare che in caso di pericolo di gelate l'alimentazione
elettrica sia garantita e lasciare inserito l'interruttore di
rete.

In questo modo operativo, la Daikin Altherma EHS(X/H) viene porta-
ta in modo standby. In questo caso, la funzione antigelo viene con-
servata. Per conservare questa funzione l'impianto non deve essere
scollegato dalla rete elettrica.

Tutti i regolatori integrati nel sistema RoCon tramite il CAN-Bus ven-
gono anch'essi portati nel modo operativo "Standby" dal sistema so-
vraordinato.

INFORMAZIONI

Nel modo operativo [Standby] la pompa di calore ed ev. il
Backup-Heater collegato opzionalmente vengono scollega-
ti dall'alimentazione elettrica (modalità di risparmio energe-
tico) se sono soddisfatte le seguenti condizioni:

▪ la sonda di temperatura esterna è collegata e configura-
ta con i parametri corretti nella configurazione dell'im-
pianto,

▪ la temperatura esterna è superiore a 8 °C,

▪ non è presente nessuna richiesta di riscaldamento,

▪ in nessun circuito di riscaldamento collegato è attiva la
funzione antigelo e

▪ la Daikin Altherma EHS(X/H) è accesa da almeno 5 mi-
nuti.

Modo operat. Ridurre
Esercizio di riscaldamento ridotto (temperatura nominale ambientale
inferiore) secondo la temperatura di riduzione impostata nel parame-
tro [Temperatura ambiente riduzione] (vedere il cap. Cap. 4.2).

Produzione di acqua calda secondo le temperature nominali impo-
state e i cicli di commutazione impostati nel programma orario
dell'acqua calda [ACS Automatico 1] (vedere Cap. 4.2).

Modo operat. Riscaldare
Esercizio di riscaldamento e raffreddamento secondo la temperatura
nominale ambiente impostata nel parametro [Temperatura nominale
ambiente 1] (vedere Cap. 4.2).

Una sonda di temperatura esterna collegata (regolazione della tem-
peratura di mandata in base al clima) o un regolatore locale collega-
to influiscono anch'essi sulla temperatura nominale di mandata.

Produzione di acqua calda secondo le temperature nominali impo-
state e i cicli di commutazione impostati nel programma orario
dell'acqua calda [ACS Automatico 1] (vedere Cap. 4.2).

Modo operat. Estate
Avviene solo la produzione di acqua calda secondo le temperature
nominali impostate e i cicli di commutazione impostati nel program-
ma orario dell'acqua calda [ACS Automatico 1] (vedere Cap. 4.2).

Tutti i regolatori integrati nel sistema RoCon tramite il CAN-Bus ven-
gono anch'essi portati nel modo operativo [Estate] dal sistema so-
vraordinato.

Modo operativo Automatico 1 (Progr Tempo) 
Funzionamento di riscaldamento e riduzione automatico secondo i
programmi orari permanenti (vedere Cap. 4.3):

▪ [Circ. riscald. Automatico 1]

▪ [ACS Automatico 1]

Modo operativo Automatico 2 (Progr Tempo) 
Funzionamento di riscaldamento e riduzione automatico secondo i
programmi orari permanenti (vedere Cap. 4.3):

▪ [Circ. riscald. Automatico 2]

▪ [ACS Automatico 2]

INFORMAZIONICONTATTO DI COMMUTAZIONE PER
COMMUTAZIONE ESTERNA DELLA MODALITÀ OPE-
RATIVA

Attraverso un contatto di comando a potenziale zero colle-
gato ad una resistenza e collegato ai morsetti "Esterna" at-
traverso il collegamento J8 della Daikin Altherma EHS(X/
H) è possibile eseguire la commutazione anche da un di-
spositivo esterno (ad es. un modem). Vedere Tab. 59-1.

La funzionalità del contatto di commutazione dipende dal
parametro [Funz. blocco cont. bruciatore]:

▪ [Funz. blocco cont. bruciatore] = Valori di resistenza (im-
postazione standard): valutazione dei valori di resisten-
za.

▪ [Funz. blocco cont. bruciatore] = Contatto di blocco bru-
ciatore: valutazione come contatto di blocco bruciatore.
A contatto di commutazione chiuso, al generatore termi-
co esterno viene data priorità.

Modo operat. Resistenza Tolleranza
Standby < 680 Ω ±5%

Riscaldare 1200 Ω
Ridurre 1800 Ω
Estate 2700 Ω

Automatico 2 4700 Ω
Automatico 2 8200 Ω

Tab. 59-1 Valori di resistenza per l'analisi del segnale EXT
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INFORMAZIONI

Le resistenze indicate in Tab. 59-1 funzionano in un campo
di tolleranza del 5%. Le resistenze al di fuori di questi cam-
pi di tolleranza sono interpretate come ingresso aperto. Il
generatore termico torna al modo operativo attivo in prece-
denza.

Con valori di resistenza maggiori del valore per "Automati-
co 2", l'ingresso non viene considerato.

Se più contatti di commutazione dovessero essere collega-
ti alla Daikin Altherma EHS(X/H) (ad es.Smart Grid, termo-
stato ambiente) le funzioni ad essi collegate potrebbero
avere una priorità maggiore rispetto alla commutazione
esterna dei modi operativi. Il modo operativo richiesto dal
contatto di commutazione EXT non viene attivato per nien-
te o solo più tardi.

Oltre a questi modi operativi sono disponibili diversi programmi orari
temporanei (vedere Tab. 59-2) che si svolgono con priorità dopo l'at-
tivazione.

Programma di riscal-
damento temporaneo

Impostazione / Attiva-
zione nel menu

Nota

Party Programma orario Cap. 4.3
Assente

Festa
Vacanze
Screed Configurazione Cap. 4.5.7

Tab. 59-2 Panoramica dei programmi orari temporanei

INFORMAZIONI

Se viene avviato un programma di riscaldamento tempora-
neo (Party, Assente, Festa, Vacanze, Screed) durante il
modo operativo selezionato, la regolazione avviene secon-
do priorità in base alle impostazioni per questo programma
orario.

4.2 Utente
[→ Menu principale → Utente]

In questo menu si impostano temperature nominali e funzioni parti-
colarmente importanti per l'utente.

4.2.1 Impostazione temperatura ambiente
nominale

[→ Menu principale → Utente → Ambiente]

In questo menu vengono definite le temperature nominali dell'am-
biente in funzionamento di riscaldamento per il riscaldamento am-
biente. I valori nominali disponibili (1-3) fanno parte del rispettivo ci-
clo (1-3) dei programmi orari [Circ. riscald. Automatico 1] e [Circ. ri-
scald. Automatico 2].

Ulteriori spiegazioni e valori di impostazione possibili per questo me-
nu sono riportati in Cap. 7.3.

4.2.2 Impostazione riduzione della temperatura
ambiente

[→ Menu principale → Utente → Riduzione]

In questo menu viene definita la temperatura nominale dell'ambiente
in funzionamento di riduzione per il riscaldamento ambiente. Il fun-
zionamento di riduzione avviene per mezzo del modo operativo "Ri-
duzione" oppure tramite i programmi orari [Circ. riscald. Automatico
1] e [Circ. riscald. Automatico 2].

Ulteriori spiegazioni e valori di impostazione possibili per questo me-
nu sono riportati in Cap. 7.3.

4.2.3 Impostazione Temperatura ambiente
assenza

[→ Menu principale → Utente → Assenza]

In questo menu viene definita la temperatura nominale dell'ambiente
in funzionamento di assenza per il riscaldamento ambiente. Il funzio-
namento di assenza avviene per mezzo dei programmi orari [Assen-
te] o [Vacanze].

Ulteriori spiegazioni e valori di impostazione possibili per questo me-
nu sono riportati in Cap. 7.3.

4.2.4 Impostazione temperatura acqua calda
set

[→ Menu principale → Utente → Acqua calda sanitaria]

In questo menu vengono definite le temperature nominali ACS per la
produzione di acqua calda. I valori nominali disponibili (1-3) fanno
parte del rispettivo ciclo (1-3) dei programmi orari [ACS Automatico
1] e [ACS Automatico 2].

Ulteriori spiegazioni e valori di impostazione possibili per questo me-
nu sono riportati in Cap. 7.3.

4.2.5 La produzione di acqua calda non
pianificata viene avviata

[→ Menu principale → Utente → 1x caric.]

Avviando questa funzione l'acqua calda può essere riscaldata in
qualsiasi momento alla temperatura nominale [Temperatura acqua
calda 1]. Il riscaldamento avviene secondo priorità e indipendente-
mente da altri programmi di riscaldamento. Al termine di questa fun-
zione temporanea, la regolazione torna automaticamente al modo
operativo attivo in precedenza.

Possibili valori di impostazione per questo menu sono contenuti in
Cap. 7.3.

4.3 Progr Tempo
[→ Menu principale → Programma orario]

Per una regolazione pratica e personalizzata della temperatura
dell'ambiente e dell'acqua calda sono disponibili diversi programmi
orari permanenti liberamente impostabili. Inoltre sono disponibili pro-
grammi orari temporanei con i quali i programmi orari permanenti o il
modo operativo attualmente impostato vengono inibiti per la durata
della loro validità.

4.3.1 Programmi orari temporanei

INFORMAZIONI

I seguenti programmi orari temporanei possono essere an-
nullati in qualsiasi momento cambiando manualmente il
modo operativo.

Party
[→ Menu principale → Programma orario → Party]

Il programma parte a partire dall'attivazione sino allo scadere dell'in-
tervallo impostato. In questo tempo, il circuito di riscaldamento viene
regolato sulla temperatura impostata nel parametro [Temperatura
nominale ambiente 1]. Se sono attivi i programmi orari [Automatico
1] o [Automatico 2], il ciclo di riscaldamento viene prolungato o av-
viato con anticipo. La produzione di acqua calda non viene influen-
zata.

Assente
[→ Menu principale → Programma orario → Assenza ]
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Il programma parte a partire dall'attivazione sino allo scadere dell'in-
tervallo impostato. In questo tempo, il circuito di riscaldamento viene
regolato sulla temperatura ambiente nominale impostata nel para-
metro [Temperatura ambiente assenza]. La produzione di acqua cal-
da non viene influenzata.

Vacanze
[→ Menu principale → Programma orario → Vacanze]

Con questa funzione calendario è possibile inserire un periodo di as-
senza. In questo tempo, il circuito di riscaldamento viene regolato
(24 ore al giorno) sulla temperatura ambiente nominale impostata
nel parametro [Temperatura ambiente assenza]. Questo programma
non viene avviato se alla data di avvio impostata è attivo il modo
operativo [Standby].

Festa
[→ Menu principale → Programma orario → Giorno festivo]

Con questa funzione calendario è possibile inserire un periodo di
presenza. In questo tempo la regolazione avviene esclusivamente
secondo le impostazioni per "Domenica" in [Circ. riscald. Automatico
1] e [ACS Automatico 1].

4.3.2 Programmi orari permanenti
Per i circuiti di riscaldamento collegati e per il circuito di carico
dell'accumulatore sono presenti dei programmi orari che regolano le
temperature dei circuiti di riscaldamento e dell'acqua calda e i perio-
di di esercizio della pompa di ricircolo in base ai cicli di commutazio-
ne prestabiliti. I cicli di commutazione sono memorizzati in blocchi
orari, per i quali è possibile impostare diverse temperature nominali.

I programmi orari memorizzati possono essere modificati in qualsiasi
momento. Per una migliore visione generale si consiglia di annotare
i cicli di commutazione programmati e conservare l'appunto in un
luogo sicuro (vedere Cap. 11.1).

Circ. riscald. autom. 1 e Circ. riscald. autom. 2
[→ Menu principale → Programma orario → CR auto 1 /CR auto 2]

In questi menu è possibile parametrizzare i programmi orari per il cir-
cuito di riscaldamento. Ogni giorno possono essere impostati 3 cicli
di commutazione a cui sono assegnati i parametri [Temp. nominale
ambiente 1/2/3]. Al di fuori dei cicli di commutazione la regolazione
fa riferimento al valore nominale [Temperatura ambiente riduzione].
L'immissione è possibile separatamente per ogni singolo giorno del-
la settimana o in sezioni di settimana.

ACS automatico 1 e ACS automatico 2
[→ Menu principale → Programma orario → ACS Auto 1 /ACS Auto
2]

In questi menu è possibile parametrizzare i programmi orari per la
produzione di acqua calda. Ogni giorno possono essere impostati 3
cicli di commutazione a cui sono assegnati i parametri [Temperatura
nom. ACS 1/2/3].

Programma ricircolo
[→ Menu principale → Programma orario → Ricircolo]

In questo menu si può parametrizzare un programma orario per una
pompa di ricircolo opzionalmente collegata. Possono essere impo-
stati 3 cicli di commutazione al giorno.

INFORMAZIONI

L'utilizzo di condotte di ricircolo non è consentito in Fran-
cia!

Regolazioni di fabbrica
I programmi orari permanenti sono preimpostati secondo la Tab.
59-3.

Ciclo di commutazione 1 Ciclo di commutazione 2 Ciclo di commutazione 3
Periodo di tempo On Off On Off On Off

Riscaldamento ambiente
Impostazione della tem-
peratura

[Temperatura nominale ambiente 1]:
20 °C

[Temperatura nominale ambiente 2]:
20 °C

[Temperatura nominale ambiente 3]:
20 °C

[Temperatura ambiente riduzione]: 10 °C

"Circ. riscald. Automatico 1"
Lunedì - Venerdì 06:00 22:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

Sabato, Domenica 07:00 23:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -
"Circ. riscald. Automatico 2"

Lunedì - Venerdì 06:00 08:00 16:00 22:00 - - : - - - - : - -
Sabato, Domenica 07:00 23:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

Produzione di acqua calda
Impostazione della tem-

peratura
[Temperatura acqua calda 1]: 60 °C [Temperatura acqua calda 2]: 60 °C [Temperatura acqua calda 3]: 60 °C

"ACS Automatico 1"
Lunedì - Domenica 05:00 21:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

"ACS Automatico 2"
Lunedì - Venerdì 05:00 21:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

Sabato, Domenica 06:00 22:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -
"Programma pompa di ricircolo"

Lunedì - Venerdì 05:00 21:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -
Sabato, Domenica 06:00 22:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

Tab. 59-3 Impostazione di fabbrica dei programmi orari permanenti
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4.3.3 Ripristina programmi tempo
[→ Menu principale → Programma orario → Reset ZP]

In questo menu è possibile resettare i programmi orari sulle imposta-
zioni di fabbrica. A tale scopo, selezionare i rispettivi programma
orari e poi confermare la selezione con il button Conferma sulla se-
conda pagina di menu.

4.4 Impostazioni
[→ Menu principale → Impostazioni]

In questo menu viene eseguita l'impostazione di base della regola-
zione e del sistema. Essa comprende l'integrazione di componenti
opzionali ed esterni. A seconda dell'autorizzazione all'accesso
(Utente o Tecnico) sono disponibili diversi parametri.

4.4.1 Impostazioni visualizzazione
[→ Menu principale → Impostazioni → Visualizzaz.]

In questo menu è possibile impostare la lingua, la data, l'ora, la lumi-
nosità LCD e la durata dell'illuminazione LCD.

Ulteriori spiegazioni e valori di impostazione possibili per questo me-
nu sono riportati in Cap. 7.5.

INFORMAZIONI

L'aumento della luminosità del display LCD oltre al valore
impostato da fabbrica riduce la durata del display.

4.4.2 Sistema
[→ Menu principale → Impostazioni → Sistema]

In questo menu sono riassunti i parametri fondamentali dell'impianto
di riscaldamento.

Ulteriori spiegazioni e valori di impostazione possibili per questo me-
nu sono riportati in Cap. 7.5.2.

4.4.3 Fonti di calore esterne
[→ Menu principale → Impostazioni → Fonte est.]

In questo menu è possibile configurare l'allacciamento di una fonte
di calore esterna opzionale.

Il calore fornito da un WEZ alternativo deve essere conferita all'ac-
qua di accumulo non in pressione all'interno dell'accumulatore di ac-
qua calda della Daikin Altherma EHS(X/H).

▪ Se viene usato il Backup-Heater opzionale BUxx, ciò avviene in
funzione della situazione di installazione costruttiva.

▪ Se viene usato un generatore termico alternativo (ad es. caldaia a
gas o a gasolio) esso può essere integrato idraulicamente

▪ senza pressione mediante gli attacchi (mandata solare e ritorno
solare) dell'accumulatore di acqua calda oppure

▪ in tipi di apparecchio Daikin Altherma EHS(X/H) …B, attraverso
lo scambiatore di calore integrato solare in pressione

.

Con l'impostazione del parametro [Config. fonte di calore esterna]
viene determinato se e quale generatore termico supplementare è
presente per la produzione di acqua calda e per il supporto del ri-
scaldamento.

▪ Nessuna fonte di calore esterna

▪ Backup-Heater opzionale

▪ Fonte di calore esterna ACS e HZU: il generatore termico alterna-
tivo si prende carico della produzione di acqua calda e del suppor-
to del riscaldamento. Per la richiesta del generatore termico il relè
K3 viene commutato sulla scheda elettronica RTX-EHS.

▪ Fonte di calore esterna ACS o HZU: il generatore termico alterna-
tivo 1 (Backup-Heater opzionale BUxx) si prende carico della pro-
duzione di acqua calda mentre il generatore termico alternativo 2
si prende carico del supporto al riscaldamento. Per la richiesta del
generatore termico 1 il relè K3 viene commutato sulla scheda elet-
tronica RTX-EHS, mentre per la richiesta del generatore termico 2
viene commutato sulla scheda elettronica RTX-EHS il relè K1. Os-
servare l'avviso! È possibile influire sul funzionamento di un gene-
ratore termico alternativo supplementare anche tramite le impo-
stazioni dei parametri [Funzione di bivalenza] e [Temperatura di
bivalenza].

Ulteriori spiegazioni e valori di impostazione possibili per questo me-
nu sono riportati in Cap. 7.5.3.

4.4.4 In-/Outputs
[→ Menu principale → Impostazioni → Entrate/Uscite]

In questo menu è possibile configurare i parametri per ingressi e
uscite della scheda di regolazione per ottimizzare e personalizzare
la regolazione dell'impianto.

Smart Grid 

AVVERTENZA

Se le temperature nominali dell'acqua calda superano i
65 °C, si corre il pericolo di ustioni. Questo è possibile per-
ché nelle definizioni per Smart Grid l'azienda fornitrice di
energia ha il diritto di controllare il prelievo di corrente in
maniera ottimizzata in funzione di offerta e richiesta.

Come conseguenza di un carico così costretto, la tempera-
tura nominale dell'acqua calda nell'accumulatore ACS può
raggiungere valori superiori a 65 °C.

Questo carico di accumulo avviene anche quando è impo-
stato il modo operativo [Standby].

▪ Montare il miscelatore termostatico nella tubazione di di-
stribuzione dell'acqua calda.

Per l'uso di questa funzione è necessario un contatore di corrente
speciale con ricevitore SG a cui deve essere collegata la Daikin Al-
therma EHS(X/H).

Non appena la funzione è attivata tramite il parametro [Smart Grid],
in funzione del segnale dell'azienda fornitrice di energia la pompa di
calore viene portata in un modo operativo come in Tab. 59-4.
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Segnale (28) Costi della
corrente

Effetto su
EVU SG Acqua calda Riscaldamento

1 0 --- Nessun funzio-
namento (29)

Nessun funzio-
namento (29)

0 0 normale Funzionamento
normale

Funzionamento
normale

0 1 scarso La raccomanda-
zione di accen-
sione e il valore
nominale della
temperatura di
accumulo viene

aumentata in
funzione del pa-
rametro [Modo

Smart Grid].

La raccomanda-
zione di accen-
sione e il valore
nominale della
temperatura di
mandata viene
aumentata in

funzione del pa-
rametro [Modo

Smart Grid].
1 1 Molto basso Il comando di

accensione e il
valore nominale
della temperatu-
ra di accumulo
vengono impo-
stati su 70 °C.

Comando di ac-
censione per

carico accumu-
latore.

Tab. 59-4 Uso del segnale SG

Funzione di commut. AUX
Mediante l'impostazione del parametro [AUX-funzione di commuta-
zione] vengono selezionate le condizioni di commutazione per il con-
tatto di commutazione AUX a potenziale zero (uscita a commutazio-
ne alternata A). Tramite questo contatto di commutazione è possibi-
le, ad esempio, azionare un generatore termico esterno.

Se una delle condizioni di commutazione è soddisfatta, il contatto di
commutazione a potenziale zero viene commutato al termine del
tempo impostato nel parametro [AUX-periodo di attesa].

Il contatto di commutazione AUX (uscita a commutazione alterna-
ta A) non viene commutato se l' impostazione è disattivata.

Il contatto di commutazione AUX (uscita a commutazione alterna-
ta A) viene commutato se l'impostazione

▪ temperatura dell'accumulatore (Tdhw) ≥ valore parametro [T-DHW
1 min].

▪ se è presente un errore.

▪ Temperatura esterna < valore del parametro [Temp. di bivalenza].

▪ Richiesta di calore produzione di acqua calda.

▪ Richiesta di calore riscaldamento ambiente.

▪ Richiesta di calore riscaldamento ambiente o produzione di acqua
calda.

Funzione Interlink
L'impostazione del parametro [Funzione Interlink] = On offre la pos-
sibilità che la Daikin Altherma EHS(X/H) include nella regolazione
due diversi valori della temperatura nominale di mandata.

Questo vale sia per una regolazione in base al clima che per la rego-
lazione secondo una temperatura nominale di mandata fissa (vedere
Cap. 4.5).

Una possibile applicazione è ad esempio l'integrazione aggiuntiva di
un HP Convector in un sistema di riscaldamento superficiale e un si-
stema di raffreddamento.

Condizione necessaria: allo spinotto J16 della Daikin Altherma
EHS(X/H) sono collegati 2 contatti di commutazione (ad es. termo-
stati ambiente).

▪ Parametro [Funzione Interlink] = Spento: disattivato

▪ Parametro [Funzione Interlink] = Acceso: elaborazione dei contatti
di commutazione Riscaldare e Raffreddare sullo spinotto J16 sulla
scheda elettronica RoCon BM2C. Attivazione dell'esercizio di raf-
freddamento solo tramite commutazione del modo operativo su
[Raffreddare] (vedere Cap. 4.1). L'impostazione del parametro
[Termostato ambiente] non viene più valutata.

▪ Contatti di commutazione aperti: solo antigelo attivo

▪ Modo operativo [Riscaldare] o [Automatico 1] / [Automatico 2]
attivo durante i cicli di commutazione durante il funzionamento
giornaliero.

▪ Contatto di commutazione chiuso Riscaldare = IL1

▪ Viene eseguita la regolazione sulla normale temperatura nomi-
nale di mandata come dalle impostazioni dei parametri per [Ri-
scaldare].

▪ Contatto di commutazione chiuso Raffreddare = IL2

▪ La regolazione viene eseguita sulla temperatura nominale di
mandata maggiorata (temperatura nominale di mandata norma-
le + valore del parametro [Interlink aumento temperatura]). Prio-
rità se entrambi i contatti di commutazione sono chiusi!

▪ Modo operativo [Raffreddare] attivo.

▪ Contatto di commutazione chiuso Riscaldare = IL1

▪ Viene eseguita la regolazione sulla normale temperatura nomi-
nale di mandata come dalle impostazioni dei parametri al livello
[Config. Circ.Risc.] > [Raffreddare].

▪ Contatto di commutazione chiuso Raffreddare = IL2

▪ La regolazione viene eseguita sulla temperatura nominale di
mandata ridotta (temperatura nominale di mandata normale -
valore del parametro [Interlink riduzione temperatura]). Priorità
se entrambi i contatti di commutazione sono chiusi!

Ulteriori spiegazioni e valori di impostazione possibili per questo me-
nu sono riportati in Cap. 7.5.

4.4.5 Gestione intelligente dell'accumulatore
[→ Menu principale → Impostazioni → ISM]

In caso di temperature dell'accumulatore sufficientemente alte,
l'energia nell'accumulatore può essere usata per il riscaldamento
dell'ambiente. Ciò può aumentare il comfort (funzione [Riscaldamen-
to continuativo]) oppure permettere di usare energia da una fonte di
calore esterna, come ad es. quella solare, quando vi è fabbisogno di
riscaldamento (funzione [Supporto al riscaldamento (HZU)]).

Riscaldamento continuativo
La funzione permette il riscaldamento ininterrotto anche durante lo
scongelamento dell'evaporatore. In tale maniera è possibile garanti-
re un comfort elevato anche in sistemi di riscaldamento a rapida rea-
zione (ad es. convettori).

Supporto al riscaldamento (HZU)
Se viene attivata la funzione di integrazione riscaldamento (parame-
tro [Supporto al riscaldamento (HZU)] = Acceso) viene attivata,
l'energia nel serbatoio integrato dell'accumulatore della Daikin Al-
therma EHS(X/H) viene utilizzata per svolgere la funzione di riscal-
damento. Se la temperatura dell'accumulatore è sufficientemente al-
ta, bruciatore rimane fuori servizio.

Il valore minimo (THZUmin) si calcola nel modo seguente: THZUmin = tem-
peratura nominale acqua calda attualmente attiva [Temperatura ac-
qua calda set] + parametro [HZU isteresi].

Condizione di accensione:

Tdhw > THZUmin + 4 K e Tdhw > Parametro info [Temperatura acqua
calda set] + 1 K

(28) Contatti di commutazione all'ingresso J8 della scheda elettronica RoCon BM2C chiusi (1) o aperti (0).
(29) Nessuna funzione antigelo
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Se la condizione di accensione è soddisfatta, viene prelevato calore
dal serbatoio dell'accumulatore e, con esso, viene alimentato l'im-
pianto di riscaldamento.

Condizione di spegnimento:

Tdhw < THZUmin o Tdhw < parametro [Temperatura mandata set] (ve-
dere Cap. 4.5.3)

Se la condizione di spegnimento è soddisfatto, l'integrazione riscal-
damento dall'accumulatore di acqua calda viene fermata e il brucia-
tore svolge l'esercizio di riscaldamento.

Il parametro [Power BIV] limita la potenza massima che può essere
prelevata. Il parametro [HZU max temperatura] limita la temperatura
massima che può entrare nell'impianto di riscaldamento.

Ulteriori spiegazioni e valori di impostazione possibili per i parametri
in questo menu sono riportati in Cap. 7.5.5.

4.4.6 Funzioni speciali
[→ Menu principale → Impostazioni → Speciale]

Delle funzioni speciali influiscono sull'assorbimento di potenza della
pompa di calore. La modalità silenziosa significa ad esempio che
l'unità esterna della pompa di calore funziona a potenza ridotta. In
questo modo si riduce il rumore che viene prodotto dall'unità esterna
della pompa di calore.

Modalità silenziosa

ATTENZIONE

Con la modalità silenziosa, la potenza del riscaldamento
ambiente e del raffreddamento diminuisce, tanto che è
possibile che i valori nominali preimpostati per la tempera-
tura non vengano più raggiunti.

▪ Con temperature esterne inferiori allo zero, esiste il peri-
colo di danni per effetto delle gelate.

A funzione attivata la pompa di calore funziona in modalità silenzio-
sa. Con il parametro [Livello di rumore] è possibile scegliere fra tre li-
velli di rumore.

Ulteriori spiegazioni e valori di impostazione possibili per questo me-
nu sono riportati in Cap. 7.5.

4.5 Configurazione
[→ Menu principale → Configurazione]

In questo menu è possibile adattare in maniera ottimale la caratteri-
stica di funzionamento dell'impianto alla struttura del sistema e alle
necessità dell'utente. Dei programmi supplementari facilitano l'avvia-
mento. A seconda dell'autorizzazione all'accesso (Utente o Tecnico)
sono disponibili diversi parametri.

4.5.1 Diritto di Accesso (Codice del tecnico)
[→ Menu principale → Configurazione → Accesso]

Determinate funzioni e parametri nella regolazione sono limitate da
diritti di acceso e non sono visibili per l'utente. Per ottenervi accesso
deve essere immesso il codice dell'esperto.

Fig. 59-1 Impostazione del codice di accesso

Esempio: impostazione del codice 3090 (solo a modo esemplificati-
vo, questo non è un codice di accesso valido) [→ Menu principale
→ Configurazione → Accesso]:

1 Ruotare il selettore in senso orario sino a che il primo campo di
immissione viene raffigurato in blu.

2 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è Il primo campo di immissione lampeggia in blu.

3 Ruotare il selettore in senso orario sino a che compare 3.

4 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è Il secondo campo di immissione viene raffigurato in blu.

5 Ruotare il selettore in senso orario sino a che il terzo campo di
immissione viene raffigurato in blu.

6 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è Il terzo campo di immissione lampeggia in blu.

7 Ruotare il selettore in senso orario sino a che compare 9.

8 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è Il quarto campo di immissione viene raffigurato in blu.

9 Ruotare il selettore in senso orario sino a che l'icona di conferma
viene raffigurata in blu.

10 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è Il codice viene verificato e il livello di impostazione viene ab-

bandonato.

4.5.2 sensori
[→ Menu principale → Configurazione → Sensori]

In questo menu vengono attivati e configurati sensori (opzionali).
Possono essere stabiliti valori nominali di pressione per il lato acqua.

Ulteriori spiegazioni e valori di impostazione possibili per i parametri
in questo menu sono riportati in Cap. 7.6.1.

4.5.3 Config. Circ. riscald.
[→ Menu principale → Configurazione → Config CR]

In questo menu si imposta la funzionalità di base del circuito di ri-
scaldamento.

Ulteriori spiegazioni e valori di impostazione possibili per i parametri
in questo menu sono riportati in Cap. 7.6.2.
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Regolazione della temperatura di mandata in base
al clima
Se la regolazione della temperatura di mandata in base al clima è at-
tiva, la temperatura di mandata (parametro [Temperatura mandata
set])viene determinata automaticamente, in funzione della tempera-
tura esterna secondo la curva di riscaldamento/raffreddamento im-
postata.

In stato di consegna, questa funzione è attivata. Essa può essere di-
sattivata (regolazione a valore fisso) o attivata solamente con il codi-
ce dell'esperto.

Se anche il regolatore locale (EHS157034) è collegato alla RoCon+
HP, le temperature nominali vengono regolate in base alle condizioni
atmosferiche e alla temperatura ambiente (parametro [Influsso am-
bien]).

L'impostazione di questa funzione può avvenire solo con codice tec-
nico. Contattare a tal fine il tecnico del riscaldamento.

L'attivazione o la disattivazione di questa funzione avviene tramite il
parametro [Regolazione in base al clima?] nel menu "Configurazio-
ne".

▪ Parametro [Regolazione in base al clima?] = Regolazione in base
al clima: Regolazione della temperatura di mandata in base al cli-
ma

▪ Parametro [Regolazione in base al clima?] = Temperatura manda-
ta fissa: Regolazione secondo temperatura nominale fissa

▪ In caso di esercizio di riscaldamento: parametro [Temperatura
mandata modo risca] o parametro [Temperatura mandata modo
ridur.]

▪ In caso di esercizio di raffreddamento: parametro [Temperatura
mandata modo raffr.]

INFORMAZIONI

La regolazione della temperatura di mandata in base al cli-
ma non influisce sulla temperatura nominale di mandata in
caso di richiesta del circuito dell'acqua calda.

Con modulo di miscelazione collegato 
L'impostazione della curva di riscaldamento/raffreddamento e l'atti-
vazione della regolazione della temperatura di mandata in base al
clima per il circuito di riscaldamento assegnato avvengono allo stes-
so modo, come descritto in precedenza.

È possibile utilizzare il circuito di riscaldamento assegnato come

▪ Espansione miscelatore
Al modulo di miscelazione viene trasmessa la temperatura ester-
na della sonda di temperatura esterna collegata alla Daikin Alther-
ma EHS(X/H) tramite il CAN-Bus.

oppure come

▪ Espansione miscelatore con regolazione a zone
Sul modulo di miscelazione deve essere collegata una sonda di
temperatura esterna separata. Il circuito di riscaldamento asse-
gnato viene regolata secondo la temperatura esterna rilevante per
questa zona.

Con la funzione terminale attivata è possibile comandare il modulo di
miscelazione tramite l'unità di comando RoCon+ B1 della Daikin Al-
therma EHS(X/H) e modificare le impostazioni per il circuito di riscal-
damento assegnato.

In combinazione con il regolatore locale EHS157034, il modulo di
miscelazione può regolare il circuito di riscaldamento assegnato an-
che in modo completamente autonomo e indipendentemente dal ge-
neratore termico.

Ulteriori spiegazioni e valori di impostazione possibili per questo me-
nu sono riportati in Cap. 7.6.

Funzione antigelo
Con una temperatura esterna al di sotto del valore del parametro
[Temperatura di protezione antigelo] la pompa di circolazione riscal-
damento integrata viene accesa per evitare il congelamento dell'im-
pianto di riscaldamento.

Inoltre, vengono monitorati costantemente anche i sensori collegati
di temperatura di mandata, dell'accumulatore e del locale. Se la tem-
peratura misurata da uno di questi sensori scende sotto i 7 °C (con
temperatura ambiente sotto i 5° C), viene attivata anche la funzione
antigelo.

Se la temperatura di mandata del riscaldamento scende sotto i 7 °C,
la Daikin Altherma EHS(X/H) continua a riscaldare fino a quando la
temperatura di mandata del riscaldamento raggiunge almeno i
12 °C.

La funzione viene terminata quando la temperatura esterna sale so-
pra il valore impostato nel parametro [Temperatura di protezione an-
tigelo] + 1 K e non sono presenti altre condizioni di attivazione.

INFORMAZIONI

Sono attivate funzioni a bassa tariffa;

Parametro [Funzione AT/BT] = Spegni tutto

oppure

Parametro [Smart Grid] = On

allora il funzionamento della pompa di calore può essere
completamente spento dall'azienda fornitrice di energia per
un periodo di tempo limitato. In questi casi non è possibile
procedere al riscaldamento nemmeno in condizioni antige-
lo e la pompa di ricircolo del riscaldamento interna dell'ap-
parecchio non viene accesa.

Queste situazioni sono riconoscibili se nel menu [→ Menu
principale → Info → Sommario] nel campo dati di eserci-
zio: "Esterna" viene visualizzato il valore "Alta tariffa" o
"SG1".

4.5.4 Riscaldare
[→ Menu principale → Configurazione → Riscaldare]

In questo menu si configurano i tempi di riscaldamento e le tempera-
ture nominali di mandata per l'esercizio di riscaldamento.

Curva riscaldamento

AVVERTENZA: MATERIALE INFIAMMABILE

In caso di guasto, il surriscaldamento potrebbe danneggia-
re l'impianto di riscaldamento a pavimento, il massetto e/o
la struttura del pavimento.

▪ In precedenza alla prima messa in funzione, impostare il
limite di temperatura massima nella regolazione RoCon+
HP (parametro [Max. temperatura mandata ]) prima
dell'inizio dell'analisi delle emissioni alla temperatura
massima ammessa dell'impianto.

▪ Collegare l'interruttore di protezione contro il surriscalda-
mento (lato cliente) sullo spinotto "Esterna" per la com-
mutazione esterna dei modi operativi in maniera tale che
la Daikin Altherma EHS(X/H) venga commutata nel mo-
do operativo Standby" o "Estate". Nel caso di parametro
[Room thermostat] = Sì o di parametro [Funzione Inter-
link] = On l'interruttore di protezione da surriscaldamento
deve essere collegato in maniera che il contatto di com-
mutazione del termostato ambiente venga interrotto.

▪ Se il riscaldamento a pavimento viene usato anche per il
raffreddamento dell'ambiente, le avvertenze di collega-
mento contenute al punto precedente valgono anche per
il collegamento di un interruttore di protezione da umidità
lato cliente.
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La curva di riscaldamento permette di adattare la temperatura di
mandata alle caratteristiche dell'edificio a seconda della relativa tem-
peratura esterna (per la regolazione della temperatura di mandata in
base al clima vedere Cap. 4.5). La pendenza della curva di riscalda-
mento descrive in generale il rapporto fra il cambiamento della tem-
peratura di mandata e il cambiamento della temperatura esterna.

La curva di riscaldamento è valida entro i limiti della temperatura mi-
nima e massima impostati per il relativo circuito di riscaldamento.
Fra la temperatura ambiente misurata nella zona di stazionamento e
la temperatura ambiente desiderata possono verificarsi degli scosta-
menti che possono essere ridotti al minimo montando un termostato
ambiente o un regolatore della temperatura ambiente.

La regolazione è impostata da fabbrica in modo che la curva ri-
scaldamento non si adatti autonomamente durante l'esercizio.

L'adattamento automatico della curva di riscaldamento può es-
sere attivato (parametro [Adattamento curva di riscald.]) se la sonda
di temperatura esterna () e il regolatore locale (EHS157034) sono
collegati (vedere cap. Cap. 4.5).

Condizioni di avvio per l'adattamento automatico della curva di ri-
scaldamento:

▪ Temperatura esterna < 8 °C

▪ Il modo operativo è [Automatico 1 opp. Automatico 2]

▪ Durata del funzionamento ridotto almeno 6 h

Se non è attivo l'adattamento automatico della curva di riscal-
damento, è possibile impostare la curva di riscaldamento manual-
mente attraverso la regolazione del parametro [Curva riscalda-
mento]).

INFORMAZIONI: ADATTAMENTO MANUALE DELLA
CURVA DI RISCALDAMENTO

Apportare le correzioni ai valori impostati solo dopo 1-2
giorni e solo a piccoli passi.

▪ Disattivare le sorgenti di calore estranee (ad es. stufe,
raggi diretti del sole, finestre aperte).

▪ Aprire completamente le valvole termostatiche dei calori-
feri o i servomotori presenti.

▪ Attivare il modo operativo "Riscaldare". I valori di riferi-
mento per l'impostazione sono:

Caloriferi e System 70: da 1,4 a 1,6.

Riscaldamento a pavimento: da 0,5 a 0,9.

Fig. 59-2 Curve di riscaldamento

Pos. Descrizione
TA Temperatura esterna
TR Valore nominale della temperatura ambiente
TV Temperatura di mandata

Tab. 59-5

Riscaldamento comfort
Se a temperature esterne molto basse la pompa di calore non riesce
a coprire il fabbisogno di calore, viene prelevato calore dall'accumu-
latore e usato per il riscaldamento dell'ambiente. In rari casi (in siste-
mi con necessità di elevate temperature di mandata e temperature di
acqua calda basse) è possibile che la temperatura di mandata ne-
cessaria sia maggiore della temperatura impostata dell'accumulato-
re. Per evitare brevi deficit di comfort durante l'esercizio di riscalda-
mento in simili sistemi, è possibile impostare il parametro [Riscalda-
mento comfort] su "On". In caso di rispettive temperature esterne, la
temperatura dell'accumulatore viene innalzata sopra alla temperatu-
ra accumulatore impostata per il fabbisogno di acqua calda.

INFORMAZIONI

Se [Riscaldamento comfort] viene impostato su "On", è
possibile che il consumo di corrente della pompa di calore
aumenti. Nell'impostazione standard, [Riscaldamento com-
fort] è impostato su "Off".

Ulteriori spiegazioni e valori di impostazione possibili per questa fun-
zione sono riportati al cap. Cap. 7.6.

4.5.5 Raffrescamento
[→ Menu principale → Configurazione → Raffreddare]

In questo menu si effettuano le impostazioni per l'esercizio di raffred-
damento.

ATTENZIONE: PERICOLO DI CONDENSAZIONE

In caso di guasto o di impostazione errata dei parametri, la
condensazione potrebbe danneggiare l'impianto di riscal-
damento a pavimento, il massetto e/o la struttura del pavi-
mento.

▪ Prima del primo avviamento e dell'attivazione dell'eserci-
zio di raffreddamento, impostare la limitazione della tem-
peratura minima nella regolazione RoCon (parametro
[Limite inferiore temperatura mandata]) sulla temperatu-
ra minima ammessa dell'impianto.

Condizioni necessarie per l'esercizio di raffreddamento:

▪ Temperatura esterna > Valore di impostazione della temperatura
nominale ambiente

▪ Temperatura esterna > Valore di impostazione del parametro [T-
este ini Rafredd]

▪ Modo operativo [Raffreddare] attivato.

▪ tramite il menu "Modo operativo" opp.

▪ tramite la funzione di termostato ambiente (contatto di commu-
tazione Raffreddare chiuso)

▪ Nessuna richiesta di calore attiva nel sistema RoCon dell'impianto
di riscaldamento
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INFORMAZIONI

Se con modo operativo "Raffreddare" attivo la temperatura
esterna media dovesse scendere sotto a 4 °C, il modo
operativo commuta automaticamente su "Riscaldare".

Una commutazione automatica del modo operativo su
"Raffreddare" avviene solo:

▪ se un termostato ambiente è collegato al morsetto J16
(raffreddare) e

▪ se il contatto di commutazione del termostato ambiente
è chiuso e

▪ se la temperatura esterna media supera di nuovo 10 °C.

Curva di raffreddamento
[→ Menu principale → Configurazione → Raffreddare→ Curva di
raffreddamento]

La curva di raffreddamento determina la temperatura nominale di
mandata durante l'esercizio di raffreddamento in funzione della ri-
spettiva temperatura esterna. (per la regolazione della temperatura
di mandata in base al clima vedere Cap. 4.5.3). Delle temperature
esterne più calde causano una temperatura nominale di mandata
minore e viceversa. La curva di raffreddamento può essere adattata
tramite quattro parametri alle caratteristiche dell'edificio (vedere Fig.
59-3).
1 [T-este ini Rafredd]
2 [T-esterna Rafr Max]
3 [T-manda ini Rafredd]
4 [T-mand Rafredd Max]

Parametri di raffredd.
[→ Menu principale → Configurazione → Raffreddare→ Parametro]

Questo menu contiene ulteriori parametri per adattare la temperatu-
ra nominale di mandata nell'esercizio di raffreddamento.

Durante la regolazione della temperatura di mandata in base al cli-
ma l'utente può regolare la temperatura nominale di mandata per
mezzo del parametro [Correzione setpoint die raffr.] al massimo di 5
K in su o in giù. Verso il basso, la temperatura è limitata dal parame-
tro [Limite inferiore temperatura mandata].

Fig. 59-3 Dipendenza dai parametri della curva di raffreddamento

Pos. Descrizione
1 Parametro [T-este ini Rafredd]
2 Parametro [T-esterna Rafr Max]
3 Parametro [T-manda ini Rafredd]
4 Parametro [T-mand Rafredd Max]
5 Parametro [Limite inferiore temperatura mandata]
6 Temperatura nominale ambiente
7 Esercizio di raffreddamento possibile

Pos. Descrizione
TA Temperatura esterna
TV Temperatura di mandata
------- Curva di raffreddamento
- - - - Possibile spostamento parallelo della curva di raffred-

damento

Tab. 59-6

Ulteriori spiegazioni e valori di impostazione possibili per i parametri
in questo menu sono riportati in Cap. 7.6.4.

4.5.6 Acqua calda
[→ Menu principale → Configurazione → ACS]

In questo menu la preparazione dell'acqua calda può essere adatta-
ta individualmente al comportamento e alle necessità dell'utente. Ciò
permette di ridurre il consumo di energia e di aumentare il comfort.

Impostazioni per pompa di ricircolo opzionale
A seconda del parametro [Pompa di ricircolo controllo] è possibile
comandare una pompa di ricircolo opzionale in maniera sincrona
con il programma orario selezionato per la preparazione di acqua
calda o con il programma orario per la pompa di ricircolo (vedere
Cap. 4.3). Durante i tempi di abilitazione del programma orario sele-
zionato la pompa di ricircolo può essere fatta funzionare in maniera
continua o a intervalli. Ciò viene stabilito con il parametro [Pompa di
ricircolo intervalli].

Protezione antilegionella
Questa funzione serve a prevenire una contaminazione batterica
nell'accumulatore di acqua calda mediante disinfezione termica. A
tale fine, l'accumulatore di acqua calda viene riscaldato, in funzione
del parametro [Disinfezione termica giorno] 1× al giorno o 1× alla
settimana alla temperatura di disinfezione [Disinfezione termica tem-
peratura]. La disinfezione inizia ad un'ora di avvio ben definita [Disin-
fezione termica tempo] e dura un'ora. Durante tale tempo viene ac-
cesa automaticamente una pompa di ricircolo collegata opzional-
mente.

Ulteriori spiegazioni e valori di impostazione possibili per questa fun-
zione sono riportati al cap. Cap. 7.6.5.

4.5.7 Programma supplementare
[→ Menu principale → Configurazione → Add-on]

In questo menu si trovano programmi che agevolano la messa in
funzione dell'impianto.

Air Purge
[→ Menu principale → Configurazione → Add-on → Sfiato]

Attivando la funzione di deaerazione, la regolazione avvia un pro-
gramma predefinito con esercizio Start/Stop della pompa di ricircolo
integrata del riscaldamento e diverse posizioni delle valvole di com-
mutazione a 3 vie integrate. Durante la funzione, l'aria presente può
fuoriuscire attraverso la valvola di sfiato automatica.

INFORMAZIONI

L'attivazione di questa funzione non sostituisce il corretto
sfiato del circuito di riscaldamento.

Prima di attivare questa funzione è necessario aver riempi-
to completamente il circuito di riscaldamento.

Test relè
[→ Menu principale → Configurazione → Add-on → Test relè]

Questo programma permette di controllare relè di commutazione in-
terni. Ciò può essere necessario in caso di guasti, di messaggi di er-
rore nell'ambito della manutenzione annuale. Se il menu viene aper-
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to, tutti i relè vengono disattivati. Selezionando uno o più relè, essi
vengono attivati. Uscendo dal menu, tutti i test relè vengono termina-
ti.

Il comando del menu di test relè avviene in maniera analoga alla se-
lezione di voci di lista (vedere Cap. 3.3.3). Comunque, nella lista relè
è possibile attivare più relè in parallelo per eseguirne il test. A tale
scopo il rispettivo relè viene selezionato con "OK". I relè attivati ven-
gono contrassegnati con una spunta.

Asciugatura del massetto
[→ Menu principale → Configurazione → Add-on → Massetto]

In questo menu viene avviata l'asciugatura del massetto come spe-
cificato nelle impostazioni [Screed Program]. Il programma serve
esclusivamente all'asciugatura prescritta di un nuovo massetto ap-
pena realizzato per riscaldamento a pavimento. Il primo giorno del
programma massetto comincia dopo l'attivazione del programma al
volgere del giorno ovvero alle ore 00:00.

L'asciugatura del massetto è una funzione speciale e non viene in-
terrotta da nessun altro modo operativo. È attivabile solo dal tecnico
del riscaldamento per il circuito di riscaldamento diretto e/o per cir-
cuiti di riscaldamento miscelati collegati come opzione. Per ogni cir-
cuito di riscaldamento deve essere attivata separatamente.

INFORMAZIONI

Prima di avviare l'asciugatura del massetto i parametri
[Room thermostat] e [Funzione Interlink] devono essere di-
sattivati. In caso di momentanea caduta di corrente,
l'asciugatura del massetto precedentemente attivata ri-
prende dal punto di interruzione.

Dopo l'attivazione dell'asciugatura del massetto vengono disattivate
tutte le funzioni di regolazione in base al clima del circuito di riscal-
damento corrispondente. Il circuito di riscaldamento corrispondente
funziona indipendentemente dal modo operativo e dai tempi di com-
mutazione come regolatore di temperatura costante.

È possibile disattivare in qualsiasi momento una funzione di asciuga-
tura del massetto già attivata. Al termine dell'asciugatura del mas-
setto il parametro viene impostato automaticamente su "Off" e il cir-
cuito di riscaldamento torna a funzionare secondo in modo operativo
attualmente impostato.

Programma massetto
[→ Menu principale → Configurazione → Add-on → Programma]

Questo menu permette l'adattamento individuale delle impostazioni
di fabbrica per la durata e le temperature nominali di mandata
dell'asciugatura del massetto. Delle modifiche possono essere ap-
portate solamente dopo inserimento del codice dell'esperto.

Modifica del programma massetto
È possibile impostare una temperatura nominale di mandata propria
per una durata massima di 28 giorni, per ogni giorno. La fine del pro-
gramma massetto viene definita mediante il 1° giorno senza tempe-
ratura nominale di mandata preimpostata.

Giorno Impostazione prede-
finita in fabbrica

Giorno Impostazione prede-
finita in fabbrica

1 - 3 25 °C 10 - 19 55 °C
4 - 7 55 °C 20 40 °C

8 25 °C 21 25 °C
9 40 °C 22 - 26 -

Tab. 59-7 Preimpostazioni del programma massetto

Fig. 59-4 Modifica del programma massetto

Esempio: aumento della temperatura di mandata del 3° giorno a
40 °C e terminazione del programma all'8° giorno [→ Menu principa-
le → Configurazione → Add-on → Programma]:

1 Ruotare il selettore in senso orario sino a che la selezione del
giorno sta su 3.

2 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è Il campo della temperatura viene raffigurato in blu.

3 Ruotare il selettore in senso orario sino a che la selezione della
temperatura sta su 40 °C.

4 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è La selezione della temperatura della giornata successiva

viene raffigurata in blu.

5 Toccare brevemente più volte il selettore sino a che la selezione
del giorno sta su 8.

6 Ruotare il selettore in senso antiorario sino a che la selezione
della temperatura è su "Off".

7 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è Il giorno da 8 a 28 sono su "Off" l'icona Conferma viene raffi-

gurata in blu.

8 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è La programmazione viene memorizzata e il menu viene ab-

bandonato.

Programmi massetto tipici
Riscaldamento funzionale

Il riscaldamento funzionale funge da dimostrazione della realizzazio-
ne di un'opera priva di difetti per il costruttore del riscaldamento. Un
protocollo di riscaldamento prestabilito e specifico per riscaldamenti
a pavimento è disponibile sul portale Internet del produttore.

Il riscaldamento funzionale (identico ad "avviamento del riscalda-
mento" della EN 1264, paragrafo 5.2) non vale in tal senso come
processo di riscaldamento preparatorio per la posa del rivestimento.
A tal fine è necessario di solito provvedere a un riscaldamento pre-
paratorio separato per la posa del rivestimento e/o un'asciugatura
meccanica.

L'avviamento del riscaldamento con massetti in cemento deve aver
luogo non prima di 21 giorni e, con massetti in anidrite, secondo le
indicazioni del costruttore non prima di 7 giorni. Il primo avviamento
del riscaldamento inizia con una temperatura di mandata di 25 °C,
che deve essere mantenuta per 3 giorni. Successivamente il riscal-
damento avviene alla temperatura di mandata massima impostata
per il circuito di riscaldamento (a max. 55 °C), che viene mantenuta
per ulteriori 4 giorni.

Per via dell'effetto isolante del tubo di riscaldamento DUO con Sy-
stem 70, la funzione massetto deve essere eseguita a temperature
superiori. Il profilo di temperatura deve essere adattato per questo
caso applicativo nel parametro [Screed Program]. L'avviamento del
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riscaldamento con System 70 inizia con una temperatura di 38 °C,
che viene mantenuta per 3 giorni. Successivamente viene quindi
mantenuta per 4 giorni la temperatura massima impostata del circui-
to di riscaldamento (limitata a 70 °C).

Dopo il processo di avviamento del riscaldamento descritto non è
ancora assicurato che il massetto abbia raggiunto il contenuto in
umidità necessario per la posa del rivestimento.

Il contenuto in umidità nel massetto deve essere verificato prima del-
la posa del rivestimento superficiale mediante una misurazione.

INFORMAZIONI

Procedura a norma EN 1264 Parte 4:

I circuiti di riscaldamento, in presenza di massetti in anidri-
te e in cemento, devono essere verificati per accertarne la
tenuta con una prova di pressione d'acqua. La tenuta deve
essere assicurata subito prima e durante la posa del mas-
setto. L'entità della pressione di prova è pari ad almeno 1,3
volte la pressione di esercizio massima ammessa.

In presenza di rischio di gelo è necessario adottare contro-
misure idonee, ad es. utilizzo di prodotti antigelo o regola-
zione della temperatura dell'edificio. A condizione che non
sia più necessario l'uso di prodotti antigelo per l'uso confor-
me dell'impianto, il prodotto antigelo deve essere eliminato
svuotando e sciacquando l'impianto cambiando l'acqua al-
meno 3 volte.

Fig. 59-5 Svolgimento temporale del Programma massetto con ri-
scaldamento funzionale

Pos- Descrizione
t1 Temperatura iniziale 25 °C (38 °C con System 70)
t2 Temperatura massima del circuito di riscaldamento
TV T-Caldaia
Z Durata della funzione massetto in giorni dopo l'avvio

della funzione

Tab. 59-8

Riscaldamento preparatorio per la posa del rivestimento

La procedura di asciugatura per il massetto non è prevedibile con
esattezza. In presenza di elevata umidità dell'aria, in determinate
condizioni potrebbe fermarsi del tutto. Un'accelerazione del proces-
so di asciugatura può essere ottenuta mediante l'uso del riscalda-
mento a pavimento (riscaldamento preparatorio per la posa del rive-
stimento) o con contromisure come l'asciugatura meccanica.

Ogni riscaldamento preparatorio per la posa del rivestimento deve
essere commissionato dal committente a parte come prestazione
aggiuntiva a norma VOB. L'idoneità per la posa del rivestimento è
condizione preliminare per l'inizio dei lavori del posatore, affinché
possa realizzare un'opera priva di difetti.

Con le impostazioni standard è possibile attivare il programma di ri-
scaldamento funzionale e di riscaldamento preparatorio per la posa
del rivestimento per ottenere un'umidità residua del massetto neces-
saria per l'idoneità per la posa del rivestimento (vedere Fig. 59-6).
L'umidità residua del massetto deve essere tuttavia verificata sem-
pre con strumenti meteorologici prima di posare un rivestimento del
pavimento.

Fig. 59-6 Svolgimento temporale del Programma massetto con
combinazione tra riscaldamento funzionale e riscalda-
mento preparatorio per la posa del rivestimento (per la
legenda vedere Tab. 59-8)

Ulteriori spiegazioni e valori di impostazione possibili per questa fun-
zione sono riportati al cap. Cap. 7.6.

4.5.8 Configuration Wizard
[→ Menu principale → Configurazione → Assistente]

In questo menu sono raccolti i parametri interrogati nell'assistente al-
la configurazione. Questo permette un rapido adattamento delle im-
postazioni di sistema. Vedere Cap. 5.1.

4.5.9 Parameter Reset
[→ Menu principale → Configurazione → Reset parametri]

In questo menu è possibile resettare tutte le impostazioni dei para-
metri specifiche dei clienti allo stato di fabbrica. Questo può essere
necessario se la Daikin Altherma EHS(X/H) non funziona più rego-
larmente e se non è possibile riscontrare altre cause per il comporta-
mento difettoso.

4.6 Info
[→ Menu principale → Info ]

In questo menu vengono visualizzati tutte le temperature dell'impian-
to, il tipo di generatore termico, diverse informazioni software come
anche gli stati di esercizio di tutti i componenti dell'impianto. Il nume-
ro di parametri visualizzati dipende dai componenti collegati. Non è
possibile modificare le impostazioni di questi valori.

4.6.1 Corrente
[→ Menu principale → Info → Corrente ]

Questo menu mostra lo schema idraulico del sistema. Nella prima e
nella seconda pagina sono raffigurati sensori e i rispettivi valori cor-
relati. Nella terza pagina sono raffigurati compressore, pompa e ter-
moresistenza, in bianco se sono inattivi, in blu se sono attivi. Per en-
trambe le valvole di miscelazione viene mostrata la posizione attuale
delle valvole.
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Fig. 59-7 Schema idraulico - Prima pagina

Fig. 59-8 Schema idraulico - Seconda pagina

Pos. Descrizione
t-AU Sensore temperatura esterna
P Pressione
V Portata volumetrica
t-R Temperatura ritorno riscaldamento
t-V,BH Temperatura mandata riscaldamento o a valle dello

scambiatore di calore di supporto al riscaldamento
t-liq Temperatura refrigerante
t-V Temperatura di mandata a valle dello scambiatore di ca-

lore a piastre
T-DHW Temperatura nell'accumulatore di acqua calda
B1 Posizione attuale della valvola di miscelazione 3UVB1

(0%: rete di riscaldamento; 100%: bypass interno)
DHW Posizione attuale della valvola di miscelazione 3UV

DHW (0%: rete di riscaldamento; 100%: accumulatore
ACS)

Tab. 59-9 Legenda sugli schemi idraulici

4.6.2 Sommario
[→ Menu principale → Info → Sommario]

In questo menu vengono elencati stati di funzionamento attuali come
anche i valori del sensore della pompa di calore.

Ulteriori spiegazioni sui parametri in questo menu sono riportati in
Cap. 7.7.

4.6.3 Valori
[→ Menu principale → Info → Valori]

In questo menu sono elencate le attuali temperature nominali ed ef-
fettive e lo stato attuale degli attuatori e del sistema.

Ulteriori spiegazioni sui parametri in questo menu sono riportati in
Cap. 7.7.

4.6.4 Pressione acqua
[→ Menu principale → Info → Pressione acqua]

In questo menu viene raffigurata, a grandi caratteri, la pressione at-
tuale dell'acqua. Questo facilita la lettura durante l'installazione
dell'impianto.

4.7 Errore
[→ Menu principale → Errore]

In questo menu avviene il trattamento degli errori della Daikin Alther-
ma EHS(X/H). Vedere Cap. 8.

4.8 Terminale
[→ Menu principale → Terminale]

In questo menu è possibile comandare e parametrizzare anche altri
apparecchi integrati nel sistema RoCon tramite il CAN-Bus (compo-
nenti di regolazione modulo di miscelazione o generatore termico) a
condizione che la relativa unità di comando disponga dell'autorizza-
zione richiesta.

Codici funzionali
Il sistema RoCon offre varie possibilità di applicazione e ampliamen-
to. Le singole componenti del sistema RoCon comunicano fra di loro
tramite il bus dati CAN. A tale fine, i circuiti stampati RoCon BM2C e
gli elementi di comando RoCon+ B1 della Daikin Altherma EHS(X/H)
come anche ev. i componenti di sistema opzionali quali la stazione
locale RoCon U1 e il modulo miscelatore RoCon M1 sono collegati
fra di loro tramite linee di bus dati. A queste componenti del sistema
devono essere attribuiti identificatori funzionali unici, in modo da
consentire il funzionamento perfetto dello scambio di dati e attribu-
zione nell'ambito del sistema RoCon.

L'attribuzione degli identificatori funzionali avviene nel modo più
semplice tramite l'assistente alla configurazione (Configuration Wi-
zard). Esso viene eseguito automaticamente alla prima messa in
funzione oppure può essere avviato manualmente ogni volta che
l'impianto di riscaldamento viene integrato con dei componenti in
[→ Menu principale → Configurazione → Assistente]. Inoltre, la
maggior parte dei codici può essere adattata al sistema RoCon an-
che attraverso l'impostazione di parametri.
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Identificatore / Funzione Componenti del sistema Parametro Osservazioni
Identificatore del circuito di riscaldamen-
to

Numerazione unica di un circuito di ri-
scaldamento dell'impianto di riscalda-
mento nel sistema RoCon. Si possono
regolare un massimo di 16 circuiti di ri-
scaldamento.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[Unmixed Circ Config]

vedere Cap. 7.11

Impostazione di fabbrica = 0

Normalmente non deve essere modificata. (30)

Stazione locale EHS157034 [Circ. riscald. assegna-
zione]

vedere le istruzioni Ro-
Con U1/M1

Impostazione di fabbrica = Off

Impostazione necessaria in presenza di vari
circuiti di riscaldamento nel sistema e / o il pa-
rametro [Master-RoCon] = On

Modulo miscelatore
EHS157068

[Circ. riscald. assegna-
zione]

vedere le istruzioni Ro-
Con U1/M1

Impostazione di fabbrica = Off

Da adeguare fondamentalmente all'imposta-
zione del commutatore di indirizzi.

Identificatore generatore termico

Numerazione unica di un generatore
termico nel sistema RoCon.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[BUS ID HS]

vedere Cap. 7.11

Impostazione di fabbrica = 0

Normalmente non deve essere modificata. (30)

Modulo miscelatore
EHS157068

[Boiler Assignment]

vedere le istruzioni Ro-
Con U1/M1

Impostazione di fabbrica = 0

Normalmente non deve essere modificata. (30)

Definisce il generatore termico che alimenta
con il calore il circuito di riscaldamento attri-
buito.

Identificatore terminale

Numerazione unica di un'unità di co-
mando RoCon+ B1 o EHS157034, da
cui è possibile telecomandare un gene-
ratore termico e/o un modulo miscelato-
re nel sistema RoCon.

Si può assegnare l'autorizzazione a te-
lecomandare fino a 10 unità di comando
nel sistema RoCon. Se è possibile il te-
lecomando nel sistema RoCon, è ne-
cessario attribuire a un'unità di coman-
do l'identificatore "0".

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[Terminaladress]

vedere Cap. 7.9

Impostazione di fabbrica = Off

Il valore deve essere impostato a "0", se alme-
no 1 modulo miscelatore è collegato al siste-
ma RoCon e il circuito miscelatore deve esse-
re comandabile dal generatore termico.

Stazione locale EHS157034 [Terminaladress]

vedere Cap. 7.9

Impostazione di fabbrica = Off

È necessario impostare un valore numerico
unico nel sistema RoCon, se si vuole teleco-
mandare con la stazione locale i componenti
del sistema con un identificatore valido dell'ap-
parecchio.

Identificatore dell'apparecchio

Numerazione unica di un generatore
termico o modulo miscelatore nel siste-
ma RoCon.

Si possono attribuire fino a 16 numeri di
apparecchi.

Questi numeri di apparecchi vengono ri-
conosciuti da un [Bus - Scan] e visualiz-
zati per l'identificatore di un apparecchio
telecomandato.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[BUS ID HS]

vedere Cap. 7.11

Identico all'identificatore generatore termico.

Il valore non deve essere uguale all'identifica-
tore del circuito di riscaldamento di un modulo
miscelatore nel sistema RoCon.

Modulo miscelatore
EHS157068

[Circ. riscald. assegna-
zione]

vedere Cap. 9

Identico all'identificatore del circuito di riscal-
damento.

Il valore non deve essere uguale all'identifica-
tore di un generatore termico Daikin nel siste-
ma RoCon.

Il valore deve essere uguale all'impostazione
del commutatore di indirizzi.

Tab. 59-10 Codici funzionali nel sistema Rocon

4.8.1 Selezione dell'indirizzo del terminale
[→ Menu principale → Terminale → Terminale]

Impostazione dell'identificatore terminale dell'unità di comando per
l'accesso al sistema. Il valore impostato deve essere univoco nell'in-
tero sistema. Una conferma di questo parametro con il selettore
comporta una nuova inizializzazione della regolazione.

Tutte le impostazioni, eccetto "Off", autorizzano l'utente dell'unità di
comando ad attivare la funzione terminale e, quindi, a comandare
tutti i componenti del sistema RoCon con un identificatore dell'appa-
recchio valido.

4.8.2 Bus-Scan per funzione terminale
[→ Menu principale → Terminale → Bus-Scan]

Dopo l'attivazione del "Bus-Scan", nel menu [→ Menu principale
→ Terminale] viene visualizzata per selezione una lista degli appa-
recchi riconosciuti (con indirizzo del terminale assegnato). Dopo la
selezione e la conferma di un'unità esterna viene attivata la funzione
terminale per questo apparecchio. L'unità di comando si trova quindi
nella modalità terminale.

L'unità di comando locale funziona come telecomando per l'unità
esterna e nel display viene raffigurata la rispettiva schermata inizia-
le. In tal caso, tutte le funzioni di comando 1:1 vengono eseguite e
salvate come sull'unità esterna. I valori e i simboli visualizzati vengo-
no ripresi sempre dal dispositivo selezionato.

(30) Si può collegare un massimo di 8 generatori di calore nel sistema RoCon tramite il bus di dati CAN. Considerare come ap-
plicazione speciale il collegamento di più generatori di calore inseriti nell'impianto di riscaldamento. Eventualmente contat-
tare il tecnico della manutenzione.
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Per comandare il dispositivo locale è necessario passare alla scher-
mata iniziale del dispositivo esterno. Premendo a lungo il selettore è
poi possibile tornare al menu del dispositivo locale.

INFORMAZIONI

Per eseguire il bus-scan, è necessario assegnare all'ele-
mento di comando RoCon+ B1 della Daikin Altherma
EHS(X/H) o della stazione locale EHS157034 un indirizzo
del terminale valido. Ciò può avvenire esclusivamente in-
serendo il codice dell'esperto. Contattare a tal fine il tecni-
co del riscaldamento.

Se si deve utilizzare la funzione terminale nell'impianto di
riscaldamento, è necessario attribuire a un'unità di coman-
do l'identificatore terminale = 0.

Esempio: attivazione della modalità terminale per il generatore di
calore con codifica bus 2 [→ Menu principale → Terminale → Bus-
Scan]:

Viene eseguito il Bus - Scan. Viene visualizzata la panoramica di tut-
ti gli apparecchi rilevati.

1 Ruotare il selettore in senso orario sino a che il regolatore BM1/
BE1 #2 viene raffigurato in blu.

2 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").
è L'elemento di comando locale funge da telecomando per il

generatore termico con codifica bus 2.

Per concludere la modalità Terminale e per commutare di nuovo
l'unità di comando per il comando del dispositivo assegnato, è ne-
cessario commutare sulla schermata iniziale del dispositivo esterno.
Premendo a lungo il selettore è poi possibile tornare al menu del di-
spositivo locale.

INFORMAZIONI

Se l'elemento di comando locale viene usato come teleco-
mando per un modulo miscelatore, sia la schermata stan-
dard che la struttura del menu sono modificate (vedere
Cap. 9).

4.9 Statistica
[→ Menu principale → Statistica]

In questo menu è possibile richiamare i valori totalizzati per l'eroga-
zione di potenza e i tempi di funzionamento della pompa di calore e
dei relativi componenti a partire dalla messa in funzione (o dall'ulti-
mo reset da parte del tecnico).
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5 Prima messa in funzione
INFORMAZIONI

Oltre alle spiegazioni di messa in funzione riportate in que-
sto capitolo, è necessario rispettare le indicazioni specifi-
che per la messa in funzione della Daikin Altherma EHS(X/
H) nel rispettivo manuale di installazione.

5.1 Configuration Wizard
Il Configuration Wizard facilita l'impostazione del sistema durante
l'installazione. Esso compare automaticamente alla prima messa in
funzione e guida attraverso pagine di selezione ben definite. Sino a
che non viene confermata l'intera impostazione di sistema, il Confi-
guration Wizard viene richiamato nuovamente ad ogni accensione. Il
generatore termico può tornare alla modalità normale solo dopo la
conferma dell'impostazione di sistema. Durante l'esercizio normale,
è possibile richiamare e impostare i parameetri dell'assistente di
configurazione nel menu [→ Menu principale → Configurazione
→ Assistente].

Il comando delle diverse pagine di selezione del Configuration Wi-
zard avviene secondo le maschere descritte in Cap. 3.3. Alla confer-
ma di una selezione con "OK" o con l'icona di conferma si passa di-
rettamente alla pagina di selezione successiva. Il parametro modifi-
cato viene applicato direttamente.

5.2 Guida a menu nel Configuration
Wizard

→ Lingua
1 Selezionare la lingua desiderata.

2 Confermare la selezione con l'icona di conferma.

→ Configurazione standard
Se non sono collegati componenti opzionali RoCon:

1 Toccare brevemente il selettore per confermare ("Sì").

Se sono collegati componenti di sistema RoCon opzionali come
EHS157034 e / o EHS157068:

1 Ruotare il selettore in senso orario sino a che "No" viene raffigu-
rato in blu.

2 Toccare brevemente il selettore per confermare ("OK").

3 Se necessario, selezionare e impostare le seguenti voci di lista:

▪ Configurazione circuito diretto(vedere Cap. 4.8)

▪ Codice bus generatore di calore(vedere Cap. 4.8)

▪ Time Master(vedere Cap. 7.11)

4 Se tutte le impostazioni sono avvenute secondo il fabbisogno,
confermare con l'icona di conferma.

→ Ora esatta
1 Impostazione dell'ora attuale (vedere Cap. 3.3.5).

→ Data
1 Impostazione della data attuale (vedere Cap. 3.3.6).

→ Parametri di sistema
È possibile impostare i seguenti parametri:

▪ [Termostato ambiente] presente? (vedere Cap. 7.5.4)

▪ [Supporto al riscaldamento (HZU)] desiderato? (vedere Cap.
7.5.5)

▪ [Riscaldamento continuativo] desiderato? (vedere Cap. 7.5.5)

→ Limite di riscaldamento
È possibile impostare i seguenti parametri:

▪ [Limite riscald. modo riscaldare] (vedere Cap. 7.5.3)

▪ [Limite riscald. modo ridurre] (vedere Cap. 7.5.3)

→ Regolazione in base al clima
Regolazione in base al clima desiderata:

1 Confermare la selezione "Regolazione in base al clima" con
l'icona di conferma.

È possibile impostare i seguenti parametri:

▪ Impostazione [Temperatura nominale ambiente 1] (vedere Cap.
7.5.1)

▪ Impostazione [Curva riscaldamento] (vedere Cap. 4.5.4)

▪ Solo nel caso di tipi di apparecchio reversibili: Impostazione
della curva di raffreddamento (vedere Cap. 4.5.5)

Regolazione in base al clima non desiderata:

1 Selezionare l'impostazione "Temperatura mandata fissa".

2 Confermare la selezione con l'icona di conferma.

È possibile impostare i seguenti parametri:

▪ Impostazione [Temperatura mandata modo risca] (vedere Cap.
7.6.3)

▪ Solo in caso di tipo di apparecchio reversibile: impostazione
[Temperatura mandata modo raffr.] (vedere Cap. 7.6.4)

→ Acqua calda sanitaria
È possibile impostare i seguenti parametri:

▪ [Temperatura acqua calda 1] (vedere Cap. 7.3.4)

▪ [Isteresi acqua calda] (vedere Cap. 7.6.5)

→ Selezione dispositivo
È possibile impostare i seguenti parametri:

▪ [Unità esterna]

▪ [Unità interna]

→ Generatore termico esterno
Nessun generatore termico est. presente:

1 Selezionare l'impostazione "Nessun generatore termico est.".

2 Confermare la selezione con l'icona di conferma.

Backup-Heater opzionale presente:

1 Confermare la selezione "Backup-heater (BUH)" con l'icona di
conferma.

2 Se necessario, selezionare e impostare le seguenti voci di lista:

▪ [Potenza esterna ACS] (vedere Cap. 7.5.3)

▪ [Potenza esterna livello 1] (vedere Cap. 7.5.3)

▪ [Potenza esterna livello 2] (vedere Cap. 7.5.3)

▪ Esercizio d'emergenza(vedere Cap. 8.1)

3 Se tutte le impostazioni sono avvenute secondo il fabbisogno,
confermare con l'icona di conferma.

Generatore termico esterno alternativo presente:

1 Selezionare l'impostazione "ACS + integr. riscaldamento" oppu-
re "Due generatori termici esterni" (vedere Cap. 7.5.3).

2 Confermare la selezione con l'icona di conferma.

3 Se necessario, selezionare e impostare le seguenti voci di lista:

▪ [Potenza esterna ACS] (vedere Cap. 7.5.3)

▪ [Potenza esterna livello 1] (vedere Cap. 7.5.3)

▪ Esercizio d'emergenza(vedere Cap. 8.1)
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4 Se tutte le impostazioni sono avvenute secondo il fabbisogno,
confermare con l'icona di conferma.

→ Sistema di riscaldamento
1 Il parametro [Sistema di riscaldamento] può essere impostato

(vedere Cap. 7.5.2).
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6 Panoramica dei parametri

6.1 Menu: Modo operativo

Standby

Ridurre

Riscaldare

Automatico 2

Automatico 1

Estate

Raffreddare

Fig. 61-1 Parametro nel menu: Modo operativo

6.2 Menu: Utente

Temperatura nominale ambiente 1

Temperatura nominale ambiente 2

Temperatura nominale ambiente 3

Temperatura acqua calda 1

Temperatura acqua calda 2

Temperatura acqua calda 3

Ambiente

Riduzione

Assenza

Acqua calda sanitaria

1x caric.

Riduzione temperatura ambiente

Assenza temperatura ambiente

1x Acqua calda

Fig. 61-2 Parametro nel menu: "Utente"

6.3 Menu: Programma orario

Party

Assente

Vacanze

Festa

CR auto 1
Circ. riscald. autom. 1

CR auto 2
Circ. riscald. autom. 2

Reset ZP
Reset programma tempor.

ACS Auto 1
ACS automatico 1

ACS Auto 2
ACS automatico 2

Ricircolo
Programma ricircolo

Fig. 61-3 Parametro nel menu: "Programma orario"

6.4 Menu: Impostazioni

Visualizzaz.

Sistema

Fonte est.

Entrate/Uscite

ISM

Speciale

Lingua

Ora esatta

Data

Luminosità LCD

LCD durata di illuminazione

Unità esterna

Unità interna

Sistema di riscaldamento

Pompa dT riscald.

Pompa dT raffredd.

Config. fonte di calore esterna

Potenza esterna ACS

Potenza esterna livello 1

Potenza esterna livello 2

Funzione di bivalenza

Funzione di bivalenza

Smart Grid

Modo Smart Grid

Funzione AT/BT

Collegamento AT/BT

Termostato ambiente

Funzione Interlink

Uscita programmabile (230V)

Funz. blocco cont. bruciatore

Funzione di commut. AUX

Periodo di attesa AUX

Soglia di commut. TDHW (AUX)

Riscaldamento continuativo

Supporto al riscaldamento (HZU)

Potenza BIV

Isteresi HZU

Temperatura max. HZU

Potenza min. pompa

Potenza max. pompa

Modalità silenziosa

Visualizzaz.

Fig. 61-4 Parametro nel menu: "Impostazioni"
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6.5 Menu: Configurazione

Sensore acqua calda

Sensore di pressione dell'acqua

Limite risc. eserc. riduzione

Curva di riscaldamento

Temp. mandata esercizio risc.

Temp. mandata eserc. riduz.

Temperatura mandata min.

Correzione sensore ambiente

Lim. inferiore temp. di mandata

Correzione val. nominale raffr.

Interlink riduzione temperatura

Tempo caric. max. acqua calda

Tempo di blocco ACS

Correzione sensore esterno

Pressione dell'acqua min.

Pressione dell'acqua max.

Pressione dell'acqua nominale

Perdita di pressione max.

Regolazione in base al clima

Temperatura protezione antigelo

Coibentazione edificio

Limite risc. eserc. riscald.

Temperatura mandata max.

Influenza dell'ambiente

Adattamento curva di riscald.

Interlink aumento temperatura

Temper. mandata eserc. raffr.

Controllo pompa di ricircolo

Intervallo pompa di ricircolo

Giorno disinfez. termica

Ora avvio disinfez. termica

Temperatura disinfez. termica

Add-on

Sensori

Accesso

ACS

Config CR

Riscaldare

Curva di raffreddamentoRaffreddare

Parametro

Assistente

Reset

Temperatura mandata sovratemp.

Riscaldamento comfort

Sensore temperatura esterna

Temp. di commut. circ. risc.

Isteresi acqua calda

Tempo di attesa fonte esterna

T mand.nom. avvio raffr.

Avvio raffr. temp. est.

Raffr. max. temp. est.

T mand.nom. raffr. max.

Test relè

Sfiato

Funzione di sfiato

Massetto

Asciugatura del massetto

Programma

Programma massetto

Reset parametri

Fig. 61-5 Parameter im Menü: "Configurazione"

6.6 Menu: Info

Temperatura ACS attuale

Temperatura nom. ACS

Temperatura attuale ritorno

Portata volumetrica attuale

Temperatura mandata CR nom.

Posizione miscelatore

Tipo di generatore calore

Software N. B1/U1

Software N. controller

Temperatura mandata attuale

Temperatura mandata attuale

Stato pompa ricircolo riscal.

Temperatura esterna media

Temperatura mandata CR attuale

Corrente

Sommario

Valori

Pressione

Modo

Esterna

RT

Pompa

EHS

TV

TVBH

TR

TDHW

Psist

BPV

3UVD

TA2

Tliq2

Modalità silenziosa

HZU

V

Pressione acqua

Fig. 61-6 Parameter im Menü: "Info"

6.7 Menu: Errore

Esercizio d'emergenza

Esercizio manuale

Protocollo

Schermo

Stato esercizio manuale

Temperatura esercizio manuale

Schermo errori

Fig. 61-7 Parameter im Menü: "Errore"

6.8 Menu: Terminal

Miscelatore #X

Terminale

Bus-Scan

Regolatore BM1/BE1 #X

Indirizzo del terminale

Fig. 61-8 Parameter im Menü: "Terminale"
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INFORMAZIONI

Se l'elemento di comando locale viene usato come teleco-
mando per un modulo miscelatore, sia la schermata stan-
dard che la struttura del menu sono modificate (vedere
Cap. 9).

6.9 Menu: Statistica

Energia fonte est. ACS

Energia fonte est. riscaldam.

Energia HP raffreddam.

Energia HP riscaldam.

Energia acqua calda

Energia consumata

Tempo di funz. compressore

Tempo di funz. pompa

Reset

Fig. 61-9 Parameter im Menü: "Statistica"
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7 Impostazione dei parametri

7.1 Spiegazione delle tabelle con i
parametri

Le tabelle dei parametri riportate da Cap. 7.2 a Cap. 7.10 contengo-
no informazioni compatte su tutti i parametri disponibili nei rispettivi
menu e sottomenu della regolazione (1º livello di menu, 2º livello di
menu).

Accanto alle denominazioni dei parametri le tabelle contengono in-
formazioni su aree di impostazione, impostazioni predefinite in fab-
brica, opzioni di impostazione o passi di regolazione oltre che a una
breve descrizione della funzione.

Inoltre, sono indicate le autorizzazioni all'accesso per l'uso della re-
golazione. Per i relativi codici vengono utilizzate le seguenti sigle:

BE Autorizzazione all'accesso dell'utente

HF Diritto all'accesso con codice del tecnico

In presenza di dati differenti nelle colonne BE e HF, prima di
selezionare il livello di parametro è necessario aver effettua-
to l'accesso come tecnico, per ottenere lo stato inserito nella
colonna HF (vedere Cap. 4.5 ).

Stato:

N Non visibile

E Visibile e impostabile

S Visibile

INFORMAZIONI

La modifica di alcuni parametri richiede il riavvio dell'appa-
recchio. Ciò dura alcuni minuti. Durante questo tempo non
possono essere eseguite ulteriori impostazioni. Il riavvio
può essere ritardato di 5 minuti selezionando "più tardi"
all'interrogazione "Riavvio necessario. Riavviare ora?".

I parametri che richiedono un riavvio sono contrassegnati
nelle seguenti tabelle con (*)

7.2 Modo operativo
[→ Menu principale → Modo operativo]

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Standby In questo modo operativo tutte le funzioni interne sono disattivate. La pro-
tezione dal congelamento continua a essere attiva e la protezione del bloc-
co della pompa resta garantita.

Tutti i regolatori integrati nel sistema RoCon tramite il CAN-Bus vengono
anch'essi portati in questo modo operativo dal sistema sovraordinato sele-
zionando questa impostazione.

Le uscite non sono sempre scollegate dalla tensione elettrica.

- E E

Ridurre Il circuito di riscaldamento interno regola in maniera continua la temperatu-
ra di mandata di riduzione necessaria in funzione dei parametri [Curva ri-
scaldamento] o [Temperatura mandata modo ridur.] o, con termostato am-
biente collegato, alla temperatura ambiente [Temperatura ambiente ridu-
zione]. La produzione di acqua calda avviene secondo il [ACS Automatico
1].

- E E

Riscaldare Il circuito di riscaldamento interno regola in maniera continua la temperatu-
ra di mandata necessaria in funzione dei parametri [Curva riscaldamento] o
[Temperatura mandata modo risca] o, con termostato ambiente collegato,
alla temperatura ambiente Temperatura nominale ambiente 1. La produzio-
ne di acqua calda avviene secondo il [ACS Automatico 1].

- E E
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Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Estate Il circuito di riscaldamento interno è disattivato. La protezione dal congela-
mento continua a essere attiva e la protezione del blocco della pompa re-
sta garantita. La produzione di acqua calda avviene secondo il [ACS Auto-
matico 1].

Tutti i regolatori integrati nel sistema RoCon tramite il CAN-Bus vengono
anch'essi portati in questo modo operativo dal sistema sovraordinato sele-
zionando questa impostazione.

- E E

Automatico 1 I circuiti di riscaldamento interno regolano secondo il programma orario im-
postato [Circ. riscald. Automatico 1] con le relative temperature nominali
ambientali. La produzione di acqua calda avviene secondo il [ACS Automa-
tico 1].

- E E

Automatico 2 I circuiti di riscaldamento interno regolano secondo il programma orario im-
postato [Circ. riscald. Automatico 2] con le relative temperature nominali
ambientali. La produzione di acqua calda avviene secondo il [ACS Automa-
tico 2].

- E E

Raffreddare Il circuito di riscaldamento interno regola in maniera continua la temperatu-
ra di mandata necessaria in funzione dei parametri nel menu [→ Menu
principale→ Configurazione→ Raffreddare] o, con termostato ambiente
collegato, alla temperatura ambiente Temperatura nominale ambiente 1.
La produzione di acqua calda avviene secondo il [ACS Automatico 1]. La
protezione dal congelamento continua a essere attiva e la protezione del
blocco della pompa resta garantita.

- E E

Tab. 62-4 Parametro nel menu: "Modo operativo"

7.3 Utente
[→ Menu principale → Utente]

7.3.1 Menu: Temp. nominale ambiente
[→ Menu principale → Utente → Ambiente]

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Temperatura
nominale am-
biente 1

5 - 40 °C Valore nominale della temperatura ambiente in °C, valida per il 1º ciclo di
programmazione oraria dei programmi orari [Automatico 1] e [Automatico
2].

20 °C 0,5 °C E E

Temperatura
nominale am-
biente 2

5 - 40 °C Valore nominale della temperatura ambiente in °C, valida per il 2º ciclo di
programmazione oraria dei programmi orari [Automatico 1] e [Automatico
2].

20 °C 0,5 °C E E

Temperatura
nominale am-
biente 3

5 - 40 °C Valore nominale della temperatura ambiente in °C, valida per il 3º ciclo di
programmazione oraria dei programmi orari [Automatico 1] e [Automatico
2].

20 °C 0,5 °C E E

Tab. 62-6 Parametro nel menu: "Temp. nominale ambiente"

7.3.2 Menu: Riduzione temperatura ambiente“
[→ Menu principale → Utente → Riduzione]

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Temperatura
ambiente ri-
duzione

5 - 40 °C Valore nominale della temperatura ambiente di riduzione in °C, valida per i
programmi orari [Automatico 1] e [Automatico 2].

15 °C 0,5 °C E E

Tab. 62-7 Parametro nel menu "Riduzione temperatura ambiente“
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7.3.3 Menu: Assenza temperatura ambiente [→ Menu principale → Utente → Assenza]

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Temperatura
ambiente as-
senza

5 - 40 °C Valore nominale della temperatura ambiente di riduzione in °C, valida per i
programmi orari [Assente] + [Vacanze].

15 °C 0,5 °C E E

Tab. 62-8 Parametro nel menu "Assenza temperatura ambiente“

7.3.4 Menu: Temperatura nom. ACS
[→ Menu principale → Utente → Acqua calda sanitaria]

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Temperatura
acqua calda 1

35 – 70 °C Valore nominale della temperatura dell'acqua calda in °C, valida per il 1º ci-
clo di programmazione oraria dei programmi orari [Automatico 1] e [Auto-
matico 2].

48 °C 0,5 °C E E

Temperatura
acqua calda 2

35 – 70 °C Valore nominale della temperatura dell'acqua calda in °C, valida per il 2º ci-
clo di programmazione oraria dei programmi orari [Automatico 1] e [Auto-
matico 2].

48 °C 0,5 °C E E

Temperatura
acqua calda 3

35 – 70 °C Valore nominale della temperatura dell'acqua calda in °C, valida per il 3º ci-
clo di programmazione oraria dei programmi orari [Automatico 1] e [Auto-
matico 2].

48 °C 0,5 °C E E

Tab. 62-9 Parametro nel menu "Temperatura nom. ACS“

7.3.5 Menu: 1x Acqua calda
[→ Menu principale → Utente → 1x caric.]

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

1x acqua cal-
da

Off Avvio di una singola produzione di acqua calda al valore nominale imposta-
to [Temperatura acqua calda 1] senza limite di tempo, indipendentemente
dai programmi di riscaldamento.

- E E

On

Tab. 62-10 Parametro nel menu "1x Acqua calda“

7.4 Progr Tempo
[→ Menu principale → Programma orario]

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Party 0 – 360 min Con questo modo operativo si può impostare un orario unico per il prolun-
gamento provvisorio del tempo di riscaldamento del circuito di riscaldamen-
to interno.

0 min 15 min E E

Assente 0 – 360 min Con questo modo operativo si può impostare un orario unico per la regola-
zione temporanea alla temperatura di assenza impostata.

0 min 15 min E E

Vacanze Data 1º giorno

-

Data ultimo giorno

Il circuito di riscaldamento interno regola costantemente (24 ore al giorno)
la temperatura di assenza impostata (parametro [Temperatura ambiente ri-
duzione]).

Tramite una funzione calendario è possibile inserire un periodo di assenza.

- 1 giorno E E
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Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Festa Data 1º giorno

-

Data ultimo giorno

Tramite una funzione calendario è possibile inserire un periodo di presen-
za.

In questo tempo la regolazione avviene esclusivamente secondo le impo-
stazioni per "Domenica" nei programmi orari [Circ. riscald. autom. 1] e
[ACS automatico 1].

- 1 giorno E E

Circ. riscald.
Automatico 1

vedere Cap. 4.3 In questo menu è possibile parametrizzare il 1º programma orario per il cir-
cuito di riscaldamento interno. Si possono impostare 3 cicli di commutazio-
ne con una scadenza di 15 minuti. L'immissione è possibile separatamente
per ogni singolo giorno della settimana. Formato: (Acceso) hh:mm - hh:mm
(Spento)

Allo stesso modo si possono parametrizzare i cicli da lunedì a venerdì, da
sabato a domenica e da lunedì a domenica.

vedere
Tab. 59-3

15 min E E

Circ. riscald.
Automatico 2

vedere Cap. 4.3 In questo menu è possibile parametrizzare il 2º programma orario per il cir-
cuito di riscaldamento interno. Si possono impostare 3 cicli di commutazio-
ne con una scadenza di 15 minuti. L'immissione è possibile separatamente
per ogni singolo giorno della settimana. Formato: (Acceso) hh:mm - hh:mm
(Spento)

Allo stesso modo si possono parametrizzare i cicli da lunedì a venerdì, da
sabato a domenica e da lunedì a domenica.

vedere
Tab. 59-3

15 min E E

ACS Automa-
tico 1

vedere Cap. 4.3 In questo menu è possibile parametrizzare il 1º programma orario per la
produzione di acqua calda. Si possono impostare 3 cicli di commutazione
con una scadenza di 15 minuti. L'immissione è possibile separatamente
per ogni singolo giorno della settimana. Formato: (Acceso) hh:mm - hh:mm
(Spento)

Allo stesso modo si possono parametrizzare i cicli da lunedì a venerdì, da
sabato a domenica e da lunedì a domenica.

vedere
Tab. 59-3

15 min E E

ACS Automa-
tico 2

vedere Cap. 4.3 In questo menu è possibile parametrizzare il 2º programma orario per la
produzione di acqua calda. Si possono impostare 3 cicli di commutazione
con una scadenza di 15 minuti. L'immissione è possibile separatamente
per ogni singolo giorno della settimana. Formato: (Acceso) hh:mm - hh:mm
(Spento)

Allo stesso modo si possono parametrizzare i cicli da lunedì a venerdì, da
sabato a domenica e da lunedì a domenica.

vedere
Tab. 59-3

15 min E E

Programma
pompa di ricir-
colo

vedere Cap. 4.3 In questo menu si può parametrizzare un programma a orario per la pompa
di ricircolo. Si possono impostare 3 cicli di commutazione con una scaden-
za di 15 minuti. L'immissione è possibile separatamente per ogni singolo
giorno della settimana. Formato: (Acceso) hh:mm - hh:mm (Spento)

Allo stesso modo si possono parametrizzare i cicli da lunedì a venerdì, da
sabato a domenica e da lunedì a domenica.

vedere
Tab. 59-3

15 min E E

Reset pro-
gramma tem-
por.

Party In questo menu è possibile resettare i programmi orari sulle impostazioni di
fabbrica. A tale scopo, selezionare i rispettivi programmi orari e confermare
poi la selezione con l'icona di conferma.

- - E E
Assente
Vacanze

Festa
Circ. riscald. Auto-

matico 1
Circ. riscald. Auto-

matico 2
ACS Automatico 1
ACS Automatico 2
Programma pom-

pa di ricircolo

Tab. 62-11 Parametro nel menu "Progr Tempo“
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7.5 Impostazioni
[→ Menu principale→ Impostazioni]

7.5.1 Menu: Impost. visualizzazione
[→ Menu principale → Impostazioni → Visualizzaz.]

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Lingua Deutsch Lingua dei testi di indicazione sull'unità di comando - E E

english

Français

Nederlands

espanol

italiano

Portugués

Ora Ora nel formato ore/minuti. E E
Data Data corrente nel formato giorno/mese/anno. Il giorno corrente della setti-

mana viene calcolato automaticamente in base alla data.
E E

Luminosità
LCD

10 – 100% Luminosità del display 80% 10% E E

LCD durata di
illuminazione

1 - 60 s Durata dell'illuminazione del display 30 s 1 sec. E E

Tab. 62-13 Parametro nel menu "Impost. visualizzazione“

7.5.2 Menu: Sistema
[→ Menu principale → Impostazioni → Sistema]

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Unità esterna No selection Tipo di unità esterna della pompa di calore - - N E
4 kW
6 kW
8 kW

11 kW
14 kW
16 kW

Unità interna No selection Tipo di dispositivo interno pompa di calore.

L'adattamento del valore di impostazione è importante poiché i tipi di appa-
recchi contengono diverse logiche di scongelamento.

- - N E
R/EHS(B)(X/
H)04P30/50D
R/EHS(B)(X/
H)08P30D

R/EHS(B)(X/
H)08P50D

R/EHS(B)(X/
H)16P50D

Sistema di ri-
scaldamento
(*)

Riscaldamento a
pavimento

Tipo di trasferimento di calore nel sistema di riscaldamento

Se viene selezionato "Radiatore" e se sono richieste alte temperature di
mandata, può essere indicato alzare il parametro [Max. temperatura man-
data ] a 65 °C ([→ Menu principale → Configurazione → Riscaldare]).

- N E

Convettore

Radiatore
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Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Pompa dT ri-
scald. (*)

3 - 10 Differenza di temperatura necessaria fra la temperatura di ritorno e di man-
data. Se è necessaria una differenza di temperatura minima per un buon
funzionamento dei sistemi di distribuzione del calore in modalità di riscalda-
mento.

5 1 N E

Pompa dT
raffredd. (*)

3 - 10 Differenza di temperatura necessaria fra la temperatura di ritorno e di man-
data. Se è necessaria una differenza di temperatura minima per un buon
funzionamento dei sistemi di distribuzione del calore in modalità di raffred-
damento.

5 1 N E

Limite pompa Il parametro stabilisce il numero di giri massimo della pompa. In condizioni
normali, NON modificare l'impostazione predefinita. La limitazione del nu-
mero di giri della pompa viene bypassata se la portata si trova nel campo
della portata minima. La portata di acqua derivante da un numero di giri
della pompa limitato è deducibile dalla curva caratteristica della pompa (ve-
dere le istruzioni di installazione e di manutenzione Daikin Altherma
EHS(X/H))

6 1 N E

0 Nessuna limitazione
1 – 4 Limitazione del numero di giri della pompa indipendentemente dallo stato

di esercizio. Con questa impostazione non è possibile garantire il comfort
di riscaldamento. Il numero di giri massimo della pompa dipende dalla im-
postazione come segue: 1: 90%, 2: 75%, 3: 65%, 4: 55%

5 - 8 Limitazione del numero di giri della pompa in assenza di una richiesta di ri-
scaldamento o di raffreddamento. Il numero di giri massimo della pompa
dipende dalla impostazione come segue: 5: 90%, 6: 75%, 7: 65%, 8: 55%

Tab. 62-14 Parametro nel menu "Sistema“

7.5.3 Menu: Fonte di calore esterna
[→ Menu principale → Impostazioni → Fonte est.]

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Config. fonte
di calore
esterna

Impostazione se è presente un generatore termico esterno supplementare
per la produzione di acqua calda (Hot water) e/o per il supporto al riscalda-
mento (HZU).

- N E

Nessun generato-
re termico est.

La pompa di calore è l'unica fonte di calore

Backup-heater
(BUH)

Termoresistenza opzionale (3N~) montata nel serbatoio di accumulo

ACS + integr. ri-
scaldamento

Un generatore di calore alternativo (ad es. Backup-Heater 1N~) si fa carico
della produzione di acqua calda e di sostegno al riscaldamento

Due generatori ter-
mici esterni

Due generatori di calore esterni: il generatore di calore alternativo 1 (ad es.
Backup-Heater 1N~) si fa carico della produzione di acqua calda e il gene-
ratore di calore alternativo 2 si fa carico del sostegno al riscaldamento

Prestazione
esterna ACS

1 - 40 kW Potenza termica del riscaldatore elettrico per la produzione di acqua calda 3 kW 1 kW N E

Prestazione
esterna livello
1 (*)

1 - 40 kW Potenza termica del riscaldatore elettrico in caso di supporto al riscalda-
mento stadio 1

vedere le istruzioni per l'uso della termoresistenza BUxx.

3 kW 1 kW N E

Prestazione
esterna livello
2 (*)

1 - 40 kW Potenza termica del riscaldatore elettrico in caso di supporto al riscalda-
mento stadio 2

vedere le istruzioni per l'uso della termoresistenza BUxx.

3 kW 1 kW N E



7 Impostazione dei parametri

Istruzioni per l'uso

38
Daikin RoCon+ HP

Daikin Regolazione RoCon+ HP
008.1444299_01 – 09/2018 – IT

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Funzione di
bivalenza (*)

La funzione di bivalenza è importante per il funzionamento del riscaldatore
opzionale in caso di richiesta di backup (esercizio di riscaldamento ambien-
te).

- N E

Risc. suppl. sem-
pre possibile

Il funzionamento del Backup-Heater è sempre possibile.

Risc. suppl. di-
pend. bivalen. T

Il backup-heater viene abilitato solo se la temperatura scende sotto a quel-
la impostata nel parametro [Temp. di bivalenza].

Temp. di biva-
lenza

-15 °C - +35 °C L'impostazione influisce sulla modalità di funzionamento del contatto di
commutazione AUX a potenziale zero (uscita a commutazione alternata A)
definita nel parametro [AUX-funzione di commutazione].

Solo se il parametro [Funzione di bivalenza] = Risc. suppl. bivalen. T:

Temperatura esterna a partire dalla quale il riscaldatore opzionale viene at-
tivato in ausilio al riscaldamento ambiente. La temperatura di bivalenza è
importante per il funzionamento del riscaldatore opzionale in caso di richie-
sta di backup (esercizio di riscaldamento ambiente). A tale fine viene usata
la temperatura del sensore di temperatura integrato nell'unità esterna della
pompa di calore (valore info TA).

0 °C 1 °C N E

Tab. 62-15 Parametro nel menu "Fonte di calore esterna“

7.5.4 Menu: Entrate/Uscite
[→ Menu principale → Impostazioni → Entrate/Uscite]

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Accesso
BE HF

Smart Grid Valutazione del segnale SG (vedere Cap. 4.4). - N E
Off Funzione Smart Grid non attiva, segnale SG non viene valutato.

On A seconda del segnale dell'azienda fornitrice di energia la pompa di calore
viene spenta (nessuna funzione antigelo) o fatta funzionare a temperature
superiori.

Modo Smart
Grid

Solo se il parametro [Smart Grid] = Acceso:

Serve ad un possibile aumento della temperatura nominale in caso di co-
mando di accensione Smart Grid.

- N E

Comfort Innalzamento della temperatura nominale dell'acqua calda di 5 K

Standard Innalzamento della temperatura nominale di mandata di 2 K e della tempe-
ratura nominale dell'acqua calda di 5 K

Eco Innalzamento della temperatura nominale di mandata di 5 K e della tempe-
ratura nominale dell'acqua calda di 7 K

Funzione AT/
BT

Impostazione di quali fonti di calore vengono spente se in caso di allaccia-
mento a bassa tariffa viene ricevuto il segnale emesso dall'azienda fornitri-
ce di energia per la tariffa alta.

- N E

inattivo Disattivato (nessun effetto)

Spegni compres-
sore

Il compressore del refrigerante viene spento

Spegni compres-
sore + BUH

Il compressore del refrigerante e il riscaldamento di riserva vengono spenti

Spegni tutto Viene spento tutto (nessuna funzione antigelo - vedere Cap. 4.5.3)

Collegamento
AT/BT

Definizione se l'entrata AT/BT viene valutata come contatto normalmente
chiuso o normalmente aperto.

- N E

Contatto normal-
mente aperto

Contatto di commutazione spento con tariffa alta.

Contatto normal-
mente chiuso

Contatto di commutazione spento con tariffa bassa.
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Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Accesso
BE HF

Termostato
ambiente

Configurazione di un termostato ambiente collegato al collegamento J16
della Daikin Altherma EHS(X/H) con contatti a potenziale zero.

- N E

No Disattivato

Sì Solo se il parametro [Funzione Interlink] = Off

Valutazione dei contatti di commutazione Riscaldare e Raffreddare sul
contatto J16 della scheda elettronica RoCon BM2C (solo se non è attivo
nessuno dei modi operativi "Standby", "Ridurre", "Estate", "Vacanze", "Fe-
sta" o "Screed"):

▪ Contatto chiuso Riscaldare: il modo operativo viene commutato su "Ri-
scaldare". Priorità se entrambi i contatti di commutazione sono chiusi.

▪ Contatto chiuso Raffreddare: il modo operativo viene commutato su
"Raffreddare".

Contatti aperti: solo antigelo attivo.
Funzione In-
terlink

Configurazione per impianti che vengono fatti funzionare con due diverse
temperature nominali di mandata (vedere Cap. 4.4.4).

Una possibile applicazione è ad esempio l'integrazione aggiuntiva di un
HP Convector in un sistema di riscaldamento superficiale e un sistema di
raffreddamento.

Condizione necessaria: sul contatto J16 della Daikin Altherma EHS(X/H)
sono collegati 2 termostati ambiente.

- N E

Off Disattivato

On Valutazione dei contatti di commutazione Riscaldare e Raffreddare sul
contatto J16 sulla scheda elettronica RoCon BM2C.

Attivazione dell'esercizio di raffreddamento solo tramite commutazione del
modo operativo su "Raffreddare" (vedere Cap. 4.1).

L'impostazione del parametro [Termostato ambiente] non viene più valuta-
ta.

▪ Contatti di commutazione aperti: solo antigelo attivo

▪ Modo operativo "Riscaldare" e "Automatico 1" / "Automatico 2" attivo du-
rante i cicli di commutazione durante il funzionamento giornaliero..

▪ Contatto di commutazione Riscaldare = IL1:

▪ Viene eseguita la regolazione sulla normale temperatura nominale di
mandata come dalle impostazioni dei parametri al livello [→ Menu
principale" → Configurazione→ Riscaldare].

▪ Contatto di commutazione chiuso Raffreddare = IL2:

▪ La regolazione viene eseguita sulla temperatura nominale di mandata
maggiorata (temperatura nominale di mandata normale + valore del
parametro [Interlink aumento temperatura]. Priorità se entrambi i con-
tatti di commutazione sono chiusi!

▪ Modo operativo "Raffreddare" attivo.

▪ Contatto di commutazione Riscaldare = IL1:

▪ Viene eseguita la regolazione sulla normale temperatura nominale di
mandata come dalle impostazioni dei parametri al livello [→ Menu
principale" → Configurazione→ Riscaldare].

▪ Contatto di commutazione chiuso Raffreddare = IL2:

La regolazione viene eseguita sulla temperatura nominale di mandata ri-
dotta (temperatura nominale di mandata normale - valore del parametro
[Interlink riduzione temperatura]). Priorità se entrambi i contatti di commu-
tazione sono chiusi
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Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Accesso
BE HF

Uscita pro-
grammabile
(230V)

Configurazione dell'uscita multifunzione (230 V, collegamento J14): - N E
inattivo L'uscita non ha alcuna funzione.

Requisiti circuito
riscaldam.

Pompa collettore – l'uscita si attiva appena un circuito di riscaldamento del
sistema segnala una richiesta di calore al generatore termico.

Richiesta ricircolo Pompa di ricircolo – l'uscita si attiva, a seconda della parametrizzazione, o
secondo il programma orario della pompa di ricircolo o secondo il program-
ma orario della produzione di acqua calda (vedere Cap. 4.3).

Requisiti circ. risc.
diretto

Pompa di alimentazione – l'uscita si attiva appena è presente una richiesta
di calore per il circuito di riscaldamento diretto del generatore termico.

Funz. blocco
cont. brucia-
tore

Valori di resisten-
za

Scelta della funzionalità del contatto di commutazione EXT (J8) (vedere
Cap. 4.1)

- N E

Contatto di blocco
bruciatore
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Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Accesso
BE HF

AUX-funzione
di commuta-
zione

L'impostazione assegna le condizioni di commutazione per il contatto di
commutazione AUX a potenziale zero (cambio uscita di commutazione A,
vedere Cap. 4.4.4).

- N E

inattivo Funzione disattivata.

Il contatto di commutazione AUX commuta;
Soglia di commut.

TDHW (AUX)
Se la temperatura dell'accumulatore (Tdhw) ≥ valore parametro [Soglia di
commut. TDHW (AUX)].

Requisiti riscald./
raffredd.

Se è presente una richiesta di raffreddamento o una richiesta di riscalda-
mento.

Requisiti BUH Se è presente una richiesta di ACS al Backup-Heater (BUxx) o se viene ri-
chiesto l'intervento del Backup-Heater configurato per il supporto al riscal-
damento.

Errore Se è presente un errore.

TVBH > 60 °C Se il valore del sensore (TVBH) >60°C.

Temperatura
esterna

Se la temperatura esterna < valore del parametro [Temp. di bivalenza]. (La
pompa di calore continua a funzionare = funzionamento parallelo in biva-
lenza)

Temperatura
esterna + ACS/ri-

sc.

Se la temperatura esterna < valore del parametro [Temp. di bivalenza] + è
presente una richiesta di riscaldamento o una richiesta di ACS. (La pompa
di calore smette di funzionare = funzionamento alternativo in bivalenza)

Richiesta ACS Se è presente una richiesta di ACS.

Temperatura
esterna + riscald.

Se la temperatura esterna < valore del parametro [Temp. di bivalenza] + ri-
chiesta di calore "riscaldamento ambiente" (non per richiesta ACS). Sotto
al valore impostato nel parametro [Temp. di bivalenza] la pompa di calore
non funziona più in esercizio di riscaldamento ambiente - solo in esercizio
ACS.

Applicazione: esercizio alternativo in bivalenza per riscaldamento ambien-
te se la caldaia è integrata idraulicamente in maniera da riscaldare diretta-
mente l'acqua non in pressione dell'accumulatore della Daikin Altherma
EHS(X/H) (collegamento tramite attacchi solari).

Multi-Oil Se la temperatura esterna < valore del parametro [Temp. di bivalenza] + ri-
chiesta di calore "riscaldamento ambiente" (non per richiesta ACS). Sotto
al valore impostato nel parametro [Temp. di bivalenza] la pompa di calore
non funziona più in esercizio di riscaldamento ambiente - solo in esercizio
ACS.

Applicazione: esercizio bivalente alternativo per riscaldamento ambiente,
se la caldaia è collegata idraulicamente in mandata con la pompa di calo-
re. Per questo tipo di applicazione deve essere disattivata sulla Daikin Al-
therma EHS(X/H) la funzione antigelo (parametro [Temperatura di prote-
zione antigelo] = Spento).

Modo oper. raf-
freddare

Se la pompa di calore si trova nel modo operativo "Raffreddare".

AUX-periodo
di attesa

0-600 s Il contatto AUX (A) scatta dapprima ritardato se la condizione di commuta-
zione (vedere il parametro [AUX-funzione di commutazione]) persiste più a
lungo del tempo impostato.

120 sec. 5 s N E

Soglia di
commut. TD-
HW (AUX)

20 – 85 °C Soglia di commutazione temperatura accumulatore (Tdhw) per contatto
AUX (vedere il parametro [AUX-funzione di commutazione]).

50 °C 1 °C N E

Tab. 62-16 Parametro nel menu "Entrate/Uscite“
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7.5.5 Menu: Gestione intelligente memoria
[→ Menu principale → Impostazioni → ISM]

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Riscaldamen-
to continuati-
vo

La funzione permette il riscaldamento ininterrotto anche durante lo sconge-
lamento dell'evaporatore. In tale maniera è possibile garantire un comfort
elevato anche in sistemi di riscaldamento a rapida reazione (ad es. convet-
tori).

- N E

Off Nessun riscaldamento ininterrotto

On Riscaldamento ininterrotto. Il calore di riscaldamento viene prelevato
dall'accumulatore durante lo scongelamento dell'evaporatore.

Supporto al ri-
scaldamento
(HZU)

Supporto al riscaldamento dall'accumulatore ACS se viene superata la
temperatura minima (vedere Cap. 4.4 e il parametro [HZU isteresi]).

- N E

Off Nessun supporto al riscaldamento

On Funzione di supporto al riscaldamento attiva

Potenza BIV 3 - 40 kW L'impostazione limita la potenza dell'integrazione al riscaldamento. 15 kW 1 kW N E
HZU isteresi 2 - 15 Solo se il parametro [Supporto al riscaldamento (HZU)] = Acceso.

Il supporto al riscaldamento viene attivato se

Tdhw > THZUmin + 4 K e Tdhw > [Temperatura mandata set] + 1 K.

Il supporto al riscaldamento viene disattivato se

Tdhw < THZUmin o Tdhw < [Temperatura mandata set].

THZUmin = Temperatura nominale ACS attualmente attiva [Temperatura
mandata set] + valore impostato del parametro [HZU isteresi ].

Tdhw = temperatura attuale accumulatore ACS

[Temperatura mandata set] = temperatura nominale di mandata attualmen-
te attiva (vedere Cap. 4.5)

5 1 N E

HZU max
temperatura

5 - 85 °C L'impostazione limita la temperatura nominale di mandata (misurata su tV,
BH) con funzione di integrazione riscaldamento attiva

60 °C 1 °C N E

Potenza min.
pompa

40 - 80% Limite inferiore per l'esercizio di pompaggio. Viene usato solamente se il
supporto al riscaldamento è attivo o se viene generato calore per mezzo di
una fonte di calore esterna.

50% 1% N E

Potenza max.
pompa

60 - 80% Limite superiore per l'esercizio di pompaggio. Viene usato solamente se il
supporto al riscaldamento è attivo o se viene generato calore per mezzo di
una fonte di calore esterna.

80% 1% N E

Tab. 62-17 Parametro nel menu "Gestione intelligente memoria“

7.5.6 Menu: Funzioni speciali
[→ Menu principale → Impostazioni → Speciale]

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Modalità si-
lenziosa

Modalità silenziosa a potenza ridotta (vedere Cap. 4.4). - N E
inattivo inattivo

attivo attivo

Attivo di notte Viene fatto funzionare solo di notte in modalità silenziosa fra le 22:00 e le
6:00.
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Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Livello di ru-
more

Se si sceglie la modalità silenziosa, è possibile impostare tre livelli di rumo-
re.

- N E

Riduz. min. rumori Con condizioni ambientali più fredde, la potenza può diminuire.

Riduzione med.
del rumore

Il funzionamento a potenza ridotta è possibile in tutte le condizioni.

Riduzione max.
dei rumori

In tutte le condizioni la potenza viene ridotta.

Tab. 62-18 Parametro nel menu: "Funzioni speciali"

7.6 Configurazione
[→ Menu principale → Configurazione]

7.6.1 Menu: Sensori
[→ Menu principale → Configurazione → Sensori]

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Sensore tem-
peratura
esterna (*)

Sensore integrato Selezione se per determinare le temperature di mandata viene usato il sen-
sore integrato nell'unità esterna o una sonda di temperatura esterna opzio-
nale

- N E

Sensore opzionale

Sonda acqua
calda

Configurazione della produzione di acqua calda: - N E
inattivo Nessuna funzione per la produzione di acqua calda.

Sensore La funzione per la produzione di acqua calda è attivata. Per la produzione
di acqua calda viene valutata una sonda di temperatura del serbatoio (se
non è collegata nessuna sonda di temperatura del serbatoio, viene genera-
to un messaggio di errore).

Termostato La funzione per la produzione di acqua calda è attivata. Per la produzione
di acqua calda viene valutato un interruttore termostatico (ON/OFF), in cui
il "contatto aperto" viene valutato come "nessuna necessità".

Wasserdruck-
sensor

Configurazione del sensore per il rilevamento della pressione dell'acqua
dell'impianto.

- N E

Off Nessuna valutazione della sonda

On Valutazione del sensore attivata (se non è collegato nessun sensore di
pressione, viene generato un messaggio di errore.)

Correzione
del sensore
esterno

-5,0 - +5,0 K Adattamento personalizzato per il valore misurato della temperatura ester-
na rilevante per la regolazione.

0,0 K 0,1 K N E
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Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Pressione
dell'acqua
min.

0,1 - 5,0 bar Definisce la pressione minima dell'acqua.

Funzione pressostato (solo con sensore di pressione attivato, [Wasser-
drucksensor]= Acceso): se il valore misurato scende sotto il valore impo-
stato, la Daikin Altherma EHS(X/H) viene spenta e viene generato un mes-
saggio di errore.

0,5 bar 0,1 bar N E

Pressione
dell'acqua
max.

0,1 - 5,0 bar Definisce la pressione massima dell'acqua.

Funzione pressostato (solo con sensore di pressione attivato, [Wasser-
drucksensor]= Acceso): se il valore misurato supera il valore impostato,
viene generato un messaggio di avvertimento.

3,0 bar 0,1 bar N E

Pressione
dell'acqua no-
minale

0,1 - 5,0 bar Definisce la pressione nominale dell'acqua.

Funzione pressostato (solo con sensore di pressione attivato, [Wasser-
drucksensor]= On): se il valore misurato scende sotto il valore impostato
per più del valore impostato nel parametro [Perdita di pressione max.], vie-
ne generato un messaggio di avvertimento.

0,9 bar 0,1 bar N E

Perdita di
pressione
massima

0,1 - 5,0 bar Definisce la perdita massima accettabile di pressione nell'impianto di riscal-
damento.

Funzione pressostato (solo con sensore di pressione attivato, [Wasser-
drucksensor]= Acceso): se il valore misurato scende sotto il valore impo-
stato nel parametro [Pressione dell'acqua nominale] per più del valore im-
postato, viene generato un messaggio di avvertimento.

0,5 bar 0,1 bar N E

Tab. 62-20 Parametro nel menu "Sensori“

7.6.2 Menu: Config. Circ. risc.
[→ Menu principale → Configurazione → Config CR]

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Regolazione
in base al cli-
ma?

Selezione del metodo per la determinazione della temperatura nominale di
mandata.

- N E

Temperatura man-
data fissa

Temperatura mandata fissa: Regolazione su un valore di mandata fisso (a
seconda della modalità di funzionamento)

Regolazione in ba-
se al clima

Regolazione in base al clima: Regolazione in base al clima sulla base della
curva di riscaldamento.

Temperatura
di protezione
antigelo

Off Nessuna protezione antigelo del circuito di riscaldamento 0 °C 1 °C E E
-15 - 5 °C Se la temperatura esterna scende al di sotto del valore impostato, l'impian-

to passa alla modalità di protezione dal congelamento (accensione delle
pompe). La funzione viene terminata quando la temperatura esterna supe-
ra il valore impostato +1 K.

Livello Isola-
mento

Off Impostazione dello standard di isolamento dell'edificio. Incide sulla tempe-
ratura media e sugli adattamenti automatici della curva riscaldamento e dei
tempi di riscaldamento.

- E E

scarso

normale

buono

molto bene

Temp. di
commut. circ.
risc.

Attivazione automatica dell'esercizio di raffreddamento. Off 1 °C N E
Off Disattivato

10 - 40 °C Se la temperatura esterna supera il valore impostato, si passa al modo
operativo "Raffreddare". Se la temperatura esterna scende di 2K sotto al
valore impostato, si ritorna automaticamente al modo operativo preceden-
temente attivato.

Tab. 62-21 Parametro nel menu "Config. Circ. risc.“
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7.6.3 Menu: Riscaldare [→ Menu principale → Configurazione → Riscaldare]

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Impostazione
predefinita in

fabbrica

Passo Acces-
so

BE HF

Limite ri-
scald. modo
riscaldare

Off impostazione dello spegnimento automatico estivo dell'esercizio di ri-
scaldamento. Se la temperatura esterna media misurata dal regolatore
supera di 1 K il valore impostato, il circuito di riscaldamento viene
spento. Il riscaldamento viene nuovamente abilitato quando la tempe-
ratura esterna scende sotto il limite di riscaldamento impostato.

19 °C 1 K E E
10 – 40 °C

Limite ri-
scald. modo
ridurre

Off Impostazione del limite di riscaldamento per lo spegnimento del circui-
to di riscaldamento durante il tempo di riduzione (funzionamento come
parametro [Limite riscald. modo riscaldare]).

10 °C 1 K E E
10 – 40 °C

Curva riscal-
damento

0,0 - 3,0 Solo se il parametro [Regolazione in base al clima?] = Regolazione in
base al clima:

impostazione della curva di riscaldamento. La curva di riscaldamento
riproduce la dipendenza della temperatura nominale di mandata del
circuito di riscaldamento dalla temperatura esterna (vedere Cap. 4.5).

0,5 0,1 E E

Temperatura
mandata so-
vratemp. (*)

0 - 4 Questa funzione stabilisce di quanto la temperatura dell'acqua possa
salire oltre la temperatura nominale di mandata prima che il compres-
sore venga arrestato. Il compressore riparte non appena la temperatu-
ra di mandata scende sotto alla temperatura nominale di mandata.
Questa funzione vale SOLO per la modalità di riscaldamento.

3 1 N E

Temperatura
mandata mo-
do risca

20 – 90 °C Solo se il parametro [Regolazione in base al clima?] = Regolazione in
base al clima

Impostazione della temperatura nominale di mandata per il circuito di
riscaldamento durante il tempo di riscaldamento nei modi operativi:
"Automatico 1", "Automatico 2", "Riscaldare".

40 °C 1 °C E E

Temperatura
mandata mo-
do ridur.

10 – 90 °C Solo se il parametro [Regolazione in base al clima?] = Regolazione in
base al clima

Impostazione della temperatura nominale di mandata per il circuito di
riscaldamento durante il tempo di riduzione nei modi operativi: "Auto-
matico 1", "Automatico 2", "Ridurre".

10 °C 1 °C E E

Max. tempe-
ratura man-
data

20 – 90 °C L'impostazione limita la temperatura di mandata (misurata su tV2) con
funzione di integrazione riscaldamento attiva.

La temperatura nominale di mandata rilevata del circuito di riscalda-
mento viene limitata al valore massimo qui impostato.

Se un circuito di riscaldamento miscelato e collegato come opzione ri-
chiede una temperatura più alta del generatore termico, questa richie-
sta viene presa in considerazione. In questo modo, la pompa di ricirco-
lo interna del generatore termico è sempre in funzione quando il gene-
ratore è acceso. Se il circuito di riscaldamento diretto alimenta un ri-
scaldamento a pavimento, è pertanto necessario installare un limitato-
re di temperatura meccanico per impedire un surriscaldamento del
massetto.

80 °C 1 °C N E

Min. tempe-
ratura man-
data

10 – 90 °C La temperatura nominale di mandata rilevata del circuito di riscalda-
mento viene limitata al valore minimo qui impostato.

28 °C 1 °C N E

Influsso am-
bien

Solo con regolatore locale collegato e assegnato al circuito di riscalda-
mento:

Impostazione dell'influsso dello scostamento della temperatura am-
biente misurata dal EHS157034 dal valore nominale corrente (vedere
Cap. 4.2) sulla temperatura di mandata.

Off 1 K E E

Off, Regolazione della temperatura di mandata solo in base al clima
0 K Regolazione della temperatura di mandata solo in base al clima, ma la

pompa di ricircolo interna continua a lavorare dopo una richiesta di ca-
lore per il tempo di riduzione fino al successivo ciclo di riscaldamento.

1 – 20 K Comporta una correzione della temperatura nominale di mandata
(spostamento parallelo della curva di riscaldamento) per il fattore im-
postato. Se la temperatura misurata è 2 K sotto il valore nominale, la
temperatura nominale di mandata viene aumentata del doppio del va-
lore impostato.
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Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Impostazione
predefinita in

fabbrica

Passo Acces-
so

BE HF

Correzione
temperatura
stanza

-5 - +5 K Solo con regolatore locale collegato e assegnato al circuito di riscalda-
mento.

adattamento personalizzato della temperatura ambiente rilevante per
la regolazione.

Se viene rilevato uno scostamento sistematico della temperatura am-
biente misurata dal EHS157034 rispetto alla temperatura effettiva nella
zona di stazionamento di questo ambiente, è possibile correggere il
valore misurato per il valore impostato.

0,0 K 1 K E E

Adattamento
curva di ri-
scald.

La funzione può essere eseguita solo con regolatore locale collegato e
assegnato al circuito di riscaldamento:

- N E

Off Off: disattivato

On Attivato = avvio di un adattamento automatico della curva di riscalda-
mento per una volta sola.

Prerequisiti:

▪ Temperatura esterna < 8 °C

▪ Impostazione del modo operativo: "Automatico 1" o "Automatico 2"

▪ Durata del funzionamento ridotto almeno 6 ore

Funzione: all'inizio del tempo di riduzione, la temperatura ambiente
corrente viene impostata come valore nominale per le seguenti 4 ore.
La curva di riscaldamento viene calcolata dalla regolazione in base al-
le temperature nominali di mandata necessarie per il mantenimento di
questa temperatura ambiente.

Se l'adattamento automatico della curva di riscaldamento viene inter-
rotto, la funzione va in pausa fino a quando viene eseguita corretta-
mente il giorno seguente o interrotta (impostazione del parametro su
"Off" o cambio del modo operativo corrente).

Durante l'adattamento automatico della curva di riscaldamento la pro-
duzione di acqua calda e l'ottimizzazione di avviamento del riscalda-
mento sono bloccate.

Interlink au-
mento tem-
peratura

1 - 50 K Solo se il parametro [Funzione Interlink] = Acceso:

La temperatura nominale di mandata viene aumentata del valore impo-
stato con contatto di commutazione RT raffreddare chiuso. Richiesta
ad es. tramite HP convector.

5 K 1 K N E

Riscalda-
mento com-
fort

Off

On

Se a temperature esterne molto basse la pompa di calore non riesce a
coprire il fabbisogno di calore, viene prelevato calore dall'accumulatore
e usato per il riscaldamento dell'ambiente (vedere Cap. 4.5.4).

▪ Off: la temperatura dell'accumulatore viene aumentata solo se il fab-
bisogno di riscaldamento non è coperto. Nel tempo necessario all'in-
nalzamento della temperatura è possibile si verifichino riduzioni nel
comfort.

▪ On: in caso di rispettive temperature esterne, la temperatura dell'ac-
cumulatore viene innalzata sempre sopra alla temperatura accumu-
latore impostata per il fabbisogno di acqua calda. È possibile che il
consumo di corrente della pompa di calore aumenti.

N E

Tab. 62-22 Parametro nel menu "Riscaldare“
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7.6.4 Menu: Raffreddare
[→ Menu principale → Configurazione → Raffreddare]

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

T-manda ini
Rafredd

5 - 25 °C Solo se il parametro [Regolazione in base al clima?] = Regolazione in base
al clima:

Impostazione della temperatura nominale di mandata di raffreddamento
all'avvio dell'esercizio di raffreddamento (temperatura esterna = parametro
[T-este ini Rafredd])

18 °C 1 °C E E

T-mand Ra-
fredd Max

5 - 25 °C Solo se il parametro [Regolazione in base al clima?] = Regolazione in base
al clima:

Impostazione della temperatura nominale minima di mandata di raffredda-
mento. che viene tenuta costante a partire dalla temperatura esterna (para-
metro [T-esterna Rafr Max]).

8 °C 1 °C E E

T-este ini Ra-
fredd

15 - 45 °C Solo se il parametro [Regolazione in base al clima?] = Regolazione in base
al clima:

Impostazione a partire da quale temperatura esterna l'esercizio di raffred-
damento parte con la temperatura nominale di mandata di raffreddamento
più alta [T-manda ini Rafredd] (impostazione necessaria: modo operativo
"Raffreddare").

24 °C 1 °C E E

T-esterna Ra-
fr Max

20 - 45 °C Solo se il parametro [Regolazione in base al clima?] = Regolazione in base
al clima:

Impostazione a quale temperatura esterna viene preimpostata la tempera-
tura nominale di mandata di raffreddamento più bassa [T-mand Rafredd
Max] (impostazione necessaria: modo operativo "Raffreddare").

35 °C 1 °C E E

Limite inferio-
re temperatu-
ra mandata

5 - 25 °C Solo se il parametro [Regolazione in base al clima?] = Regolazione in base
al clima:

Impostazione del limite inferiore assoluto della temperatura nominale di
mandata di raffreddamento. La limitazione ha effetto nel caso in cui verreb-
be calcolata una temperatura nominale di mandata di raffreddamento più
bassa da altre impostazioni dei parametri.

18 °C 1 °C N E

Temperatura
mandata mo-
do raffr.

8 - 30 °C Solo se il parametro [Regolazione in base al clima?] = Temperatura man-
data fissa:

Impostazione della temperatura nominale di mandata di raffreddamento
(valore fisso) con esercizio di raffreddamento attivo.

18 °C 1 °C E E

Correzione
setpoint die
raffr.

-5,0 - +5,0 K Spostamento parallelo della curva caratteristica di raffreddamento pari al
valore impostato.

0,0 K 1 K N E

Interlink ridu-
zione tempe-
ratura

1 - 50 K Solo se il parametro [Funzione Interlink] = Acceso:

Con contatto di commutazione RT chiuso, la temperatura nominale di man-
data di raffreddamento viene ridotta del valore impostato (vedere il para-
metro [Funzione Interlink]). Richiesta ad es. tramite HP convector.

5 K 1 K N E

Tab. 62-23 Parametro nel menu "Raffreddare“
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7.6.5 Menu: Acqua calda sanitaria [→ Menu principale → Configurazione → ACS]

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Tempo caric.
max. acqua
calda

10 - 240 min Impostazione della durata massima di un ciclo di produzione di acqua cal-
da. Segue l'interruzione della produzione di acqua calda, se la temperatura
corrente dell'acqua calda non raggiunge il valore nominale impostato nel
parametro [Temperatura acqua calda 1].

60 min 10 min N E

Tempo di
blocco ACS

0 - 180 min Impostazione del tempo di blocco dopo la conclusione o l'interruzione di un
ciclo di produzione di acqua calda. La nuova richiesta di produzione di ac-
qua calda viene servita non prima che sia trascorso questo tempo di bloc-
co.

30 min 10 min N E

Isteresi acqua
calda

2 - 20 K Soglia di commutazione carico ACS

Impostazione della differenza di temperatura di cui può scendere la tempe-
ratura nell'accumulatore ACS rispetto alla temperatura nominale ACS at-
tualmente valida [Temperatura acqua calda set], prima che debba essere
accesa la pompa di calore per il carico ACS.

7 K 1 K E E

Tempo di at-
tesa fonte
esterna

20 - 95 min Ritardo a partire dal quale il generatore termico supplementare può sup-
portare la pompa di calore in caso di carico ACS (vedere Cap. 4.5).

50 min 1 min E E

Pompa di ri-
circolo con-
trollo

Impostazione per l'azionamento di una pompa di ricircolo. L'utilizzo non è
consentito in Francia!

- E E

Off La pompa di ricircolo opzionale viene azionata in sincrono con la program-
mazione oraria attiva per la produzione di acqua calda.

On La pompa di ricircolo opzionale viene azionata secondo la programmazio-
ne oraria [Programma pompa di ricircolo].

Pompa di ri-
circolo inter-
valli

Impostazione del controllo a intervalli per pompa di ricircolo opzionale.
L'utilizzo non è consentito in Francia!

Off 1 min E E

Off Disattivato. La pompa di ricircolo è costantemente in funzione durante i
tempi di abilitazione della programmazione oraria assegnata (parametro
[Pompa di ricircolo controllo]).

1 - 15 min La pompa di ricircolo funziona in modo intervallato (rapporto di intervallo:
durata di funzionamento della pompa = valore di regolazione per ogni
15 min).

Disinfezione
termica giorno

Impostazione del giorno per la disinfezione termica dell'accumulatore di ac-
qua calda.

Off - E E

Off Nessuna disinfezione termica
Lunedì

...

Domenica

Giorno della disinfezione termica

Giornaliero Disinfezione termica quotidiana
Disinfezione
termica tempo

00:00 - 23:45 Impostazione dell'orario di inizio della disinfezione termica dell'accumulato-
re di acqua calda (formato hh:mm).

03:30 15 min N E

Disinfezione
termica tem-
peratura

60 – 70 °C Impostazione della temperatura nominale dell'acqua calda durante la disin-
fezione termica dell'accumulatore di acqua calda.

65 °C 1 °C N E

Tab. 62-24 Parametro nel menu "Acqua calda sanitaria“
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7.6.6 Menu: Programmi Add-on
[→ Menu principale → Configurazione → Add-on]

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Test relè Azionamento manuale di singoli relè a fini di test. Dopo aver confermato
questo parametro con il selettore, sul display viene visualizzato l'elenco dei
relè 1 - 9 con caselle di selezione. Alla selezione e conferma di un relè con
il selettore viene messo un segno di spunta nella casella di selezione e il
relativo relè viene attivato. È possibile la selezione multipla.

- - N E

Uscita J1 Uscita J1 (pompa interna di circolazione riscaldamento), uscita pompa
Uscita J14 Uscita J14 (pompa di ricircolo), miscelatore "Aperto"

Uscita J2 contatto
A

Contatto A su uscita J2 (valvola di commutazione 3UVB1), miscelatore
"Chiuso"

Uscita J2 contatto
B

Contatto B su uscita J2 (valvola di commutazione 3UVB1)

Uscita J12 3UV
DHW aperta

Uscita J12, valvola di commutazione 3UV DHW, "Chiusa"

Uscita J12 3UV
DHW chiusa

Uscita J12, valvola di commutazione 3UV DHW "Aperta"

Collegamento J3
contatto NA B

Collegamento J3 (relè a potenziale zero: contatto NA B-B1) - AUX

Collegamento J3
cont. comm. A

Collegamento J3 (relè a potenziale zero: contatto di commutazione A-A1/
A-A2) - AUX

Uscita J10 Uscita J10 (alimentazione di corrente A1P)
Uscita J17 relè K2 Uscita J17 (pin 3) - Relè K2 (RTX-EHS) Uscita XBUH1 T2
Uscita J17 relè K1 Uscita J17 (pin 2) - Relè K1 (RTX-EHS) Uscita XBUH1 T3
Uscita J17 relè K3 Uscita J17 (pin 4) - Relè K3 (RTX-EHS) Uscita XBUH1 T1

Air Purge Attivazione dello sfiato automatico della Daikin Altherma EHS(X/H) e del
circuito di riscaldamento collegato.

- N E

Off Disattivato

On Avvio della funzione di sfiato

Screed Funzione per l'asciugatura del massetto - N E
Off Disattivato

On La temperatura nominale di mandata viene regolata in base al [Programma
massetto] impostato. Il giorno in cui viene attivata la funzione massetto non
viene conteggiato nella durata del programma massetto. Il primo giorno co-
mincia quindi al volgere del giorno ovvero alle ore 00:00. Per le restanti ore
del giorno di attivazione, il riscaldamento segue la temperatura nominale di
mandata del primo giorno di programma (vedere Cap. 4.5.7).

Screed Pro-
gram

10 - 70 °C per
ogni giorno di ri-

scaldamento

Impostazione del programma di avviamento del riscaldamento del masset-
to. È possibile impostare una temperatura nominale di mandata propria per
una durata massima di 28 giorni separatamente per ogni giorno. La fine del
programma massetto è definita dal 1º giorno con l'impostazione del valore
nominale "Off" (vedere Cap. 4.5.7).

vedere
Cap. 4.5.7

1 °C N E

Tab. 62-25 Parametro nel menu "Programmi Add-on“
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7.7 Info
[→ Menu principale → Info]

7.7.1 Sommario
[→ Menu principale → Info → Sommario]

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Accesso
BE HF

Modo Nessuna richiesta Modalità attuale della pompa di calore. - - S S
Riscaldare

Raffreddare
Produzione di ac-

qua calda
Defrost

Esterna Richiesta esterna: - - S S
Nessuna modalità

esterna
La pompa di calore funziona in esercizio normale.

Tariffa bassa Funzione AT/BT dell'azienda fornitrice di energia attiva e bassa tariffa.
Alta tariffa Funzione AT/BT dell'azienda fornitrice di energia attiva e alta tariffa.

SGN Funzione dell'azienda fornitrice di energia Smart Grid attiva, esercizio nor-
male

SG1 Funzione dell'azienda fornitrice di energia Smart Grid attiva, distacco: nes-
sun funzionamento della pompa di calore, nessuna funzione antigelo.

SG2 Funzione dell'azienda fornitrice di energia Smart Grid attiva, raccomanda-
zione d'accensione, funzionamento con temperature nominali maggiori,
corrente poco costosa.

SG3 Funzione dell'azienda fornitrice di energia Smart Grid attiva, comando di
accensione e caricamento dell'accumulatore a 70 °C, corrente poco costo-
sa

RT Termostato ambiente / Interlink: - - S S
Off Se [Funzione Interlink] = On: solo protezione antigelo; altrimenti: Off

Requisito Se [Termostato ambiente] = Sì
Nessuna richiesta

di calore
Se [Termostato ambiente] = Sì

IL1 Se [Funzione Interlink] = On: temperatura nominale di mandata normale
IL2 Se [Funzione Interlink] = On: temperatura nominale di mandata aumentata

durante l'esercizio di riscaldamento, temperatura nominale di mandata ri-
dotta in esercizio di raffreddamento

Pompa Off Stato della pompa di ricircolo del riscaldamento interna (Acceso/Spento) - - S S
On

V - Portata corrente (flusso volumetrico) nell'impianto di riscaldamento - - S S
EHS - Potenza attuale del Backup-Heater opzionale in kW - - S S
TV - Temperatura di mandata attuale a valle dello scambiatore di calore a pia-

stre (tV) in °C
- - S S

TVBH - Temperatura di mandata attuale dopo supporto al riscaldamento (tV,BH) in
°C

- - S S

TR - Temperatura di ritorno attuale in °C - - S S
Tdhw - Temperatura attuale nell'accumulatore ACS in °C - - S S
Psist - Pressione attuale dell'acqua nella rete di riscaldamento in bar - - S S
BPV - Posizione attuale della valvola di miscelazione 3UVB1 (0%: rete di riscal-

damento; 100%: bypass interno)
- - S S

3UVD - Posizione attuale della valvola di miscelazione 3UVDHW (0%: rete di ri-
scaldamento; 100%: accumulatore ACS)

- - S S

TA2 - Temperatura esterna attuale in °C (sulla sonda di temperatura esterna) - - S S
Tliq2 - Temperatura attuale del refrigerante in °C - - S S
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Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Accesso
BE HF

Modalità si-
lenziosa

inattivo Stato della modalità silenziosa - - S S
attivo

Attivo di notte
HZU Off Stato del supporto al riscaldamento - - S S

On

Tab. 62-27 Parametro nel menu "Sommario“

7.7.2 Valori
[→ Menu principale → Info → Valori]

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Temperatura
mandata cor-
rente

0 – 100 °C Viene visualizzata la temperatura di mandata corrente del generatore ter-
mico (tV1) in °C.

- 1 °C S S

Temperatura
mandata set

0 – 90 °C Viene visualizzata la temperatura nominale corrente del generatore termico
in °C.

- 0,1 °C S S

Temperatura
esterna cor-
rente

-39 – 50 °C Viene visualizzata la temperatura esterna corrente in °C. 0,1 °C S S

Temperatura
acqua calda
corrente

0 – 100 °C Viene visualizzata la temperatura corrente del generatore termico in °C. Se
non è attiva nessuna funzione per acqua calda, viene visualizzata l'indica-
zione "- - -".

- 0,1 °C S S

Temperatura
acqua calda
set

10 – 70 °C Viene visualizzata la temperatura nominale corrente della produzione di ac-
qua calda in °C. Se non è attiva nessuna funzione per acqua calda, viene
visualizzata l'indicazione "- - -". Il valore nominale corrente in questo caso è
sempre il valore massimo di tutte le richieste rilevanti per questo circuito
dell'acqua calda.

- 0,1 °C S S

Temperatura
ritorno corren-
te

0 – 100 °C Viene visualizzata la temperatura di ritorno corrente del generatore termico
in °C. Se nessun sensore adatto è collegato al generatore termico, viene
visualizzata l'indicazione "- - -".

- 0,1 °C S S

Flusso di vo-
lume corrente

0 - 5100 l/h Viene visualizzato il valore filtrato del flusso di volume corrente. - l/h S S

Temperatura
mandata CR
corrente

0 – 100 °C Ad integrazione al riscaldamento attiva viene mostrata la temperatura del
circuito di riscaldamento diretto ( tV2, altrimenti tV1) in °C.

- 0,1 °C S S

Temperatura
mandata CR
set

0 – 90 °C Viene visualizzata la temperatura nominale/di mandata) del circuito di ri-
scaldamento diretto in °C.

- 0,1 °C S S

Status pompa
ricircolo riscal.

Off Viene visualizzato lo stato corrente della pompa di ricircolo interna del ge-
neratore termico.

- - S S
On

Pos Mix - Solo 5xx: viene visualizzata la posizione corrente della valvola miscelatrice
a 3 vie 3UVDHW in %.

- 1% S S

Tipo di gene-
ratore calore

- Viene visualizzato il modello configurato del generatore termico. - - S S

Software Nr
B1/U1

- Viene visualizzato il software e la versione dell'unità di comando. - - S S

Software Nr
Controller

- Viene visualizzato il numero di software e la versione della scheda di rego-
lazione.

- - S S

Tab. 62-28 Parametro nel menu "Valori“
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INFORMAZIONI

A seconda del tipo di apparecchio, della configurazione di
sistema e della versione del software dell'apparecchio, è
possibile che singoli parametri informativi elencati nella
Cap. 7.7 non vengano visualizzati o vengano visualizzati in
un altro livello di parametri.

7.7.3 Pressione acqua
[→ Menu principale → Info → Pressione]

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Pressione ac-
qua

0 - 4 bar Viene visualizzata la pressione idrica corrente espressa in bar. - 0,1 bar S S

Tab. 62-30 Parametro nel menu "Pressione acqua“

7.8 Errore
[→ Menu principale → Errore]

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Esercizio
d'emergenza

Riscaldamento di emergenza mediante Backup-Heater o un altro generato-
re termico esterno.

- E E

No Sì: in caso di errore viene attivato automaticamente il funzionamento di
emergenza.

Sì No: in caso di errore, funzionamento di emergenza solo tramite attivazione
manuale.

Stato eserci-
zio manuale

inattivo Attivazione della regolazione fissa della temperatura di mandata (per scopi
di diagnosi).

- E E

attivo

Temperatura
esercizio ma-
nuale

20 - 80 °C Temperatura di mandata desiderata per il funzionamento manuale. 50 °C - E E

Tab. 62-31 Parametro nel menu "Errore“
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7.9 Terminale
[→ Menu principale → Terminale]

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Terminala-
dress

Off Impostazione dell'identificatore terminale dell'unità di comando per l'acces-
so al sistema. Il valore impostato deve essere univoco nell'intero sistema.
Una conferma di questo parametro con il selettore comporta una nuova ini-
zializzazione della regolazione.

Tutte le impostazioni, eccetto "Off", autorizzano l'utente dell'unità di coman-
do ad attivare la funzione terminale e, quindi, a comandare tutti i compo-
nenti del sistema RoCon con un identificatore dell'apparecchio valido.

Off 1 N E
0 - 9

Bus - Scan Off Nessuna funzione Off - E E
On La regolazione verifica quali apparecchi RoCon sono collegati tramite i cavi

del bus CAN nel sistema. Gli apparecchi rilevati sono visualizzati nel menu
[Menu principale→ Terminale] con modello e identificazione del bus dati
(esempio: MM#8 = modulo di miscelazione con identificazione del bus 8).

Contr BM1/
BE1 #1

Solo con dispositivo riconosciuto: l'attivazione inserisce il generatore termi-
co con l'identificazione bus X (vedere Cap. 4.8, parametro [BUS ID HS]).

-

Err Miscel #0 Solo con dispositivo riconosciuto: l'attivazione inserisce il generatore termi-
co con l'identificazione bus X (vedere Cap. 4.8, parametro [Circ. riscald.
assegnazione]).

- E E

Tab. 62-32 Parametro nel menu "Terminale“

7.10 Statistica
[→ Menu principale → Statistica]

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Energia fonte
est. ACS

- Viene visualizzata la quantità di calore del generatore termico supplemen-
tare per la produzione di acqua calda in kWh.

- kWh S S

Energia fonte
est. riscal-
dam.

- Viene visualizzata la quantità di calore del generatore termico supplemen-
tare per la modalità di riscaldamento in kWh.

- kWh S S

Energia HP
raffreddam.

- Viene visualizzata la quantità di calore della pompa di calore per la modali-
tà di raffreddamento in kWh.

- kWh S S

Energia HP ri-
scaldam.

- Viene visualizzata la quantità di calore della pompa di calore per la modali-
tà di riscaldamento in kWh.

- kWh S S

Energia ac-
qua calda

- Viene visualizzata la quantità di calore per la produzione di acqua calda in
kWh.

- kWh

Energia con-
sumata

- Viene visualizzata la quantità di calore totale della pompa di calore in kWh. - kWh

Tempo di
funz. com-
pressore

- Viene visualizzato il tempo di funzionamento del compressore del refrige-
rante in h.

- 1 ora S S

Tempo di
funz. pompa

- Viene visualizzato il tempo di funzionamento della pompa di ricircolo riscal-
damento interna.

- 1 ora S S

Reset - Con Reset, tutti i parametri elencati nel menu Statistica vengono resettati a
"0". (È necessario il codice del tecnico).

- -

Tab. 62-33 Parametro nel menu "Statistica“

INFORMAZIONI

A seconda del tipo di apparecchio, della configurazione di
sistema e della versione del software dell'apparecchio, è
possibile che singoli parametri informativi elencati non ven-
gano visualizzati o vengano visualizzati in un altro livello di
parametri.
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7.11 Configuration Wizard Solo dopo reset hardware.

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Configurazio-
ne circuito di-
retto

0 – 15 Impostazione dell'identificatore del circuito di riscaldamento per il circuito di
riscaldamento diretto della Daikin Altherma EHS(X/H). Identificatore del cir-
cuito di riscaldamento deve essere univoco nell'intero sistema RoCon. Non
vi deve essere nessuna sovrapposizione con le codifiche dei circuiti di ri-
scaldamento di circuiti di miscelazione opzionali.

0 1 N E

Codice bus
generatore di
calore

0 – 7 Impostazione può essere cambiata solo se nel sistema RoCon è integrato
più di 1 generatore termico. Considerare come applicazione speciale il col-
legamento di più generatori di calore inseriti nell'impianto di riscaldamento.
Eventualmente contattare il tecnico della manutenzione.

0 1 N E

Time Master No Attivazione di un Time Master per l'intero sistema. Il Time Master sincroniz-
za tutti i regolatori nel sistema RoCon con l'ora e la data impostate sul Ti-
me Master. In questo caso, non è più possibile impostare l'ora e la data su
tutte le altre unità di comando nel sistema. Nell'intero sistema può essere
presente un solo Time Master. Il parametro non è disponibile se è attivo il
parametro Time Master su un altro regolatore nel sistema RoCon.

- N E

Sì

Tab. 62-35 Parametri nel menu "Configuration Wizard"
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8 Errori e guasti
PERICOLO: RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA

Le cariche elettrostatiche possono dare luogo a scariche di
tensione che possono distruggere i componenti elettronici.

▪ Prima di toccare la scheda elettronica del pannello di
connessione, garantire la compensazione di potenziale
(ad es. toccando il supporto del pannello di connessio-
ne).

L'elettronica della Daikin Altherma EHS(X/H) segnala un errore tra-
mite l'accensione a luce rossa dell'indicatore di stato, la comparsa
nello schermo errori nel display (vedere Cap. 8.4) e la comparsa del
simbolo di errore sulla schermata iniziale. Una memoria errori inte-
grata memorizza sino a 15 messaggi di errore (vedere Cap. 8.3).

INFORMAZIONI

Un elenco di tutti i codici di errore si trova nelle istruzioni
per l'installazione e la manutenzione della Daikin Altherma
EHS(X/H), al capitolo "Errori, anomalie, messaggi".

Risoluzione dei guasti: Errore E90XX
È possibile eseguire un reset degli errori. Il reset può essere avviato
dallo schermo errori attualmente visualizzato. Se si è usciti dallo
schermo errori, esso può essere richiamato di nuovo tramite [→ Me-
nu principale → Errore → Schermo].

Se lo stesso identico errore dovesse ripresentarsi, la causa dell'erro-
re deve essere localizzata ed eliminata da un tecnico qualificato. Nel
frattempo è eventualmente possibile far funzionare l'impianto in fun-
zionamento di emergenza. Il funzionamento di emergenza può esse-
re ammesso tramite [→ Menu principale → Errore → Esercizio
d'emergenza], vedere Funzionamento d'emergenza. Se il funziona-
mento di emergenza non è stato ammesso, esso può essere avviato
dallo schermo errori attuale.

Risoluzione dei guasti: altri codici di errore
La causa dell'errore deve essere localizzata ed eliminata da un tec-
nico qualificato. Nel frattempo è eventualmente possibile far funzio-
nare l'impianto in funzionamento di emergenza. Il funzionamento di
emergenza può essere ammesso tramite [→ Menu principale → Er-
rore → Esercizio d'emergenza], vedere Funzionamento d'emergen-
za. Se il funzionamento di emergenza non è stato ammesso, esso
può essere avviato dallo schermo errori attuale.

INFORMAZIONI

Per garantire che l'errore non sia stato causato da impo-
stazioni errate, prima di sostituire eventuali componenti ri-
portare prima tutti i parametri all'impostazione predefinita in
fabbrica (vedere Cap. 4.5.9).

Se non fosse possibile rilevare la causa del guasto, contat-
tare il tecnico dell'assistenza.

Tenere a portata di mano i dati importanti dell'apparecchio:

Tipo e numero di produzione della Daikin Altherma EHS(X/
H) (vedere la targhetta di omologazione della pompa di ca-
lore) come anche le versioni software di:

a: parte di comando RoCon+ B1 [→ Menu principale → In-
fo → Valori → Software N. B1/U1]

b: scheda elettronica RoCon BM2C [→ Menu principale
→ Info → Valori → Software N. controller]

Nel caso di componenti opzionali del sistema RoCon-:

EHS157034 [Sw Nr B1/U1]

EHS157068 [Sw Nr mixing valve]

8.1 Funzionamento d'emergenza
[→ Menu principale → Errore → Esercizio d'emergenza]

Se la pompa di calore dovesse guastarsi è possibile usare il Backup-
Heater o un altro generatore termico esterno come riscaldamento di
emergenza. Se [Esercizio d'emergenza] viene impostato su "Sì", al-
lora in caso di errore viene attivato automaticamente l'esercizio di
emergenza. In caso contrario, l'esercizio di emergenza può essere
avviato anche in caso di errore attraverso lo schermo errori.

Se l'esercizio di emergenza viene avvitato tramite lo schermo errori,
il parametro [Esercizio d'emergenza] rimane su "Sì", vale a dire che
anche negli errori successivi viene avviato automaticamente l'eserci-
zio di emergenza. Se ciò non è richiesto, dopo aver eliminato l'errore
il parametro [Esercizio d'emergenza] deve essere nuovamente im-
postato su "No".

8.2 manuale
[→ Menu principale → Errore → Esercizio manuale]

In funzionamento manuale, la pompa di calore viene regolata su una
temperatura di mandata fissa. Si consiglia di utilizzare il funziona-
mento normale esclusivamente a scopi di diagnosi. L'esercizio ma-
nuale viene avviato impostato il parametro [Stato esercizio manuale]
su "attivo". La temperatura di mandata desiderata viene impostata
con il parametro [Temperatura esercizio manuale].

In caso di funzionamento prioritario per la produzione di acqua calda
dovuto a condizioni idrauliche è necessario assicurarsi che il valore
di temperatura di mandata impostato in funzionamento manuale sia
sufficiente a raggiungere la temperatura nominale dell'acqua calda
memorizzata (parametro [Temperatura acqua calda 1]).

8.3 Protocollo errori
[→ Menu principale → Errore → Protocol]

In questo menu è possibile leggere il protocollo errori. Il messaggio
di errore più attuale è al primo posto. Ad ogni nuovo inserimento, tut-
ti i messaggi precedenti vengono spostati indietro di una posizione. Il
16º messaggio di errore viene cancellato all'arrivo di un nuovo mes-
saggio. Il protocollo errori può essere cancellato solamente dal servi-
ce.

Nel protocollo viene eseguito

▪ il codice di errore,

▪ il circuito integrato a cui è associato l'errore (A1P o BM2, vedere
Daikin Altherma EHS(X/H) Istruzioni per l'installazione e la manu-
tenzione)

▪ La data e l'ora in cui si è presentato l'errore.
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8.4 Schermo errori
[→ Menu principale → Errore → Schermo]

Fig. 63-1 Schermo errori

Al presentarsi di un errore, compare lo schermo errori. Esso mostra
il codice errore, un testo descrittivo insieme alla data e all'ora in cui
l'errore si è presentato. A seconda del tipo di errore, nello schermo
errori, tramite la selezione della rispettiva icona, è possibile eseguire
un reset e/o avviare l'esercizio di emergenza (vedere Cap. 8.1). Se-
lezionando l'icona Indietro lo schermo errori viene chiuso e la visua-
lizzazione ritorna alla schermata iniziale.

Alla presenza di un errore, lo schermo errori può essere richiamato
manualmente con [→ Menu principale → Errore → Schermo].

8.5 Codici di errore
Vedere il manuale di installazione e manutenzione della Daikin Al-
therma EHS(X/H), capitolo "Errori, guasti, messaggi".
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9 Modulo di miscelazione
Oltre al circuito di riscaldamento diretto, il sistema di riscaldamento
con moduli di miscelazione EHS157068 può essere esteso di ulterio-
ri circuiti di riscaldamento. Questi circuiti di riscaldamento supple-
mentari possono essere configurati indipendentemente dal circuito di
riscaldamento diretto. La configurazione avviene in maniera analoga
alla configurazione del circuito di riscaldamento diretto (vedere Cap.
4). È disponibile solo una scelta limitata di parametri e di funzioni
(vedere Cap. 9.2).

Il modulo di miscelazione opzionale EHS157068 non possiede
un'unità di comando a sé stante. Per la configurazione e i comandi è
necessario il collegamento tramite una linea bus CAN con una rego-
lazione RoCon+ integrata nel generatore termico o con una stazione
locale EHS157034. Da entrambe le unità di comando è possibile co-
mandare il modulo di miscelazione in esercizio terminale (vedere
Cap. 4.8).

Al commutatore di indirizzi del modulo di miscelazione (vedere Fig.
64-1) si deve impostare un identificatore dell'apparecchio unico (≥ 1)
per il circuito di riscaldamento da regolare da questo modulo misce-
latore, che deve essere sincronizzato con il parametro [Circ. riscald.
assegnazione]) del modulo miscelatore (vedere Tab. 59-10).

Fig. 64-1 Impostazione identificatore dell'apparecchio per modulo
miscelatore EHS157068

Direttamente al modulo miscelatore EHS157068 si può determinare
lo stato di esercizio corrente (vedere Fig. 64-2).

Fig. 64-2 Spiegazione simboli indicatori di stato EHS157068

Pos. LED Descrizione
1 rosso Lampeggiante: errore interno

(Il codice di errore viene trasmesso tramite bus CAN
all'unità di comando assegnata)
Acceso: sottotensione dell'orologio interno dopo ca-
duta di corrente (>10 h)

2 verde Acceso: spia di esercizio, modulo miscelatore acceso
3 verde Acceso: comunicazione CAN
4 verde Acceso: pompa del circuito miscelato accesa
5 verde Acceso: comando per miscelatore "APRI"
6 verde Acceso: comando per miscelatore "CHIUDI"

Tab. 64-1

9.1 Start screen modulo di
miscelazione (funzione terminale)

Fig. 64-3 Start screen modulo di miscelazione

Lo start screen per il modulo di miscelazione (Fig. 64-3) è una va-
riante ridotta dello start screen RoCon+ HP. Il significato dell'icona
corrisponde a Tab. 58-4, la temperatura del miscelatore è però l'uni-
ca temperatura di sistema visualizzata (Fig. 64-3, pos. 1).

La schermata iniziale per il modulo miscelatore viene richiamata nel
menu [→ Menu principale → Terminale → Miscelatore #X]. Toccan-
do brevemente il pulsante girevole si passa nel menu del miscelato-
re. Toccando alungo il pulsante girevole si ritorna nel menu dell'unità
di comando locale.

9.2 Panoramica dei parametri
miscelatore

Menu: Modo operativo
Vedere Cap. 6.1.

Menu: Utente

Temperatura nominale ambiente 1

Temperatura nominale ambiente 2

Temperatura nominale ambiente 3

Ambiente

Riduzione

Riduzione

Riduzione temperatura ambiente

Assenza temperatura ambiente

Fig. 64-4 Parametro nel menu: "Utente"

Menu: Programma orario

Party

Assente

Vacanze

Festa

CR auto 1
Circ. riscald. autom. 1

CR auto 2
Circ. riscald. autom. 2

Fig. 64-5 Parametro nel menu: "Programma orario"
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Menu: Accesso

Menu: Sistema

SistemaMiscelatore pompa min.

Miscelatore pompa max.

Fig. 64-6 Parametro nel menu: "Sistema"

Menu: Sensori

Sensore temperatura esterna

Correzione sensore esterno

Fig. 64-7 Parametro nel menu: "Sensori"

Menu: Config CR

Regolazione in base al clima

Temperatura protezione antigelo

Coibentazione edificio

Fig. 64-8 Parametro nel menu: "Config CR"

Menu: Riscaldare

Limite risc. eserc. riscald.

Limite risc. eserc. riduzione

Curva di riscaldamento

Temp. mandata esercizio risc.

Temp. mandata eserc. riduz.

Temperatura mandata max.

Temperatura mandata min.

Influenza dell'ambiente

Correzione sensore ambiente

Adattamento curva di riscald.

Dist-Cur-Ris

Fig. 64-9 Parametro nel menu: "Riscaldare"

Menu: Raffreddare

Curva di raffreddamento T mand.nom. avvio raffr.

T mand.nom. raffr. max.

Avvio raffr. temp. est.

Raffr. max. temp. est.

Parametri di raffredd. Lim. inferiore temp. di mandata

Temper. mandata eserc. raffr.

Correzione val. nominale raffr.

Fig. 64-10 Parametro nel menu: "Raffreddare"

Menu: Speciale

Test relè

Massetto

Programma

Asciugatura del massetto

Programma massetto

Fig. 64-11 Parametro nel menu: "Speciale"

Menu: Info

Software N. B1/U1

Temperatura esterna mediaValori

Temperatura miscelatore attuale

N. software miscelatore

Temp. nominale miscelatore

Stato pompa miscelatore

Pompa miscelatore PWM

Stato valvola miscelatore

Fig. 64-12 Parametro nel menu: "Info"
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9.3 Impostazioni parametri modulo di
miscelazione

I parametri disponibili per il modulo di miscelazione sono in gran par-
te identici ai parametri descritti in Cap. 7. Tab. 64-2 elenca i parame-
tri supplementari disponibili per il modulo di miscelazione.

Parametro Campo di impo-
stazione

min / max

Descrizione Imposta-
zione

predefini-
ta in fab-

brica

Passo Acces-
so

BE HF

Miscelatore
pompa min.

10 - 100% [→ Menu principale → Sistema]

Potenza minima della pompa nel circuito del miscelatore.

30% 1% N E

Miscelatore
pompa max.

20 – 100% [→ Menu principale → Sistema]

Potenza massima della pompa nel circuito del miscelatore.

100 % 1% N E

Dist-Cur-Ris 0 - 50 K [→ Menu principale → Riscaldare]

Impostazione dell'innalzamento della temperatura nominale di mandata
sulla Daikin Altherma EHS(X/H) rispetto alla temperatura nominale di man-
data determinata per il circuito di miscelazione.

5 K 1 K N E

Temperatura
miscelatore
attuale

0 – 100 °C [→ Menu principale → Info → Valori]

Temperatura di mandata attuale nel circuito miscelatore

- - S S

Temp. nomi-
nale miscela-
tore

0 – 90 °C [→ Menu principale → Info → Valori]

Temperatura nominale di mandata attuale nel circuito miscelatore

- - S S

Stato pompa
miscelatore

On [→ Menu principale → Info → Valori]

Stato attuale della pompa del miscelatore

- - S S
Off

Pompa mi-
scelatore
PWM

0 – 100% [→ Menu principale → Info → Valori]

Modulazione attuale della pompa del miscelatore

- - S S

Stato valvola
miscelatore

Neutro [→ Menu principale → Info → Valori]

Stato attuale della valvola del miscelatore

- - S S
Chiuso
Aperto

Tab. 64-2 Parametri del modulo di miscelazione
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10 Glossario

Modo operat. Funzione del generatore termico richiesta dall'utente o dalla regolazione (ad es. riscaldamento ambiente, pro-
duzione di acqua calda, stand-by ecc.)

Richiesta di backup Situazione di esercizio in cui la temperatura di mandata richiesta sul processo della pompa di calore non può
essere raggiunta o non lo può essere in maniera efficiente. Per questo motivo, a supporto della Daikin Alther-
ma EHS(X/H) nella generazione di calore viene integrato un riscaldatore (ad es. un Backup-Heater).

Backup heater Riscaldatore elettrico opzionale come ausilio generale della Daikin Altherma EHS(X/H) durante la generazione
di calore.

Curva riscaldamento Relazione aritmetica tra la temperatura esterna e la temperatura di mandata nominale, che serve a raggiunge-
re la temperatura ambiente desiderata, qualsiasi sia la temperatura esterna.

Refrigerante Sostanza impiegata per trasmettere il calore in un processo con pompa di calore. Quando la temperatura e la
pressione sono basse viene acquisito calore, mentre quando la temperatura e la pressione sono più alte viene
ceduto calore.

Protezione antilegionella Riscaldamento periodico dell'acqua accumulata a >60 °C per l'eliminazione preventiva dei batteri patogeni
(cosiddetta legionella) nel circuito dell'acqua calda.

Collegamento di rete per tariffa
ridotta (HT/NT)

Speciale collegamento di rete dell'azienda elettrica che offre diverse tariffe economiche per la corrente elettri-
ca nelle cosiddette fasce di carico debole (corrente diurna, notturna, della pompa di calore ecc.).

Parametro Valore che influisce sull'esecuzione di programmi o cicli o definisce determinati stati.
Regolazione Elettronica dell'apparecchio che permette di regolare i processi di generazione del calore e distribuzione del

calore per l'impianto di riscaldamento. La regolazione si compone di più componenti elettronici. Il componente
più importante per l'operatore è l'unità di comando nella parte frontale del generatore termico, che comprende
tasti di selezione, selettore e display.

Ritorno Sezione del circuito idraulico che, tramite il sistema di tubazioni, fa tornare l'acqua raffreddata dalle superfici ri-
scaldate al generatore termico.

Orario programmato Programma per l'impostazione degli orari nella regolazione allo scopo di stabilire cicli regolari di riscaldamen-
to, riduzione e produzione di acqua calda.

Smart Grid (SG) Sfruttamento intelligente dell'energia per un riscaldamento conveniente. Tramite l'uso di un contatore di cor-
rente speciale è possibile ricevere un "segnale Smart Grid" dall'azienda fornitrice di energia.

A seconda del segnale la pompa di calore viene spenta, fatta funzionare in maniera normale o a temperature
elevate.

Mandata Sezione del circuito idraulico che conduce l'acqua riscaldata dal generatore termico alle superfici riscaldate.
Circuito dell'acqua calda Circuito dell'acqua in cui viene riscaldata l'acqua fredda e convogliata al rubinetto dell'acqua calda.
Produzione di acqua calda Stato operativo del generatore termico nel quale il calore viene generato a temperature elevate e mandato al

circuito dell'acqua calda, ad es. carico del accumulatore di acqua calda.
Processo a pompa di calore In un circuito di refrigerante chiuso, il refrigerante assorbe il calore dall'aria circostante. Tramite compressione

il refrigerante viene portato ad una temperatura più alta che viene trasmessa all'impianto di riscaldamento (ci-
clo termodinamico).

Scambiatore di calore Componente che trasferisce energia termica da un circuito ad un altro. I due circuiti sono separati idraulica-
mente da una parete dello scambiatore di calore.

Regolazione della temperatura
di mandata in base al clima

In base al valore rilevato per la temperatura esterna e a una curva di riscaldamento definita viene determinata
la temperatura di mandata idonea, che funge da valore nominale per la regolazione della temperatura nel ri-
scaldatore.

Pompa di ricircolo Si tratta di una pompa di ricircolo elettrica supplementare, che mantiene in circolazione permanente l'acqua
calda nelle tubazioni dell'acqua calda, in modo che sia immediatamente disponibile in ogni punto di prelievo.
La circolazione è particolarmente utile in reti di tubazioni con numerose diramazioni. Nei sistemi senza condot-
ta di ricircolo, durante il prelievo fuoriesce prima l'acqua raffreddatasi nella condotta di prelievo fino a quando
la condotta di prelievo viene riscaldata a sufficienza dall'acqua calda che segue nel flusso.

Riscaldatore Generatore termico supplementare (ad es. Backup-Heater o caldaia esterna) che viene integrato nell'impianto
di riscaldamento per raggiungere la temperatura nominale di mandata qualora il processo a pompa di calore
non dovesse essere sufficiente o inefficiente.
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11 Impostazioni personalizzate

11.1 Programmazione oraria

Le impostazioni di fabbrica della programmazione oraria sono indi-
cate in Cap. 4.3.

Nella seguente tabella, inserire le impostazioni effettuate per l'ora di
attivazione.

Ciclo di commutazione 1 Ciclo di commutazione 2 Ciclo di commutazione 3
Impostazione
della tempera-
tura

 [Temp. nominale ambiente
1]: ____ °C

 [Temp. nominale ambiente
2]: ____ °C

 [Temp. nominale ambiente
3]: ____ °C

Periodo di tem-
po

On Off On Off On Off

Circ. riscald. au-
tom. 1

Lunedì
Martedì
Mercoledì
Giovedì
Venerdì
Sabato
Domenica

Circ. riscald. au-
tom. 2

Lunedì
Martedì
Mercoledì
Giovedì
Venerdì
Sabato
Domenica

Impostazioni individuali dei programmi di attivazione a tempo del ri-
scaldamento

Ciclo di commutazione 1 Ciclo di commutazione 2 Ciclo di commutazione 3
Impostazione
della tempera-
tura

 [Temperatura acqua calda
nom. 1]: ____ °C

 [Temperatura acqua calda
nom. 2]: ____ °C

 [Temperatura acqua calda
nom. 3]: ____ °C

Periodo di tem-
po

On Off On Off On Off

ACS automatico
1

Lunedì
Martedì
Mercoledì
Giovedì
Venerdì
Sabato
Domenica

ACS automatico
2

Lunedì
Martedì
Mercoledì
Giovedì
Venerdì
Sabato
Domenica

Impostazioni individuali dei programmi di attivazione a tempo dell'ac-
qua calda
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Ciclo di commutazione 1 Ciclo di commutazione 2 Ciclo di commutazione 3
Periodo di tem-
po

On Off On Off On Off

Programma ricir-
colo

Lunedì
Martedì
Mercoledì
Giovedì
Venerdì
Sabato
Domenica

Impostazioni individuali dei programmi di attivazione a tempo dell'ac-
qua calda 11.2 Parametro

Nella seguente tabella e nel manuale utente del generatore termico
inserire le modifiche ai parametri eseguite personalmente.

Posizione
dell'interrut-
tore rotante

Livello di pa-
rametro

Parametro Valore prece-
dente

Nuovo valore Data Osservazioni

Modifiche personalizzate dei parametri 11.3 Indirizzi bus dati

Apparecchio RoCon Indirizzo bus del bus dati Osservazioni

Indirizzi bus dati nel sistema RoCon
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1 Precauções de segurança
gerais

1.1 Indicações de segurança especiais

AVISO
Os aparelhos de aquecimento
configurados e instalados
incorretamente podem prejudicar o
funcionamento do aparelho de
aquecimento e/ou causar lesões
graves ou fatais ao utilizador.
▪ Quaisquer trabalhos no gerador de

calor (como p. ex., a montagem, a
inspeção, a ligação e a primeira
colocação em funcionamento) só
podem ser efetuados por pessoas
que estejam autorizadas e tenham
concluído com aprovação um curso
de formação técnica ou de
habilitação profissional, assim como
ter participado em cursos de
formação complementar
profissionais reconhecidos pelas
entidades oficiais. Incluem-se
particularmente técnicos de
aquecimento, técnicos eletricistas e
técnicos de arrefecimento e ar
condicionado que, devido à sua
formação profissional e
especialização, possuem
experiência com a correta instalação
e manutenção de sistemas de
aquecimento, instalações de óleo e
gás, bem como acumuladores de
água quente.

▪ O gerador de calor só pode ser
operado em perfeitas condições e
com a cobertura protetora fechada.

AVISO
A inobservância das instruções de
segurança pode conduzir a ferimentos
corporais graves ou mesmo à morte.
▪ Estes aparelho pode ser utilizado

por crianças com 8 ou mais anos,
assim como por pessoas com
capacidades físicas, sensoriais ou
mentais limitadas ou com falta de
experiência ou conhecimento,
apenas se estiverem a ser vigiadas
ou se tiverem sido instruídas
relativamente ao uso do aparelho e
compreendam os perigos daí
resultantes. Crianças não podem
brincar com o aparelho. Limpeza e
manutenção pelo utilizador não
podem ser efetuadas por crianças
sem supervisão.

▪ Estabelecer a ligação à rede
segundo a IEC 60335‑1, através de
um seccionador que apresente, para
cada polo, uma largura da abertura
dos contactos de acordo com os
requisitos da categoria de
sobretensão III para uma separação
total.

▪ Todos os trabalhos eletrotécnicos
apenas podem ser realizados por
técnicos eletricistas qualificados,
respeitando as regulamentações
locais e nacionais, bem como as
instruções no presente manual.
Certifique-se de que é utilizado um
circuito elétrico adequado.
A capacidade insuficiente do circuito
elétrico ou ligações efetuadas
incorretamente podem provocar um
curto-circuito ou incêndio.

1.1.1 Observar as indicações
▪ A documentação original está em alemão. Todos os demais

idiomas são traduções.

▪ Leia este manual com atenção antes de iniciar a instalação ou
antes de intervir no sistema de aquecimento.

▪ As precauções descritas neste documento abrangem temas muito
importantes. Cumpra-as rigorosamente.

▪ A instalação do sistema e todos os trabalhos descritos no
presente manual e nos demais documentos aplicáveis para o
instalador têm de ser realizados por um instalador certificado.
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Todas as atividades necessárias para a instalação, colocação em
funcionamento e manutenção, assim como as informações básicas
para a operação e o ajuste estão descritas neste manual. Para
informações detalhadas sobre a operação e a regulação observe os
documentos aplicáveis.

Todos os parâmetros de aquecimento necessários para uma
operação confortável estão já configurados de fábrica. Para ajustar
a regulação, consulte os documentos aplicáveis.

Documentos aplicáveis
▪ Daikin Altherma EHS(X/H) :

▪ Instruções de instalação

▪ Lista de verificação de colocação em funcionamento

▪ Manual de operação da bomba de calor

▪ Aparelho externo:

▪ Instruções de instalação

▪ Manual de instruções

▪ Estação de regulação ambiente EHS157034 e módulo de mistura
EHS157068: manual de instruções

▪ Outros acessórios opcionais e componentes do sistemas
opcionais: respetivo manual de instalação e operação

As instruções incluem-se no fornecimento dos respetivos aparelhos.

1.1.2 Significado dos avisos e símbolos
Neste manual as indicações de aviso estão sistematizadas de
acordo com a gravidade do perigo e a probabilidade da sua
ocorrência.

PERIGO

Adverte para um perigo iminente.

A inobservância da indicação de aviso conduz a
ferimentos corporais graves ou mesmo à morte

AVISO

Chama a atenção para a possibilidade de uma situação
perigosa

A inobservância da indicação de aviso pode conduzir a
ferimentos corporais graves ou mesmo à morte.

CUIDADO

Chama a atenção para a possibilidade de uma situação
prejudicial

A inobservância desta indicação de aviso pode provocar
danos materiais e ambientais, bem como lesões ligeiras.

Este símbolo identifica conselhos de utilização e,
sobretudo, informações, mas não avisos sobre perigos

Símbolos de aviso especiais
Alguns tipos de perigo são representados através de símbolos
especiais.

Corrente elétrica

Perigo de queimaduras ou perigo de escaldaduras

Representação geral
1 As instruções de procedimento são apresentadas numa lista.

Procedimentos, nos quais tenha de ser respeitada uma
sequência, são apresentados numa sequência numérica.
è Os resultados de procedimentos são assinalados com uma

seta.

[Modo de funcionamento]: Os parâmetros são apresentados entre
parênteses retos.

[→ Menu principal]: A posição dos menus e das funções é
apresentada, entre parênteses retos, com →.

1.2 Indicações de segurança para a
montagem e o funcionamento

1.2.1 Generalidades
▪ Para quaisquer trabalhos nos aparelhos, que excedam a

operação do sistema de regulação, devem ser respeitadas as
indicações nos documentos aplicáveis, em especial as indicações
de segurança.

Evitar perigos
A Daikin Altherma EHS(X/H) foi construída segundo o estado da
técnica e dos regulamentos técnicos reconhecidos. Contudo, a
utilização incorreta pode acarretar perigos para a saúde e vida de
pessoas, bem como danos materiais.

Para prevenção de perigos, operar a Daikin Altherma EHS(X/H)
somente:

▪ para a finalidade a que se destinam e em bom estado de
conservação,

▪ de forma consciente dos perigos e da segurança.

Este facto pressupõe o conhecimento e a aplicação do conteúdo do
presente manual, de todos os documentos fornecidos, das normas
de prevenção de acidentes aplicáveis, bem como dos regulamentos
reconhecidos da técnica de segurança e medicina do trabalho.

Apresentação da indicação da regulação RoCon+
Determinadas indicações no visor ou pontos de menus podem
divergir das representações mostradas nestas instruções, em
função da variante de país ou de equipamento da Daikin Altherma
EHS(X/H) e/ou do estado de utilizador com sessão iniciada na
regulação.

1.2.2 Utilização de acordo com a finalidade
A regulação RoCon+ HP apenas pode ser utilizada em bombas de
calor Daikin Altherma EHS(X/H) aprovadas para o sistema de
regulação . A regulação RoCon+ HP só pode ser operada conforme
as indicações deste manual.

Qualquer outra utilização é considerada incorreta. A
responsabilidade pelos danos daí resultantes recai unicamente na
entidade exploradora.

Para quaisquer trabalhos nos aparelhos, que excedam a operação
do sistema de regulação, devem ser respeitadas as indicações nos
documentos aplicáveis, em especial as indicações de segurança.

Documentação
A documentação técnica incluída no material fornecido faz parte do
aparelho. Tem de ser guardada de modo que possa ser consultada
a qualquer momento pela entidade exploradora ou pelo pessoal
técnico.
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2 Descrição do produto
INFORMAÇÕES

A regulação RoCon+ HP é parte integrante da Daikin
Altherma EHS(X/H).

É composta pela placa de circuitos do painel de comandos
RoCon BM2C, à qual são ligados atuadores e sensores,
bem como outros componentes do sistema de regulação,
e pelo comando RoCon+ B1.

Neste manual, são explicadas apenas as funções e as
possibilidades de configuração da regulação. Para mais
informações sobre o painel de comandos da caldeira e
outros componentes do equipamento, deve consultar-se a
documentação fornecida.

A regulação eletrónica digital regula, consoante o aquecedor,
automaticamente todas as funções de aquecimento e de água
quente para um circuito de aquecimento direto, um circuito de carga
do acumulador e, através de módulos de mistura conectáveis
opcionalmente, também outros circuitos de aquecimento.

Ela assume todo o sistema de gestão de segurança da Daikin
Altherma EHS(X/H). Deste modo, é realizada uma desconexão de
segurança no caso de estados de funcionamento não permitidos ou
indefinidos, p. ex., quando falta água. Uma mensagem de erro
correspondente, fornece ao utilizador todas as informações sobre a
causa da avaria.

Todas as configurações de funcionamento para a Daikin Altherma
EHS(X/H) e os aparelhos RoCon opcionais ligados ao bus de dados
são ajustadas com os elementos do comando integrado RoCon+
B1 e visualizadas no visor de texto simples com retroiluminação a
cores.

Através do bus de dados de regulação, podem ser ligados os
seguintes aparelhos opcionais adicionais à Daikin Altherma EHS(X/
H) :

▪ Regulador da temperatura ambiente EHS157034

▪ Módulo de mistura EHS157068

Além do mais, a regulação RoCon+ HP possui uma função de
proteção antigeada para o circuito de aquecimento direto e o circuito
de carga do acumulador, bem como uma função automática para o
apoio ao aquecimento (inclusão de uma fonte de calor adicional,
como p. ex., caldeira a lenha, sistema de energia solar).

Através do contacto de conexão AUX sem potencial podem ser
realizadas diferentes funções de comando em conjugação com
aparelhos externos (pedido de um gerador de calor externo,
comutação para funcionamento bivalente, indicação externa do
estado, etc.).

Além disso, estão disponíveis várias entradas para a avaliação de
contactos de comutação externos (comutação externa dos modos
de funcionamento ou pedido de calor, funções Smart Grid e de
tarifas baixas EVU (31)).

Com o sensor da temperatura exterior opcional, que é instalado do
lado norte do edifício, a regulação da temperatura de alimentação
dependente das condições atmosféricas ainda pode ser otimizada.

Se o gateway opcional EHS157056 estiver instalado e ligado à
Internet, a Daikin Altherma EHS(X/H) pode ser monitorizada e
operada remotamente, com todo o conforto, através de um
telemóvel (App).

A regulação RoCon+ HP inclui um temporizador com o qual pode
definir:

▪ 2 programas de tempos ajustáveis individualmente (32) para o
aquecimento e o arrefecimento da temperatura ambiente 
(circuito de aquecimento direto),

▪ 2 programas de tempos individuais para a preparação de água
quente e

▪ 1 programa de tempos individual para uma bomba de circulação
opcional.

A primeira colocação em funcionamento do sistema de aquecimento
encontra-se descrita no manual de instalação da Daikin Altherma
EHS(X/H) .

Determinados itens de menu da regulação RoCon+ HP são
acessíveis apenas ao técnico de aquecimento. Esta medida de
segurança garante que no funcionamento da instalação não surjam
anomalias indesejadas devido a configurações erradas.

Todas as configurações do circuito de aquecimento atribuído podem
ser efetuadas da mesma forma que no comando. Com a função de
terminal ativa, estão disponíveis todas as possibilidades de
operação como no comando integrado, à exceção de algumas
funções especiais (p. ex., operação manual).

Um módulo de mistura EHS157068 ligado é igualmente operado,
após a respetiva atribuição, através do comando RoCon+ B1 e/ou
da estação de regulação ambiente EHS157034.

(31) A empresa fornecedora de energia (EVU) envia sinais que são utilizados para regular a utilização da rede elétrica e que têm
efeito no preço da eletricidade e na disponibilidade.

(32) Utilização dos programas de tempos de conexão para o arrefecimento da temperatura ambiente apenas em conjugação
com um termóstato ambiente ligado
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3 Operação

3.1 Generalidades
PERIGO: RISCO DE ELECTROCUSSÃO

Através do contacto da água com componentes elétricos,
pode ocorrer choque elétrico, assim como lesões fatais e
queimaduras.

▪ Proteger os visores e as teclas da regulação contra a
humidade.

▪ Para a limpeza da regulação, usar um pano de algodão
seco. A utilização de detergentes agressivos e outros
líquidos pode originar avarias nos aparelhos ou choque
elétrico.

INFORMAÇÕES

A Daikin Altherma EHS(X/H) alcança uma maior eficiência
energética com temperaturas nominais da água de retorno
e da água quente o mais baixas possível.

Se, com temperaturas nominais de alimentação acima de
50 °C, for ligado um gerador de calor externo (p. ex., o
backup heater opcional), o grau de eficácia (COP) da
Daikin Altherma EHS(X/H) pode piorar (em função da
temperatura externa).

3.2 Elementos de exibição e de
comando

Fig. 69-1 RoCon+ HPElementos de exibição e de comando

Item Designação
1 Indicação de estado
2 Ecrã
3 Botão rotativo

Tab. 69-1 RoCon+ HPElementos de exibição e de comando

3.2.1 Indicação de estado
Os LEDs da indicação de estado acendem-se ou piscam,
apresentando o modo de funcionamento do aparelho.

LED Modo Descrição
Pisca a azul Stand-By O aparelho não está em

funcionamento.
Acende-se a
azul

Funcionamento O aparelho está em
funcionamento.

Pisca a
vermelho

Erro Ocorreu um erro. Consultar mais
detalhes em Cap. 8.

Tab. 69-2 Indicação de estado

3.2.2 Ecrã
No modo normal, o ecrã está desativado (totalmente escuro). A
atividade da instalação é indicada através da indicação de estado.
Qualquer acionamento do botão rotativo (rodar, premir ou premir
prolongadamente) ativa o ecrã com o ecrã inicial.

Se o ecrã inicial estiver ativo, e o utilizador não realizar qualquer
introdução no espaço de 60 segundos, o ecrã é desativado. Se, em
qualquer um dos outros locais no menu, o utilizador não realizar
qualquer introdução no espaço de 120 segundos, volta-se ao ecrã
inicial.

3.2.3 Botão rotativo

CUIDADO

Nunca acionar os elementos de comando da regulação
com um objeto duro e afiado. Isto pode originar danos e
mau funcionamento da regulação.

O botão rotativo permite navegar nos respetivos níveis, selecionar e
alterar o valor de ajuste, bem como aceitar a respetiva alteração
premindo-o brevemente.

Ação Resultado
Rodar Selecionar o menu, selecionar o ajuste, efetuar

o ajuste
Tocar Confirmar a seleção, assumir o ajuste, executar

a função.

Premir 2 s Sair do menu

Tab. 69-3 Função do botão rotativo

3.2.4 Ecrã inicial
O ecrã inicial fornece uma visão geral sobre o estado atual de
funcionamento da instalação. Acionando o botão rotativo (rodar,
premir ou premir prolongadamente) a partir do ecrã inicial, acede-se
ao Menu principal.
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Fig. 69-2 Posição de indicação no ecrã inicial

Item Símbolo Explicação
1 Data e hora
2 Mensagem de erro

3 Apenas com aparelho de temperatura ambiente
ligado: temperatura ambiente

4 Temperatura de água quente

5 Temperatura de alimentação piso radiante

Temperatura de alimentação aquecimento de
convetores

Temperatura de alimentação aquecimento de
radiadores

6 Temperatura exterior
7 Pressão no circuito de aquecimento
8 Depósito do acumulador sem elemento de

aquecimento

Depósito do acumulador com elemento de
aquecimento ligado (off)

Depósito do acumulador com elemento de
aquecimento ligado (on)

9 Nenhum aparelho externo detetado
Aparelho externo existente, compressor
desligado
Aparelho externo existente, compressor ligado

Item Símbolo Explicação
10 Modo de funcionamento: Stand-By

Modo de funcionamento: Reduzir

Modo de funcionamento: Aquecer

Modo de funcionamento: Arrefecimento

Modo de funcionamento: Verão

Modo de funcionamento: Automático 1

Modo de funcionamento: Automático 2

Modo de funcionamento: Emergência

11 Programa especial: Party

Programa especial: Ausente

Programa especial: Férias

Programa especial: Férias

Programa especial: 1x carregamento

Programa especial: Screed

Programa especial: Purga de ar

12 Modo silenciosoLig

13 Modo: Aquecer

Modo: Arrefecimento

Modo: AQS

Modo: Defrost

Modo: Nenhum pedido

14 Ext Modo de funcionamento externo comutado
(Contacto bloqueio do queimador ou Termostato
ambiente)

Tab. 69-4 Símbolos de ecrã no ecrã inicial

INFORMAÇÕES

Se o comando local for utilizado como comando remoto de
um módulo de mistura, alteram-se tanto o ecrã inicial
como a estrutura do menu (ver Cap. 9).
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3.3 Conceito de operação
O conceito de operação da regulação permite uma navegação
rápida no menu, a indicação clara de informações e a seleção
cómoda de parâmetros, bem como o ajuste de valores nominais e
programas.

Os princípios do conceito de operação são apresentados
detalhadamente a seguir, através de alguns exemplos. A operação
de funções especiais segue o mesmo princípio e, se necessário, é
descrita nas secções correspondentes em Cap. 4.

3.3.1 Navegar no menu
Acionando o botão rotativo (rodar, premir ou premir
prolongadamente) a partir do ecrã inicial, acede-se ao menu
principal. A vista do menu é composta por uma parte superior para
os ícones de menu dos diferentes submenus, bem como pela barra
de menu inferior. Na barra de menu, são apresentados os ícones de
retrocesso e de ajuda. Ao rodar o botão rotativo, pode comutar-se
entre os ícones (incluindo os ícones na barra de menu). Os menus
de várias páginas podem ser reconhecidos através da seta de
mudança de página. Ao rodar o botão rotativo, comuta-se entre os
ícones de menu nas diversas páginas de menu.

Fig. 69-3 Exemplo: Elementos no menu de duas páginas

Item Designação
1 Ícone de retrocesso
2 Barra de menu
3 Ícone de menu
4 Seta de mudança de página (em menus de várias

páginas)
5 Ícone de ajuda

Tab. 69-5 Elementos na representação do menu

Exemplo: Mudar para o menu "Estatística" [→ Menu principal]:

1 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até o
ícone "Estatística" (na segunda página de menu) ser
apresentado a azul.

2 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è Acede-se ao submenu "Estatística"

3.3.2 Função de ajuda
Para cada ícone de menu, está disponível um texto de ajuda.

Fig. 69-4 Função de ajuda

Exemplo: Aceder ao texto de ajuda para o menu "AQS" e voltar a
terminar a função de ajuda [→ Menu principal→ Utilizador]:

1 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até o
ícone de ajuda ser apresentado a azul na barra de menu.

2 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è A função de ajuda fica ativa, o símbolo "?" é apresentado no

último ícone de menu.

3 Rodar o botão rotativo no sentido contrário ao dos ponteiros do
relógio, até surgir o símbolo "?" no ícone "AQS".

4 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è O texto de ajuda para o menu "AQS" é apresentado.

5 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è Sai-se do nível do texto de ajuda.

6 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até o
ícone de ajuda ser apresentado a azul na barra de menu.

7 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è A função de ajuda é terminada.

3.3.3 Navegar nas listas e selecionar entradas
das listas

As listas existem como meras listas de informação ou servem para
selecionar uma entrada da lista. Ao rodar o botão rotativo, comuta-
se entre as entradas das listas. As listas de várias páginas podem
ser reconhecidas através da seta de mudança de página. Ao rodar o
botão rotativo, comuta-se entre as entradas das listas das diferentes
páginas.

Nas listas de seleção, a entrada da lista atualmente selecionada é
apresentada com um visto. Com "OK", pode selecionar-se outra
entrada da lista. O respetivo ajuste é então assumido e sai-se da
lista.
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Fig. 69-5 Lista com entrada selecionada

Exemplo: Mudar o modo de funcionamento para "Verão" [→ Menu
principal → Mod operação]

1 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até a
entrada da lista "Verão" ser apresentada a azul.

2 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è O visto é colocado na entrada da lista "Verão".

3 Rodar o botão rotativo no sentido contrário ao dos ponteiros do
relógio, até o ícone de retrocesso ser apresentado a azul.

4 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è O ajuste é memorizado e sai-se do nível de ajuste.

3.3.4 Ajustar valores nominais
O valor nominal de um parâmetro pode ser alterado dentro da
escala representada. Com "OK", o novo valor é memorizado. Ao
premir prolongadamente o botão rotativo, sai-se do menu de ajuste
sem memorizar. Para alguns parâmetros, além dos valores na
escala, também existe o ajuste "Off". Este ajuste pode ser
selecionado rodando o botão rotativo no sentido contrário ao dos
ponteiros do relógio, depois de atingido o valor mínimo da escala.

Fig. 69-6 Representação do ajuste dos parâmetros

Item Designação
1 Valor mínimo
2 Valor padrão
3 Valor atualmente selecionado
4 Valor máximo

Tab. 69-6 Elementos na representação do ajuste dos parâmetros

Exemplo: Ajustar [Ajuste temperatura ambiente 1] para 22 °C
[→ Menu principal→ Utilizador → Ambiente → Ajuste temperatura
ambiente 1]:

1 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até
aparecer 22 °C.

2 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è O ajuste é memorizado e sai-se do nível de ajuste.

3.3.5 Ajustar horas
Para ajustar a hora atual, é utilizada a função de relógio.

Fig. 69-7 Ajustar horas

Exemplo: Ajustar a hora para 16:04 horas [→ Menu principal
→ Configurações → Exibição → Hora]:

1 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até o
círculo ser apresentada a azul.

2 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è O ponteiro das horas é apresentado a azul.

3 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até
aparecer 16:00.

4 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è O ponteiro dos minutos é apresentado a azul.

5 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até
aparecer 16:04.

6 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è O ícone de confirmação na barra de menu é apresentado a

azul.

7 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è O ajuste é memorizado e sai-se do nível de ajuste.

3.3.6 Função de calendário
Para ajustar a data atual ou os programas de tempos [Férias] e
[Férias], utiliza-se a função de calendário. Para os programas de
tempos, a função de calendário permite selecionar o período de
tempo.



3 Operação

Manual de instruções

11
Daikin RoCon+ HP
Daikin Regulação RoCon+ HP
008.1444299_01 – 09/2018 – PT

Fig. 69-8 Ajustar o período de tempo com a função de calendário

Exemplo: Ajustar [Férias] de 25 de agosto de 2018 a 2 de setembro
de 2018 [→ Menu principal →  Prog horário → Férias]:

1 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até a
seleção do mês se encontrar em Ago 2018.

2 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è 1 de agosto é apresentado com um contorno azul.

Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até 25 de
agosto ser apresentado com um contorno azul.

1 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è 25 de agosto é representado a cinzento.

2 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até 2
de setembro ser apresentado com um contorno azul.

3 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è O ajuste é memorizado e sai-se do nível de ajuste.

No caso de ajuste de um novo período de férias, o período de férias
anteriormente definido é apagado automaticamente.
Alternativamente, o ajuste das férias também pode ser reposto.

Exemplo: Repor o ajuste das férias [→ Menu principal →  Prog
horário → Férias]:

1 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até a
seleção do mês ser apresentada a azul.

2 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è O último dia de férias selecionado é apresentado com um

contorno azul.

3 Rodar o botão rotativo no sentido contrário ao dos ponteiros do
relógio, até todos os dias serem apresentados a branco.

4 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è O ajuste das férias é reposto e sai-se do nível de ajuste.

3.3.7 Ajustar programas de tempos
Para ajustar programas de tempos permanentes (ver Cap. 4.3.2),
utiliza-se a função de programas de tempos. Esta permite o ajuste
diário de 3 ciclos de conexão. A introdução pode ser realizada
separadamente para cada dia da semana ou em blocos de
"Segunda-feira a Sexta-feira", "Sábado a Domingo" e "Segunda-
feira a Domingo". Os ciclos de conexão selecionados são
apresentados destacados a cinzento no nível de visão geral do
respetivo programa (Fig. 69-9).

Período de tempo Ciclo de conexão
Dia da semana individual
(segunda-feira, terça-feira …)

1. 06:00 até 22:00

2. xx:xx até xx:xx

3. xx:xx até xx:xx
Semana de trabalho (segunda a
sexta-feira)

1. 06:00 até 22:00

2. xx:xx até xx:xx

3. xx:xx até xx:xx
Fim de semana (sábado a
domingo)

1. 06:00 até 22:00

2. xx:xx até xx:xx

3. xx:xx até xx:xx
Semana completa (segunda-feira
a domingo)

1. 06:00 até 22:00

2. xx:xx até xx:xx

3. xx:xx até xx:xx

Tab. 69-7 Estrutura dos programas de tempos permanentes

INFORMAÇÕES

Os ajustes de tempo para um ciclo de conexão num
programa de dias da semana ou de blocos também são
assumidos para outros períodos de tempo, desde que se
apliquem aos mesmos dias da semana.

▪ Para o dia da semana individual "Segunda-feira", a hora
do início no primeiro ciclo de conexão é alterada de
06:00 para 05:00 horas. No período "Segunda a sexta-
feira" e "Segunda-feira a domingo", o primeiro ciclo de
conexão é automaticamente alterado de 06:00 para
05:00 horas.

Fig. 69-9 Função de programas de tempos com nível de visão
geral (à esquerda) e nível de ajuste (à direita)

Exemplo: Para o programa [Circuito de aquec. automático 1],
ajustar os ciclos de conexão 1 e 2 para segunda a sexta-feira
[→ Menu principal → Prog horário → CA auto 1]:

1 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até o
ícone de ajuste ser apresentado a azul.

2 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è A indicação muda para o nível de ajuste com seleção do

período a piscar a azul.

3 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até
aparecer o período desejado.

4 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è A indicação muda para a janela de introdução da hora de

início do primeiro ciclo de conexão.

5 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è A janela de introdução da hora de início do primeiro ciclo de

conexão pisca a azul.

6 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até
aparecer a hora de início desejada.

7 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è A indicação muda para a janela de introdução da hora de

fim do primeiro ciclo de conexão.

8 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até
aparecer a hora de fim desejada.

9 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
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è A indicação muda para a janela de introdução da hora de
início do segundo ciclo de conexão.

10 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è A janela de introdução da hora de início do segundo ciclo de

conexão pisca a azul.

11 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até
aparecer a hora de início desejada.

12 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è A indicação muda para a janela de introdução da hora de

fim do segundo ciclo de conexão.

13 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até
aparecer a hora de fim desejada.

14 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è A indicação muda para a janela de introdução da hora de

início do terceiro ciclo de conexão.

15 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até o
ícone de confirmação ser apresentado a azul.
è A indicação muda para o ícone de confirmação.

16 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è A programação é memorizada.
è Sai-se do nível de ajuste.
è Os ciclos de conexão selecionados são apresentados

destacados a cinzento.

17 Rodar o botão rotativo no sentido contrário ao dos ponteiros do
relógio, até o ícone de retrocesso ser apresentado a azul.

18 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è Sai-se do menu

3.3.8 Operação externa
Além da operação com a regulação RoCon+ HP integrada, a
instalação também pode ser ajustada e operada através de
aparelhos externos.

Operação através da Internet
A regulação RoCon+ HP pode ser ligada à Internet através de um
gateway (EHS157056) opcional. Desse modo, é possível o
comando remoto da RoCon+ HP através de telemóveis (via App).

Operação através da estação de regulação ambiente
A operação também pode ser realizada através do regulador de
temperatura ambiente EHS157034 opcional. Para o efeito, respeitar
o manual de operação fornecido.
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4 Função
Quando o sistema regula de forma totalmente automática, com base
nas especificações ajustadas na regulação RoCon+ HP, o
funcionamento do aquecimento e do arrefecimento da temperatura
ambiente, bem como a preparação de água quente das instalações
sanitárias. De seguida, são descritas as funções que podem afetar o
funcionamento da instalação.

Algumas das funções e alguns dos parâmetros descritos estão
limitados através de direitos de acesso e só podem ser ajustados
pelo técnico de aquecimento (ver Cap. 4.5.1).

4.1 Modo de funcionamento
[→ Menu principal → Mod operação]

Neste menu, realiza-se a seleção do modo de funcionamento no
qual o aparelho deve trabalhar. O modo de funcionamento atual é
identificado através de um símbolo correspondente no ecrã inicial.

Modo de funcionamento Stand-By (stand-by) 

NOTIFICAÇÃO

Um sistema de aquecimento não protegido contra geada
pode congelar com a geada e, assim, ficar danificado.

▪ Esvaziar o sistema de aquecimento do lado da água,
em caso de perigo de geada.

▪ Com um sistema de aquecimento não esvaziado, em
caso de perigo de geada, deve manter-se assegurada a
alimentação de energia e manter-se ligado o interruptor
de rede.

Neste modo de funcionamento, a Daikin Altherma EHS(X/H) é
colocada no modo stand-by. Neste caso, a função de proteção
antigeada mantém-se. Para esta função permanecer ativa, a
instalação não pode ser desligada da rede!

Todos os reguladores integrados no sistema RoCon através do bus
CAN também são comutados, a um nível superior, para o modo de
funcionamento "Stand-By".

INFORMAÇÕES

No modo de funcionamento [Stand-By], a bomba de calor
e, eventualmente, o backup heater opcionalmente ligado
são separados da alimentação de tensão (modo de
poupança de energia) se estiverem preenchidas as
seguintes condições:

▪ o sensor da temperatura exterior está ligado e
corretamente parametrizado na configuração do
sistema,

▪ a temperatura exterior situa-se acima dos 8 °C,

▪ não existe nenhum pedido de aquecimento,

▪ a função de proteção antigeada não está ativa em
nenhum circuito de aquecimento ligado e

▪ a Daikin Altherma EHS(X/H) está ligada há pelo menos
5 min.

Modo de funcionamento Reduzir
Funcionamento de aquecimento reduzido (baixa temperatura
ambiente nominal) de acordo com a temperatura de redução
ajustada no parâmetro [Ajuste temp. ambiente reduzida] (ver Cap.
4.2).

Preparação de água quente de acordo com as temperaturas
nominais ajustadas e os ciclos de conexão no programa de tempos
de água quente [AQS automática 1] (ver Cap. 4.2).

Modo de funcionamento Aquecer
Modo de aquecimento, de arrefecimento de acordo com a
temperatura ambiente nominal ajustada no parâmetro [Ajuste
temperatura ambiente 1] (ver Cap. 4.2).

Um sensor da temperatura exterior (regulação da temperatura de
alimentação em função das condições meteorológicas) ou um
regulador de temperatura ambiente ligado também influencia a
temperatura nominal de alimentação.

Preparação de água quente de acordo com as temperaturas
nominais ajustadas e os ciclos de conexão no programa de tempos
de água quente [AQS automática 1] (ver Cap. 4.2).

Modo de funcionamento Verão
Realiza-se uma preparação de água quente de acordo com as
temperaturas nominais ajustadas e os ciclos de conexão no
programa de tempos de água quente [AQS automática 1] (ver Cap.
4.2).

Todos os reguladores integrados no sistema RoCon através do bus
CAN também são comutados, a um nível superior, para o modo de
funcionamento [Verão].

Modo de funcionamento Automático 1 (programa de tempos) 
Funcionamento automático de aquecimento e de redução de acordo
com os programas de tempos permanentes (ver Cap. 4.3):

▪ [Circuito de aquec. automático 1]

▪ [AQS automática 1]

Modo de funcionamento Automático 2 (programa de tempos) 
Funcionamento automático de aquecimento e de redução de acordo
com os programas de tempos permanentes (ver Cap. 4.3):

▪ [Circuito de aquec. automático 2]

▪ [AQS automática 2]

INFORMAÇÕESCONTACTO DE CONEXÃO PARA
COMUTAÇÃO EXTERNA DOS MODOS DE
FUNCIONAMENTO

Com um contacto de conexão sem potencial ligado à
conexão J8 da Daikin Altherma EHS(X/H) nos bornes "Ext"
e equipado com uma resistência, também é possível
comutar através de um aparelho externo (p. ex., modem,
…). Ver Tab. 70-1.

Nesse caso, a funcionalidade do contacto de conexão
depende do parâmetro [Func. burner blocking contact]:

▪ [Func. burner blocking contact] = Valores de resistência
(configuração standard): Avaliação dos valores de
resistência.

▪ [Func. burner blocking contact] = Contacto bloqueio do
queimador: Avaliação como contacto de bloqueio do
queimador. Com o contacto de conexão fechado, dá-se
prioridade ao gerador externo de calor.

Modo de funcionamento Resistência Tolerância
Stand-By < 680 Ω ±5%
Aquecer 1200 Ω
Reduzir 1800 Ω
Verão 2700 Ω

Automático 2 4700 Ω
Automático 2 8200 Ω

Tab. 70-1 Valores de resistência para a avaliação do sinal EXT
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INFORMAÇÕES

As resistências indicadas na Tab. 70-1 funcionam num
campo de tolerância de 5%. As resistências situadas fora
destes campos de tolerância são interpretadas como
entrada aberta. O gerador de calor volta ao modo de
funcionamento anteriormente ativo.

No caso de valores de resistência superiores ao valor de
"Automático 2", a entrada não é considerada.

Se estiverem ligados vários contactos de conexão à Daikin
Altherma EHS(X/H) (p. ex., Smart Grid, termóstato de
temperatura ambiente), as funções associadas podem ter
uma prioridade mais alta do que a comutação externa dos
modos de funcionamento. Nesse caso, o modo de
funcionamento pedido pelo contacto de conexão EXT
pode eventualmente não ser ativado ou ser ativado
apenas mais tarde.

Para além destes modos de funcionamento, estão disponíveis
diversos programas de tempos temporários (ver Tab. 70-2), que são
executados com prioridade após a ativação.

Programa de
aquecimento
temporário

Ajuste/ativação no
menu

Indicação

Party Prog horário Cap. 4.3
Ausente
Férias
Férias
Screed Configuração Cap. 4.5.7

Tab. 70-2 Visão geral dos programas de tempos temporários

INFORMAÇÕES

Se for iniciado um programa de aquecimento temporário
(Party, Ausente, Férias, Férias, Screed) durante o modo
de funcionamento selecionado, a regulação realiza-se
prioritariamente segundo os ajustes para o respetivo
programa de tempos.

4.2 Utilizador
[→ Menu principal → Utilizador]

Neste menu, são ajustadas as principais temperaturas nominais e
funções para o utilizador.

4.2.1 Ajuste da temperatura ambiente nominal
[→ Menu principal → Utilizador → Ambiente]

Neste menu, são definidas as temperaturas ambiente nominais no
modo de aquecimento para o aquecimento da temperatura
ambiente. Os valores nominais disponíveis (1-3) pertencem ao ciclo
correspondente (1-3) dos programas de tempos [Circuito de aquec.
automático 1] e [Circuito de aquec. automático 2].

Para mais explicações e possíveis valores de ajuste relativamente a
este menu, consultar Cap. 7.3.

4.2.2 Ajuste da temperatura ambiente reduzida
[→ Menu principal → Utilizador → Reduzir]

Neste menu, é definida a temperatura ambiente nominal no modo
de redução para o aquecimento da temperatura ambiente. O modo
de redução é selecionado através do modo de funcionamento
"Reduzir" ou dos programas de tempos [Circuito de aquec.
automático 1] e [Circuito de aquec. automático 2].

Para mais explicações e possíveis valores de ajuste relativamente a
este menu, consultar Cap. 7.3.

4.2.3 Ajuste da ausência temperatura ambiente
[→ Menu principal → Utilizador → Ausente]

Neste menu, é definida a temperatura ambiente nominal no modo
de ausência para o aquecimento da temperatura ambiente. O modo
de ausência é selecionado através dos programas de tempos
[Ausente] ou [Férias].

Para mais explicações e possíveis valores de ajuste relativamente a
este menu, consultar Cap. 7.3.

4.2.4 Ajuste da temperatura AQS nominal
[→ Menu principal → Utilizador → AQS]

Neste menu, são definidas as temperaturas nominais de água
quente para a preparação de água quente. Os valores nominais
disponíveis (1-3) pertencem ao ciclo correspondente (1-3) dos
programas de tempos [AQS automática 1] e [AQS automática 2].

Para mais explicações e possíveis valores de ajuste relativamente a
este menu, consultar Cap. 7.3.

4.2.5 Preparação de água quente não planeada
[→ Menu principal → Utilizador → 1x Carga]

Ao iniciar esta função, é possível aquecer, a qualquer momento, a
água quente até à temperatura nominal [Ajuste temperatura AQS 1].
O aquecimento é prioritário e realiza-se independentemente de
outros programas de aquecimento. Depois de concluída essa
função temporária, a regulação volta a saltar automaticamente para
o modo de funcionamento anteriormente ativo.

Encontrará possíveis valores de ajuste relativamente a este menu
em Cap. 7.3.

4.3 Programa de tiempo
[→ Menu principal → Prog horário]

Para uma regulação confortável e individual da temperatura
ambiente e da água quente, pode optar-se entre vários programas
de tempos permanentes que podem ser ajustados livremente. Além
disso, estão disponíveis programas de tempos temporários, que se
sobrepõem aos programas de tempos permanentes e/ou ao modo
de funcionamento atualmente ajustado durante o tempo de duração
da sua validade.

4.3.1 Programas de tempos temporários

INFORMAÇÕES

Os programas de tempos temporários que se seguem
podem ser cancelados a qualquer momento alterando
manualmente o modo de funcionamento.

Party
[→ Menu principal → Prog horário → Party]

O programa corre desde a ativação até ao fim do período de tempo
ajustado. Durante esse tempo, o circuito de aquecimento funciona à
temperatura ajustada no parâmetro [Ajuste temperatura ambiente 1].
Se os programas de tempos [Automático 1] ou [Automático 2]
estiverem ativos, o ciclo de aquecimento é prolongado ou iniciado
mais cedo. A preparação de água quente não é influenciada.

Ausente
[→ Menu principal → Prog horário → Ausente ]

O programa corre desde a ativação até ao fim do período de tempo
ajustado. Durante esse tempo, o circuito de aquecimento funciona à
temperatura ambiente nominal ajustada no parâmetro [Ausência
temperatura ambiente]. A preparação de água quente não é
influenciada.
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Férias
[→ Menu principal → Prog horário → Férias]

Com esta função de calendário, é possível definir um período de
ausência. Durante esse período, o circuito de aquecimento é
regulado permanentemente (24 h por dia) para a temperatura
ambiente nominal ajustada no parâmetro [Ausência temperatura
ambiente]. Este programa não é iniciado se estiver ativo o modo de
funcionamento [Stand-By] na data de arranque ajustada.

Férias
[→ Menu principal → Prog horário → Feriado]

Com esta função de calendário, é possível definir um período de
presença. Durante este tempo, a regulação realiza-se
exclusivamente de acordo com os ajustes para "Domingo" em
[Circuito de aquec. automático 1] e [AQS automática 1].

4.3.2 Programas de tempos permanentes
Para os circuitos de aquecimento e o circuito de carga do
acumulador ligados, os programas de tempos regulam as
temperaturas do circuito de aquecimento e da água quente ou os
tempos de funcionamento da bomba de circulação de acordo com
os ciclos de conexão predefinidos. Os ciclos de conexão estão
memorizados em blocos de tempo, para os quais podem ser
ajustadas diferentes temperaturas nominais.

Os programas de tempos guardados podem ser alterados a
qualquer momento. Para melhor clareza, recomenda-se anotar os
ciclos de conexão programados e guardá-los num local seguro (ver
Cap. 11.1).

Circuito de aquec. automático 1 e Circuito de aquec.
automático 2
[→ Menu principal → Prog horário → CA auto 1 /CA auto 2]

Nestes menus, é possível configurar os programas de tempos para
o circuito de aquecimento. Por dia, é possível selecionar 3 ciclos de
conexão, aos quais estão atribuídos os parâmetros [Ajuste
temperatura ambiente 1/2/3]. Fora dos ciclos de conexão, é utilizado
o valor nominal [Ajuste temp. ambiente reduzida]. É possível efetuar
uma introdução separada para cada dia da semana ou por semana.

AQS automática 1 e AQS automática 2
[→ Menu principal → Prog horário → AQS auto 1 /AQS auto 2]

Nestes menus, é possível configurar os programas de tempos para
a preparação de água quente. Por dia, é possível selecionar 3 ciclos
de conexão, aos quais estão atribuídos os parâmetros [Ajuste
temperatura AQS 1/2/3].

Programa de circulação
[→ Menu principal → Prog horário → Circulação]

Neste menu, pode ser configurado um programa de tempos para
uma bomba de circulação ligada opcionalmente. É possível
selecionar 3 ciclos de conexão por dia.

INFORMAÇÕES

Utilização de condutas de circulação não permitida na
França!

Ajustes de fábrica
Os programas de tempos permanentes estão predefinidos em
conformidade com a Tab. 70-3.

Ciclo de conexão 1 Ciclo de conexão 2 Ciclo de conexão 3
Período de tempo Aberto Off Aberto Off Aberto Off

Aquecimento ambiente
Configuração da
temperatura

[Ajuste temperatura ambiente 1]:
20 °C

[Ajuste temperatura ambiente 2]:
20 °C

[Ajuste temperatura ambiente 3]:
20 °C

[Ajuste temp. ambiente reduzida]: 10 °C

"Circuito de aquec. automático 1"
Segunda-feira - Sexta-feira 06:00 22:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

Sábado, Domingo 07:00 23:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -
"Circuito de aquec. automático 2"

Segunda-feira - Sexta-feira 06:00 08:00 16:00 22:00 - - : - - - - : - -
Sábado, Domingo 07:00 23:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

Preparação de água quente
Configuração da

temperatura
[Ajuste temperatura AQS 1]: 60 °C [Ajuste temperatura AQS 2]: 60 °C [Ajuste temperatura AQS 3]: 60 °C

"AQS automática 1"
Segunda-feira - Domingo 05:00 21:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

"AQS automática 2"
Segunda-feira - Sexta-feira 05:00 21:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

Sábado, Domingo 06:00 22:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -
"Programa de circulação"

Segunda-feira - Sexta-feira 05:00 21:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -
Sábado, Domingo 06:00 22:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

Tab. 70-3 Ajuste de fábrica dos programas de tempos permanentes
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4.3.3 Reinicialização prog. horário
[→ Menu principal → Prog horário → ZP Reinicializ.]

Este menu permite repor os programas de tempos para os ajustes
de fábrica. Para o efeito, selecionar os respetivos programas de
tempos e depois confirmar a seleção com o botão de confirmação
na segunda página de menu.

4.4 Configurações
[→ Menu principal → Configurações]

Este menu destina-se às definições básicas da regulação e do
sistema. Isso inclui a integração de componentes opcionais e
externos. Dependendo dos direitos de acesso (utilizador ou técnico),
estão disponíveis diversos parâmetros.

4.4.1 Display
[→ Menu principal → Configurações → Exibição]

Neste menu, pode ajustar-se o idioma, a data, a hora, bem como o
brilho e o tempo de iluminação do LCD.

Para mais explicações e possíveis valores de ajuste relativamente a
este menu, consultar Cap. 7.5.

INFORMAÇÕES

O aumento da luminosidade do display LCD para além do
valor ajustado de fábrica diminui a vida útil do display.

4.4.2 Sistema
[→ Menu principal → Configurações → Sistema]

Este menu reúne parâmetros básicos do sistema de aquecimento.

Para mais explicações e possíveis valores de ajuste relativamente a
este menu, consultar Cap. 7.5.2.

4.4.3 Gerador de calor adicional
[→ Menu principal → Configurações → Calor adic.]

Este menu permite configurar a integração de uma fonte de calor
externa opcional.

O calor fornecido por um gerador de calor alternativo (WEZ) tem de
ser introduzido na água do acumulador sem pressão no acumulador
de água quente da Daikin Altherma EHS(X/H) .

▪ Se for utilizado o backup heater opcional BUxx, isso realiza-se
devido à situação de montagem construtiva.

▪ Se for utilizado um gerador de calor alternativo (WEZ) (p. ex.,
caldeira a gás ou a óleo), este pode ser integrado hidraulicamente

▪ sem pressão, através das ligações (alimentação solar e retorno
solar) do acumulador de água quente ou

▪ em modelos de aparelho Daikin Altherma EHS(X/H) …B,
através do permutador de calor do sistema solar pressurizado
integrado

.

Com o ajuste do parâmetro [Configuração f. calor adicional], define-
se se e qual o gerador de calor (WEZ) adicional que existe para a
preparação de água quente e o apoio ao aquecimento.

▪ Sem calor adicional

▪ Backup heater opcional

▪ Calor adicional AQS e HZU: O WEZ alternativo assume a
preparação de água quente e o apoio ao aquecimento. Para a
solicitação do WEZ, liga-se o relé K3 na placa de circuitos RTX-
EHS.

▪ Calor adicional AQS ou HZU: O WEZ alternativo 1 (backup heater
opcional BUxx) assume a preparação de água quente e o
WEZ alternativo 2 assume o apoio ao aquecimento. Para a

solicitação do WEZ 1, liga-se o relé K3 e, para a solicitação do
WEZ 2, o relé K1 na placa de circuitos RTX-EHS. Respeitar a
indicação de aviso! O modo de funcionamento de um WEZ
adicional alternativo também é afetado pelos ajustes dos
parâmetros [Equilibrium Func.] e [Temp. Bivalência].

Para mais explicações e possíveis valores de ajuste relativamente a
este menu, consultar Cap. 7.5.3.

4.4.4 Entra-/saídas
[→ Menu principal → Configurações → Entra-/saídas]

Este menu permite configurar parâmetros para entradas e saídas da
placa de circuito impresso do controlador, para otimizar
individualmente a regulação do sistema.

SMART GRID 

AVISO

No caso de temperaturas nominais de água quente
superiores a 65 °C, existe o perigo de escaldaduras. Isto é
possível, visto que a empresa fornecedora de energia
(EVU) nas estipulações para Smart Grid está autorizada a
controlar a captação da corrente de forma otimizada, em
função da oferta e da procura.

Através deste tipo de carga forçada, a temperatura
nominal de água quente pode atingir mais de 65 °C no
acumulador de água quente.

Este carregamento do acumulador realiza-se mesmo
quando está ajustado o modo de funcionamento [Stand-
By].

▪ Instalar a proteção contra escaldadura na tubagem de
distribuição de água quente.

Para utilizar esta função, é necessário um medidor especial de
corrente com recetor SG, ao qual a Daikin Altherma EHS(X/H) tem
de ser ligada.

Assim que a função estiver ativada através do parâmetro [SMART
GRID], a bomba de calor é colocada num modo de funcionamento
em conformidade com a Tab. 70-4, dependendo do sinal da
empresa fornecedora de energia.
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Sinal (33) Custo de
eletricidade

Consequências para
EVU SG Água quente

sanitária
Aquecimento

1 0 --- Sem
operação (34)

Sem
operação (34)

0 0 Normal Operação
normal

Operação
normal

0 1 Baixo Recomendação
de ativação e
valor nominal

da temperatura
do acumulador
aumenta em

função do
parâmetro

[Modo Smart
Grid].

Recomendação
de ativação e
temperatura
nominal de
alimentação
aumenta em

função do
parâmetro

[Modo Smart
Grid].

1 1 Muito baixo Comando de
ativação e valor

nominal da
temperatura do

acumulador
ajustado para

70 °C.

Comando de
ativação para

carga do
acumulador.

Tab. 70-4 Utilização do sinal SG

Função de comutação AUX
Ao ajustar o parâmetro [Função de comutação AUX], são
selecionadas as condições de ligação para o contacto de conexão
AUX sem potencial (saída de comutação alternada A). Este contacto
de conexão permite acionar, por exemplo, um gerador de calor
externo.

Se estiver preenchida uma das condições de ligação, o contacto de
conexão sem potencial é ligado depois de decorrido o tempo
ajustado no parâmetro [Tempo de atraso AUX].

O contacto de conexão AUX (saída de comutação alternada A)
não é ligado com o ajuste desativado.

O contacto de conexão AUX (saída de comutação alternada A) é
ligado com o ajuste

▪ Temperatura do acumulador (Tdhw) ≥ valor do parâmetro [T-DHW
min].

▪ se existir um erro.

▪ Temperatura exterior < valor de parâmetro [Temp. Bivalência].

▪ Pedido de calor preparação de água quente.

▪ Pedido de calor aquecimento da temperatura ambiente.

▪ Pedido de calor aquecimento da temperatura ambiente ou
preparação de água quente.

Interlink fct
O ajuste do parâmetro [Interlink fct] = On permite que a Daikin
Altherma EHS(X/H) integre na regulação dois diferentes valores
nominais de temperatura de alimentação.

Isto aplica-se tanto a uma regulação em função das condições
meteorológicas como à regulação de acordo com uma temperatura
nominal de alimentação fixa (ver Cap. 4.5).

Uma possível aplicação é, p. ex., a integração adicional de um HP
convector num sistema de aquecimento de superfícies e de
arrefecimento.

Condição: estão ligados 2 contactos de conexão (p. ex., termóstatos
de temperatura ambiente) à ligação enfichável J16 da Daikin
Altherma EHS(X/H) .

▪ Parâmetro [Interlink fct] = Off: Desativado

▪ Parâmetro [Interlink fct] = On: Avaliação dos contactos de
conexão de aquecimento e arrefecimento na ligação enfichável
J16 na placa de circuitos RoCon BM2C. Ativação do
funcionamento de arrefecimento apenas através da comutação do
modo de funcionamento para [Arrefecimento] (ver Cap. 4.1). O
ajuste do parâmetro [Termostato ambiente] já não é avaliado.

▪ Contactos de conexão abertos: Apenas proteção contra a
geada ativa

▪ Modo de funcionamento [Aquecer] ou [Automático 1]/
[Automático 2] durante os ciclos de conexão no funcionamento
diurno ativo.

▪ Contacto de conexão fechado Aquecer = IL1

▪ A regulação realiza-se para a temperatura nominal de
alimentação normal de acordo com as configurações dos
parâmetros para [Aquecer].

▪ Contacto de conexão fechado Arrefecimento = IL2

▪ A regulação realiza-se para a temperatura nominal de
alimentação elevada (temperatura nominal de alimentação
normal + valor do parâmetro [Aumento de temp. Interlink]).
Prioridade se ambos os contactos de conexão estiverem
fechados!

▪ Modo de funcionamento [Arrefecimento] ativo.

▪ Contacto de conexão fechado Aquecer = IL1

▪ A regulação realiza-se para a temperatura nominal de
alimentação normal de acordo com as configurações dos
parâmetros no nível [Config. Circ. Aquec.] > [Arrefecimento].

▪ Contacto de conexão fechado Arrefecimento = IL2

▪ A regulação realiza-se para a temperatura nominal de
alimentação reduzida (temperatura nominal de alimentação
normal - valor do parâmetro [Redução de temp. interlink].
Prioridade se ambos os contactos de conexão estiverem
fechados!

Para mais explicações e possíveis valores de ajuste relativamente a
este menu, consultar Cap. 7.5.

4.4.5 Gestão inteligente do acumulador
[→ Menu principal → Configurações → ISM]

Se as temperaturas do depósito do acumulador forem
suficientemente altas, a energia acumulada pode ser usada para o
aquecimento da temperatura ambiente. Assim, aumenta-se o
conforto (função [Aquecimento contínuo]) ou pode utilizar-se a
energia de uma fonte de calor externa, como p. ex., solar, quando
for necessário aquecer (função [Suporte ao aquecimento (HZU)]).

Aquecimento contínuo
A função permite o aquecimento contínuo, mesmo durante o
descongelamento do vaporizador. Desse modo, é possível garantir
um elevado conforto também no caso de sistemas de aquecimento
de reação rápida (p. ex., convetores).

Suporte ao aquecimento (HZU)
Se for ativada a função de apoio ao aquecimento (parâmetro
[Suporte ao aquecimento (HZU)] = On), a energia no depósito do
acumulador integrado da Daikin Altherma EHS(X/H) é utilizada para
assumir a função de aquecimento. Se a temperatura do acumulador
for suficientemente elevada, o queimador fica fora de serviço.

O valor mínimo (THZUmin) é calculado do seguinte modo: THZUmin =
temperatura nominal de água quente atualmente ativa [Temp. AQS
nominal] + parâmetro [HZU histerese].

(33) Contactos de conexão na entrada J8 da placa de circuitos RoCon BM2C fechados (1) ou abertos (0).
(34) Sem função de proteção antigeada
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Condição de ativação:

Tdhw > THZUmin + 4 K e Tdhw > parâmetro de informação [Temp.
AQS nominal] + 1 K

Se a condição de ativação estiver preenchida, é retirado calor do
depósito do acumulador para alimentar o sistema de aquecimento.

Condição de desativação:

Tdhw < THZUmin ou Tdhw < parâmetro [Temp. avanço nominal] (ver
Cap. 4.5.3)

Se a condição de desativação estiver preenchida, o apoio ao
aquecimento a partir do acumulador de água quente é desligado e o
queimador assume o funcionamento de aquecimento.

O parâmetro [Power BIV] limita a potência máxima que pode ser
extraída. O parâmetro [Temp. máx. de suporte ao aquec.] limita a
temperatura máxima que pode entrar no sistema de aquecimento.

Para mais explicações e possíveis valores de ajuste relativamente
aos parâmetros neste menu, consultar Cap. 7.5.5.

4.4.6 Funções especiais
[→ Menu principal → Configurações → Especial]

As funções especiais influenciam o consumo de potência da bomba
de calor. O modo silencioso significa, por exemplo, que o aparelho
externo da bomba de calor funciona com capacidade reduzida.
Desta forma, é reduzido o ruído de funcionamento que é produzido
pelo aparelho externo da bomba de calor.

Modo silencioso

CUIDADO

Com o funcionamento silencioso ativo, o rendimento no
modo de aquecimento e de arrefecimento da temperatura
ambiente baixa de tal forma que possam, eventualmente,
já não ser atingidos os valores nominais de temperatura
pré-configurados.

▪ Com temperaturas exteriores abaixo do ponto de
congelação, há o risco de danos materiais pela acção
da geada.

Com a função ativada, a bomba de calor funciona no modo
silencioso. Com o parâmetro [Nível silencio], podem ser
selecionados três níveis de ruído.

Para mais explicações e possíveis valores de ajuste relativamente a
este menu, consultar Cap. 7.5.

4.5 Configuração
[→ Menu principal → Configuração]

Este menu permite adaptar perfeitamente as características de
funcionamento da instalação ao layout do sistema e às
necessidades dos utilizadores. Os programas adicionais facilitam a
colocação em funcionamento. Dependendo dos direitos de acesso
(utilizador ou técnico), estão disponíveis diversos parâmetros.

4.5.1 Direitos de acesso (código de técnico)
[→ Menu principal → Configuração → Acesso]

Determinadas funções e alguns parâmetros da regulação estão
limitados por direitos de acesso e não estão visíveis para o
utilizador. Para obter acesso aos mesmos, é necessário introduzir o
código de técnico.

Fig. 70-1 Ajustar o código de acesso

Exemplo: Ajustar o código 3090 (apenas a título de exemplo, não é
nenhum código de acesso válido) [→ Menu principal
→ Configuração → Acesso]:

1 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até o
primeiro campo de introdução ser apresentado a azul.

2 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è O primeiro campo de introdução pisca a azul.

3 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até
aparecer 3.

4 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è O segundo campo de introdução é apresentado a azul.

5 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até o
terceiro campo de introdução ser apresentado a azul.

6 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è O terceiro campo de introdução pisca a azul.

7 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até
aparecer 9.

8 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è O quarto campo de introdução é apresentado a azul.

9 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até o
ícone de confirmação ser apresentado a azul.

10 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è O código é verificado e sai-se do nível de ajuste.

4.5.2 Sensores
[→ Menu principal → Configuração → Sensores]

Neste menu, são ativados e configurados sensores (opcionais). É
possível definir valores nominais de pressão para o lado da água.

Para mais explicações e possíveis valores de ajuste relativamente
aos parâmetros neste menu, consultar Cap. 7.6.1.

4.5.3 Config. circuito aquecimento
[→ Menu principal → Configuração → Config. CC]

Neste menu, ajusta-se a funcionalidade básica do circuito de
aquecimento.

Para mais explicações e possíveis valores de ajuste relativamente
aos parâmetros neste menu, consultar Cap. 7.6.2.
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Regulação da temperatura de alimentação em
função das condições meteorológicas
Se estiver ativa a regulação da temperatura de alimentação em
função das condições meteorológicas, a temperatura de
alimentação (parâmetro [Temp. avanço nominal]) é
automaticamente determinada em função da temperatura exterior,
de acordo com a curva de aquecimento/arrefecimento ajustada.

No estado de entrega, esta função está ativada. Só pode ser
desativada ou novamente ativada com o código de técnico
(regulação de valor fixo).

Se o regulador de temperatura ambiente (EHS157034) estiver
adicionalmente ligado à RoCon+ HP, as temperaturas nominais são
reguladas em função das condições meteorológicas e da
temperatura ambiente (parâmetro [Influenc ambien]).

O ajuste desta função só pode ser efetuado com código de técnico.
Para o efeito, deve contactar o seu técnico de aquecimento.

A ativação ou desativação desta função realiza-se através do
parâmetro [Dependente do tempo?] no menu "Configuração".

▪ Parâmetro [Dependente do tempo?] = Dependente do tempo:
Regulação da temperatura de alimentação em função das
condições meteorológicas

▪ Parâmetro [Dependente do tempo?] = Temp. avanço fixa:
Regulação por temperatura nominal fixa

▪ No modo de aquecimento: parâmetro [Temp. avanço modo
aquec.] ou parâmetro [Temp. avanço modo reduzido]

▪ No modo de refrigeração: parâmetro [Temp. avanço modo
arrefec.]

INFORMAÇÕES

A regulação da temperatura de alimentação em função
das condições meteorológicas não influencia a
temperatura nominal de alimentação no caso de uma
solicitação do circuito de água quente.

No caso de ligação de Módulo de mistura 
O ajuste da curva de aquecimento/arrefecimento e a ativação da
regulação da temperatura de alimentação em função das condições
meteorológicas para o circuito de aquecimento atribuído realizam-se
do mesmo modo que anteriormente descrito.

Existe a possibilidade de operar o circuito de aquecimento atribuído
como

▪ Ampliação do misturador
Ao módulo de mistura, é transmitida, através do bus CAN, a
temperatura exterior do sensor da temperatura exterior ligado à
Daikin Altherma EHS(X/H).

ou como

▪ Ampliação do misturador com Regulação por zonas
No módulo de mistura, é necessário ligar um sensor de
temperatura exterior separado. O circuito de aquecimento
atribuído é regulado de acordo com a temperatura exterior
relevante para esta zona.

Com a função de terminal ativada, o módulo de mistura pode ser
operado através do comando RoCon+ B1 da Daikin Altherma
EHS(X/H) e é possível efetuar os ajustes para o circuito de
aquecimento atribuído.

Em conjugação com o regulador de temperatura ambiente
EHS157034, o módulo de mistura também pode regular o circuito de
aquecimento atribuído de modo totalmente automático e
independente do gerador de calor.

Para mais explicações e possíveis valores de ajuste relativamente a
este menu, consultar Cap. 7.6.

Função de proteção antigeada
Com uma temperatura exterior abaixo do valor de parâmetro [Temp.
de proteção anti-gelo], a bomba de circulação do aquecimento
integrada é ligada, para evitar que o sistema de aquecimento
congele.

Além disso, os sensores de temperatura ambiente, de alimentação e
do acumulador ligados também são constantemente monitorizados.
Se a temperatura medida num destes sensores descer abaixo de
7 °C (com temperatura ambiente abaixo de 5 °C), a função de
proteção antigeada também é ativada.

Se a temperatura de aquecimento de alimentação descer abaixo de
7 °C, a Daikin Altherma EHS(X/H) aquece, até a temperatura de
aquecimento de alimentação atingir pelo menos 12 °C.

A função é terminada quando a temperatura exterior exceder o valor
de parâmetro ajustado [Temp. de proteção anti-gelo] + 1 K e
também não existir outra condição de ativação.

INFORMAÇÕES

Se estiverem ativadas funções de tarifa baixa;

Parâmetro [HT/NT Function] = Desligar tudo

ou

Parâmetro [SMART GRID] = Aberto

o funcionamento da bomba de calor pode ser totalmente
parado pela empresa fornecedora de energia, durante um
período de tempo limitado. Nestes casos, mesmo com
condições de proteção antigeada, não é possível efetuar o
reaquecimento e a bomba de circulação do aquecimento
interna do aparelho não é ligada.

Estas situações podem ser reconhecidas quando é
apresentado o valor "Tarifa alta" ou "SG1" no menu
[→ Menu principal → Info → Visão Geral] no campo de
dados de funcionamento: "Ext".

4.5.4 Aquecer
[→ Menu principal → Configuração → Aquecer]

Neste menu, são configurados tempos de aquecimento e
temperaturas de alimentação nominais.

Curva Aquecimento

ADVERTÊNCIA: MATERIAL INFLAMÁVEL

Em caso de avaria, a instalação de aquecimento de piso
radiante, o pavimento ou a estrutura do piso podem ficar
danificados através do sobreaquecimento.

▪ Antes da primeira colocação em funcionamento, ajustar
o limite de temperatura máxima na regulação RoCon+
HP (parâmetro [Max. temperatura avanço]) para a
temperatura máxima admissível da instalação, antes do
início da medição de emissões.

▪ Ligar o interruptor de proteção contra sobreaquecimento
(no local) à ligação enfichável "Ext" para a comutação
externa dos modos de funcionamento de forma que a
Daikin Altherma EHS(X/H) seja colocada no modo de
funcionamento "Stand-By" ou "Verão". Com o parâmetro
[Termóstato de temperatura ambiente] = Sim ou o
parâmetro [Interlink fct] = Aberto, o interruptor de
proteção contra sobreaquecimento tem de ser ligado de
modo que o contacto de conexão do termóstato de
temperatura ambiente seja interrompido.

▪ Se o aquecimento de piso radiante também for utilizado
para o arrefecimento da temperatura ambiente, as
indicações de ligação no ponto anterior aplicam-se
igualmente à ligação de um interruptor de proteção
contra humidade instalado no local.
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Com a curva de aquecimento, a temperatura de alimentação é
adaptada às características do edifício, em função da respetiva
temperatura exterior (regulação da temperatura de alimentação em
função das condições meteorológicas, ver Cap. 4.5). O declive da
curva de aquecimento descreve geralmente a relação da alteração
da temperatura de alimentação com a alteração da temperatura
exterior.

A curva de aquecimento é válida dentro dos limites de temperatura
mínima e máxima que foram ajustados para o respetivo circuito de
aquecimento. Entre a temperatura ambiente medida no local de
permanência e a respetiva temperatura ambiente desejada, podem
ocorrer desvios que podem ser minimizados através da montagem
de um termóstato ou regulador de temperatura ambiente.

A regulação está ajustada de fábrica de modo que a curva de
aquecimento não se adapte automaticamente durante o
funcionamento.

A adaptação automática da curva de aquecimento pode ser
ativada (parâmetro [Adaptação curva aquec.]), se o sensor de
temperatura exterior e o regulador de temperatura
ambiente(EHS157034) estiverem ligados (ver Cap. 4.5).

Condições de arranque para a adaptação automática da curva de
aquecimento:

▪ Temperatura exterior <8 °C

▪ O modo de funcionamento é [Automático 1 ou Automático 2]

▪ Duração mínima da fase de redução de 6 h

Se não estiver ativada nenhuma adaptação automática da curva
de aquecimento, é possível ajustar manualmente a curva de
aquecimento ajustando o parâmetro [Curva Aquecimento]).

INFORMAÇÕES: ADAPTAR MANUALMENTE A CURVA
DE AQUECIMENTO

Só efetue correções dos valores ajustados passados 1 a 2
dias e apenas em pequenos passos.

▪ Desativar fontes de calor externas (p. ex., fogões-de-
sala, radiação solar direta, janelas abertas).

▪ Abrir totalmente as válvulas termostáticas dos
radiadores ou os atuadores.

▪ Ativar o modo de funcionamento "Aquecer". Os valores
de referência para o ajuste são:

Radiadores e sistema 70: 1,4 a 1,6.

Aquecimento de piso radiante: 0,5 a 0,9.

Fig. 70-2 Curvas de aquecimento

Item Designação
TA Temperatura exterior
tR Valor nominal da temperatura ambiente
tV T-Caldeira

Tab. 70-5

Comfort Heating
Se a bomba de calor não conseguir cobrir as necessidades de
aquecimento no caso de temperaturas exteriores muito baixas, o
calor é retirado do acumulador e utilizado para o aquecimento da
temperatura ambiente. Em casos raros (em sistemas em que são
necessárias temperaturas de alimentação altas e temperaturas de
água quente baixas), a temperatura de alimentação necessária
pode ser superior à temperatura do acumulador ajustada. Para
evitar perdas temporárias de conforto no modo de aquecimento
nestes sistemas, é possível colocar o parâmetro [Comfort Heating]
em "Aberto". Com temperaturas exteriores correspondentes, a
temperatura do acumulador é aumentada acima da temperatura do
acumulador ajustada para a necessidade de água quente.

INFORMAÇÕES

Com [Comfort Heating] em "Aberto", o consumo de
corrente da bomba de calor pode eventualmente
aumentar. Na configuração standard, [Comfort Heating]
encontra-se em Fechado.

Para mais explicações e possíveis valores de ajuste relativamente a
esta função, consultar Cap. 7.6.

4.5.5 Arrefecimento
[→ Menu principal → Configuração → Arrefecimento]

Neste menu, são efetuados os ajustes para o modo de
arrefecimento.

CUIDADO: PERIGO DE CONDENSAÇÃO

Em caso de avaria ou ajuste errado dos parâmetros, o
aquecimento de piso radiante, o pavimento ou a estrutura
do piso podem ficar danificados devido à condensação.

▪ Antes da primeira colocação em funcionamento e da
ativação do modo de arrefecimento, ajustar a limitação
de temperatura mínima na regulação RoCon (parâmetro
[Limite inferior temp. avanço]) para a temperatura
mínima permitida da instalação.

Requisitos para o modo de arrefecimento:

▪ Temperatura exterior > valor de ajuste da temperatura ambiente
nominal

▪ Temperatura exterior > valor de ajuste do parâmetro [T Ext iní
Arrefecim]

▪ Modo de funcionamento [Arrefecimento] ativado.

▪ com o menu "Mod operação" ou

▪ com a função do termóstato de temperatura ambiente (contacto
de conexão arrefecimento fechado)

▪ Nenhum pedido de calor no sistema RoCon do sistema de
aquecimento ativo
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INFORMAÇÕES

Se a temperatura exterior média descer abaixo de 4 °C
com o modo de funcionamento "Arrefecimento" ativo, este
muda automaticamente para "Aquecer".

Uma nova comutação automática do modo de
funcionamento para "Arrefecimento" só ocorre:

▪ se estiver ligado um termóstato de temperatura
ambiente à ligação enfichável J16 (arrefecimento) e

▪ o contacto de conexão do termóstato de temperatura
ambiente estiver fechado e

▪ a temperatura exterior média voltar a subir acima dos
10 °C.

Curva Arref.
[→ Menu principal → Configuração → Arrefecimento→ Curva Arref.]

A curva de arrefecimento determina a temperatura de alimentação
nominal no modo de arrefecimento, em função da respetiva
temperatura exterior. (Regulação da temperatura de alimentação em
função das condições meteorológicas, ver Cap. 4.5.3).
Temperaturas exteriores mais quentes resultam numa temperatura
nominal de alimentação mais fria e vice-versa. A curva de
arrefecimento pode ser adaptada às características do edifício
através de quatro parâmetros (ver Fig. 70-3).
1 [T Ext iní Arrefecim]
2 [T Ext máx Arrefecim]
3 [Setup iní Arrefec.]
4 [Setup T-máx Arrefec.]

Parâmetros Arrefecimento
[→ Menu principal → Configuração → Arrefecimento→ Parâmetros]

Este menu contém outros parâmetros para a adaptação da
temperatura de alimentação nominal no modo de arrefecimento.

Durante a regulação da temperatura de alimentação em função das
condições meteorológicas, o utilizador pode ajustar a temperatura
nominal de alimentação no máximo 5 K para cima ou para baixo,
através do parâmetro [Correção ajuste arrefec.]. Para baixo, a
temperatura está limitada pelo parâmetro [Limite inferior temp.
avanço].

Fig. 70-3 Dependência de parâmetros curva de arrefecimento

Item Designação
1 Parâmetro [T Ext iní Arrefecim]
2 Parâmetro [T Ext máx Arrefecim]
3 Parâmetro [Setup iní Arrefec.]
4 Parâmetro [Setup T-máx Arrefec.]
5 Parâmetro [Limite inferior temp. avanço]
6 Temperatura ambiente nominal
7 Modo de arrefecimento possível

Item Designação
TA Temperatura exterior
tV T-Caldeira
------- Curva Arref.
- - - - Deslocamento paralelo possível da curva de

arrefecimento

Tab. 70-6

Para mais explicações e possíveis valores de ajuste relativamente
aos parâmetros neste menu, consultar Cap. 7.6.4.

4.5.6 Água quente sanitária
[→ Menu principal → Configuração → Água quente]

Neste menu, pode adaptar-se a preparação de água quente
individualmente ao comportamento e às necessidades dos
utilizadores. Tal permite minimizar o consumo de energia e
aumentar o conforto.

Ajustes para bomba de circulação opcional
Dependendo do parâmetro [Controlo bomba circuladora], pode
ativar-se uma bomba de circulação opcional de modo síncrono com
o programa de tempos selecionado para a preparação de água
quente ou com o programa de tempos para a bomba de circulação
(ver Cap. 4.3). Durante os tempos de desbloqueio do programa de
tempos selecionado, a bomba de circulação pode ser operada de
modo contínuo ou por ciclos. Isso é definido com o parâmetro
[Intervalo bomba circuladora].

Proteção contra legionela
Esta função serve para prevenir uma contaminação bacteriana no
acumulador de água quente através de desinfeção térmica. Para o
efeito, o acumulador de água quente é aquecido 1× por dia ou 1×
por semana à temperatura de desinfeção [Temp. desinfecção
térmica], em função do parâmetro [Dia desinfecção térmica]. A
desinfeção começa na hora de início definida [Hora início
desinfecção térmica] e fica ativa durante uma hora. Durante esse
período de tempo, também é ativada automaticamente uma bomba
de circulação ligada opcionalmente.

Para mais explicações e possíveis valores de ajuste relativamente a
esta função, consultar Cap. 7.6.5.

4.5.7 Programa adicional
[→ Menu principal → Configuração → Adicionar]

Este menu contém programas que facilitam a colocação em
funcionamento do sistema.

Air Purge
[→ Menu principal → Configuração → Adicionar → Purga de ar]

Ao ativar a função de purga, a regulação inicia um programa
sequencial predefinido com funcionamento de arranque/paragem da
bomba de circulação do aquecimento integrada, bem como diversas
posições das válvulas de comutação de 3 vias integradas. O ar
existente pode sair pela válvula de purga automática durante a
função.

INFORMAÇÕES

A ativação desta função não substitui a purga correta do
circuito de aquecimento.

Antes da ativação desta função, o circuito de aquecimento
tem de estar totalmente cheio.
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Teste de relés
[→ Menu principal → Configuração → Adicionar → Teste de relés]

Este programa permite verificar relés de comutação internos. Tal
pode ser necessário em caso de avarias, mensagens de erro ou no
âmbito da manutenção anual. Ao abrir o menu, todos os relés são
desativados. Ao selecionar um ou vários relés, estes são ativados.
Ao sair do menu, todos os testes de relés são terminados.

O menu de teste de relés é operado de modo análogo à seleção das
entradas das listas (ver Cap. 3.3.3). No entanto, na lista de relés,
podem ser ativados paralelamente vários relés para teste. Para isso,
deve selecionar-se o respetivo relé com "OK". Os relés ativados são
apresentados com um visto.

Função secagem P.Radiante
[→ Menu principal → Configuração → Adicionar → Secagem]

Neste menu, inicia-se a secagem de piso radiante de acordo com os
ajustes no [Screed Program]. O programa destina-se
exclusivamente à secagem obrigatória de pavimento recém-
colocado em aquecimentos de piso radiante. O primeiro dia do
programa de secagem de piso radiante começa com a mudança de
dia às 00:00 horas, após a ativação do programa.

A função de secagem de piso radiante é uma função especial e não
é interrompida por qualquer outro modo de funcionamento. Apenas
é ativável pelo técnico de aquecimento para o circuito de
aquecimento direto e/ou circuitos de aquecimento mistos ligados
opcionalmente. Tem de ser ativado separadamente para cada
circuito de aquecimento.

INFORMAÇÕES

Antes do início da função de secagem de piso radiante, os
parâmetros [Termóstato de temperatura ambiente] e
[Interlink fct] têm de estar desativados. Em caso de falha
temporária de corrente, é retomada, no ponto da
interrupção, uma função de secagem de piso radiante
anteriormente ativada.

Após a ativação da função de secagem de piso radiante, são
desativadas todas as funções de regulação em função das
condições meteorológicas do respetivo circuito de aquecimento. O
respetivo circuito de aquecimento funciona independentemente do
modo de funcionamento e dos tempos de conexão como regulador
de temperatura constante.

É possível desativar a qualquer momento uma secagem de piso
radiante já iniciada. Depois de concluída a função de secagem de
piso radiante, o parâmetro é automaticamente colocado em "Off" e o
circuito de aquecimento volta a funcionar de acordo com o modo de
funcionamento atualmente ajustado.

Screed Program
[→ Menu principal → Configuração → Adicionar → Programa]

Este menu permite a adaptação individual das definições de fábrica
para o tempo e as temperaturas de alimentação nominais da
secagem de piso radiante. Apenas é possível efetuar alterações
após a introdução do código de técnico.

Alterar o programa de secagem de piso radiante
Existe a possibilidade de configurar, para um período máximo de 28
dias, uma temperatura nominal de alimentação individual para cada
dia. O fim do programa de secagem de piso radiante é definido pelo
1.º dia sem temperatura nominal de alimentação predefinida.

Dia Valores predefinidos
de fábrica

Dia Valores predefinidos
de fábrica

1 - 3 25 °C 10 - 19 55 °C
4 - 7 55 °C 20 40 °C

8 25 °C 21 25 °C
9 40 °C 22 - 26 -

Tab. 70-7 Predefinições do programa de secagem de piso radiante

Fig. 70-4 Alterar o programa de secagem de piso radiante

Exemplo: Aumentar a temperatura de alimentação do 3.º dia para
40 °C e terminar o programa no 8.º dia [→ Menu principal
→ Configuração → Adicionar → Programa]:

1 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até a
seleção do dia se encontrar em 3.

2 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è O campo da temperatura é apresentado a azul

3 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até a
seleção da temperatura se encontrar em 40 °C

4 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è A seleção da temperatura do dia seguinte é apresentada a

azul

5 Tocar várias vezes brevemente no botão rotativo, até a seleção
do dia se encontrar em 8.

6 Rodar o botão rotativo no sentido contrário ao dos ponteiros do
relógio, até a seleção da temperatura se encontrar em "Off".

7 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è Os dias 8 a 28 encontram-se em "Off", o ícone de

confirmação é apresentado a azul

8 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è A programação é memorizada e sai-se do menu.

Programas de secagem de piso radiante típicos
Aquecimento funcional

O aquecimento funcional serve como prova da criação de uma obra
sem defeitos para o engenheiro de AVAC. Pode encontrar um
modelo de protocolo de aquecimento referente a aquecimentos de
piso radiante no portal da Internet do fabricante.

Neste sentido, o aquecimento funcional (idêntico a "Aquecimento"
em EN 1264, parágrafo 5.2) não é considerado um processo de
aquecimento para a obtenção da secagem suficiente do pavimento.
Para o efeito, é geralmente necessário um aquecimento de
secagem do pavimento separado e/ou uma secagem mecânica.

Em pavimentos de cimento, o aquecimento só deve ser realizado
após no mínimo 21 dias e, em pavimentos de anidrite, de acordo
com as indicações do fabricante, após no mínimo 7 dias. O primeiro
aquecimento começa com uma temperatura de alimentação de
25 °C, que deve ser mantida durante 3 dias. De seguida, o
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aquecimento realiza-se com a temperatura de alimentação máxima
ajustada para o circuito de aquecimento (limitada a um máximo de
55 °C), que é mantida mais 4 dias.

Devido ao efeito de isolamento do tubo de aquecimento DUO no
sistema 70, a função de pavimento tem de ser executada com
temperaturas mais elevadas. O perfil de temperatura tem de ser
adaptado a este caso de aplicação no parâmetro [Screed Program].
No sistema 70, o aquecimento começa com uma temperatura de
38 °C, que é mantida durante 3 dias. De seguida, a temperatura do
circuito de aquecimento máxima ajustada (limitada a 70 °C) é
mantida durante 4 dias.

Após o processo de aquecimento descrito, ainda não está garantido
que o pavimento tenha atingido o teor de humidade necessário para
a secagem do pavimento.

O teor de humidade no pavimento tem de ser verificado por meio de
medição, antes da colocação do revestimento superior.

INFORMAÇÕES

Modo de procedimento conforme a EN 1264, parte 4:

Após a finalização em pavimentos de anidrite e cimento, a
estanquidade dos circuitos de aquecimento deve ser
verificada através de um ensaio de pressão da água. A
estanquidade tem de ser garantida imediatamente antes e
durante a colocação do pavimento. O nível mínimo da
pressão de verificação é de 1,3 vezes a pressão máxima
admissível de serviço.

Em caso de perigo de congelamento, devem ser tomadas
medidas adequadas, p. ex., utilização de produtos
anticongelantes ou regulação da temperatura do edifício.
Se já não for necessário nenhum produto anticongelante
para o funcionamento adequado do sistema, o produto
anticongelante deve ser removido através do
esvaziamento e a lavagem do sistema, mudando a água
pelo menos 3 vezes.

Fig. 70-5 Sequência temporal do programa de secagem de piso
radiante no aquecimento funcional

Pos- Designação
t1 Temperatura de arranque 25°C (38°C no sistema 70)
t2 Temperatura máxima do circuito de aquecimento
tV T-Caldeira
Z Duração da função de secagem de piso radiante em

dias após início da função

Tab. 70-8

Aquecimento de secagem do pavimento

Não é possível prever com exatidão a evolução da secagem para o
pavimento. Em caso de elevada humidade do ar, esta pode
eventualmente estagnar completamente. Pode acelerar-se o
processo de secagem ligando o aquecimento de piso radiante
(aquecimento de secagem do pavimento) ou tomando medidas
como a secagem mecânica.

Cada aquecimento de secagem do pavimento deve ser
encomendado separadamente pelo dono da obra como serviço
extra segundo VOB (procedimentos contratuais para serviços de

construção). O aquecimento do pavimento é necessário para o
início dos trabalhos do assentador de piso, para garantir uma obra
sem defeitos.

Com as configurações standard, é possível ativar o programa
combinado funcional e de aquecimento do pavimento, para se
atingir uma humidade residual do pavimento necessária para a
secagem (ver Fig. 70-6). No entanto, a humidade residual deve ser,
por norma, verificada através de técnicas de medição, antes de se
colocar um revestimento do piso.

Fig. 70-6 Sequência temporal do programa de secagem de piso
radiante no aquecimento funcional e de secagem do
pavimento combinado (legenda, ver Tab. 70-8)

Para mais explicações e possíveis valores de ajuste relativamente a
esta função, consultar Cap. 7.6.

4.5.8 Assistente de configuração
[→ Menu principal → Configuração → Wizard]

Este menu reúne os parâmetros consultados no assistente de
configuração. Isso permite uma adaptação rápida da configuração
do sistema. Ver Cap. 5.1.

4.5.9 Parameter Reset
[→ Menu principal → Configuração → Reset parâmetros]

Este menu permite repor todas as definições dos parâmetros
específicas do cliente para as definições de fábrica. Tal pode ser útil
se a Daikin Altherma EHS(X/H) já não estiver a funcionar
corretamente e se não forem detetadas outras causas para a
anomalia.

4.6 Info
[→ Menu principal → Info ]

Este menu apresenta todas as temperaturas da instalação, o
modelo do gerador de calor, várias informações do software, bem
como os estados de funcionamento de todos os componentes da
instalação. A quantidade de parâmetros apresentados depende dos
componentes ligados. Não podem ser efetuados ajustes nestes
valores.

4.6.1 Atual
[→ Menu principal → Info → atual ]

Este menu apresenta o esquema hidráulico do sistema. Na 1.ª e 2.ª
página, estão representados os sensores e os valores atuais
atribuídos. Na 3.ª página, o compressor, a bomba e o elemento de
aquecimento são apresentados a branco quando estão inativos e a
azul quando estão ativos. Para ambas as válvulas de mistura, é
indicada a posição atual.
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Fig. 70-7 Esquema de ligações hidráulicas - Primeira página

Fig. 70-8 Esquema de ligações hidráulicas - Segunda página

Item Designação
t-AU Sensor de temperatura exterior
P Pressão
V Volumenstrom
t-R Temperatura aquecimento retorno
t-V,BH Temperatura aquecimento alimentação, eventualmente,

após permutador de calor do apoio ao aquecimento
t-liq Temperatura do refrigerante
t-V Temperatura de alimentação após o permutador de

calor de placas
t-DHW Temperatura no acumulador de água quente
B1 Posição atual da válvula de mistura 3UVB1 (0%: rede

de aquecimento; 100%: bypass interno)
DHW Posição atual da válvula de mistura 3UV DHW

(0%: rede de aquecimento; 100%: acumulador de água
quente)

Tab. 70-9 Legenda dos esquemas de ligações hidráulicas

4.6.2 Visão Geral
[→ Menu principal → Info → Visão Geral]

Neste menu, é apresentada uma lista dos estados de
funcionamento atuais, bem como dos valores de sensores da
bomba de calor.

Para mais explicações relativamente aos parâmetros neste menu,
consultar Cap. 7.7.

4.6.3 Valores
[→ Menu principal → Info → valores]

Este menu contém uma lista das temperaturas nominais e reais
atuais, bem como o estado atual dos atuadores e do sistema.

Para mais explicações relativamente aos parâmetros neste menu,
consultar Cap. 7.7.

4.6.4 Pressão da água
[→ Menu principal → Info → Pressão da água]

Neste menu, a pressão hidráulica atual é apresentada com letras
grandes. Isso facilita a leitura durante a instalação do sistema.

4.7 Erro
[→ Menu principal → Mensagem de erro]

Este menu destina-se à eliminação de erros da Daikin Altherma
EHS(X/H). Ver Cap. 8.

4.8 Terminal
[→ Menu principal → Terminal]

Neste menu, também podem ser operados e configurados outros
aparelhos (componentes de regulação do módulo de mistura ou
gerador de calor) integrados no sistema RoCon via bus CAN, desde
que o respetivo comando possua a autorização necessária.

Identificações funcionais
O sistema RoCon oferece muitas possibilidades de aplicação e de
ampliação. Os diversos componentes de sistema RoCon
comunicam entre si através do bus de dados CAN. Para o efeito, as
placas de circuitos RoCon BM2C e os comandos RoCon+ B1 da
Daikin Altherma EHS(X/H), bem como eventualmente os
componentes de sistema opcionais da estação de regulação
ambiente RoCon U1 e do módulo de mistura RoCon M1 estão
interligados através de cabos de bus de dados. É necessário atribuir
a estes componentes do sistema identificações funcionais únicas,
para que a troca de dados e a atribuição funcionem sem problemas
no sistema RoCon.

A forma mais simples de efetuar a atribuição das identificações
funcionais é através do assistente de configuração. Este é
executado automaticamente na primeira colocação em
funcionamento ou pode ser iniciado manualmente com [→ Menu
principal → Configuração → Wizard] no caso de expansões no
sistema de aquecimento. Adicionalmente, a maioria das
identificações também pode ser adaptada ao sistema RoCon
através de definições de parâmetros neste menu.
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Identificação / Função Componentes do sistema Parâmetros Observações
Identificação do circuito de aquecimento

Numeração única de um circuito de
aquecimento da instalação de
aquecimento no sistema RoCon.
Podem ser controlados até 16 circuitos
de aquecimento.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[Unmixed Circ Config]

ver Cap. 7.11

Ajuste de fábrica = 0

Normalmente, não deve ser alterado. (35)

Estação de regulação
ambiente EHS157034

[Atribuição de circ.
Aquec]

ver manual RoCon U1/
M1

Ajuste de fábrica = Fechado

Adaptação necessária se houver diversos
circuitos de aquecimento no sistema e/ou o
parâmetro [Master-RoCon] = Aberto

Módulo de mistura
EHS157068

[Atribuição de circ.
Aquec]

ver manual RoCon U1/
M1

Ajuste de fábrica = Fechado

Normalmente, tem de ser adaptado ao ajuste
do interruptor de endereço.

Identificação do gerador de calor

Numeração única de um gerador de
calor no sistema RoCon.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[BUS ID HS]

ver Cap. 7.11

Ajuste de fábrica = 0

Normalmente, não deve ser alterado. (35)

Módulo de mistura
EHS157068

[Boiler Assignment]

ver manual RoCon U1/
M1

Ajuste de fábrica = 0

Normalmente, não deve ser alterado. (35)

Define o gerador de calor que alimenta o
circuito de aquecimento com calor.

Identificação de terminal

Numeração única de um comando
RoCon+ B1 ou EHS157034, a partir do
qual é possível comandar remotamente
um gerador de calor e/ou um módulo de
mistura no sistema RoCon.

A autorização para o comando remoto
pode ser atribuída a até 10 comandos
no sistema RoCon. Caso se pretenda
um comando remoto no sistema
RoCon, é necessário atribuir a
identificação "0" a um comando.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[Terminaladress]

ver Cap. 7.9

Ajuste de fábrica = Fechado

O valor deve ser ajustado para "0", se estiver
ligado pelo menos 1 módulo de mistura no
sistema RoCon e se se pretender que o
circuito do misturador possa ser comandado a
partir do gerador de calor.

Estação de regulação
ambiente EHS157034

[Terminaladress]

ver Cap. 7.9

Ajuste de fábrica = Fechado

O valor tem de ser ajustado para um valor
numérico único no sistema RoCon, caso se
pretenda comandar remotamente, com a
estação de regulação ambiente, componentes
do sistema com uma identificação de aparelho
válida.

Identificação do aparelho

Numeração única de um gerador de
calor ou de um módulo de mistura no
sistema RoCon.

Podem ser atribuídos até 16 números
de aparelho.

Estes números de aparelho são
detetados quando é efetuado um [Bus -
Scan] e são apresentados para
identificar um aparelho comandado
remotamente.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[BUS ID HS]

ver Cap. 7.11

Idêntico com identificação do gerador de
calor.

O valor não pode ser igual à identificação do
circuito de aquecimento de um módulo de
mistura no sistema RoCon.

Módulo de mistura
EHS157068

[Atribuição de circ.
Aquec]

ver Cap. 9

Idêntico com identificação do circuito de
aquecimento.

O valor não pode ser igual à identificação do
gerador de calor de um gerador de calor
Daikin no sistema RoCon.

O valor tem de ser igual ao ajuste do
interruptor de endereço.

Tab. 70-10 Identificações funcionais no sistema RoCon

4.8.1 Selecionar o endereço de terminal
[→ Menu principal → Terminal → Endereço]

Ajuste da identificação de terminal do comando para o acesso ao
sistema. O valor ajustado tem de ser único em todo o sistema. Uma
confirmação deste parâmetro com o botão rotativo resulta numa
nova inicialização da regulação.

Todos os ajustes, exceto "Fechado", habilitam o utilizador do
comando a ativar a função de terminal e, por conseguinte, a operar
todos os componentes de sistema RoCon com uma identificação de
aparelho válida.

4.8.2 Bus-Scan para função de terminal
[→ Menu principal → Terminal → Bus-Scan]

Após a ativação do "Bus-Scan", aparece no menu [→ Menu
principal → Terminal] uma lista dos aparelhos detetados (com
endereço de terminal atribuído) para seleção. Após a seleção e
confirmação de um aparelho externo, é ativada a função de terminal
do respetivo aparelho. O comando encontra-se então no modo de
terminal.

O comando local funciona como comando remoto do aparelho
externo e, no visor, é apresentado o ecrã inicial correspondente.
Todas as funções de operação são executadas e memorizadas 1:1,
tal como no aparelho externo. Os valores e os símbolos
apresentados são sempre assumidos pelo aparelho selecionado.

(35) Podem estar ligados no máximo 8 geradores de calor no sistema RoCon através do bus de dados CAN. Mais geradores in-
tegrados no sistema de aquecimento devem ser considerados uma aplicação especial. Se necessário, deve contactar-se
um técnico de assistência da.
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Para a operação do aparelho local, é necessário mudar para o ecrã
inicial do aparelho externo. Ao premir prolongadamente o botão
rotativo, pode voltar-se ao menu do aparelho externo.

INFORMAÇÕES

Para efetuar o Bus-Scan, tem de ser atribuído ao comando
RoCon+ B1 da Daikin Altherma EHS(X/H) ou à estação de
regulação ambiente EHS157034 um endereço de terminal
válido. Para isso, é necessário o código de técnico. Para o
efeito, deve contactar o seu técnico de aquecimento.

Caso se pretenda utilizar a função de terminal no sistema
de aquecimento, é necessário atribuir a um comando a
identificação de terminal = 0.

Exemplo: Ativar o modo de terminal para o gerador de calor com
identificação de bus 2 [→ Menu principal → Terminal → Bus-Scan]:

O Bus - Scan é executado. É apresentada a visão geral de todos os
aparelhos encontrados.

1 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até o
regulador BM1/BE1 #2 ser apresentado a azul.

2 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").
è O comando local funciona como comando remoto do

gerador de calor com identificação de bus 2.

Para terminar o modo de terminal e voltar a mudar o comando para
a operação do aparelho atribuído, é necessário mudar para o ecrã
inicial do aparelho externo. Ao premir prolongadamente o botão
rotativo, pode voltar-se ao menu do aparelho externo.

INFORMAÇÕES

Se o comando local for utilizado como comando remoto de
um módulo de mistura, alteram-se tanto o ecrã inicial
como a estrutura do menu (ver Cap. 9).

4.9 Estatística
[→ Menu principal → Estatística]

Neste menu, pode consultar-se valores somados relativos à
potência e aos tempos de funcionamento da bomba de calor e dos
seus componentes desde a colocação em funcionamento (ou desde
a última reposição realizada pelo técnico).
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5 Primeira colocação em
funcionamento

INFORMAÇÕES

Adicionalmente às explicações de colocação de
funcionamento mencionadas neste capítulo, também
devem ser respeitadas as indicações específicas sobre a
colocação em funcionamento da Daikin Altherma EHS(X/
H) no respetivo manual de instalação.

5.1 Assistente de configuração
O assistente de configuração facilita a configuração do sistema
durante a instalação. Surge automaticamente aquando da primeira
colocação em funcionamento e navega por páginas de seleção
predefinidas. Enquanto a configuração do sistema completa não for
confirmada, o assistente de configuração é aberto sempre que se
liga o sistema. Só após a confirmação da configuração do sistema é
que o gerador de calor pode comutar para o modo de
funcionamento normal. No funcionamento normal, é possível
consultar e ajustar os parâmetros do assistente de configuração no
menu [→ Menu principal → Configuração → Wizard].

A operação das diversas páginas de seleção do assistente de
configuração realiza-se de acordo com as máscaras descritas em
Cap. 3.3. Ao confirmar uma seleção com "OK" ou o ícone de
confirmação, muda-se diretamente para a página de seleção
seguinte. O parâmetro modificado é assumido diretamente.

5.2 Navegação do menu no assistente
de configuração

→Idioma
1 Selecionar o idioma desejado.

2 Confirmar a seleção com o ícone de confirmação.

→Configuração padrão
Se não estiverem ligados componentes do sistema RoCon
opcionais:

1 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("Sim").

Se estiverem ligados componentes do sistema RoCon opcionais,
nomeadamente EHS157034 e/ou EHS157068:

1 Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, até
"Não" ser apresentado a azul.

2 Tocar brevemente no botão rotativo para confirmar ("OK").

3 Se necessário, selecionar e ajustar os seguintes elementos de
lista:

▪ Configuração de circuito direto(ver Cap. 4.8)

▪ BUS ID gerador de calor(ver Cap. 4.8)

▪ Mestre de tempo(ver Cap. 7.11)

4 Se todos os ajustes tiverem sido efetuados conforme
necessário, confirmar com o ícone de confirmação.

→Hora
1 Ajuste da hora atual (ver Cap. 3.3.5).

→Data
1 Ajuste da data atual (ver Cap. 3.3.6).

→ Parâmetros do sistema
É possível ajustar os seguintes parâmetros:

▪ Existe [Termostato ambiente]? (ver Cap. 7.5.4)

▪ Deseja [Suporte ao aquecimento (HZU)]? (ver Cap. 7.5.5)

▪ Deseja [Aquecimento contínuo]? (ver Cap. 7.5.5)

→ Limite de aquecimento
É possível ajustar os seguintes parâmetros:

▪ [Temp. limite modo aquecimento] (ver Cap. 7.5.3)

▪ [Temp. limite modo reduzido] (ver Cap. 7.5.3)
→Dependente do tempo
Deseja uma regulação em função das condições meteorológicas:
1 Confirmar a seleção "Dependente do tempo" com o ícone de

confirmação.

É possível ajustar os seguintes parâmetros:

▪ Ajuste [Ajuste temperatura ambiente 1] (ver Cap. 7.5.1)

▪ Ajuste [Curva Aquecimento] (ver Cap. 4.5.4)

▪ Apenas com tipo de aparelho reversível: ajuste da curva de
arrefecimento (ver Cap. 4.5.5)

Não deseja uma regulação em função das condições
meteorológicas:
1 Selecionar o ajuste "Temp. avanço fixa".
2 Confirmar a seleção com o ícone de confirmação.

É possível ajustar os seguintes parâmetros:

▪ Ajuste [Temp. avanço modo aquec.] (ver Cap. 7.6.3)

▪ Apenas com tipo de aparelho reversível: ajuste [Temp. avanço
modo arrefec.] (ver Cap. 7.6.4)

→AQS
É possível ajustar os seguintes parâmetros:

▪ [Ajuste temperatura AQS 1] (ver Cap. 7.3.4)

▪ [Histerese AQS] (ver Cap. 7.6.5)
→ Seleção de aparelhos
É possível ajustar os seguintes parâmetros:

▪ [Tipo Unid. Exterior]

▪ [Tipo Unid. Interior]
→ Gerador de calor externo
Nenhum gerador de calor externo existente:
1 Selecionar o ajuste "Nenhum gerador de calor externo".
2 Confirmar a seleção com o ícone de confirmação.

Backup heater opcional existente:
1 Confirmar a seleção "Backup-Heater BUH" com o ícone de

confirmação.
2 Se necessário, selecionar e ajustar os seguintes elementos de

lista:

▪ [Fonte calor adicional AQS] (ver Cap. 7.5.3)

▪ [nível de potência externa 1] (ver Cap. 7.5.3)

▪ [nível de potência externa 2] (ver Cap. 7.5.3)

▪ Emergência(ver Cap. 8.1)
3 Se todos os ajustes tiverem sido efetuados conforme

necessário, confirmar com o ícone de confirmação.

Gerador de calor externo existente:
1 Selecionar o ajuste "AQS + suporte ao aquecimento" ou "2

geradores de calor externos" (ver Cap. 7.5.3).
2 Confirmar a seleção com o ícone de confirmação.
3 Se necessário, selecionar e ajustar os seguintes elementos de

lista:

▪ [Fonte calor adicional AQS] (ver Cap. 7.5.3)

▪ [nível de potência externa 1] (ver Cap. 7.5.3)

▪ Emergência(ver Cap. 8.1)
4 Se todos os ajustes tiverem sido efetuados conforme

necessário, confirmar com o ícone de confirmação.
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→Tipo emissão
1 É possível ajustar o parâmetro [Tipo emissão] (ver Cap. 7.5.2).
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6 Visão geral de parâmetros

6.1 Menu: Mod operação

Stand-By

Reduzir

Aquecer

Automático 2

Automático 1

Verão

Arrefecimento

Fig. 72-1 Parâmetros no menu "Mod operação"

6.2 Menu: Utilizador

Ajuste temperatura ambiente 1

Ajuste temperatura ambiente 2

Ajuste temperatura ambiente 3

Ajuste temperatura AQS 1

Ajuste temperatura AQS 2

Ajuste temperatura AQS 3

Ambiente

Reduzir

Ausente

AQS

1x Carga

Ajuste temp. ambiente reduzida

Ausência temperatura ambiente

1 x Água quente

Fig. 72-2 Parâmetros no menu: "Utilizador"

6.3 Menu: Prog horário

Party

Ausente

Férias

Férias

CA auto 1
Circuito de aquec. automático 1

CA auto 2
Circuito de aquec. automático 2

ZP Reinicializ.
Reinicialização prog. horário

AQS auto 1
AQS automática 1

AQS auto 2
AQS automática 2

Circulação
Programa de circulação

Fig. 72-3 Parâmetros no menu: "Prog horário"

6.4 Menu: Configurações

Exibição

Sistema

Calor adic.

Entra-/saídas

ISM

Especial

Idioma

Hora

Data

Brilho do LCD

Tempo de iluminação do LCD

Tipo Unid. Exterior

Tipo Unid. Interior

Tipo emissão

dT Circulador aquec.

dT Circulador arrefec.

Configuração f. calor adicional

Fonte calor adicional AQS

nível de potência externa 1

nível de potência externa 2

Equilibrium Func.

Equilibrium Func.

SMART GRID

Modo Smart Grid

HT/NT Function

HT/NT Contact

Termostato ambiente

Interlink fct

Saída programável (230V)

Func. burner blocking contact

Função de comutação AUX

Tempo de atraso AUX

Ponto de comutação TDHW (AUX)

Aquecimento contínuo

Suporte ao aquecimento (HZU)

Power BIV

HZU histerese

Temp. máx. de suporte ao aquec.

Min. bomba poder

Max. bomba poder

Modo silencioso

Exibição

Fig. 72-4 Parâmetros no menu: "Configurações"
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6.5 Menu: Configuração

Sensor de AQS

Sensor de pressão de água

Temp. limite modo reduzido

Curva Aquecimento

Temp. avanço modo aquec.

Temp. avanço modo reduzido

Min. Temperatura avanço

Correção temp. ambiente

Limite inferior temp. avanço

Correção ajuste arrefec.

Redução de temp. interlink

Tempo máx. produção AQS

Tempo de bloqueio AQS

Regulação sensor exterior

Pressão da água min.

Pressão de água máx.

Ajuste pressão da água

Max. queda de pressão

Dependente do tempo

Temp. de proteção anti-gelo

Isolamento

Temp. limite modo aquecimento

Max. temperatura avanço

Influência ambiente

Adaptação curva aquec.

Aumento de temp. Interlink

Temp. avanço modo arrefec.

Controlo bomba circuladora

Intervalo bomba circuladora

Dia desinfecção térmica

Hora início desinfecção térmica

Temp. desinfecção térmica

Adicionar

Sensores

Acesso

Água quente

Config. CC

Aquecer

Curva Arref.Arrefecimento

Parâmetros

Wizard

Reset

Temp. avanço ultrapassada

Comfort Heating

Sensor de temperatura exterior

Ponto comutação CC

Histerese AQS

Tempo adicional fonte de calor

Setup iní Arrefec.

T Ext iní Arrefecim

T Ext máx Arrefecim

Setup T-máx Arrefec.

Teste de relés

Purga de ar

Função purga de ar

Secagem

Função secagem P.Radiante

Programa

Programa secagem P.Radiante

Reset parâmetros

Fig. 72-5 Parâmetros no menu: "Configuração"

6.6 Menu: Info

Temp. AQS atual

Ajuste temperatura AQS

Temp. de retorno atua

Valor caudal atual

Temp. avanço CC nominal

Posição Válv Misturadora

Tipo de gerador de calor

Software Nr B1/U1

Software Nr Controller

Temp. avanço atual

Temp. avanço atual

Estado bomba circulação interna

Temp. média atual

Temp. avanço CC atual

atual

Visão Geral

valores

Pressão

Mode

Ext

RT

Pump

EHS

TV

TVBH

TR

TDHW

Psyst

BPV

3UVD

TA2

Tliq2

Modo silencioso

HZU

V

Pressão da água

Fig. 72-6 Parâmetros no menu: "Info"

6.7 Menu: Mensagem de erro

Emergência

Manual

Protocolo

Ecrã

Status manual

Temperatura manual

Ecrã de erro

Fig. 72-7 Parâmetros no menu: "Mensagem de erro"

6.8 Menu: Terminal

Válv mist #X

Endereço

Bus-Scan

Contr BM1/BE1 #X

Terminaladress

Fig. 72-8 Parâmetros no menu: "Terminal"
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INFORMAÇÕES

Se o comando local for utilizado como comando remoto de
um módulo de mistura, alteram-se tanto o ecrã inicial
como a estrutura do menu (ver Cap. 9).

6.9 Menu: Estatística

Energia ext. Fonte AQS

Energia ext. Fonte de aquec.

Energia HP mod. Arrefec.

Energia HP mod. Aquec.

Energia Água quente

Energia consumida

Tempo func. Compressor

Tempo func. Circulador

Reset

Fig. 72-9 Parâmetros no menu: "Estatística"
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7 Configurações de parâmetros

7.1 Esclarecimento sobre tabelas de
parâmetros

As tabelas de parâmetros referidas nos capítulos de Cap. 7.2 a Cap.
7.10 contêm informação compacta sobre todos os parâmetros que
estão disponíveis nos respetivos menus e submenus da regulação
(1.º nível de menu, 2.º nível de menu).

Para além das designações dos parâmetros, as tabelas contêm
indicações relativas a intervalos de ajuste, ajustes de fábrica,
opções de ajuste ou incrementos de ajuste, bem como breves
explicações sobre o funcionamento.

Além disso, esclarecem sobre os direitos de acesso para a
operação da regulação. Para a respetiva identificação, são
utilizadas as seguintes abreviaturas:

BE Direito de acesso para o proprietário

HF Direito de acesso com Código de técnico

No caso de indicações diferentes nas colunas BE e HF,
antes da seleção do nível de parâmetro, a sessão tem de
ter sido iniciada como técnico para se manter o estado
introduzido na coluna HF (ver Cap. 4.5 ).

Estado:

N Não visível

E Visível e configurável

S Visível

INFORMAÇÕES

A alteração de alguns parâmetros requer a reinicialização
do aparelho, o que pode demorar alguns minutos. Durante
esse período de tempo, não se pode efetuar outros
ajustes. A reinicialização pode ser adiada 5 minutos,
selecionando "mais tarde" no pedido de confirmação
"Rein. necess. Executar agora?".

Os parâmetros que requerem a reinicialização estão
identificados com (*) nas tabelas que se seguem

7.2 Mod operação
[→ Menu principal → Mod operação]

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Stand-By Neste modo de funcionamento, estão desativadas todas as funções
internas. A proteção antigeada permanece ativa e continua a ser
assegurada a proteção contra bloqueio da bomba.

Todos os reguladores integrados no sistema RoCon através do bus CAN
também são ligados, a um nível superior, neste modo de funcionamento,
se for selecionado este ajuste.

As saídas não estão sempre isentas de tensão.

- E E

Reduzir O circuito de aquecimento interno regula continuamente para a
temperatura de alimentação reduzida necessária, de acordo com os
parâmetros [Curva Aquecimento] ou [Temp. avanço modo reduzido], ou
com o termóstato de temperatura ambiente ligado, para a temperatura
ambiente [Ajuste temp. ambiente reduzida]. A preparação de água quente
decorre segundo [AQS automática 1].

- E E

Aquecer O circuito de aquecimento interno regula continuamente para a
temperatura de alimentação necessária, de acordo com os parâmetros
[Curva Aquecimento] ou [Temp. avanço modo aquec.], ou com o
termóstato de temperatura ambiente ligado, para a temperatura ambiente
[Ajuste temperatura ambiente 1]. A preparação de água quente decorre
segundo [AQS automática 1].

- E E
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Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Verão O circuito de aquecimento interno está desligado. A proteção antigeada
permanece ativa e continua a ser assegurada a proteção contra bloqueio
da bomba. A preparação de água quente decorre segundo [AQS
automática 1].

Todos os reguladores integrados no sistema RoCon através do bus CAN
também são ligados, a um nível superior, neste modo de funcionamento,
se for selecionado este ajuste.

- E E

Automático 1 O circuito de aquecimento interno regula de acordo com o programa de
tempos ajustado [Circuito de aquec. automático 1], com as respetivas
temperaturas ambiente nominais. A preparação de água quente decorre
segundo [AQS automática 1].

- E E

Automático 2 O circuito de aquecimento interno regula de acordo com o programa de
tempos ajustado [Circuito de aquec. automático 2], com as respetivas
temperaturas ambiente nominais. A preparação de água quente decorre
segundo [AQS automática 2].

- E E

Arrefecimento O circuito de aquecimento interno regula continuamente para a
temperatura de alimentação necessária, de acordo com os parâmetros
[→ Menu principal→ Configuração→ Arrefecimento] ou com o termóstato
de temperatura ambiente ligado, para a temperatura ambiente [Ajuste
temperatura ambiente 1]. A preparação de água quente decorre segundo
[AQS automática 1]. A proteção antigeada permanece ativa e continua a
ser assegurada a proteção contra bloqueio da bomba.

- E E

Tab. 73-4 Parâmetros no menu "Mod operação"

7.3 Utilizador
[→ Menu principal → Utilizador]

7.3.1 Menu: Ajuste temperatura ambiente
[→ Menu principal → Utilizador → Ambiente]

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Ajuste
temperatura
ambiente 1

5 - 40 °C Valor nominal da temperatura ambiente em °C que se aplica ao 1.º ciclo de
tempos de conexão dos programas de tempos [Automático 1] e
[Automático 2].

20 °C 0,5 °C E E

Ajuste
temperatura
ambiente 2

5 - 40 °C Valor nominal da temperatura ambiente em °C que se aplica ao 2.º ciclo de
tempos de conexão dos programas de tempos [Automático 1] e
[Automático 2].

20 °C 0,5 °C E E

Ajuste
temperatura
ambiente 3

5 - 40 °C Valor nominal da temperatura ambiente em °C que se aplica ao 3.º ciclo de
tempos de conexão dos programas de tempos [Automático 1] e
[Automático 2].

20 °C 0,5 °C E E

Tab. 73-6 Parâmetros no menu "Ajuste temperatura ambiente"

7.3.2 Menu: Ajuste temp. ambiente reduzida
[→ Menu principal → Utilizador → Reduzir]

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Ajuste temp.
ambiente
reduzida

5 - 40 °C Valor nominal da temperatura ambiente de redução em °C que se aplica
aos programas de tempos [Automático 1] e [Automático 2].

15 °C 0,5 °C E E

Tab. 73-7 Parâmetros no menu "Ajuste temp. ambiente reduzida"
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7.3.3 Menu: Ausência temperatura ambiente [→ Menu principal → Utilizador → Ausente]

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Ausência
temperatura
ambiente

5 - 40 °C Valor nominal da temperatura ambiente de redução em °C que se aplica
aos programas de tempos [Ausente] + [Férias].

15 °C 0,5 °C E E

Tab. 73-8 Parâmetros no menu "Ausência temperatura ambiente"

7.3.4 Menu: Ajuste temperatura AQS
[→ Menu principal → Utilizador → AQS]

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Ajuste
temperatura
AQS 1

35 - 70 °C Valor nominal da temperatura da água quente em °C que se aplica ao 1.º
ciclo de tempos de conexão dos programas de tempos [Automático 1] e
[Automático 2].

48 °C 0,5 °C E E

Ajuste
temperatura
AQS 2

35 - 70 °C Valor nominal da temperatura da água quente em °C que se aplica ao 2.º
ciclo de tempos de conexão dos programas de tempos [Automático 1] e
[Automático 2].

48 °C 0,5 °C E E

Ajuste
temperatura
AQS 3

35 - 70 °C Valor nominal da temperatura da água quente em °C que se aplica ao 3.º
ciclo de tempos de conexão dos programas de tempos [Automático 1] e
[Automático 2].

48 °C 0,5 °C E E

Tab. 73-9 Parâmetros no menu "Ajuste temperatura AQS"

7.3.5 Menu: 1 x Água quente
[→ Menu principal → Utilizador → 1x Carga]

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

1x
carregamento

Fechado Início de uma preparação única de água quente para o valor nominal
ajustado [Ajuste temperatura AQS 1] sem limite de tempo,
independentemente dos programas de aquecimento.

- E E

Aberto

Tab. 73-10 Parâmetros no menu "1 x Água quente"

7.4 Programa de tiempo
[→ Menu principal → Prog horário]

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Party 0 – 360 min Com este modo de funcionamento, é possível configurar um tempo único
para o prolongamento provisório do tempo de aquecimento do circuito de
aquecimento interno.

0 min 15 min E E

Ausente 0 – 360 min Com este modo de funcionamento, é possível ajustar um tempo único para
a regulação provisória para a temperatura de ausência configurada.

0 min 15 min E E

Férias Data 1.º dia

-

Data último dia

O circuito de aquecimento interno regula permanentemente (24 h por dia)
para a temperatura de ausência configurada (parâmetro [Ajuste temp.
ambiente reduzida]).

Através de uma função de calendário, é possível definir um período de
ausência.

- 1 dia E E

Férias Data 1.º dia

-

Data último dia

Através de uma função de calendário, é possível definir um período de
presença.

Durante este período de tempo, a regulação realiza-se exclusivamente de
acordo com os ajustes para "Domingo" nos programas de tempos [Circuito
de aquec. automático 1] e [AQS automática 1].

- 1 dia E E
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Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Circuito de
aquec.
automático 1

ver Cap. 4.3 Neste menu, pode ser configurado o 1.º programa de tempos para o
circuito de aquecimento interno. Podem ser ajustados 3 ciclos de conexão
com uma precisão de 15 minutos. É possível efetuar uma introdução
separada para cada dia da semana. Formato: (Ligado) hh:mm - hh:mm
(Desligado)

Também podem ser configurados os ciclos de segunda-feira a sexta-feira,
sábado a domingo e segunda-feira a domingo.

ver Tab.
70-3

15 min E E

Circuito de
aquec.
automático 2

ver Cap. 4.3 Neste menu, pode ser configurado o 2.º programa de tempos para o
circuito de aquecimento interno. Podem ser ajustados 3 ciclos de conexão
com uma precisão de 15 minutos. É possível efetuar uma introdução
separada para cada dia da semana. Formato: (Ligado) hh:mm - hh:mm
(Desligado)

Também podem ser configurados os ciclos de segunda-feira a sexta-feira,
sábado a domingo e segunda-feira a domingo.

ver Tab.
70-3

15 min E E

AQS
automática 1

ver Cap. 4.3 Neste menu, pode ser configurado o 1.º programa de tempos para a
preparação de água quente. Podem ser ajustados 3 ciclos de conexão
com uma precisão de 15 minutos. É possível efetuar uma introdução
separada para cada dia da semana. Formato: (Ligado) hh:mm - hh:mm
(Desligado)

Também podem ser configurados os ciclos de segunda-feira a sexta-feira,
sábado a domingo e segunda-feira a domingo.

ver Tab.
70-3

15 min E E

AQS
automática 2

ver Cap. 4.3 Neste menu, pode ser configurado o 2.º programa de tempos para a
preparação de água quente. Podem ser ajustados 3 ciclos de conexão
com uma precisão de 15 minutos. É possível efetuar uma introdução
separada para cada dia da semana. Formato: (Ligado) hh:mm - hh:mm
(Desligado)

Também podem ser configurados os ciclos de segunda-feira a sexta-feira,
sábado a domingo e segunda-feira a domingo.

ver Tab.
70-3

15 min E E

Programa de
circulação

ver Cap. 4.3 Neste menu, pode ser configurado um programa de tempos para a bomba
de circulação. Podem ser ajustados 3 ciclos de conexão com uma precisão
de 15 minutos. É possível efetuar uma introdução separada para cada dia
da semana. Formato: (Ligado) hh:mm - hh:mm (Desligado)

Também podem ser configurados os ciclos de segunda-feira a sexta-feira,
sábado a domingo e segunda-feira a domingo.

ver Tab.
70-3

15 min E E

Reinicializaçã
o prog.
horário

Party Este menu permite repor os programas de tempos para os ajustes de
fábrica. Para o efeito, selecionar os respetivos programas de tempos e
depois confirmar a seleção com o ícone de confirmação.

- - E E
Ausente
Férias
Férias

Circuito de aquec.
automático 1

Circuito de aquec.
automático 2

AQS automática 1
AQS automática 2

Programa de
circulação

Tab. 73-11 Parâmetros no menu "Programa de tiempo"
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7.5 Configurações
[→ Menu principal→ Configurações]

7.5.1 Menu:Configurações de exibição
[→ Menu principal → Configurações → Exibição]

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Idioma Deutsch Idioma dos textos de indicação na unidade de comando - E E

English

Français

Nederlands

Espanol

Italiano

Português

Hora Hora no formato de horas/minutos. E E
Data Data atual no formato de dia/mês/ano. O dia atual da semana é calculado

automaticamente com base na data.
E E

Brilho do LCD 10 – 100% Luminosidade do visor 80% 10% E E
Tempo de
iluminação do
LCD

1 - 60 s Tempo de iluminação do visor 30 s 1 s E E

Tab. 73-13 Parâmetros no menu "Configurações de exibição"

7.5.2 Menu: Sistema
[→ Menu principal → Configurações → Sistema]

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Tipo Unid.
Exterior

Não seleção Tipo de aparelho externo da bomba de calor - - N E
4 kW
6 kW
8 kW

11 kW
14 kW
16 kW

Tipo Unid.
Interior

Não seleção Tipo de aparelho interno da bomba de calor.

Adaptação do valor de ajuste importante, visto que os modelos de
aparelho possuem diferentes lógicas de descongelamento.

- - N E
R/EHS(B)(X/
H)04P30/50D
R/EHS(B)(X/
H)08P30D

R/EHS(B)(X/
H)08P50D

R/EHS(B)(X/
H)16P50D

Tipo emissão
(*)

Piso radiante Tipo de permutador de calor no sistema de aquecimento.

Se for selecionado "Radiador" e forem desejadas temperaturas de
alimentação altas, pode ser útil aumentar o parâmetro [Max. temperatura
avanço] para 65 °C ([→ Menu principal → Configuração → Aquecer]).

- N E

Convetor

Radiador

dT Circulador
aquec. (*)

3 - 10 Diferença de temperatura necessária entre temperatura de retorno e de
alimentação. Se for necessária uma diferença mínima de temperatura para
um bom funcionamento dos sistemas de distribuição de aquecimento no
modo de aquecimento.

5 1 N E
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Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

dT Circulador
arrefec. (*)

3 - 10 Diferença de temperatura necessária entre temperatura de retorno e de
alimentação. Se for necessária uma diferença mínima de temperatura para
um bom funcionamento dos sistemas de distribuição de aquecimento no
modo de arrefecimento.

5 1 N E

Limite da
bomba

O parâmetro determina a velocidade máxima da bomba. Em condições
normais, o ajuste padrão NÃO deve ser alterado. O limite da velocidade da
bomba é ignorado quando o caudal se encontra no intervalo de caudal
mínimo. O caudal de água resultante da velocidade da bomba limitada
deve ser obtido a partir da curva característica da bomba (ver instruções
de instalação e de manutenção Daikin Altherma EHS(X/H))

6 1 N E

0 Sem limitação
1 – 4 Limitação da velocidade da bomba independente do estado operacional.

Com esta configuração o conforto de aquecimento não pode ser garantido.
A velocidade máxima da bomba depende da configuração como se segue:
1: 90%, 2: 75%, 3: 65%, 4: 55%

5 - 8 Limitação da velocidade da bomba, quando não existe solicitação de
aquecimento ou arrefecimento. A velocidade máxima da bomba depende
da configuração como se segue: 5: 90%, 6: 75%, 7: 65%, 8: 55%

Tab. 73-14 Parâmetros no menu "Sistema"

7.5.3 Menu: Gerador de calor adicional
[→ Menu principal → Configurações → Calor adic.]

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Configuração
f. calor
adicional

Ajuste se existe um gerador de calor externo adicional para a preparação
de água quente (Hot water) e/ou o apoio ao aquecimento (HZU ).

- N E

Nenhum gerador
de calor externo

A bomba de calor é a única fonte de calor

Backup-Heater
BUH

Elemento térmico opcional (3N~) montado no depósito acumulador

AQS + suporte ao
aquecimento

Um gerador de calor alternativo (p. ex., backup heater 1N~) assume a
preparação de água quente e o apoio ao aquecimento

2 geradores de
calor externos

2 geradores de calor externos: O WEZ alternativo 1 (p. ex., backup heater
1N~) assume a preparação de água quente e o WEZ alternativo 2 assume
o apoio ao aquecimento

Fonte calor
adicional AQS

1 - 40 kW Rendimento calorífico do aquecedor elétrico para a preparação de água
quente

3 kW 1 kW N E

Nível de
potência
externa 1 (*)

1 - 40 kW Rendimento calorífico do aquecedor elétrico no apoio ao aquecimento
nível 1

consultar o manual de instruções do elemento de aquecimento BUxx.

3 kW 1 kW N E

Nível de
potência
externa 2 (*)

1 - 40 kW Rendimento calorífico do aquecedor elétrico no apoio ao aquecimento
nível 2

consultar o manual de instruções do elemento de aquecimento BUxx.

3 kW 1 kW N E
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Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Função de
bivalência (*)

A função de bivalência é relevante para o funcionamento do aquecedor
opcional devido ao pedido de backup (modo de aquecimento da
temperatura ambiente).

- N E

Aquecim. supl.
sempre possível

O funcionamento do backup heater é sempre possível.

Aquec. supl. conf.
T-bivalência

: O backup heater só é desbloqueado quando a temperatura ajustada no
parâmetro [Temp. Bivalência] não é alcançada.

Temp.
Bivalência

-15 °C - +35 °C O ajuste influencia o modo de atuação definido no parâmetro [Função de
comutação AUX] do contacto de conexão AUX sem potencial (saída de
comutação alternada A).

Apenas com parâmetro [Função de bivalência] = Aquec. supl. T-bivalência:

Temperatura exterior a partir da qual é ativado o aquecedor opcional para
apoiar o aquecimento da temperatura ambiente. A temperatura de
bivalência é relevante para o funcionamento do aquecedor devido ao
pedido de backup (modo de aquecimento da temperatura ambiente). Para
o efeito, é utilizada a temperatura do sensor de temperatura (valor
informativo TA) integrado no aparelho externo da bomba de calor.

0 °C 1 °C N E

Tab. 73-15 Parâmetros no menu "Gerador de calor adicional"



7 Configurações de parâmetros

Manual de instruções

39
Daikin RoCon+ HP
Daikin Regulação RoCon+ HP
008.1444299_01 – 09/2018 – PT

7.5.4 Menu: Entra-/saídas
[→ Menu principal → Configurações → Entra-/saídas]

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

SMART GRID Avaliação do sinal SG (ver Cap. 4.4). - N E
Fechado Função Smart Grid não ativa, o sinal SG não é avaliado.

Aberto Dependendo do sinal da empresa fornecedora de energia, a bomba de
calor é desligada (sem função de proteção antigeada) ou operada a
temperaturas mais elevadas.

Modo Smart
Grid

Apenas com parâmetro [SMART GRID] = On:

Serve para um possível aumento da temperatura nominal no caso de um
comando de ativação Smart Grid.

- N E

Conforto Aumento da temperatura nominal de água quente em 5 K

Normal Aumento da temperatura nominal de alimentação em 2 K e da
temperatura nominal de água quente em 5 K

Eco Aumento da temperatura nominal de alimentação em 5 K e da
temperatura nominal de água quente em 7 K

HT/NT
Function

Ajuste das fontes de calor que são desligadas se, no caso de uma ligação
à rede de tarifa baixa, for recebido o sinal emitido pela empresa
fornecedora de energia (EVU) para tarifa alta.

- N E

Inativo Desativado (sem efeito)

Desligar
compressor

O compressor de refrigerante é desligado

Desligar
compressor +

BUH

O compressor de refrigerante e o aquecimento de reserva são desligados

Desligar tudo Desliga-se tudo (sem função de proteção antigeada - ver Cap. 4.5.3)

HT/NT
Contact

Determinar se a entrada HT/NT é avaliada como contacto de abertura ou
de fecho.

- N E

Contacto de fecho Contacto de conexão fechado no caso de tarifa alta.

Contacto de
abertura

Contacto de conexão fechado no caso de tarifa baixa.

Termostato
ambiente

Configuração de um termóstato de temperatura ambiente ligado à
conexão J16 da Daikin Altherma EHS(X/H) com contactos sem potencial.

- N E

Não Desativado

Sim Apenas com parâmetro [Interlink fct] = Off

Avaliação dos contactos de conexão de aquecimento e arrefecimento na
ligação enfichável J16 na placa de circuitos RoCon BM2C (apenas se não
estiver ativo nenhum dos modos de funcionamento "Stand-By", "Reduzir",
"Verão", "Férias", "Férias" ou "Screed"):

▪ Contacto de conexão fechado aquecimento: O modo de funcionamento
é comutado para "Aquecer". Prioridade se ambos os contactos de
conexão estiverem fechados.

▪ Contacto de conexão fechado refrigeração: O modo de funcionamento é
comutado para "Arrefecimento".

Contactos abertos: Apenas proteção contra a geada ativa.
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Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Interlink fct Configuração para instalações operadas com 2 temperaturas nominais de
alimentação diferentes (ver Cap. 4.4.4).

Uma possível aplicação é, p. ex., a integração adicional de um HP
convector num sistema de aquecimento de superfícies e de arrefecimento.

Condição: Na ligação enfichável J16 da Daikin Altherma EHS(X/H), estão
ligados 2 termóstatos de temperatura ambiente.

- N E

Fechado Desativado

Aberto Avaliação dos contactos de conexão de aquecimento e arrefecimento na
ligação enfichável J16 na placa de circuitos RoCon BM2C.

Ativação do funcionamento de arrefecimento apenas através da
comutação do modo de funcionamento para "Arrefecimento" (ver Cap.
4.1).

O ajuste do parâmetro [Termostato ambiente] já não é avaliado.

▪ Contactos de conexão abertos: Apenas proteção contra a geada ativa

▪ Modo de funcionamento "Aquecer" e "Automático 1"/"Automático 2"
durante os ciclos de conexão no funcionamento diurno ativo.

▪ Contacto de conexão fechado aquecimento = IL1:

▪ A regulação realiza-se para a temperatura nominal de alimentação
normal de acordo com as configurações dos parâmetros em [→ Menu
principal → Configuração → Aquecer].

▪ Contacto de conexão fechado refrigeração = IL2:

▪ A regulação realiza-se para a temperatura nominal de alimentação
elevada (temperatura nominal de alimentação normal + valor do
parâmetro [Aumento de temp. Interlink]. Prioridade se ambos os
contactos de conexão estiverem fechados!

▪ Modo de funcionamento "Arrefecimento" ativo.

▪ Contacto de conexão fechado aquecimento = IL1:

▪ A regulação realiza-se para a temperatura nominal de alimentação
normal de acordo com as configurações dos parâmetros em [→ Menu
principal → Configuração → Aquecer].

▪ Contacto de conexão fechado refrigeração = IL2:

A regulação realiza-se para a temperatura nominal de alimentação
reduzida (temperatura nominal de alimentação normal - valor do
parâmetro [Redução de temp. interlink]. Prioridade se ambos os contactos
de conexão estiverem fechados

Saída
programável
(230V)

Configuração da saída multifunções (230 V, conexão J14): - N E
Inativo A saída está sem função.

Pedido circuito de
aquecimento

Bomba coletora – A saída é ativada assim que um circuito de aquecimento
do sistema reportar um pedido de calor para o gerador de calor.

Pedido circulação Bomba de circulação – A saída é ativada de acordo com o programa de
tempos da bomba de circulação ou de acordo com o programa de tempos
da preparação de água quente, dependendo da parametrização (ver Cap.
4.3).

Pedido circuito
aquecim. direto

Bomba de impulso – A saída ativa-se assim que houver um pedido de
calor para o circuito de aquecimento direto do gerador de calor.

Func. burner
blocking
contact

Valores de
resistência

Seleção da funcionalidade do contacto de conexão EXT (J8) (ver Cap.
4.1)

- N E

Contacto bloqueio
do queimador
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Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Função de
comutação
AUX

O ajuste atribui as condições de ativação para o contacto de conexão AUX
(saída de comutação alternada A, ver Cap. 4.4.4).

- N E

Inativo Função desativada.

O contacto de conexão AUX liga-se;
Ponto de

comutação TDHW
(AUX)

Se a temperatura do acumulador (Tdhw) for ≥ valor do parâmetro [Ponto
de comutação TDHW (AUX)].

Pedido aquecer/
arrefecer

Se existir um pedido de refrigeração ou de aquecimento.

Pedido BUH Se existir um pedido de água quente para o backup heater (BUxx) ou se
for solicitado o backup heater configurado para o apoio ao aquecimento.

Mensagem de
erro

Se existir um erro

TVBH > 60 °C Se o valor do sensor (TVBH) for > 60 °C.

Temperatura
exterior

Se a temperatura exterior for < valor de parâmetro [Temp. Bivalência]. (A
bomba de calor continua a funcionar = funcionamento de bivalência
paralelo)

Temperatura ext.
+ AQS/aquecer

Se a temperatura exterior for < valor de parâmetro [Temp. Bivalência] +
existir um pedido de aquecimento ou um pedido de água quente. (A
bomba de calor não continua a funcionar = funcionamento de bivalência
alternativo)

Pedido AQS Se existir um pedido de água quente.

Temperatura
exterior + aquecer

Com temperatura exterior < valor de parâmetro [Temp. Bivalência] +
pedido de calor "Aquecimento da temperatura ambiente" (não se aplica a
pedido de aquecimento). Abaixo do valor ajustado no parâmetro [Temp.
Bivalência], a bomba de calor já não funciona no modo de aquecimento da
temperatura ambiente - apenas no modo de água quente.

Aplicação: funcionamento de bivalência alternativo do aquecimento da
temperatura ambiente, se a caldeira estiver hidraulicamente integrada de
modo a aquecer diretamente a água do acumulador sem pressão da
Daikin Altherma EHS(X/H) (ligação através de conexões solares).

Multi-Oil Com temperatura exterior < valor de parâmetro [Temp. Bivalência] +
pedido de calor "Aquecimento da temperatura ambiente" (não se aplica a
pedido de aquecimento). Abaixo do valor ajustado no parâmetro [Temp.
Bivalência], a bomba de calor já não funciona no modo de aquecimento da
temperatura ambiente - apenas no modo de água quente.

Aplicação: funcionamento de bivalência alternativo do aquecimento da
temperatura ambiente se a caldeira estiver integrada hidraulicamente na
alimentação da bomba de calor. Para este tipo de aplicação, a função de
proteção antigeada tem de ser desativada na Daikin Altherma EHS(X/H)
(parâmetro [Temp. de proteção anti-gelo] = Off).

Mod arrefecer Se a bomba de calor se encontrar no modo de operação "Arrefecimento".

Tempo de
atraso AUX

0-600 s O contacto de conexão AUX (A) só se liga com retardamento se a
condição de ligação (ver parâmetro [Função de comutação AUX]) estiver
presente durante um período superior ao tempo ajustado.

120 s 5 s N E

Ponto de
comutação
TDHW (AUX)

20 – 85 °C Limiar de comutação da temperatura do acumulador (Tdhw) para contacto
de conexão AUX (ver parâmetro [Função de comutação AUX]).

50 °C 1 °C N E

Tab. 73-16 Parâmetros no menu "Entra-/saídas"
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7.5.5 Menu: Gestão Armazen. Intelligente
[→ Menu principal → Configurações → ISM]

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Aquecimento
contínuo

A função permite o aquecimento contínuo, mesmo durante o
descongelamento do vaporizador. Desse modo, é possível garantir um
elevado conforto também no caso de sistemas de aquecimento de reação
rápida (p. ex., convetores).

- N E

Fechado Sem aquecimento contínuo

Aberto Aquecimento contínuo. Durante o descongelamento do vaporizador, é
retirado calor térmico do acumulador.

Suporte ao
aquecimento
(HZU)

Apoio ao aquecimento do acumulador de água quente se a temperatura
mínima for excedida (ver Cap. 4.4 e parâmetro [HZU histerese]).

- N E

Fechado Sem apoio ao aquecimento

Aberto Função de apoio ao aquecimento ativa

Power BIV 3 - 40 kW O ajuste limita a potência do apoio ao aquecimento. 15 kW 1 kW N E
HZU
histerese

2 - 15 Apenas com parâmetro [Suporte ao aquecimento (HZU)] = On.

O apoio ao aquecimento é ativado no caso de

Tdhw > THZUmin + 4 K e Tdhw > [Temp. avanço nominal] + 1 K.

O apoio ao aquecimento é desativado no caso de

Tdhw < THZUmin ou Tdhw < [Temp. avanço nominal].

THZUmin = temperatura nominal de água quente atualmente ativa [Temp.
avanço nominal] + valor de parâmetro ajustado [HZU histerese].

Tdhw = temperatura do acumulador de água quente atual

[Temp. avanço nominal] = temperatura de alimentação nominal atualmente
ativa (ver Cap. 4.5)

5 1 N E

Temp. máx.
de suporte ao
aquec.

5 - 85 °C O ajuste limita a temperatura nominal de alimentação (medida em tV, BH)
com a função de apoio ao aquecimento ativa.

60 °C 1 °C N E

Min. bomba
poder

40 - 80% Limite inferior para o funcionamento da bomba. Aplica-se apenas se o
apoio ao aquecimento estiver ativo ou for gerado calor através de uma
fonte de calor externa.

50% 1% N E

Max. bomba
poder

60 - 80% Limite superior para o funcionamento da bomba. Aplica-se apenas se o
apoio ao aquecimento estiver ativo ou for gerado calor através de uma
fonte de calor externa.

80% 1% N E

Tab. 73-17 Parâmetros no menu "Gestão Armazen. Intelligente"

7.5.6 Menu: Funções especiais
[→ Menu principal → Configurações → Especial]

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Modo
silencioso

Modo para funcionamento de baixo ruído com potência reduzida (ver Cap.
4.4).

- N E

Inativo Inativo

Ativo Ativo

Ativo à noite Operação apenas à noite entre as 22 horas e as 6 horas no modo
silencioso.
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Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Nível silencio Ao selecionar o funcionamento de baixo ruído, é possível ajustar três
níveis de ruído.

- N E

Redução de ruído
mín.

No caso de condições ambientais mais frias, a potência pode baixar.

Redução de ruído
méd.

É possível uma potência reduzida sob qualquer condição.

Redução de ruído
máx.

A potência é reduzido sob todas as condições.

Tab. 73-18 Parâmetros no menu: "Funções especiais"

7.6 Configuração
[→ Menu principal → Configuração]

7.6.1 Menu: Sensores
[→ Menu principal → Configuração → Sensores]

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Sensor de
temperatura
exterior (*)

Sensor integrado Seleção se é utilizado o sensor integrado no aparelho externo ou um
sensor de temperatura exterior opcional para determinar temperaturas de
alimentação nominais

- N E

Sensor opcional

Storage
Config

Configuração da preparação de água quente: - N E
Inativo Sem função para a preparação de água quente.

Sensor A função para a preparação de água quente está ativada. Para a
preparação de água quente, é avaliado um sensor de temperatura do
acumulador (se não estiver ligado nenhum sensor de temperatura do
acumulador, é gerada uma mensagem de erro).

Thermostat A função para a preparação de água quente está ativada. Para a
preparação de água quente, é analisado um interruptor de termóstato (LIG/
DESLIG), sendo que os "bornes abertos" são avaliados como "sem
necessidade".

Sensor de
pressão de
água

Configuração do sensor para o registo da pressão da água do sistema. - N E
Fechado Sem avaliação de sensor

Aberto Avaliação de sensor ativada (Se não estiver ligado nenhum sensor de
pressão, é gerada uma mensagem de erro.)

Regulação
sensor
exterior

-5,0 - +5,0 K Adaptação individual para o valor de medição da temperatura exterior
relevante para a regulação.

0,0 K 0,1 K N E
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Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Pressão da
água min.

0,1 - 5,0 bar Define a pressão mínima da água.

Função de pressostato (apenas com sonda de pressão ativada, [Sensor de
pressão de água]=On): se o valor de medição for inferior ao valor ajustado,
a Daikin Altherma EHS(X/H) desliga-se e é gerada uma mensagem de
erro.

0,5 bar 0,1 bar N E

Pressão de
água máx.

0,1 - 5,0 bar Define a pressão máxima da água.

Função de pressostato (apenas com sonda de pressão ativada, [Sensor de
pressão de água]=On): se o valor de medição exceder o valor ajustado, é
gerada uma mensagem de aviso.

3,0 bar 0,1 bar N E

Ajuste
pressão da
água

0,1 - 5,0 bar Define a pressão nominal da água.

Função de pressostato (apenas com sonda de pressão ativada, [Sensor de
pressão de água]=On): Se o valor de medição for inferior ao valor ajustado
em mais do que o valor ajustado no parâmetro [Max. queda de pressão], é
gerada uma mensagem de aviso.

0,9 bar 0,1 bar N E

Max. queda
de pressão

0,1 - 5,0 bar Define a perda de pressão máxima aceitável no sistema de aquecimento.

Função de pressostato (apenas com sonda de pressão ativada, [Sensor de
pressão de água]=On): se o valor de medição for inferior ao valor ajustado
no parâmetro [Ajuste pressão da água] em mais do que o valor ajustado, é
gerada uma mensagem de aviso.

0,5 bar 0,1 bar N E

Tab. 73-20 Parâmetros no menu "Sensores"
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7.6.2 Menu: Config. circuito aquecimento
[→ Menu principal → Configuração → Config. CC]

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Dependente
do tempo?

Seleção do método para a determinação da temperatura de alimentação
nominal.

- N E

Temp. avanço fixa Temp. avanço fixa: Regulação para um valor de alimentação fixo (em
função do modo de funcionamento)

Dependente do
tempo

Dependente do tempo: Regulação em função das condições
meteorológicas através da curva de aquecimento.

Temp. de
proteção anti-
gelo

Fechado Sem proteção antigeada do circuito de aquecimento 0 °C 1 °C E E
-15 – 5 °C Caso contrário: se a temperatura exterior descer abaixo do valor

programado, a instalação entra no modo de proteção antigeada (ativação
das bombas). A função é terminada quando a temperatura exterior
exceder o valor ajustado +1 K.

Isolamento Fechado Ajuste do nível de isolamento do edifício. Deste modo, são influenciadas a
temperatura exterior calculada em média e as adaptações automáticas da
curva e dos tempos de aquecimento.

- E E

Baixo

Normal

Bom

Muito Bom

Ponto
comutação
CC

Ativação automática do modo de arrefecimento. Fechado 1 °C N E
Fechado Desativado

10 - 40 °C Se a temperatura exterior exceder o valor ajustado, muda para o modo de
funcionamento "Arrefecimento". Se a temperatura exterior descer 2 K
abaixo do valor ajustado, volta automaticamente ao modo de
funcionamento anteriormente ativado

Tab. 73-21 Parâmetros no menu "Config. circuito aquecimento"

7.6.3 Menu: Aquecer
[→ Menu principal → Configuração → Aquecer]

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefinidos de

fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Temp. limite
modo
aquecimento

Fechado Ajuste da desconexão de verão automática do funcionamento de
aquecimento. Se a temperatura exterior medida e calculada em média
através do regulador exceder o valor ajustado em 1 K, o circuito de
aquecimento desliga-se. O aquecimento é novamente desbloqueado
quando a temperatura exterior se situar abaixo do limite de
aquecimento ajustado.

19 °C 1 K E E
10 – 40 °C

Temp. limite
modo
reduzido

Fechado Ajuste do limite de aquecimento para "Desconexão" do circuito de
aquecimento durante o período de redução (modo de funcionamento
como o parâmetro [Temp. limite modo aquecimento]).

10 °C 1 K E E
10 – 40 °C

Curva
Aquecimento

0,0 - 3,0 Apenas com parâmetro [Dependente do tempo?] = Dependente do
tempo:

Ajuste da curva de aquecimento. A curva de aquecimento reflete a
dependência da temperatura nominal de alimentação do circuito de
aquecimento da temperatura exterior (ver Cap. 4.5).

0,5 0,1 E E

Temp.
avanço
ultrapassada
(*)

0 - 4 Esta função determina até onde a temperatura da água pode subir
acima da temperatura nominal de alimentação, antes de o compressor
ser parado. O compressor retoma o funcionamento se a temperatura
de alimentação descer abaixo da temperatura nominal de
alimentação. Esta função destina-se APENAS ao modo de
aquecimento.

3 1 N E

Temp.
avanço
modo aquec.

20 - 90 °C Apenas com parâmetro [Dependente do tempo?] = Dependente do
tempo

Ajuste da temperatura nominal de alimentação para o circuito de
aquecimento durante o tempo de aquecimento no modo de
funcionamento: "Automático 1", "Automático 2", "Aquecer".

40 °C 1 °C E E
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Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefinidos de

fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Temp.
avanço
modo
reduzido

10 - 90 °C Apenas com parâmetro [Dependente do tempo?] = Dependente do
tempo

Ajuste da temperatura nominal de alimentação para o circuito de
aquecimento durante o tempo de redução no modo de funcionamento:
"Automático 1", "Automático 2", "Reduzir".

10 °C 1 °C E E

Max.
temperatura
avanço

20 - 90 °C O ajuste limita a temperatura de alimentação (medida em tV2) com a
função de apoio ao aquecimento ativa.

A temperatura nominal de alimentação determinada do circuito de
aquecimento é limitada ao valor máximo aqui ajustado.

Se um circuito de aquecimento misto ligado opcionalmente pedir uma
temperatura superior do gerador de calor, tal será levado em
consideração. Deste modo, a bomba de circulação interna do gerador
de calor está sempre a funcionar quando este está ligado. Por essa
razão, se o circuito de aquecimento direto alimentar um aquecimento
de piso radiante, é necessário montar um limitador de temperatura
mecânico, para evitar o sobreaquecimento do pavimento.

80 °C 1 °C N E

Min.
Temperatura
avanço

10 - 90 °C A temperatura nominal de alimentação determinada do circuito de
aquecimento é limitada ao valor mínimo aqui ajustado.

28 °C 1 °C N E

Influenc
ambien

Apenas com regulador de temperatura ambiente ligado e atribuído ao
circuito de aquecimento:

Ajuste da influência que o desvio da temperatura ambiente medida
pelo EHS157034 relativamente ao valor nominal atual (ver Cap. 4.2)
tem sobre a temperatura de alimentação.

Fechado 1 K E E

Fechado, Regulação da temperatura de alimentação exclusivamente em função
das condições meteorológicas

0 K Regulação da temperatura de alimentação exclusivamente em função
das condições meteorológicas, mas a bomba de circulação interna
continua a funcionar, após um pedido de calor, durante o tempo de
redução, até ao próximo ciclo de aquecimento.

1 – 20 K Dá origem a uma correção da temperatura nominal de alimentação
(deslocamento paralelo da curva de aquecimento) pelo fator ajustado.
Se a temperatura medida se situar 2 K abaixo do valor nominal, a
temperatura nominal de alimentação é aumentada o dobro do valor
ajustado.

Correção
temp.
ambiente

-5 - +5 K Apenas com regulador de temperatura ambiente ligado e atribuído ao
circuito de aquecimento.

Adaptação individual da temperatura ambiente relevante para a
regulação.

Caso seja detetado um desvio sistemático da temperatura ambiente
medida pelo EHS157034 em relação à temperatura real da zona de
estar dessa divisão, o valor de medição pode ser corrigido pelo valor
ajustado.

0,0 K 1 K E E
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Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefinidos de

fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Adaptação
curva aquec.

A função só pode ser executada com regulador de temperatura
ambiente ligado e atribuído ao circuito de aquecimento:

- N E

Fechado Off: Desativado

Aberto Ativado = Início de uma adaptação automática única da curva de
aquecimento.

Condições:

▪ Temperatura exterior <8 °C

▪ Ajuste do modo de funcionamento: "Automático 1" ou "Automático
2"

▪ Duração mínima da fase de redução de 6 horas

Função: no início do tempo de redução, é ajustada a temperatura
ambiente atual como valor nominal para as próximas 4 horas. A curva
de aquecimento é determinada pela regulação com base nas
temperaturas nominais de alimentação que são necessárias para
manter esta temperatura ambiente.

Se a adaptação automática da curva de aquecimento for interrompida,
a função é colocada em pausa, até que possa ser executada ou
terminada no dia seguinte (configuração do parâmetro para "Fechado"
ou alteração do modo de funcionamento atual).

Durante a adaptação automática da curva de aquecimento, a
preparação de água quente e a otimização de aquecimento estão
bloqueadas.

Aumento de
temp.
Interlink

1 – 50 K Apenas com parâmetro [Interlink fct] = On:

Com o contacto de conexão RT de arrefecimento fechado, a
temperatura nominal de alimentação aumenta no equivalente ao valor
ajustado. Pedido, p. ex., através de HP convector.

5 K 1 K N E

Comfort
Heating

Fechado

Aberto

Se a bomba de calor não conseguir cobrir as necessidades de
aquecimento no caso de temperaturas exteriores muito baixas, o calor
é retirado do acumulador e utilizado para o aquecimento da
temperatura ambiente (ver Cap. 4.5.4)

▪ Off: A temperatura do acumulador só aumenta se as necessidades
de aquecimento não estiverem cobertas. Durante o período de
tempo necessário para o aumento da temperatura, podem ocorrer
ligeiras perdas de conforto.

▪ On: Com temperaturas exteriores correspondentes, a temperatura
do acumulador é sempre aumentada acima da temperatura do
acumulador ajustada para a necessidade de água quente. O
consumo de corrente da bomba de calor pode eventualmente
aumentar.

N E

Tab. 73-22 Parâmetros no menu "Aquecer"
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7.6.4 Menu: Arrefecimento
[→ Menu principal → Configuração → Arrefecimento]

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Setup iní
Arrefec.

5 - 25 °C Apenas com parâmetro [Dependente do tempo?] = Dependente do tempo:

Ajuste da temperatura nominal de alimentação de refrigeração no arranque
do modo de refrigeração (temperatura exterior = parâmetro [T Ext iní
Arrefecim])

18 °C 1 °C E E

Setup T-máx
Arrefec.

5 - 25 °C Apenas com parâmetro [Dependente do tempo?] = Dependente do tempo:

Ajuste da temperatura nominal de alimentação de arrefecimento mínima.
Esta é mantida constante a partir da temperatura exterior (parâmetro [T
Ext máx Arrefecim]).

8 °C 1 °C E E

T Ext iní
Arrefecim

15 - 45 °C Apenas com parâmetro [Dependente do tempo?] = Dependente do tempo:

Ajuste da temperatura exterior a partir da qual o modo de refrigeração
arranca com a máxima temperatura nominal de alimentação de
refrigeração [Setup iní Arrefec.] (condição de ajuste: modo de
funcionamento "Arrefecimento").

24 °C 1 °C E E

T Ext máx
Arrefecim

20 - 45 °C Apenas com parâmetro [Dependente do tempo?] = Dependente do tempo:

Ajuste da temperatura exterior com a qual é predefinida a temperatura
nominal de alimentação de refrigeração mais baixa [Setup T-máx Arrefec.]
(condição de ajuste: modo de funcionamento "Arrefecimento").

35 °C 1 °C E E

Limite inferior
temp. avanço

5 - 25 °C Apenas com parâmetro [Dependente do tempo?] = Dependente do tempo:

Ajuste do limite inferior absoluto da temperatura nominal de alimentação
de arrefecimento. A limitação tem efeito caso seja determinada uma
temperatura nominal de alimentação de arrefecimento mais baixa a partir
de outras configurações de parâmetros.

18 °C 1 °C N E

Temp. avanço
modo arrefec.

8 - 30 °C Apenas com parâmetro [Dependente do tempo?] = Temp. avanço fixa:

Ajuste da temperatura nominal de alimentação de arrefecimento (valor
fixo) com o modo de arrefecimento ativo.

18 °C 1 °C E E

Correção
ajuste arrefec.

-5,0 - +5,0 K Deslocamento paralelo da curva característica de arrefecimento no
equivalente ao valor ajustado.

0,0 K 1 K N E

Redução de
temp. interlink

1 - 50 K Apenas com parâmetro [Interlink fct] = On:

Com o contacto de conexão RT de refrigeração fechado, a temperatura
nominal de alimentação de refrigeração diminui no equivalente ao valor
ajustado (ver parâmetro [Interlink fct]). Pedido, p. ex., através de HP
convector.

5 K 1 K N E

Tab. 73-23 Parâmetros no menu "Arrefecimento"

7.6.5 Menu: AQS
[→ Menu principal → Configuração → Água quente]

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Tempo máx.
produção
AQS

10 - 240 min Ajuste da duração máxima de um ciclo de preparação de água quente. De
seguida, cancelamento da preparação de água quente se a temperatura
da água quente atual não atingir o valor nominal ajustado no parâmetro
[Ajuste temperatura AQS 1].

60 min 10 min N E

Tempo de
bloqueio AQS

0 - 180 min Ajuste do tempo de bloqueio após a conclusão ou o cancelamento de um
ciclo de preparação de água quente. O novo pedido de uma preparação de
água quente só terá resposta depois de decorrido este tempo de bloqueio
e nunca antes.

30 min 10 min N E

Histerese
AQS

2 - 20 K Limiar de comutação da carga de água quente

Ajuste da diferença de temperatura segundo a qual a temperatura no
acumulador de água quente pode descer relativamente à temperatura
nominal de água quente atualmente válida [Temp. AQS nominal], antes de
a bomba de calor para a carga de água quente ser ligada.

7 K 1 K E E
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Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Tempo
adicional
fonte de calor

20 - 95 min Tempo de retardamento a partir do qual o gerador de calor adicional pode
apoiar a bomba de calor numa carga de água quente (ver Cap. 4.5).

50 min 1 min E E

Controlo
bomba
circuladora

Ajuste para a ativação de uma bomba de circulação. Utilização não
permitida na França!

- E E

Fechado A bomba de circulação opcional é acionada de forma sincronizada com o
programa de tempos de conexão ativo para a preparação de água quente.

Aberto A bomba de circulação opcional é acionada de acordo com o programa de
tempos de conexão [Programa de circulação].

Intervalo
bomba
circuladora

Ajuste do comando de intervalos para a bomba de circulação opcional.
Utilização não permitida na França!

Fechado 1 min E E

Fechado Desativado.A bomba de circulação funciona de forma permanente durante
os tempos de desbloqueio do programa de tempos de conexão atribuído
(parâmetro [Controlo bomba circuladora]).

1 - 15 min A bomba de circulação trabalha por ciclos (relação de ciclos: tempo de
funcionamento da bomba = valor de ajuste por 15 min).

Dia
desinfecção
térmica

Ajuste do dia para a desinfeção térmica do acumulador de água quente. Fechado - E E
Fechado Sem desinfeção térmica

Segunda-feira

...

Domingo

Dia da desinfeção térmica

Estatística diária Desinfeção térmica diária
Hora início
desinfecção
térmica

00:00 - 23:45 Ajuste da hora de início da desinfeção térmica do acumulador de água
quente (formato hh:mm).

03:30 15 min N E

Temp.
desinfecção
térmica

60 – 70 °C Ajuste da temperatura nominal da água quente durante a desinfeção
térmica do acumulador de água quente.

65 °C 1 °C N E

Tab. 73-24 Parâmetros no menu "AQS"
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7.6.6 Menu: Programas adicionais
[→ Menu principal → Configuração → Adicionar]

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Test de relés Ativação manual de relés individuais para fins de teste. Após a
confirmação deste parâmetro com o botão rotativo, surge a lista dos relés
de 1 - 9 com caixas de seleção no visor. Ao selecionar e confirmar um relé
com o botão rotativo, é colocado um visto na caixa de seleção e o
respetivo relé é ativado. É possível uma seleção múltipla.

- - N E

Saída J1 Saída J1 (bomba interna de circulação do aquecimento), saída bomba
Saída J14 Saída J14 (bomba de circulação), misturador "aberto"

Saída J2 contacto
A

Contacto A na saída J2 (válvula de comutação 3UVB1), misturador
"fechado"

Saída J2 contacto
B

Contacto B na saída J2 (válvula de comutação 3UVB1)

Saída J12 3UV
DHW aberto

Saída J12, misturador 3UV DHW, "fechado"

Saída J12 3UV
DHW fechado

Saída J12, misturador, 3UV DHW "aberto"

Ligação J3
contacto de fecho

B

Conexão J3 (relé sem potencial: contacto de fecho B-B1) - AUX

Ligação J3
comutador A

Conexão J3 (relé sem potencial: contacto inversor A-A1/A-A2) - AUX

Saída J10 Saída J10 (alimentação de corrente A1P)
Saída J17 relé K2 Saída J17 (pino 3) - Relé K2 (RTX-EHS) saída XBUH1 T2
Saída J17 relé K1 Saída J17 (pino 2) - Relé K1 (RTX-EHS) saída XBUH1 T3
Saída J17 relé K3 Saída J17 (pino 4) - Relé K3 (RTX-EHS) saída XBUH1 T1

Air Purge Ativação da purga automática da Daikin Altherma EHS(X/H) e do circuito
de aquecimento ligado.

- N E

Fechado Desativado

Aberto Arranque da função de purga de ar

Screed Função para secagem de piso radiante - N E
Fechado Desativado

Aberto A temperatura nominal de alimentação é regulada de acordo com o
[Programa secagem P.Radiante]. O dia em que a função de pavimento é
ativada não conta para o tempo de funcionamento do programa de
secagem de piso radiante. O primeiro dia começa com a mudança de dia
às 00:00 horas. No dia da ativação, o aquecimento é feito para o tempo
restante com a temperatura nominal de alimentação do primeiro dia do
programa (ver Cap. 4.5.7).

Screed
Program

10 - 70 °C por dia
de aquecimento

Ajuste do programa sequencial do aquecimento do pavimento. Existe a
possibilidade de configurar, para um período máximo de 28 dias, uma
temperatura nominal de alimentação individual para cada dia em
separado. O fim do programa de secagem de piso radiante é definido pelo
1.º dia com a configuração do valor nominal "Fechado" (ver Cap. 4.5.7).

ver Cap.
4.5.7

1 °C N E

Tab. 73-25 Parâmetros no menu "Programas adicionais"
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7.7 Info
[→ Menu principal → Info]

7.7.1 Visão Geral
[→ Menu principal → Info → Visão Geral]

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Mode Nenhum pedido Modo atual da bomba de calor. - - S S
Aquecer

Arrefecimento
Preparação de
água quente

Defrost
Ext Pedido externo: - - S S

Nenhum modo
externo

A bomba de calor funcionam na operação normal.

Tarifa baixa Função EVU HT/NT ativa e tarifa baixa.
Tarifa alta Função EVU HT/NT ativa e tarifa baixa.
SGOpN Função EVU SMART GRID ativa, operação normal

SG1 Função EVU SMART GRID ativa, expulsão: nenhum funcionamento da
bomba de calor, sem função de proteção antigeada.

SG2 Função EVU SMART GRID ativa, recomendação de ativação,
funcionamento com temperaturas nominais mais elevadas, eletricidade
mais barata.

SG3 Função EVU SMART GRID ativa, comando de ativação e carga do
acumulador a 70 °C, eletricidade mais barata

RT Termostato ambiente/Interlink: - - S S
Off Com [Interlink fct] = On: apenas proteção antigeada; caso contrário: Off

Pedido Com [Termostato ambiente] = Sim
Nenhum pedido

de calor
Com [Termostato ambiente] = Sim

IL1 Com [Interlink fct] = On: temperatura nominal de alimentação normal
IL2 Com [Interlink fct] = On: No modo de aquecimento, temperatura de

alimentação nominal elevada; no modo de arrefecimento, temperatura de
alimentação nominal reduzida

Pump Fechado Estado da bomba de circulação do aquecimento interna (On/Off) - - S S
Aberto

V - Caudal atual (fluxo) no sistema de aquecimento - - S S
EHS - Potência atual do backup heater opcional em kW - - S S
TV - Temperatura de alimentação atual após o permutador de calor de placas

(tV) em °C
- - S S

TVBH - Temperatura de alimentação atual após o apoio ao aquecimento (tV,BH)
em °C

- - S S

TR - Temperatura de retorno atual em °C - - S S
Tdhw - Temperatura atual no acumulador de água quente em °C - - S S
Psyst - Pressão hidráulica atual na rede de aquecimento em bar - - S S
BPV - Posição atual da válvula de mistura 3UVB1 (0%: rede de aquecimento;

100%: bypass interno)
- - S S

3UVD - Posição atual da válvula de mistura 3UVDHW (0%: rede de aquecimento;
100%: acumulador de água quente)

- - S S

TA2 - Temperatura exterior atual em °C (no sensor de temperatura exterior
opcional)

- - S S

Tliq2 - Temperatura de refrigerante atual °C - - S S
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Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Modo
silencioso

Inativo Estado do modo silencioso - - S S
Ativo

Ativo à noite
HZU Fechado Estado do apoio ao aquecimento - - S S

Aberto

Tab. 73-27 Parâmetros no menu "Visão Geral"

7.7.2 Valores
[→ Menu principal → Info → valores]

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Temp. avanço
atual

0 – 100 °C É apresentada a temperatura de alimentação atual do gerador de calor
( tV1) em °C.

- 1 °C S S

Temp. avanço
nominal

0 - 90 °C É apresentada a temperatura nominal atual do gerador de calor em °C. - 0,1 °C S S

Temp. média
atual

-39 – 50 °C É apresentada a temperatura exterior atual em °C. 0,1 °C S S

Temp. AQS
atual

0 – 100 °C É apresentada a temperatura atual do acumulador de água quente em °C.
Se não estiver ativada nenhuma função de água quente, surge "- - -".

- 0,1 °C S S

Temp. AQS
nominal

10 – 70 °C É apresentada a temperatura nominal atual para a preparação de água
quente em °C. Se não estiver ativada nenhuma função de água quente,
surge "- - -". Neste caso, o valor nominal atual é sempre o valor máximo de
todos os pedidos relevantes para este circuito de água quente.

- 0,1 °C S S

Temp. de
retorno atua

0 – 100 °C É apresentada a temperatura de retorno atual do gerador de calor em °C.
Se não estiver ligado nenhum sensor correspondente ao gerador de calor,
surge "- - -".

- 0,1 °C S S

Valor caudal
atual

0 - 5100 l/h É indicado o valor filtrado do caudal atual. - l/h S S

Temp. avanço
CC atual

0 – 100 °C É apresentada a temperatura do circuito de aquecimento direto ( tV2 com o
apoio ao aquecimento ativo; caso contrário, tV1) em °C.

- 0,1 °C S S

Temp. avanço
CC nominal

0 - 90 °C É apresentada a temperatura nominal (de alimentação) do circuito de
aquecimento direto em °C.

- 0,1 °C S S

Estado
bomba
circulação
interna

Fechado É apresentado o estado atual da bomba de circulação interna do gerador
de calor.

- - S S
Aberto

Pos Válv
Misturadora

- Apenas 5xx: É apresentada a posição atual da válvula de mistura de 3 vias
3UVDHW em %.

- 1% S S

Tipo de
gerador de
calor

- É apresentado o modelo configurado do gerador de calor. - - S S

Software Nr
B1/U1

- É indicado o software e a versão da unidade de comando. - - S S

Software Nr
Controller

- É indicado o número de software e a versão da placa de regulação. - - S S

Tab. 73-28 Parâmetros no menu "valores"

INFORMAÇÕES

Dependendo do tipo de aparelho, da configuração do
sistema e da versão do software do aparelho, alguns
parâmetros de informação apresentados na Cap. 7.7
podem não ser apresentados ou ser apresentados noutro
nível de parâmetro.
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7.7.3 Pressão da água [→ Menu principal → Info → Pressão]

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Pressão da
água

0 - 4 bar É indicada a pressão atual da água em bar. - 0,1 bar S S

Tab. 73-30 Parâmetros no menu "Pressão da água"

7.8 Mensagem de erro
[→ Menu principal → Mensagem de erro]

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Emergência Aquecimento de emergência através do backup heater ou outro gerador de
calor externo.

- E E

Não Sim: Em caso de erro, o modo de emergência é automaticamente ativado.

Sim Não: Em caso de erro, o modo de emergência só é possível através da
ativação manual.

Status
manual

Inativo Ativação da regulação da temperatura de alimentação fixa (para fins de
diagnóstico).

- E E

Ativo

Temperatura
manual

20 - 80 °C Temperatura de alimentação desejada para o modo manual. 50 °C - E E

Tab. 73-31 Parâmetros no menu "Mensagem de erro"
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7.9 Terminal
[→ Menu principal → Terminal]

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Terminaladre
ss

Fechado Ajuste da identificação de terminal do comando para o acesso ao sistema.
O valor ajustado tem de ser único em todo o sistema. Uma confirmação
deste parâmetro com o botão rotativo resulta numa nova inicialização da
regulação.

Todos os ajustes, exceto "Fechado", habilitam o utilizador do comando a
ativar a função de terminal e, por conseguinte, a operar todos os
componentes de sistema RoCon com uma identificação de aparelho
válida.

Fechado 1 N E
0 - 9

Bus - Scan Fechado Sem função Fechado - E E
Aberto A regulação verifica que aparelhos RoCon estão ligados no sistema

através de linhas de bus CAN. Os aparelhos detetados são indicados com
o modelo e a identificação de bus de dados (exemplo: MM#8 = módulo de
mistura com identificação de bus 8) no menu [→ Menu principal
→ Terminal].

Contr BM1/
BE1 #X

Apenas no caso de aparelho detetado: A ativação comuta para o gerador
de calor com a identificação de bus X (ver Cap. 4.8, parâmetro [BUS ID
HS]).

-

Válv mist #X Apenas no caso de aparelho detetado: A ativação comuta para o módulo
de mistura com a identificação de bus X (ver Cap. 4.8, parâmetro
[Atribuição de circ. Aquec]).

- E E

Tab. 73-32 Parâmetros no menu "Terminal"

7.10 Estatística
[→ Menu principal → Estatística]

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Energia ext.
Fonte AQS

- É apresentada a quantidade de calor do gerador de calor adicional para a
preparação de água quente em kWh.

- kWh S S

Energia ext.
Fonte de
aquec.

- É apresentada a quantidade de calor do gerador de calor adicional para o
funcionamento de aquecimento em kWh.

- kWh S S

Energia HP
mod. Arrefec.

- É indicada a quantidade de calor da bomba de calor para o modo de
arrefecimento em kWh.

- kWh S S

Energia HP
mod. Aquec.

- É indicada a quantidade de calor da bomba de calor para o modo de
aquecimento em kWh.

- kWh S S

Energia Água
quente

- É indicada a quantidade de calor para a preparação de água quente em
kWh

- kWh

Energia
consumida

- É indicada a quantidade de calor total da bomba de calor em kWh. - kWh

Tempo func.
Compressor

- É apresentado o tempo de funcionamento do compressor de refrigerante
em h.

- 1 h S S

Tempo func.
Circulador

- É apresentado o tempo de funcionamento da bomba de circulação interna
em h.

- 1 h S S

Reset - Todos os parâmetros listados no menu Estatística são repostos para "0"
com o Reset. (É necessário o código de técnico).

- -

Tab. 73-33 Parâmetros no menu "Estatística"

INFORMAÇÕES

Dependendo do tipo de aparelho, da configuração do
sistema e da versão do software do aparelho, alguns
parâmetros de informação apresentados podem não ser
apresentados ou ser apresentados noutro nível de
parâmetro.
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7.11 Assistente de configuração Apenas após a reposição do hardware.

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Configuração
de circuito
direto

0 – 15 Ajuste da identificação do circuito de aquecimento para o circuito de
aquecimento direto da Daikin Altherma EHS(X/H). A identificação do
circuito de aquecimento tem de ser única em todo o sistema RoCon. Não
pode coincidir com as identificações do circuito de aquecimento de
circuitos de misturador opcionais.

0 1 N E

BUS ID
gerador de
calor

0 – 7 O ajuste só pode ser alterado se for integrado mais do que 1 gerador de
calor no sistema RoCon. Mais geradores integrados no sistema de
aquecimento devem ser considerados uma aplicação especial. Se
necessário, deve contactar-se um técnico de assistência da.

0 1 N E

Mestre de
tempo

Não Ativação de um master da hora geral do sistema. O master da hora
sincroniza todos os reguladores no sistema RoCon com a hora e a data
ajustadas no master da hora. Em todos os outros comandos do sistema,
deixa de ser possível introduzir a hora e a data. Só pode existir um único
master da hora em todo o sistema. O parâmetro não está disponível se o
parâmetro de master da hora estiver ativado noutro regulador no sistema
RoCon.

- N E

Sim

Tab. 73-35 Parâmetros no menu "Configuration Wizard" (assistente de configuração)
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8 Erros e avarias
PERIGO: RISCO DE ELECTROCUSSÃO

As cargas eletrostáticas podem originar faíscas elétricas,
que podem danificar componentes elétricos.

▪ Antes de tocar na placa de circuitos do painel de
comandos, garantir a ligação equipotencial (p. ex.,
colocando a mão no suporte do painel de comandos).

O sistema eletrónico da Daikin Altherma EHS(X/H) sinaliza um erro
através de uma luz vermelha na indicação do estado, da
apresentação do ecrã de erro no visor (ver Cap. 8.4) e da
apresentação do símbolo de erro no ecrã inicial. Uma memória de
erros integrada memoriza até 15 mensagens de erro (ver Cap. 8.3).

INFORMAÇÕES

Pode encontrar uma lista de todos os códigos de erro nas
Daikin Altherma EHS(X/H) instruções de instalação e
manutenção, capítulo "Erros, avarias, mensagens".

Eliminar erros: código de erro E90XX
É possível realizar uma reposição de erros. Esta pode ser iniciada a
partir do ecrã de erro atualmente apresentado. Se se tiver saído do
ecrã de erro, é possível voltar a aceder ao mesmo com [→ Menu
principal → Mensagem de erro → Ecrã].

Se o mesmo erro voltar a aparecer passado pouco tempo, a causa
do erro tem de ser diagnosticada e eliminada por um técnico.
Entretanto, pode, se necessário, manter-se um funcionamento de
emergência. O funcionamento de emergência pode ser autorizado
com [→ Menu principal → Mensagem de erro → Emergência], ver
Funcionamento de emergência. Se o funcionamento de emergência
não tiver sido autorizado, poderá ser iniciado a partir do ecrã de erro
atual.

Eliminar falhas: outros códigos de erro
A causa do erro tem de ser determinada e eliminada por um técnico.
Entretanto, pode, se necessário, manter-se um funcionamento de
emergência. O funcionamento de emergência pode ser autorizado
com [→ Menu principal → Mensagem de erro → Emergência], ver
Funcionamento de emergência. Se o funcionamento de emergência
não tiver sido autorizado, poderá ser iniciado a partir do ecrã de erro
atual.

INFORMAÇÕES

Para garantir que o erro não foi causado por configurações
erradas, antes de uma possível substituição de
componentes, reponha todos os parâmetros para a
definição de fábrica (ver Cap. 4.5.9).

Se não conseguir determinar a causa da avaria, dirija-se à
sua empresa especializada.

Para isso, tenha já preparadas as características
essenciais do aparelho:

Tipo e número de fabricante da Daikin Altherma EHS(X/H)
(consultar a chapa de características da bomba de calor),
bem como as versões de software de:

a: Comando RoCon+ B1 [→ Menu principal → Info
→ valores → Software Nr B1/U1]

b: Placa de circuitos RoCon BM2C [→ Menu principal
→ Info → valores → Software Nr Controller]

Com componentes de sistema RoCon opcionais:

EHS157034 [Sw Nr B1/U1]

EHS157068 [Sw Nr mixing valve]

8.1 Funcionamento de emergência
[→ Menu principal → Mensagem de erro → Emergência]

Se a bomba de calor falhar, o backup heater ou outro gerador de
calor externo pode ser utilizado como aquecimento de emergência.
Com [Emergência] em "Sim", em caso de erro, ativa-se
automaticamente o funcionamento de emergência. Caso contrário, o
funcionamento de emergência só pode ser iniciado, em caso de
erro, através do ecrã de erro.

Se o funcionamento de emergência for iniciado através do ecrã de
erro, o parâmetro [Emergência] fica em "Sim", ou seja, o
funcionamento de emergência também é automaticamente iniciado
no caso de erros futuros. Se não quiser que isso aconteça, após a
eliminação do erro, terá de colocar novamente o parâmetro
[Emergência] em "Não".

8.2 Manual
[→ Menu principal → Mensagem de erro → Manual]

No modo manual, a bomba de calor é regulada para uma
temperatura de alimentação fixa. A operação manual deve ser
utilizada exclusivamente para fins de diagnóstico. O modo manual é
iniciado ao colocar o parâmetro [Status manual] em "Ativo". A
temperatura de alimentação desejada é ajustada através do
parâmetro [Temperatura manual].

No funcionamento de prioridade obrigatório hidráulico para a
preparação de água quente, deve ter-se em atenção que a
temperatura nominal de alimentação ajustada na operação manual
é suficiente para atingir a temperatura nominal de água quente
definida (parâmetro [Ajuste temperatura AQS 1]).

8.3 Protocolo de erros
[→ Menu principal → Mensagem de erro → Protocol]

Neste menu, é possível ler o protocolo de erros. A mensagem de
erro mais recente está na primeira posição. As mensagens
anteriores recuam uma posição sempre que ocorre um novo registo.
A 16.ª mensagem de erro é apagada quando surgir uma nova
mensagem de erro. O protocolo de erros só pode ser apagado pela
assistência técnica.

O protocolo apresenta

▪ o código de erro;

▪ a placa de circuitos que está atribuída ao erro (A1P ou BM2, ver
Instruções de instalação e de manutenção Daikin Altherma
EHS(X/H));

▪ a data e a hora em que ocorreu o erro.
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8.4 Ecrã de erro
[→ Menu principal → Mensagem de erro → Ecrã]

Fig. 74-1 Ecrã de erro

Se ocorrer um erro, é apresentado o ecrã de erro. Este indica o
código de erro, um texto esclarecedor, bem como a data e a hora
em que ocorreu o erro. Dependendo do tipo de erro, é possível
realizar uma reposição no ecrã de erro selecionando os ícones
correspondentes e/ou iniciar o funcionamento de emergência (ver
Cap. 8.1). Com a seleção do ícone de retrocesso, fecha-se o ecrã
de erro e a indicação volta ao ecrã inicial.

Se existir um erro, pode aceder-se manualmente ao ecrã de erro
com [→ Menu principal → Mensagem de erro → Ecrã].

8.5 Códigos de erro
Consultar as Daikin Altherma EHS(X/H) instruções de instalação e
manutenção, capítulo "Erros, avarias, mensagens".
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9 Módulo de mistura
Além do circuito de aquecimento direto, o sistema de aquecimento
pode ser ampliado com módulos de mistura EHS157068 e outros
circuitos de aquecimento. Estes circuitos de aquecimento adicionais
podem ser configurados independentemente do circuito de
aquecimento direto. A configuração ocorre de modo análogo à
configuração do circuito de aquecimento direto (ver Cap. 4). Apenas
está disponível uma seleção limitada de parâmetros e funções (ver
Cap. 9.2).

O módulo de mistura opcional EHS157068 não possui nenhuma
unidade de comando própria. Para a configuração e operação, tem
de estar ligado, através de uma linha de bus CAN, à regulação
RoCon+ montada no gerador de calor ou a uma estação de
regulação ambiente EHS157034. A partir de ambas as unidades de
comando, o módulo de mistura pode ser operado no modo de
terminal (ver Cap. 4.8).

No interruptor de endereço do módulo de mistura (ver Fig. 75-1),
tem de ser definida uma identificação de aparelho única (≥ 1) para o
circuito de aquecimento a controlar por este módulo de mistura, que
tem de ser sincronizada com o (parâmetro [Atribuição de circ.
Aquec]) do módulo de mistura (ver Tab. 70-10).

Fig. 75-1 Configuração da identificação do aparelho para o
módulo de mistura EHS157068

O estado de funcionamento atual pode ser consultado diretamente
no módulo de mistura EHS157068 (ver Fig. 75-2).

Fig. 75-2 Explicação de símbolos das indicações de estado
EHS157068

Item LED Descrição
1 verm

elho
A piscar: erro interno

(O código de erro é transmitido através do CAN-Bus
à unidade de comando atribuída)
Aceso: subtensão do relógio interno após falha de
corrente (>10 h)

2 Verde Aceso: indicação de operação, módulo de mistura
ligado

3 Verde Aceso: comunicação CAN
4 Verde Aceso: bomba do circuito do misturador ligada
5 Verde Aceso: misturador "ABERTO" é acionado
6 Verde Aceso: misturador "FECHADO" é acionado

Tab. 75-1

9.1 Ecrã inicial módulo de mistura
(função de terminal)

Fig. 75-3 Ecrã inicial módulo de mistura

O ecrã inicial do módulo de mistura (Fig. 75-3) é uma variante
reduzida do ecrã inicial RoCon+ HP. O significado dos ícones
corresponde a Tab. 69-4, mas a temperatura do misturador é a
única temperatura do sistema apresentada (Fig. 75-3, pos. 1).

Acede-se ao ecrã inicial para o módulo de mistura no menu
[→ Menu principal → Terminal → Válv mist #X]. Tocando
brevemente no botão rotativo, muda-se para o menu do misturador.
Tocando prolongadamente no botão rotativo, volta-se ao menu do
comando local.

9.2 Visão geral de parâmetros
misturador

Menu: Mod operação
Ver Cap. 6.1.

Menu: Utilizador

Ajuste temperatura ambiente 1

Ajuste temperatura ambiente 2

Ajuste temperatura ambiente 3

Ambiente

Reduzir

Reduzir

Ajuste temp. ambiente reduzida

Ausência temperatura ambiente

Fig. 75-4 Parâmetros no menu: "Utilizador"

Menu: Prog horário

Party

Ausente

Férias

Férias

CA auto 1
Circuito de aquec. automático 1

CA auto 2
Circuito de aquec. automático 2

Fig. 75-5 Parâmetros no menu: "Prog horário"
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Menu: Acesso

Menu: Sistema

SistemaMín. misturador bomba

Máx. misturador bomba

Fig. 75-6 Parâmetros no menu: "Sistema"

Menu: Sensores

Sensor de temperatura exterior

Regulação sensor exterior

Fig. 75-7 Parâmetros no menu: "Sensores"

Menu: Config. CC

Dependente do tempo

Temp. de proteção anti-gelo

Isolamento

Fig. 75-8 Parâmetros no menu: "Config. CC"

Menu: Aquecer

Temp. limite modo aquecimento

Temp. limite modo reduzido

Curva Aquecimento

Temp. avanço modo aquec.

Temp. avanço modo reduzido

Max. temperatura avanço

Min. Temperatura avanço

Influência ambiente

Correção temp. ambiente

Adaptação curva aquec.

curva distanzia

Fig. 75-9 Parâmetros no menu: "Aquecer"

Menu: Arrefecimento

Curva Arref. Setup iní Arrefec.

Setup T-máx Arrefec.

T Ext iní Arrefecim

T Ext máx Arrefecim

Parâmetros Arrefecimento Limite inferior temp. avanço

Temp. avanço modo arrefec.

Correção ajuste arrefec.

Fig. 75-10 Parâmetros no menu: "Arrefecimento"

Menu: Especial

Teste de relés

Secagem

Programa

Função secagem P.Radiante

Programa secagem P.Radiante

Fig. 75-11 Parâmetros no menu: "Especial"

Menu: Info

Software Nr B1/U1

Temp. média atualvalores

Temperatura do misturador atual

Software n.º Válv mist

Temperatura misturador nominal

Status bomba misturadora

PWM bomba misturadora

Status válvula misturadora

Fig. 75-12 Parâmetros no menu: "Info"
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9.3 Definições de parâmetros módulo
de mistura

Os parâmetros disponíveis para o módulo de mistura são, em
grande parte, idênticos aos parâmetros descritos em Cap. 7. Tab.
75-2 lista os parâmetros disponíveis adicionalmente para o módulo
de mistura.

Parâmetros Intervalo de
ajuste

Mín./Máx.

Descrição Valores
predefini
dos de
fábrica

Largura
de passo

Acesso
BE HF

Mín.
misturador
bomba

10 - 100% [→ Menu principal → Sistema]

Potência mínima da bomba no circuito do misturador.

30% 1% N E

Máx.
misturador
bomba

20 – 100% [→ Menu principal → Sistema]

Potência máxima da bomba no circuito do misturador.

100% 1% N E

curva
distanzia

0 - 50 K [→ Menu principal → Aquecer]

Ajuste do excesso da temperatura nominal de alimentação na Daikin
Altherma EHS(X/H) em relação à temperatura nominal de alimentação
determinada para o circuito do misturador.

5 K 1 K N E

Temperatura
do misturador
atual

0 – 100 °C [→ Menu principal → Info → valores]

Temperatura de alimentação atual no circuito do misturador

- - S S

Temperatura
misturador
nominal

0 - 90 °C [→ Menu principal → Info → valores]

Temperatura de alimentação nominal atual no circuito do misturador

- - S S

Status bomba
misturadora

Aberto [→ Menu principal → Info → valores]

Estado atual da bomba misturadora

- - S S
Off

PWM bomba
misturadora

0 – 100% [→ Menu principal → Info → valores]

Modulação atual da bomba misturadora

- - S S

Status válvula
misturadora

Neutro [→ Menu principal → Info → valores]

Estado atual da válvula misturadora

- - S S
Fechado
Aberto

Tab. 75-2 Parâmetros do módulo de mistura
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10 Glossário

Modo de funcionamento Função do gerador de calor solicitada pelo utilizador ou pela regulação (p. ex., aquecimento da temperatura
ambiente, preparação de água quente, stand-by, etc.)

Pedido de backup Situação de operação na qual não é possível atingir ou atingir de forma eficiente a temperatura de
alimentação exigida através do processo da bomba de calor. Por essa razão, para apoiar a Daikin Altherma
EHS(X/H) na produção de calor, é integrado um aquecedor (p. ex., backup heater).

Backup heater Aquecedor elétrico opcional para auxílio generalizado da Daikin Altherma EHS(X/H) na produção de calor.
Curva Aquecimento Relação calculada entre a temperatura exterior e a temperatura de alimentação nominal para se atingir a

temperatura ambiente pretendida com qualquer temperatura exterior.
Refrigerante Uma substância que é utilizada para a transferência de calor no processo da bomba de calor. A uma

temperatura baixa e uma pressão baixa, o calor é absorvido e a uma temperatura mais alta e pressão mais
alta, o calor é libertado.

Protecção contra legionela O aquecimento periódico da água do acumulador a >60 °C para eliminação preventiva de bactérias
patogénicas (chamadas legionelas) no circuito da água quente.

Ligação à rede de tarifa baixa
(HT/NT)

Uma ligação especial à rede do fornecedor de energia, a qual proporciona diversas tarifas vantajosas nas
chamadas fases de carga fraca para energia eléctrica (energia de dia, de noite, de bombas de calor, etc.).

Parâmetros Um valor que influencia o processamento ou a execução de programas, ou que define determinados estados.
Regulação Sistema eletrónico do aparelho com o qual são regulados os processos de produção e distribuição de calor

para o sistema de aquecimento. A regulação possui vários componentes eletrónicos. O componente mais
importante para o operador é o comando na parte da frente do gerador de calor, que inclui teclas
selecionadoras de programas, o botão rotativo e o visor.

Retorno Parte do circuito hidráulico que conduz a água refrigerada através do sistema de tubos das superfícies de
aquecimento de regresso ao gerador de calor.

Programa de tempos de
conexão

Programa para o ajuste de tempos na regulação, para definir ciclos regulares de aquecimento, de redução e
de água quente.

Smart Grid (SG) Aproveitamento inteligente de energia para o aquecimento económico. Graças à utilização de um medidor
especial de corrente, é possível receber um "sinal Smart Grid" da empresa fornecedora de energia.

Dependendo do sinal, a bomba de calor é desligada, trabalha no modo de funcionamento normal ou a
temperaturas mais elevadas.

Ida Parte do circuito hidráulico que conduz a água aquecida do gerador de calor para superfícies de aquecimento.
Circuito de água quente É o circuito de água no qual é aquecida água fria e encaminhada para o ponto de consumo de água quente.
Preparação de água quente Estado de funcionamento do gerador de calor no qual o calor é produzido com temperaturas elevadas e

introduzido no circuito de água quente, p. ex., carregamento do acumulador de água quente.
Processo da bomba de calor Num circuito fechado de refrigerante, o refrigerante absorve o calor do ar ambiente. Através da compressão, o

refrigerante atinge uma temperatura mais elevada que é transmitida ao sistema de aquecimento (processo de
circuito termodinâmico).

Permutador de calor Um componente que transfere energia térmica de um circuito para um outro circuito. Ambos os circuitos estão
hidraulicamente separados entre si por uma parede no interior do permutador de calor.

Regulação da temperatura de
alimentação em função das
condições meteorológicas

A partir do valor de medição para a temperatura externa e uma curva de aquecimento definida, é calculada a
temperatura de entrada, que serve de valor nominal para a regulação da temperatura no aquecedor.

Bomba de circulação É uma bomba de circulação elétrica adicional que faz circular permanentemente a água quente nas condutas
de água quente, garantido que esteja de imediato disponível em todos os pontos de consumo. Uma
circulação é útil principalmente em redes de distribuição amplamente ramificadas. Em sistemas sem conduta
de circulação, durante o processo de abastecimento, sai primeiro a água arrefecida na conduta de extração,
até a conduta de extração ter sido suficientemente aquecida através da água quente que entra.

Aquecedor Gerador de calor adicional (p. ex., backup heater ou caldeira externa) que é integrado no sistema de
aquecimento, para se atingir a temperatura nominal de alimentação exigida, no caso de um processo
insuficiente ou ineficiente da bomba de calor.
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11 Configurações específicas do
utilizador

11.1 Eliminar programas de tempos

As definições de fábrica dos programas de tempos de conexão
estão indicadas em Cap. 4.3.

Introduza na seguinte tabela as configurações de tempos de
conexão efetuadas por si.

Ciclo de conexão 1 Ciclo de conexão 2 Ciclo de conexão 3
Configuração
da temperatura

 [Ajuste temperatura
ambiente 1]: ____ °C

 [Ajuste temperatura
ambiente 2]: ____ °C

 [Ajuste temperatura
ambiente 3]: ____ °C

Período de
tempo

Aberto Fechado Aberto Fechado Aberto Fechado

Circuito de
aquec.
automático 1

Segunda-feira
Terça-feira
Quarta-feira
Quinta-feira
Sexta-feira
Sábado
Domingo

Circuito de
aquec.
automático 2

Segunda-feira
Terça-feira
Quarta-feira
Quinta-feira
Sexta-feira
Sábado
Domingo

Configurações individuais dos programas de tempos de conexão de
aquecimento

Ciclo de conexão 1 Ciclo de conexão 2 Ciclo de conexão 3
Configuração
da temperatura  [Ajuste temperatura AQS 1]:

____ °C
 [Ajuste temperatura AQS 2]:

____ °C
 [Ajuste temperatura AQS 3]:

____ °C
Período de
tempo

Aberto Fechado Aberto Fechado Aberto Fechado

AQS automática
1

Segunda-feira
Terça-feira
Quarta-feira
Quinta-feira
Sexta-feira
Sábado
Domingo

AQS automática
2

Segunda-feira
Terça-feira
Quarta-feira
Quinta-feira
Sexta-feira
Sábado
Domingo

Configurações individuais dos programas de tempos de conexão de
água quente
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Ciclo de conexão 1 Ciclo de conexão 2 Ciclo de conexão 3
Período de
tempo

Aberto Fechado Aberto Fechado Aberto Fechado

Programa de
circulação

Segunda-feira
Terça-feira
Quarta-feira
Quinta-feira
Sexta-feira
Sábado
Domingo

Configurações individuais dos programas de tempos de conexão de
água quente 11.2 Parâmetros

Na tabela que se segue e no manual de operação do gerador de
calor, introduza as modificações de parâmetros efetuadas por si.

Posição do
seletor
rotativo

Nível de
parâmetro

Parâmetros Valor antigo Valor novo Data Observações

Modificações de parâmetros individuais 11.3 Endereços de bus de dados

Aparelho RoCon Endereço de bus de dados Observações

Endereços de bus de dados no sistema RoCon
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1 Allmän säkerhetsåtgärd

1.1 Särskilda säkerhetsanvisningar

VARNING
Värmeaggregat som inte ställts in och
installerats korrekt, kan påverka
funktionen och/eller förorsaka allvarliga
eller livsfarliga skador på användaren.
▪ Arbeten på värmegeneratorn (som t

ex inställning, inspektion, anslutning
och den första idrifttagningen) får
endast genomföras av personer som
är auktoriserade och har genomgått
en motsvarande teknisk utbildning
eller hantverksutbildning samt
deltagit i godkända
fortbildningskurser. Till dessa hör
särskilt värme- och
kylsysteminstallatörer och elektriker,
som tack vare sin utbildning och sina
fackkunskaper har stor erfarenhet av
korrekt installation och underhåll av
värmeanläggningar, olje- och
gasinstallationer och
varmvattenberedare.

▪ Värmegeneratorn får endast
användas i felfritt skick med stängd
täckkåpa.

VARNING
Om följande säkerhetsanvisningar
ignoreras kan allvarliga kroppsskador
eller livsfara bli följden.
▪ Barn från 8 år samt personer med

fysiskt, sensoriskt eller mentalt
funktionshinder eller brist på
erfarenhet och kunskap får endast
använda denna apparat under
uppsikt eller efter att de informerats
om hur apparaten används säkert
och är medvetna om vilka faror som
föreligger. Barn får inte leka med
apparaten. Rengöring och
användarunderhåll får inte utföras av
barn utan tillsyn.

▪ Nätanslutningen måste enligt IEC
60335-1 vara installerad med en
frånskiljningsanordning som
uppfyller kraven på kontaktöppning
på varje pol enligt
överspänningskategori III för säker
frånskiljning.

▪ Samtliga elektrotekniska arbeten får
endast utföras av elektrotekniskt
kvalificerad fackpersonal och med
hänsyn till regionala och nationella
föreskrifter samt anvisningarna i
denna manual.
Säkerställ att en lämplig strömkrets
används.
Otillräcklig belastbarhet i
strömkretsen eller felaktigt utförda
anslutningar kan förorsaka elstötar
eller brand.

1.1.1 Observera anvisningarna
▪ Originaldokumentationen är skriven på tyska. Alla andra språk är

översättningar.

▪ Läs noga igenom denna manual innan du börjar med
installationen eller gör några ingrepp i värmesystemet.

▪ Försiktighetsåtgärderna som beskrivs i detta dokument täcker
viktiga teman. Följ dem noggrant.

▪ Installationen av systemet och alla arbeten som beskrivs i denna
manual och de bifogade dokumenten för montören måste
genomföras av en godkänd montör.

Alla nödvändiga åtgärder för installation, idrifttagning och underhåll
samt grundinformation om manövrering och inställning beskrivs i
denna manual. För detaljerad information om manövrering och
reglering ska de medföljande dokumenten observeras.

Erforderliga värmeparametrar för komfortabel drift har redan ställts in
på fabriken. Observera de tillhörande dokumenten gällande
inställning av regleringen.

Tillhörande dokument
▪ Daikin Altherma EHS(X/H):

▪ Installationsanvisning

▪ Checklista för idrifttagning

▪ Driftmanual för värmepump

▪ Utomhusenhet:

▪ Installationsanvisning

▪ Instruktionsbok

▪ Rumsenhet EHS157034 och blandarmodul EHS157068:
Instruktionsbok

▪ Ytterligare tillvalstillbehör och tillvalssystemkomponenter:
Tillhörande installations- och driftmanualer

Manualerna ingår i leveransomfånget för respektive enheter.
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1.1.2 Varningsanvisningarnas och symbolernas
betydelse

I denna manual är varningsanvisningarna systematiserade efter
farans allvar och sannolikhet.

FARA

Hänvisar till en direkt fara.

Om varningen ignoreras kan allvarliga kroppsskador eller
livsfara uppstå

VARNING

Varnar för en situation som kan bli farlig

Om varningen ignoreras kan allvarliga kroppsskador eller
livsfara bli följden.

OBSERVERA

Varnar för en situation som kan förorsaka skador

Om varningen ignoreras kan sak- eller miljöskador och
lätta skador bli följden.

Denna symbol kännetecknar användartips och särskilt
användbar information, men inte varningar för fara

Speciella varningssymboler
Vissa typer av fara visas med speciella symboler.

Elektrisk ström

Risk för bränn- eller skållskador

Allmän information
1 Anvisningar om åtgärder visas i en lista. Åtgärder som måste

göras i en viss ordningsföljd är numrerade.
è Åtgärdsresultaten är markerade med en pil.

[Operating mode]: Parametrar står inom hakparentes.

[→ Main menu]: Menyernas och funktionernas position står inom
hakparentes med →.

1.2 Säkerhetsanvisningar för
montering och användning

1.2.1 Allmänt
▪ Vid alla arbeten på apparaterna, som går utöver manövreringen

av reglersystemet, ska uppgifterna i de tillhörande dokumenten,
särskilt säkerhetsanvisningarna, observeras.

Undvika faror
Daikin Altherma EHS(X/H) är tillverkad enligt aktuell teknisk nivå och
godkända tekniska regler. Vid felaktig användning kan ändå fara för
liv och lem samt sakskador uppstå.

För att undvika faror får Daikin Altherma EHS(X/H) endast
användas:

▪ för avsett ändamål och i fullgott skick

▪ säkerhets- och riskmedvetet

Detta förutsätter att man har kunskap om innehållet i denna
instruktionsbok, alla medföljande dokument, gällande
olycksfallsföreskrifter samt godkända säkerhetstekniska och
arbetsmedicinska regler och hur de ska användas.

Displayvisning på RoCon+-reglerenhet
Vissa bildskärmsvisningar eller menyalternativ kan avvika från
bilderna i denna instruktionsbok, beroende på lands- eller
utrustningsvarianten av Daikin Altherma EHS(X/H) resp
användarstatusen på reglerenheten.

1.2.2 Avsedd användning
Reglerenheten RoCon+ HP får endast användas i Daikin Altherma
EHS(X/H) -värmepumpar, som är godkända för -reglersystem.
Reglerenheten RoCon+ HPfår endast användas i enlighet med
uppgifterna i denna instruktionsbok.

All annan användning eller därutöver avvikande användning är
förbjuden. För skador som uppstår på grund av ej avsedd
användning ansvarar användaren ensam.

Vid alla arbeten på apparaterna, som går utöver manövreringen av
reglersystemet, ska uppgifterna i de tillhörande dokumenten, särskilt
säkerhetsanvisningarna, observeras.

Dokumentation
Den tekniska dokumentationen som ingår i leveransen är en del av
apparaten. Den måste förvaras så att den alltid är tillgänglig för
användaren eller fackpersonalen.
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2 Produktbeskrivning
INFORMATION

Reglerenheten RoCon+ HP är en beståndsdel av Daikin
Altherma EHS(X/H).

Den består av panelkretskortet RoCon BM2C, till vilket
aktuatorer och sensorer samt ytterligare komponenter i
reglersystemet är ansluts och av kontrollpanelen RoCon+
B1.

I denna instruktionsbok beskrivs endast reglerenhetens
funktioner och inställningsmöjligheter. Närmare information
om pannans kontrollpanel och övriga komponenter finns i
de medlevererade dokumenten.

Den elektroniska, digitala reglerenheten reglerar, beroende på
värmeaggregat, automatiskt alla värme- och varmvattenfunktioner
för en direkt värmekrets, en lagringskrets och, via anslutningsbara
tillvalsblandarmoduler, även ytterligare värmekretsar.

Den sköter hela säkerhetsstyrningen av Daikin Altherma EHS(X/H).
Vid vattenbrist och otillåtna eller odefinierade drifttillstånd genomförs
t ex en säkerhetsfrånkoppling. Ett motsvarande felmeddelande visar
användaren all information om felorsaken.

Alla funktionsinställningar för Daikin Altherma EHS(X/H) och RoCon-
tillvalsenheterna, som är anslutna via databussen, görs med
manöverelementen på den integrerade kontrollpanelen RoCon+ B1
och visas på klartextdisplayen med färgad bakgrundsbelysning.

Till Daikin Altherma EHS(X/H) kan följande, extra tillvalsenheter
anslutas via reglerdatabussen:

▪ Rumsregulator EHS157034

▪ Blandarmodul EHS157068

Vidare har reglerenheten RoCon+ HP en frostskyddsfunktion för den
direkta värmekretsen och lagringskretsen samt en automatisk
funktion för uppvärmningshjälp (anslutning av en extra värmekälla,
som t ex vedpanna, solanläggning).

Via den potentialfria AUX-kontakten kan olika styrfunktioner
realiseras i kombination med externa enheter (begäran om en extern
värmegenerator, omkoppling till bivalent drift, extern statusindikering
etc).

Dessutom finns flera ingångar för utvärdering av externa
styrkontakter (extern omkoppling av drifttyp eller värmebegäran,
Smart Grid- och lågavgifts-EVU-funktioner (36)).

Med yttertemperaturgivaren, som finns som tillval och som
installeras på byggnadens norra sida, kan den väderstyrda
tilloppstemperaturregleringen optimeras ytterligare.

Om gateway-enheten EHS157056, som finns som tillval, är
installerad och ansluten till internet kan Daikin Altherma EHS(X/H)
bekvämt övervakas och manövreras med mobiltelefonen (app).

Reglerenheten RoCon+ HP har en timer, med vilken följande kan
ställas in:

▪ Två individuellt inställbara kopplingstidsprogram (37) för rumsvärme
och rumskylning  (direkt värmekrets).

▪ Två individuellt inställbara kopplingstidsprogram för
varmvattenberedning.

▪ Ett individuellt inställbart kopplingstidsprogram för en extra
cirkulationspump.

Den första idrifttagningen av värmesystemet beskrivs i
installationsanvisningen för Daikin Altherma EHS(X/H).

Vissa menyalternativ på reglerenheten RoCon+ HP är endast
tillgängliga för värmeinstallatören. Denna säkerhetsåtgärd garanterar
att det vid driften inte uppstår oönskade felfunktioner på grund av
felaktiga inställningar.

Alla inställningar för den tilldelade värmekretsen kan göras på
samma sätt som på manöverdelen. När terminalfunktionen är
aktiverad är, med undantag för ett fåtal specialfunktioner (t ex
manuell drift), samma manövermöjligheter som på den integrerade
kontrollpanelen tillgängliga.

Även en ansluten blandarmodul EHS157068 manövreras efter
motsvarande konfigurering via kontrollpanelen RoCon+ B1 och/eller
inomhusstationen EHS157034.

(36) Energiförsörjningsföretaget sänder signaler som används till att styra strömnätsbelastningen och som påverkar strömpriset
och tillgängligheten.

(37) Kopplingstidsprogrammen för rumskylning kan endast användas i kombination med en rumstermostat
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3 Manövrering

3.1 Allmänt
FARA: RISK FÖR ELCHOCK

Om elektriska komponenter kommer i kontakt med vatten
finns risk för strömstötar, som kan förorsaka livsfarliga
skador och brännskador.

▪ Displayerna och knapparna på reglerenheten ska
skyddas mot väta.

▪ Rengör reglerenheten med en torr bomullsduk.
Användning av aggressiva rengöringsmedel och andra
vätskor kan förorsaka apparatskador eller strömstötar.

INFORMATION

Den effektivaste energianvändningen uppnås med Daikin
Altherma EHS(X/H) vid så låga börtemperaturer för retur-
och varmvatten som möjligt.

Om en extern värmegenerator (t ex en backup-värmare)
kopplas till vid tilloppsbörtemperaturer över 50 °C, kan
(beroende på yttertemperaturen) verkningsgraden (COP) i
Daikin Altherma EHS(X/H) försämras.

3.2 Indikerings- och manöverelement

Bild 80-1 RoCon+ HPIndikerings- och manöverelement

Pos. Beteckning
1 Statusindikering
2 Display
3 Vridknapp

Tab. 80-1 RoCon+ HPIndikerings- och manöverelement

3.2.1 Statusindikering
Statusindikeringens LED-lampor lyser eller blinkar och visar därmed
apparatens driftsläge.

LED Läge Beskrivning
Blinkar blå Standby Apparaten är inte i drift.
Lyser blå Drift Apparaten är i drift.
Blinkar röd Fel Ett fel har uppstått. Vidare

detaljer, se Kap. 8.

Tab. 80-2 Statusindikering

3.2.2 Display
Vid normal drift är displayen avaktiverad (helt mörk). Anläggningens
aktivitet visas med statusindikeringen. Om vridknappen manövreras
på något sätt (vridning, tryckning eller lång tryckning) aktiveras
displayen med startskärmen.

Om startskärmen är aktiv och användaren inte gör någon inmatning
på 60 sekunder, släcks displayen. Om användaren inte gör någon
inmatning på något annat ställe i menyn inom 120 sekunder, växlar
displayen tillbaka till startskärmen.

3.2.3 Vridknapp

OBSERVERA

Manövrera aldrig reglerenhetens manöverelement med ett
hårt, spetsigt föremål. Det kan förorsaka skador och
felfunktioner i reglerenheten.

Med vridknappen kan man navigera i respektive nivåer samt välja
och ändra inställningsvärde genom att lagra det med en kort
knapptryckning.

Åtgärd Resultat
Vrid Välj meny, välj inställning, utför inställning

Kort tryckning Bekräfta val, lagra inställning, utföra funktion.

Tryck i två
sekunder

Stäng menyn

Tab. 80-3 Vridknappens funktion

3.2.4 Startskärm
Startskärmen ger en överblick över anläggningens aktuella
drifttillstånd. Från startskärmen kan Main menugöras genom att
manövrerar vridknappen (vrider, trycker eller trycker länge).
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Bild 80-2 Visningsposition på startskärmen

Pos. Symbol Förklaring
1 Datum och tid
2 Felmeddelande

3 Endast med ansluten rumsenhet:
Rumstemperatur

4 Varmvattentemperatur

5 Tilloppstemperatur golvvärme

Tilloppstemperatur konvektoruppvärmning

Tilloppstemperatur radiatoruppvärmning

6 Yttertemperatur
7 Tryck i värmekrets
8 Ackumulatortank utan värmestav

Ackumulatortank med ansluten värmestav (av)

Ackumulatortank med ansluten värmestav (på)

9 Ingen utomhusenhet identifierad
Utomhusenhet finns, kompressor av

Utomhusenhet finns, kompressor på

Pos. Symbol Förklaring
10 Drifttyp: Standby

Drifttyp: Reducing

Drifttyp: Heating

Drifttyp: Cooling

Drifttyp: Summer

Drifttyp: Automatic 1

Drifttyp: Automatic 2

Drifttyp: Emergency operation

11 Specialprogram: Party

Specialprogram: Away

Specialprogram: Vacation

Specialprogram: Holiday

Specialprogram: 1x Hot Water

Specialprogram: Screed

Specialprogram: Ventilation

12 Quiet mode till

13 Läge: Heating

Läge: Cooling

Läge: Hot water

Läge: Defrost

Läge: No request

14 Ext Drifttyp omkopplad externt (Burner blocking
contact eller Room thermostat)

Tab. 80-4 Displaysymboler på startskärmen

INFORMATION

Om den lokala kontrollpanelen används som fjärrkontroll till
en blandarmodul, är både standardskärmen och
menystrukturen annorlunda (se Kap. 9).
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3.3 Manövreringskoncept
Reglerenhetens manövreringskoncept möjliggör snabbt navigering i
menyn, överskådlig visning av information och bekvämt urval av
parametrar och inställning av börvärden och program.

I det följande visas manövreringskonceptets principer detaljerat med
hjälp av några exempel. Manövreringen av specialfunktioner följer
samma princip och beskrivs vid behov i de motsvarande avsnitten i
Kap. 4.

3.3.1 Navigera i menyn
Från startskärmen öppnas huvudmenyn genom att man manövrerar
vridknappen (vrider, trycker eller trycker länge). Menyvyn består av
ett övre område med menyikonerna för undermenyerna samt den
nedre menyraden. På menyraden visas tillbaka- och hjälp-ikonen.
Genom att vrida på vridknappen kan man växla mellan ikonerna
(inklusive ikonerna på menyraden). Menyer med flera sidor är
försedda med en bläddringspil. När man vrider på vridknappen
växlas mellan menyikonerna på de olika menysidorna.

Bild 80-3 Exempel: Element i tvåsidig meny

Pos. Beteckning
1 Tillbakaikon
2 Menyrad
3 Menyikon
4 Bläddringspil (vid flersidiga menyer)
5 Hjälpikon

Tab. 80-5 Element i menyfönstret

Exempel: Växla till menyn "Statistics" [→ Main menu]:

1 Vrid vridknappen medurs, tills ikonen "Statistics" (på andra
menysidan) blir blåmarkerad.

2 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Undermenyn "Statistics" öppnas

3.3.2 Hjälpfunktion
Till varje menyikon finns en hjälptext.

Bild 80-4 Hjälpfunktion

Exempel: Aktivera hjälptexten till menyn "Hot water" och avsluta
hjälpfunktionen igen [→ Main menu→ User]:

1 Vrid vridknappen medurs, tills hjälpikonen på menyraden blir
blåmarkerad.

2 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Hjälpfunktionen aktiveras, "?"-symbolen visas på sista

menyikonen.

3 Vrid vridknappen moturs, tills "?"-symbolen visas på ikonen för
"Hot water".

4 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Hjälptexten till menyn "Hot water" visas.

5 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Stäng hjälptextnivån.

6 Vrid vridknappen medurs, tills hjälpikonen på menyraden blir
blåmarkerad.

7 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Hjälpfunktionen avslutas.

3.3.3 Navigera i listor välja listposter
Listor finns som rena informationslistor i vilka en post kan väljas. När
man vrider på vridknappen växlas mellan listposterna. Flersidiga
listor är försedda med en bläddringspil. När man vrider på
vridknappen växlas mellan listposterna på de olika sidorna.

På urvalslistor är vald post förbockad. Med "OK" kan en annan
listpost väljas. Motsvarande inställning överförs då och listan stängs.



3 Manövrering

Instruktionsbok

10
Daikin RoCon+ HP

Daikin Reglering RoCon+ HP
008.1444299_01 – 09/2018 – SV

Bild 80-5 Lista med vald listpost

Exempel: Ändra drifttyp till "Summer" [→ Main menu → Operating
mode]

1 Vrid vridknappen medurs, tills "Summer" blir blåmarkerat.

2 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Listposten "Summer" bockas för.

3 Vrid vridknappen moturs, tills tillbakaikonen blir blåmarkerad.

4 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Inställningen sparas och inställningsnivån stängs.

3.3.4 Ställ in börvärden
Börvärdet för en parameter kan ändras inom den visade skalan. Med
"OK" sparas det nya värdet. Med lång tryckning på vridknappen
stängs inställningsnivån utan att sparas. Till vissa parametrar finns
förutom värdena på skalan även inställningen "Off". Denna
inställning kan väljas genom att vridknappen vrids moturs efter att
skalans minimivärde har nåtts.

Bild 80-6 Visning av parameterinställning

Pos. Beteckning
1 Minimivärde
2 Standardvärde
3 Aktuellt valt värde
4 Maximivärde

Tab. 80-6 Element vid visning av parameterinställning

Exempel: Ställ in [Room temperature setpoint 1] på 22 °C [→ Main
menu→ User → Room → Room temperature setpoint 1]:

1 Vrid vridknappen medurs, tills 22 °C visas.

2 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Inställningen sparas och inställningsnivån stängs.

3.3.5 Inställning av tid
För att ställa in aktuell tid ska klockfunktionen användas.

Bild 80-7 Inställning av tid

Exempel: Ställ in tiden på kl 16:04 [→ Main menu → Settings
→ Display → Time]:

1 Vrid vridknappen medurs, tills cirkeln blir blåmarkerad.

2 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Timvisningen är blå.

3 Vrid vridknappen medurs, tills 16:00 visas.

4 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Minutvisningen är blå.

5 Vrid vridknappen medurs, tills 16:04 visas.

6 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Ikonen för bekräftelse på menyraden visas blå.

7 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Inställningen sparas och inställningsnivån stängs.

3.3.6 Kalenderfunktion
För att ställa in aktuellt datum eller tidsprogram [Vacation] och
[Holiday] ska kalenderfunktionen användas. För tidsprogrammen
kan en tidsperiod väljas i kalenderfunktionen.

Bild 80-8 Inställning av tidsperiod med kalenderfunktionen

Exempel: Ställ in [Vacation] från 25 augusti 2018 -
2 september 2018 [→ Main menu →  Time program → Vacation]:
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1 Vrid vridknappen medurs, tills månadsurvalet står på
augusti 2018.

2 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è 1 augusti visas inringat med blått.

Vrid vridknappen medurs, tills den 25 augusti visas inringat med
blått.

1 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Den 25 augusti visas med grå bakgrund.

2 Vrid vridknappen medurs, tills den 2 september visas inringat
med blått.

3 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Inställningen sparas och inställningsnivån stängs.

När en ny semesterperiod ställs in, raderas automatiskt den tidigare
inställda semesterperioden. Alternativt kan semesterinställningen
även återställas.

Exempel: Återställ semesterinställning [→ Main menu →  Time
program → Vacation]:

1 Vrid vridknappen medurs, tills månadsurvalet blir blåmarkerat.

2 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Senast valda semesterdag visas inringad med blått.

3 Vrid vridknappen moturs, tills alla dagar blir vita.

4 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Semesterinställningen återställs och inställningsnivån

stängs.

3.3.7 Inställning av tidsprogram
För att ställa in permanenta tidsprogram (se Kap. 4.3.2) ska
tidsprogramfunktionen användas. Med den kan inställning för varje
dag med tre kopplingscykler göras. Separat inmatning för varje
veckodag kan göras eller i block från "måndag till fredag, "lördag till
söndag" och "måndag till söndag". De valda kopplingscyklerna visas
med grå bakgrund i översikten (Bild 80-9).

Period Kopplingscykel
Enskilda veckodagar
(måndag, tisdag …)

1. 06:00 till 22:00

2. xx:xx till xx:xx

3. xx:xx till xx:xx
Arbetsvecka (måndag till fredag) 1. 06:00 till 22:00

2. xx:xx till xx:xx

3. xx:xx till xx:xx
Veckoslut (lördag till söndag) 1. 06:00 till 22:00

2. xx:xx till xx:xx

3. xx:xx till xx:xx
Hela veckan (måndag till söndag) 1. 06:00 till 22:00

2. xx:xx till xx:xx

3. xx:xx till xx:xx

Tab. 80-7 De permanenta tidsprogrammens struktur

INFORMATION

Tidsinställningar för en kopplingscykel i ett veckodags-
eller blockprogram övertas även för andra perioder, om
dessa gäller samma veckodagar.

▪ För den enskilda veckodagen "måndag" ändras
starttiden i den första kopplingscykeln från kl 06:00 till kl
05:00. För perioden "måndag till fredag" och "måndag till
söndag" ändras också automatiskt den första
kopplingscykeln från kl 06:00 till kl 05:00.

Bild 80-9 Tidsprogramfunktion med översiktsnivå (vänster) och
inställningsnivå (höger)

Exempel: Ställ in kopplingscyklerna 1 och 2 för måndag till fredag
[→ Main menu → Time program → HC auto 1] för programmet
[Heating circuit automatic 1]:

1 Vrid vridknappen medurs, tills inställningsikonen blir
blåmarkerad.

2 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Indikeringen växlar till inställningsnivån med blått blinkande

tidsperiodalternativ.

3 Vrid vridknappen medurs, tills önskad period visas.

4 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Indikeringen växlar till inmatningsfönstret för starttiden för

första kopplingscykeln.

5 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Inmatningsfönstret för starttiden för första kopplingscykeln

blinkar blått.

6 Vrid vridknappen medurs, tills önskad starttid visas.

7 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Indikeringen växlar till inmatningsfönstret för stopptiden för

första kopplingscykeln.

8 Vrid vridknappen medurs, tills önskad stopptid visas.

9 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Indikeringen växlar till inmatningsfönstret för starttiden för

andra kopplingscykeln.

10 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Inmatningsfönstret för starttiden för andra kopplingscykeln

blinkar blått.

11 Vrid vridknappen medurs, tills önskad starttid visas.

12 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Indikeringen växlar till inmatningsfönstret för stopptiden för

andra kopplingscykeln.

13 Vrid vridknappen medurs, tills önskad stopptid visas.

14 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Indikeringen växlar till inmatningsfönstret för starttiden för

tredje kopplingscykeln.

15 Vrid vridknappen medurs, tills ikonen för bekräftelse blir
blåmarkerad.
è Indikeringen växlar till ikonen för bekräftelse.

16 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Programmeringen sparas.
è Inställningsnivån stängs.
è Valda kopplingscykler visas med grå bakgrund.

17 Vrid vridknappen moturs, tills tillbakaikonen blir blåmarkerad.

18 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Menyn stängs

3.3.8 Extern manövrering
Förutom manövreringen via den integrerade RoCon+ HP-
reglerenheten, kan anläggningen även ställas in och manövreras via
externa enheter.
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Manövrering via internet
Reglerenheten RoCon+ HP kan anslutas till internet via en
(EHS157056-gateway som finns som tillval. Därmed kan RoCon+
HP fjärrstyras via mobiltelefonen (med en app).

Manövrering via rumsenhet
Manövreringen kan även göras via rumsregulatorn EHS157034 som
finns som tillval. Observera därvid den bifogade bruksanvisningen.
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4 Funktion
Anläggningen reglerar helautomatiskt driften av rumsuppvärmning,
rumskylning och den sanitära varmvattenberedningen enligt
inställningarna i reglerenheten RoCon+ HP. I det följande beskrivs
funktionerna, som kan påverka anläggningens drift.

Vissa av de beskrivna funktionerna och parametrarna är begränsade
på grund av åtkomsträttigheter och kan endast ställas in av en
värmeinstallatör (se  Kap. 4.5.1).

4.1 Drifttyp
[→ Main menu → Operating mode]

I denna meny väljer man med vilken drifttyp enheten ska arbeta.
Den aktuella drifttypen markeras med en motsvarande symbol på
startskärmen.

Drifttyp Standby (standby) 

NOTERING

Om värmeanläggningen inte är frostsäker, kan den frysa
vid frost och därigenom skadas.

▪ Vid risk för frost ska vattnet i värmeanläggningen
tömmas ur.

▪ Om värmesystemet inte har tömts vid risk för frost,
måste strömförsörjningen säkerställas och
nätströmbrytaren vara tillkopplad.

Vid denna drifttyp ställs Daikin Altherma EHS(X/H) i standby-läge.
Därvid bibehålls frostskyddsfunktionen. För att denna funktion ska
bibehållas får anläggningen inte kopplas bort från elnätet!

Även alla regulatorer som är integrerade iRoCon-systemet via CAN-
bussen kopplas överordnat till drifttyp "Standby".

INFORMATION

Vid drifttyp [Standby] skiljs värmepumpen och en eventuellt
ansluten backup-värmare från spänningsförsörjningen
(energisparläge), om följande villkor är uppfyllda:

▪ Yttertemperaturgivaren är ansluten och korrekt
parametriserad i anläggningens konfiguration.

▪ Yttertemperaturen ligger över 8°C.

▪ Det föreligger ingen uppvärmningsbegäran.

▪ Frostskyddsfunktionen är inte aktiv i någon ansluten
värmekrets och

▪ Daikin Altherma EHS(X/H) har varit tillkopplad i minst
fem minuter.

DrifttypReducing
Reducerad värmedrift (lägre börvärde för rumstemperatur) enligt
sänkningstemperaturen som är inställd i parameter [Room
temperature reduced] (se Kap. 4.2).

Varmvattenberedning enligt de inställda börtemperaturerna och
kopplingscyklerna i tidsprogrammet för varmvatten [Hot water
automatic 1] (se Kap. 4.2).

DrifttypHeating
Värme-, kyldrift enligt det i parameter [Room temperature setpoint 1]
inställda börvärdet för rumstemperaturen (se  Kap. 4.2).

Även en ansluten yttertemperaturgivare (väderstyrd
tilloppstemperaturreglering) eller en ansluten rumsregulator påverkar
börvärdet för tilloppstemperaturen.

Varmvattenberedning enligt de inställda börtemperaturerna och
kopplingscyklerna i varmvattentidsprogrammet [Hot water automatic
1] (se Kap. 4.2).

DrifttypSummer
Varmvattenberedningen sker endast enligt de inställda
börtemperaturerna och kopplingscyklerna i
varmvattentidsprogrammet [Hot water automatic 1] (se Kap. 4.2).

Även alla regulatorer som är integrerade i RoCon-systemet via CAN-
bussen kopplas prioriterat vid drifttypen [Summer].

Drifttyp Automatic 1 (tidsprogram) 
Automatisk värme- och sänkningsdrift enligt de permanenta
tidsprogrammen (se Kap. 4.3):

▪ [Heating circuit automatic 1]

▪ [Hot water automatic 1]

Drifttyp Automatic 2 (tidsprogram) 
Automatisk värme- och sänkningsdrift enligt de permanenta
tidsprogrammen (se Kap. 4.3):

▪ [Heating circuit automatic 2]

▪ [Hot water automatic 2]

INFORMATIONKOPPLINGSKONTAKT FÖR EXTERN
DRIFTTYPSOMKOPPLING

Omkoppling kan också göras med en extern enhet (t ex
modem, ...) via en potentialfri och motståndskopplad
kopplingskontakt som är ansluten till anslutning J8 på
Daikin Altherma EHS(X/H) till klämmorna "Ext". Se Tab.
81-1.

Kopplingskontaktens funktion är därvid beroende av
parametern [Func. burner blocking contact]:

▪ [Func. burner blocking contact] = Resistance values
(Standardinställning): Utvärdering av motståndsvärdena.

▪ [Func. burner blocking contact] = Burner blocking
contact: Utvärdering som brännarspärrkontakt. När
kopplingskontakten är sluten prioriteras den externa
värmegeneratorn.

Drifttyp Motstånd Tolerans
Standby < 680 Ω ±5%
Heating 1200 Ω

Reducing 1800 Ω
Summer 2700 Ω

Automatic 2 4700 Ω
Automatic 2 8200 Ω

Tab. 81-1 Motståndsvärden för utvärdering av EXT-signalen

INFORMATION

Motstånden som anges i Tab. 81-1 fungerar inom ett
toleransområde på 5 %. Motstånd som ligger utanför
dessa toleransområden interpreteras som öppen ingång.
Värmegeneratorn kopplar tillbaka till den föregående aktiva
drifttypen.

Vid motståndsvärden över värdet för "Automatic 2",
ignoreras ingången.

Om flera kopplingskontakter är anslutna till Daikin
Altherma EHS(X/H) (t ex Smart Grid, rumstermostat), kan
de därmed förbundna funktionerna ha högre prioritet än
den externa drifttypsomkopplingen. Drifttypen som begärs
av EXT-kopplingskontakten aktiveras då eventuellt inte alls
eller först senare.

Förutom dessa drifttyper finns olika temporära tidsprogram (se Tab.
81-2), som körs prioriterat när de aktiveras.
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Temporärt
värmeprogram

Inställning /
Aktivering i meny

Anvisning

Party Time program Kap. 4.3
Away

Holiday
Vacation
Screed Configuration Kap. 4.5.7

Tab. 81-2 Översikt temporära tidsprogram

INFORMATION

Om ett temporärt värmeprogram (Party, Away, Holiday,
Vacation, Screed) startas under den valda drifttypen,
regleras i första hand enligt inställningarna för detta
tidsprogram.

4.2 User
[→ Main menu → User]

I denna meny ställs de viktigaste börtemperaturerna och
funktionerna för användaren in.

4.2.1 Inställning av rumstemperatur börvärde
[→ Main menu → User → Room]

I denna meny fastläggs börtemperaturerna för rumsvärmen vid
värmedrift. De tillgängliga börvärdena (1-3) hör till respektive cykel
(1-3) för tidsprogrammen [Heating circuit automatic 1] och [Heating
circuit automatic 2].

Ytterligare förklaringar och möjliga inställningsvärden i denna meny,
se Kap. 7.3.

4.2.2 Inställning av sänkning av
rumstemperatur

[→ Main menu → User → Reduce]

I denna meny fastläggs börvärdet för sänkning av rumstemperaturen
för rumsvärmen. Sänkningsdriften sker med driftstypen "Reduce"
eller med tidsprogrammen [Heating circuit automatic 1] och [Heating
circuit automatic 2].

Ytterligare förklaringar och möjliga inställningsvärden i denna meny,
se Kap. 7.3.

4.2.3 Inställning av rumstemperatur vid
frånvaro

[→ Main menu → User → Absent]

I denna meny fastläggs börtemperaturen för rumsvärmen vid
bortadrift. Bortadriften sker med tidsprogram [Away] eller [Vacation].

Ytterligare förklaringar och möjliga inställningsvärden i denna meny,
se Kap. 7.3.

4.2.4 Inställning av börvärde för
varmvattentemperatur

[→ Main menu → User → Hot water]

I denna meny fastläggs börtemperaturerna för varmvattnet vid
varmvattenberedning. De tillgängliga börvärdena (1-3) hör till
respektive cykel (1-3) för tidsprogrammen [Hot water automatic 1]
och [Hot water automatic 2].

Ytterligare förklaringar och möjliga inställningsvärden i denna meny,
se Kap. 7.3.

4.2.5 Oplanerad varmvattenberedning
[→ Main menu → User → 1x load]

Genom att starta denna funktion kan varmvattnet när som helst
värmas upp till börtemperaturen [Hot water temp. setpoint 1].
Uppvärmningen sker prioriterat och oberoende av andra
värmeprogram. När denna temporära funktion är klar, går
regleringen automatiskt tillbaka till den föregående aktiva drifttypen.

Möjliga inställningsvärden i denna meny, se Kap. 7.3.

4.3 Time Program
[→ Main menu → Time program]

För komfortabel och individuell rums- och varmvattentemperering
kan man välja mellan olika fritt inställbara permanenta tidsprogram.
Dessutom finns fyra temporära tidsprogram, som gör att de
permanenta tidsprogrammen resp den inställda drifttypen
avaktiveras så länge de är giltiga.

4.3.1 Temporära tidsprogram

INFORMATION

Följande temporära tidsprogram kan avbrytas när som
helst genom att drifttypen ändras manuellt.

Party
[→ Main menu → Time program → Party]

Programmet pågår från och med aktivering till den inställda tidens
slut. Under denna tid regleras värmekretsen till den inställda
temperaturen i parameter [Room temperature setpoint 1]. Om
tidsprogrammen [Automatic 1] eller [Automatic 2] är aktiva, förlängs
värmecykeln eller startas tidigare. Varmvattenberedningen påverkas
inte.

Away
[→ Main menu → Time program → Absent ]

Programmet pågår från och med aktivering till den inställda tidens
slut. Under denna tid regleras värmekretsen till det inställda
börvärdet för rumstemperaturen i parameter [Room temperature
absence]. Varmvattenberedningen påverkas inte.

Vacation
[→ Main menu → Time program → Holiday]

Med denna kalenderfunktion kan en frånvarotid matas in. Under
denna tid regleras värmekretsen permanent (dygnet runt) till det
inställda börvärdet för rumstemperaturen i parameter [Room
temperature absence]. Detta program startas inte om drifttypen
[Standby] är aktiv vid det inställda startdatumet.

Holiday
[→ Main menu → Time program → Public holiday]

Med denna kalenderfunktion kan en frånvarotid matas in. Under
denna tid regleras endast enligt inställningarna för "söndag" i
[Heating circuit automatic 1] och [Hot water automatic 1].

4.3.2 Permanenta tidsprogram
För de anslutna värmekretsarna och ackumulatorladdningskretsen
reglerar tidsprogram värmekrets- och varmvattentemperaturerna
resp cirkulationspumpens drifttider enligt de fastlagda
kopplingscyklerna. Kopplingscyklerna är lagrade i tidsblock, för vilka
olika börtemperaturer kan ställas in.

Lagrade tidsprogram kan ändras när som helst. För bättre översikt
rekommenderar vi att skriva upp de programmerade
kopplingscyklerna och förvara dem säkert (se  Kap. 11.1).

Heating circuit auto. 1 och Heating circuit auto. 2
[→ Main menu → Time program → HC auto 1 /HC auto 2]
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I dessa menyer kan parametrarna för tidsprogrammen för
värmekretsen ställas in. Per dag kan tre kopplingscykler ställas in, till
vilka parametrarna [Room temperature target 1/2/3] hör. Utanför
kopplingscyklerna regleras börvärdet [Room temperature reduced].
Inmatningen kan göras separat för varje veckodag eller i veckoblock.

Hot water auto. 1 och Hot water auto. 2
[→ Main menu → Time program → DHW auto 1 /DHW auto 2]

I dessa menyer kan parametrarna för tidsprogrammen för
varmvattenberedningen ställas in. Per dag kan tre kopplingscykler
ställas in, till vilka parametrarna [Hot water temperature, target 1/2/3]
hör.

Circulation program
[→ Main menu → Time program → Circulation]

I denna meny kan parametrarna för ett tidsprogram för en extra
ansluten cirkulationspump ställas in. Tre kopplingscykler per dag kan
ställas in.

INFORMATION

I Frankrike är det förbjudet att använda
cirkulationsledningar!

Fabriksinställningar
De permanenta tidsprogrammen är förinställda motsvarande Tab.
81-3.

Kopplingscykel 1 Kopplingscykel 2 Kopplingscykel 3
Period On Off On Off On Off

Rumsvärme
Temperaturinställning [Room temperature setpoint 1]:

20 °C
[Room temperature setpoint 2]:

20 °C
[Room temperature setpoint 3]:

20 °C

[Room temperature reduced]: 10 °C

"Heating circuit automatic 1"
måndag - fredag 06:00 22:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -
lördag, söndag 07:00 23:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

"Heating circuit automatic 2"
måndag - fredag 06:00 08:00 16:00 22:00 - - : - - - - : - -
lördag, söndag 07:00 23:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

Varmvattenberedning
Temperaturinställning [Hot water temp. setpoint 1]: 60 °C [Hot water temp. setpoint 2]: 60 °C [Hot water temp. setpoint 3]: 60 °C

"Hot water automatic 1"
måndag - söndag 05:00 21:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

"Hot water automatic 2"
måndag - fredag 05:00 21:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -
lördag, söndag 06:00 22:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

"Circulation program"
måndag - fredag 05:00 21:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -
lördag, söndag 06:00 22:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

Tab. 81-3 Fabriksinställning av de permanenta tidsprogrammen

4.3.3 Återställning av tidsprogram
[→ Main menu → Time program → TP reset]

I denna meny kan tidsprogrammen återställas till fabriksinställningar.
Välj respektive tidsprogram och bekräfta valet med
bekräftelseknappen på den andra menysidan.

4.4 Inställningar
[→ Main menu → Settings]

I denna meny görs grundinställningen av reglerenheten och
systemet. Detta omfattar även tillvalskomponenter och externa
komponenter. Beroende på åtkomstbehörighet (användare eller
installatör) är olika parametrar tillgängliga.

4.4.1 Visningsinställningar
[→ Main menu → Settings → Display]

I denna meny kan språk, datum, tid, LCD-ljusstyrka och LCD-
belysningstid ställas in.

Ytterligare förklaringar och möjliga inställningsvärden i denna meny,
se Kap. 7.5.

INFORMATION

Vid högre inställning av LCD-displayens ljusstyrka än
fabriksinställningen, minskar displayens livslängd.

4.4.2 System
[→ Main menu → Settings → System]

I denna meny är grundläggande parametrar för värmeanläggningen
sammanfattade.

Ytterligare förklaringar och möjliga inställningsvärden i denna meny,
se Kap. 7.5.2.

4.4.3 Externa värmekällor
[→ Main menu → Settings → Ext. source]

I denna meny kan en extra extern värmekälla konfigureras.
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Värmen från en alternativ värmealstrare måste tillföras det trycklösa
ackumulatorvattnet i Daikin Altherma EHS(X/H) -
varmvattenberedaren.

▪ Om den extra backup-värmaren BUxx används, görs detta
beroende på hur installationen är konstruerad.

▪ Om en alternativ värmegenerator (t ex gas- eller oljepanna)
används kan den anslutas hydrauliskt

▪ trycklös via varmvattenberedarens anslutningar
(solvärmesystemtillopp och retur) eller

▪ vid apparattyperna Daikin Altherma EHS(X/H) …B, via den
integrerade soldrivna tryckvärmeväxlaren

.

Med inställningen av parametern [Konfig. extern värmekälla]
bestäms om och vilken extra värmegenerator som finns för
varmvattenberedningen och som uppvärmningsstöd.

▪ Ingen extern värmekälla

▪ Backup-värmare som tillval

▪ Extern värmekälla för varmvatten och värme: Alternativ
värmegenerator övertar varmvattenberedningen och
uppvärmningsstödet. Värmegeneratorn aktiveras med relä K3 på
kretskortet RTX-EHS.

▪ Extern värmekälla för varmvatten eller värme: Alternativ
värmegenerator 1 (backup-värmare BUxx som tillval) övertar
varmvattenberedningen och alternativ värmegenerator 2 övertar
uppvärmningsstödet. Värmegenerator 1 aktiveras med relä K3
och värmegenerator 2 med relä K1 på kretskortet RTX-EHS.
Observera varningsanvisningen! Funktionssättet i en extra
alternativ värmegenerator påverkas även av inställningarna av
parametrarna [Bivalence function] och [Bivalence temperature].

Ytterligare förklaringar och möjliga inställningsvärden i denna meny,
se Kap. 7.5.3.

4.4.4 In-/utgångar
[→ Main menu → Settings → Inputs/Outputs]

I denna meny kan reglerkretskortets parametrar för in- och utgångar
konfigureras, för att individuellt optimera anläggningsstyrningen.

Smart grid 

VARNING

Vid börtemperaturer för varmvattnet över 65 °C föreligger
risk för skållning. Detta är möjligt eftersom
energiförsörjningsföretaget enligt bestämmelserna för
Smart Grid är berättigat att optimerat styra elförbrukningen
efter utbud och efterfrågan.

Vid en sådan påtvingad laddning kan varmvattnets
börtemperatur i varmvattenberedaren stiga över 65 °C.

Denna ackumulatorladdning sker även om drifttyp
[Standby].

▪ Montera ett skållningsskydd i
varmvattenfördelningsledningen.

För användning av denna funktion behövs en speciell elmätare med
SG-mottagare, till vilken Daikin Altherma EHS(X/H) måste anslutas.

Så snart funktionen har aktiverats med parametern [Smart grid],
ställs värmepumpens drift in enligt Tab. 81-4 beroende på signalen
från energiförsörjningsföretaget.

Signal (38) Elkostnad Påverkar
Strömf
örsörj
ningsf
öretag

SG Varmvatten Värme

1 0 --- Ingen drift (39) Ingen drift (39)

0 0 normal normal drift normal drift
0 1 låg Tillkopplingsrek

ommendation
och börvärde

för
lagringstempera

tur höjs
beroende på

parameter [läge
Smart Grid]

Tillkopplingsrek
ommendation

och
tilloppsbörtemp

eratur höjs
beroende på

parameter [läge
Smart Grid].

1 1 Mycket låg Tillkopplingsko
mmando och
börvärde för

lagringstempera
tur ställs in på

70 °C

Tillkopplingsko
mmando för

ackumulatorlad
dning.

Tab. 81-4 Användning av SG-signalen

AUX switching function
Genom inställningen av parametern [AUX switching function] väljs
kopplingsvillkoren för den potentialfria AUX-kopplingskontakten
(växelbrytarutgång A). Via denna kopplingskontakt kan till exempel
en extern värmegenerator aktiveras.

Om ett av kopplingsvillkoren uppfylls, kopplas den potentialfria
kopplingskontakten när den inställda tiden i parametern [AUX delay
time] har gått ut.

AUX-kopplingskontakt (växelkopplingsutgång A) kopplas inte, om
inställningen är avaktiverad.

AUX-kopplingskontakt (växelkopplingsutgång A) kopplas vid
inställning:

▪ Lagringstemperatur (Tdhw) ≥ parametervärde [TDHW switching
threshold].

▪ Om ett fel föreligger.

▪ Yttertemperatur < parametervärde [Equilibrium Temp].

▪ Värmebegäran varmvattenberedning.

▪ Värmebegäran rumsvärme.

▪ Värmebegäran rumsvärme eller varmvattenberedning.

Interlink function
Parametern [Interlink function] = Till kan ställas in så att Daikin
Altherma EHS(X/H) använder två olika tilloppstemperaturvärden vid
regleringen.

Det gäller både för väderstyrd reglering och reglering enligt en fast
tilloppsbörtemperatur (se Kap. 4.5).

En möjlig användning är t ex att dessutom integrera en HP
convector i ett ytvärme- och kylsystem.

Förutsättning: Till anslutning J16 på Daikin Altherma EHS(X/H) är
två kopplingskontakter anslutna (t ex rumstermostat).

▪ Parameter [Interlink function] = Från: Avaktiverad

(38) Kopplingskontakter på ingång J8 på kretskort RoCon BM2C slutna (1) eller öppna (0).
(39) Ingen frostskyddsfunktion
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▪ Parameter [Interlink function] = Till: Utvärdering av
kopplingskontakterna för värme och kylning på anslutning J16 på
kretskort RoCon BM2C. Aktivering av kyldrift endast genom
omkoppling av drifttyp till [Cooling] (se Kap. 4.1). Inställningen av
parameter [Room thermostat] utvärderas inte längre.

▪ Öppna kopplingskontakter: Endast frostskydd aktivt

▪ Drifttyp [Heating] eller [Automatic 1] / [Automatic 2] aktiv under
kopplingscyklerna vid dagdrift.

▪ Sluten kopplingskontakt Heating = IL1

▪ Normal tilloppsbörtemperatur regleras enligt
parameterinställningarna för [Heating].

▪ Sluten kopplingskontakt Cooling = IL2

▪ Förhöjd tilloppsbörtemperatur regleras (normal
tilloppsbörtemperatur + värdet i parameter [Interlink
temperature rise]. Prioritet om båda kopplingskontakterna är
slutna!

▪ Drifttyp [Cooling] aktiv.

▪ Sluten kopplingskontakt Heating = IL1

▪ Normal tilloppsbörtemperatur regleras enligt
parameterinställningarna i nivå [HC Configuration] > [Cooling].

▪ Sluten kopplingskontakt Cooling = IL2

▪ Sänkt tilloppsbörtemperatur regleras (normal
tilloppsbörtemperatur - värdet i parameter [Interlink temperature
reduction]. Prioritet om båda kopplingskontakterna är slutna!

Ytterligare förklaringar och möjliga inställningsvärden i denna meny,
se Kap. 7.5.

4.4.5 Intelligent minnesstyrning (ISM)
[→ Main menu → Settings → ISM]

Vid tillräckligt höga lagringstemperaturer kan energin i
ackumulatortanken användas till rumsvärmen. Detta kan antingen
förbättra komforten (funktion [Continuous heating]) eller möjliggöra
användning av energi från en extern värmekälla som t ex ett
solvärmesystem när det finns ett värmebehov (funktion [Heating
support (HZU)]).

Continuous heating
Funktionen tillåter permanent uppvärmning även under förångarens
avfrostning. På så sätt kan hög komfort garanteras även vid snabbt
reagerande värmesystem (t ex konvektorer).

Heating support (HZU)
Om uppvärmningsstödfunktionen (parameter [Heating support
(HZU)] = Till) aktiveras, används energin i den integrerade
ackumulatortanken i Daikin Altherma EHS(X/H) för att överta
värmefunktionen. Vid tillräckligt hög lagringstemperatur förblir
brännaren ur funktion.

Minimivärdet (THZUmin) beräknas enligt följande: THZUmin = för tillfället
aktiv börtemperatur för varmvattnet [Hot water temperature setpoint]
+ parameter [HZU hysteresis].

Tillkopplingsvillkor:

Tdhw > THZUmin + 4 K och Tdhw > infoparameter [Hot water
temperature setpoint] + 1 K

Om tillkopplingsvillkoret uppfylls tas värme från ackumulatortanken
för att försörja värmesystemet.

Frånkopplingsvillkor:

Tdhw < THZUmin eller Tdhw < parameter [Feed temperature setpoint]
(se Kap. 4.5.3)

Om frånkopplingsvillkoret uppfylls, stoppas uppvärmningsstödet från
varmvattentanken och brännaren övertar värmedriften.

Parametern [Power BIV] begränsar effekten, som maximalt får tas
ut. Parametern [HZU max. temperature] begränsar den maximala
temperaturen som värmesystemet får uppnå.

Ytterligare förklaringar och möjliga inställningsvärden för
parametrarna i denna meny, se Kap. 7.5.5.

4.4.6 Specialfunktioner
[→ Main menu → Settings → Special]

Specialfunktioner påverkar värmepumpens effektförbrukning. Tyst
drift betyder exempelvis att värmepumpens utomhusenhet arbetar
med reducerad effekt. Därigenom reduceras driftljudet från
värmepumpens utomhusenhet.

Quiet mode

OBSERVERA

När tyst drift är aktiverad sjunker rumsvärme- och
rumskyldriftens effekt så att förinställda
temperaturbörvärden eventuellt inte längre kan uppnås.

▪ Vid yttertemperaturer under fryspunkten finns risk för
sakskador på grund av frost.

När funktionen är aktiverad arbetar värmepumpen med tyst drift.
Med parametern [Noise level] kan tre ljudnivåer väljas.

Ytterligare förklaringar och möjliga inställningsvärden i denna meny,
se Kap. 7.5.

4.5 Configuration
[→ Main menu → Configuration]

I denna meny kan anläggningens driftkarakteristik optimalt anpassas
till systemuppbyggnaden och användarens behov. Extra program
underlättar idrifttagningen. Beroende på åtkomstbehörighet
(användare eller installatör) är olika parametrar tillgängliga.

4.5.1 Åtkomsträttigheter (installatörskod)
[→ Main menu → Configuration → Access]

Vissa funktioner och parametrar i reglerenheten är begränsade
genom åtkomsträttigheter och inte synliga för användaren. För att få
åtkomst måste installatörskoden matas in.

Bild 81-1 Inställning av åtkomstkod

Exempel: Ställ in kod 3090 (endast exempel, ingen giltig
åtkomstkod) [→ Main menu → Configuration → Access]:

1 Vrid vridknappen medurs, tills det första inmatningsfältet blir
blåmarkerat.

2 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Det första inmatningsfältet blinkar blått.

3 Vrid vridknappen medurs, tills 3 visas.

4 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Det andra inmatningsfältet blir blåmarkerat.
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5 Vrid vridknappen medurs, tills det tredje inmatningsfältet blir
blåmarkerat.

6 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Det tredje inmatningsfältet blinkar blått.

7 Vrid vridknappen medurs, tills 9 visas.

8 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Det fjärdeinmatningsfältet blir blåmarkerat.

9 Vrid vridknappen medurs, tills ikonen för bekräftelse blir
blåmarkerad.

10 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Koden kontrolleras och inställningsnivån stängs.

4.5.2 Sensorer
[→ Main menu → Configuration → Sensors]

I denna meny aktiveras och konfigureras (tillvals) sensorer.
Börvärden för trycket på vattensidan kan fastläggas.

Ytterligare förklaringar och möjliga inställningsvärden för
parametrarna i denna meny, se Kap. 7.6.1.

4.5.3 Värmekrets konfiguration
[→ Main menu → Configuration → HC config]

I denna meny ställs de grundläggande funktionerna för
värmekretsen in.

Ytterligare förklaringar och möjliga inställningsvärden för
parametrarna i denna meny, se Kap. 7.6.2.

Väderstyrd reglering av tilloppstemperatur
Om den väderstyrda tilloppstemperaturregleringen är aktiv, bestäms
tilloppstemperaturen (parameter [Feed temperature setpoint])
automatiskt till den inställda värme-/kylkurvan, beroende på
yttertemperaturen.

Vid leveransen är denna funktion aktiverad. Den kan endast
avaktiveras eller åter aktiveras med installatörskoden
(fastvärdesreglering).

Om dessutom rumsregulatorn (EHS157034) är ansluten till RoCon+
HP, regleras börtemperaturerna väder- och rumstemperaturstyrt
(parameter [Room Influence]).

Inställningen av denna funktion kan endast göras med
installatörskod. Kontakta din värmeinstallatör.

Aktiveringen resp avaktiveringen av denna funktion görs via
parametern [Weather-dependent] i menyn "Configuration".

▪ Parameter [Weather-dependent] = Weather-compensated:
Väderstyrd reglering av tilloppstemperaturen

▪ Parameter [Weather-dependent] = Feed temperature, fixed:
Reglering enligt fast börtemperatur

▪ Vid värmedrift: Parameter [Feed temperature heating mode]
eller parameter [Feed temperature reducing mode]

▪ Vid kyldrift: Parameter [Feed temperature cooling mode]

INFORMATION

Den väderstyrda regleringen av tilloppstemperaturen
påverkar inte tilloppsbörtemperaturen vid en begäran från
varmvattenkretsen.

Med ansluten blandarmodul 
Inställningen av värme-/kylkurvan och aktiveringen av den
väderstyrda regleringen av tilloppstemperaturen för den tillhörande
värmekretsen sker på samma sätt som beskrivningen ovan.

Det finns möjlighet att använda den tillhörande värmekretsen som:

▪ Blandarutökning
Yttertemperaturen från yttertemperaturgivaren som är ansluten till
Daikin Altherma EHS(X/H) överförs till blandarmodulen via CAN-
bussen.

Eller som:

▪ Blandarutökning med zonreglering
En separat yttertemperatugivare måste anslutas till
blandarmodulen. Den tillhörande värmekretsen regleras enligt
yttertemperaturen som är relevant för denna zon.

Med aktiverad terminalfunktion kan blandarmodulen manövreras via
kontrollpanelen RoCon+ B1 för Daikin Altherma EHS(X/H) och
inställningarna för den tillhörande värmekretsen göras.

I kombination med rumsregulatorn EHS157034 kan blandarmodulen
även reglera den tillhörande värmekretsen helt självständigt och
oberoende av värmegeneratorn.

Ytterligare förklaringar och möjliga inställningsvärden i denna meny,
se Kap. 7.6.

Frostskyddsfunktion
Vid en utomhustemperatur under parametervärdet [Frost protection
temperature], kopplas den integrerade värmecirkulationspumpen till
för att förhindra att värmeanläggningen fryser.

Dessutom övervakas även tilloppssensorerna, lagringssensorerna
och anslutna rumstemperatursensorer ständigt.
Frostskyddsfunktionen aktiveras också om den uppmätta
temperaturen vid en av dessa sensorer sjunker under 7 °C (vid
rumstemperatur under 5 °C).

Om temperaturen för värmetilloppet sjunker under 7 °C, värmer
Daikin Altherma EHS(X/H) upp tills temperaturen för värmetilloppet
uppnår minst 12 °C.

Funktionen avslutas om utomhustemperaturen stiger över det
inställda parametervärdet [Frost protection temperature] + 1 K och
inget annat aktiveringsvillkor föreligger.

INFORMATION

Om funktioner för låg taxa (NT) är aktiverade;

parameter [HT/NT function] = Switch all off

eller

parameter [Smart grid] = On

kan energiförsörjningsföretaget koppla från
värmepumpsdriften komplett under en begränsad tid. I
dessa fall fungerar inte heller uppvärmning vid
frostskyddsvillkor och den integrerade
värmecirkulationspumpen kopplas inte till.

Dessa situationer känns igen på att värdet "High rate" eller
"SG1" visas på driftdatafältet "Ext" i menyn [→ Main menu
→ Information → Overview].
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4.5.4 Uppvärmning
[→ Main menu → Configuration → Heating]

I denna meny konfigureras uppvärmningstider och börtemperaturer
för värmetilloppet.

Värmekurva

VARNING: BRANDFARLIGT MATERIAL

Vid ett fel kan golvvärmeanläggningen, golvbeläggningen
resp golvet skadas på grund av överhettning.

▪ Före den första idrifttagningen ska begränsningen av
maxtemperaturen i reglerenheten RoCon+ HP
(parameter [Max. feed temperature]) ställas in på
maximalt tillåtna anläggningstemperatur före
emissionsmätningens början.

▪ Anslut en överhettningsskyddsbrytare (på
installationsplatsen) till kontaktanslutning "Ext" för
externa omkoppling av drifttyp, så att Daikin Altherma
EHS(X/H) kopplas till drifttyp "Standby" eller "Summer".
Vid parameter [Room thermostat] = Yes eller parameter
[Interlink function] = On måste
överhettningsskyddskontakten anslutas så att
rumstermostatens kopplingskontakt bryts.

▪ Om golvvärmen även används till rumskylning gäller
anslutningsanvisningarna i föregående punkt även för
anslutningen av en fuktighetsskyddsbrytare.

Med värmekurvan anpassas tilloppets börtemperatur, beroende på
respektive yttertemperatur, till byggnadens beskaffenhet (väderstyrd
tilloppstemperaturreglering, se Kap. 4.5). Värmekurvans lutning
beskriver allmänt förhållandet mellan förändringen av
tilloppstemperaturen och yttertemperaturen.

Värmekurvan gäller inom gränserna för lägsta och högsta
temperatur, som är inställd för respektive värmekrets. Mellan den
uppmätta rumstemperaturen i vistelsezonen och respektive önskad
rumstemperatur kan det förekomma avvikelser som kan minimeras
genom att en rumstermostat eller en rumsregulator installeras.

Reglerenheten är inställd på fabriken så att värmekurvan inte
automatiskt anpassas vid driften.

Den automatiska anpassningen av värmekurvan kan aktiveras
(parameter [Heating curve adaptation]), när
yttertemperaturgivaren och rumsregulatorn (EHS157034) är
anslutna (se Kap. 4.5).

Startvillkor för automatisk anpassning av värmekurvan:

▪ Yttertemperatur <8 °C

▪ Drifttyp [Automatic 1 eller Automatic 2]

▪ Tid för sänkningsfasen minst 6 h

Om automatisk anpassning av värmekurvan inte är aktiverad, kan
värmekurvan ställas in manuellt genom justering av parametern
[Heat-Slope]).

INFORMATION: MANUELL ANPASSNING AV
VÄRMEKURVAN

Genomför korrigeringarna av de inställda värdena först
efter en till två dagar och endast i små steg.

▪ Avaktivera främmande värmekällor (t ex kamin, direkt
solstrålning, öppnade fönster).

▪ Öppna termostatventiler eller ställdon på befintliga
värmeelement.

▪ Aktivera drifttyp "Heating". Referensvärden för
inställningen:

Element och system 70: 1,4 till 1,6.

Golvvärme: 0,5 till 0,9.

Bild 81-2 Värmekurvor

Pos. Beteckning
TA Yttertemperatur
TR Rumstemperatur-börvärde
TV T-HS

Tab. 81-5

Comfort heating
Om värmepumpen inte kan täcka värmebehovet vid mycket låga
yttertemperaturer, tas värme från varmvattenberedaren och används
till rumsvärmen. I sällsynta fall (i system som behöver höga
tilloppstemperaturer och låga varmvattentemperaturer) kan den
nödvändiga tilloppstemperaturen vara högre än den inställda
lagringstemperaturen. För att undvika kortvariga komfortförluster vid
värmedrift med sådana system, kan parametern [Comfort heating]
ställas på "On". Vid motsvarande yttertemperaturer höjs
lagringstemperaturen över lagringstemperaturen som ställts in för
varmvattenbehovet.

INFORMATION

Om [Comfort heating] ställs på "On", ökar i förekommande
fall värmepumpens strömförbrukning. I
standardinställningen står [Comfort heating] på "Off".

Ytterligare förklaringar och möjliga inställningsvärden för denna
funktion, se Kap. 7.6.

4.5.5 Kylning
[→ Main menu → Configuration → Cooling]

I denna meny görs inställningar för kyldrift.

OBSERVERA: RISK FÖR KONDENSATION

Vid ett fel eller fel inställning av parametrarna kan
golvvärmeanläggningen, golvbeläggningen resp golvet
skadas på grund av kondensation.

▪ Innan kyldriften tas i drift och aktiveras första gången
ska begränsningen av lägsta temperatur i reglerenheten
RoCon (parameter [Feed temperature lower limit])
ställas in på minsta tillåtna anläggningstemperatur.

Förutsättningar för kyldrift:

▪ Yttertemperatur > inställningsvärdet för rumstemperatur

▪ Utomhustemperatur > inställningsvärdet för parameter [Start T-
Out Cooling]
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▪ Drifttyp [Cooling] aktiverad

▪ via menyn "Operating mode" eller

▪ via rumstermostatfunktion (kopplingskontakt kylning sluten)

▪ Ingen värmebegäran aktiv i värmeanläggningens RoCon-system.

INFORMATION

Om den genomsnittliga utomhustemperaturen sjunker
under 4 °C när drifttypen "Cooling" är aktiv, kopplas
drifttypen automatiskt om till "Heating".

En förnyad automatisk omkoppling av drifttypen till
"Cooling" sker endast:

▪ om en rumstermostat är ansluten till anslutning J16
(kylning) och

▪ rumstermostatens kopplingskontakt är sluten och

▪ den genomsnittliga yttertemperaturen åter stiger över
10 °C.

Cooling curve
[→ Main menu → Configuration → Cooling→ Cooling curve]

Kylkurvan bestämmer tilloppsbörtemperaturen vid kyldrift beroende
av respektive yttertemperatur. (Väderstyrd
tilloppstemperaturreglering, se Kap. 4.5.3). Varmare
yttertemperaturer resulterar i en lägre tilloppsbörtemperatur och
omvänt. Kylkurvan kan anpassas till byggnadens beskaffenhet med
fyra parametrar (se Bild 81-3).
1 [Start T-Out Cooling]
2 [Max T-Out Cooling]
3 [T-Flow Cooling start]
4 [T-Flow Cooling max]

Cooling parameters
[→ Main menu → Configuration → Cooling→ Parameters]

Denna meny innehåller ytterligare parametrar för anpassning av
tilloppets börtemperatur vid kyldrift.

Under den väderstyrda regleringen av tilloppstemperaturen kan
användaren med hjälp av parametern [Cooling setpoint adjustment]
justera tilloppsbörtemperaturen uppåt eller nedåt med maximalt 5 K.
Nedåt begränsas temperaturen av parameter [Feed temperature
lower limit].

Bild 81-3 Parameteranpassad kylkurva

Pos. Beteckning
1 Parameter [Start T-Out Cooling]
2 Parameter [Max T-Out Cooling]
3 Parameter [T-Flow Cooling start]
4 Parameter [T-Flow Cooling max]
5 Parameter [Feed temperature lower limit]
6 Börvärde för rumstemperatur
7 Kyldrift möjlig

Pos. Beteckning
TA Yttertemperatur
TV T-HS
------- Kylkurva
- - - - möjlig parallellförskjutning av kylkurvan

Tab. 81-6

Ytterligare förklaringar och möjliga inställningsvärden för
parametrarna i denna meny, se Kap. 7.6.4.

4.5.6 Varmvatten
[→ Main menu → Configuration → DHW]

I denna meny kan varmvattenberedningen anpassas individuellt till
användarens beteende och behov. Därmed kan energiförbrukningen
minimeras och komforten ökas.

Inställningar för extra cirkulationspump
Beroende på parameter [Circulation pump control] kan en extra
cirkulationspump styras synkront med det valda tidsprogrammet för
varmvattenberedningen eller med tidsprogrammet för
cirkulationspumpen (se Kap. 4.3). Under aktiveringstiderna för det
valda tidsprogrammet kan cirkulationspumpen antingen användas
med kontinuerlig drift eller impulsdrift. Detta fastlägg med
parametern [Circulation pump control].

Legionellaskydd
Denna funktion förebygger bakteriebildning i varmvattenberedaren
genom termisk desinfektion. Beroende på parameter [Thermal
disinfection day] värms varmvattenberedaren därvid upp till
desinfektionstemperaturen [Thermal disinfection temp.] en gång om
dagen eller en gång i veckan. Desinfektionen börjar vid den
fastlagda starttiden [Thermal disinfection start time] och är aktiv i en
timme. Om en extra cirkulationspump är ansluten kopplas den
automatiskt till under denna tid.

Ytterligare förklaringar och möjliga inställningsvärden för denna
funktion, se Kap. 7.6.5.

4.5.7 Tilläggsprogram
[→ Main menu → Configuration → Addition]

I denna meny finns program som underlättar idrifttagningen av
anläggningen.

Air Purge
[→ Main menu → Configuration → Addition → Ventilation]

När avluftningsfunktionen aktiveras startar reglerenheten ett fast
definierat sekvensprogram med start-/stoppdrift av den integrerade
värmecirkulationspumpen och olika lägen på de integrerade
trevägsventilerna. Under den pågående funktionen kan den
befintliga luften strömma ut via den automatiska avluftningsventilen.

INFORMATION

Aktiveringen av denna funktion ersätter inte korrekt
avluftning av värmekretsen.

Innan denna funktion aktiveras måste värmekretsen vara
helt påfyllt.

Relätest
[→ Main menu → Configuration → Addition → Relay test]

Med detta program kan interna kopplingsreläer kontrolleras. Detta
kan behövas vid fel, felmeddelanden eller det årliga underhållet. När
menyn öppnas avaktiveras alla reläer. När enskilda eller flera reläer
väljs, aktiveras de. När menyn stängs, avslutas alla relätester.
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Relätestmenyn används på samma sätt som urvalet av listposter (se
Kap. 3.3.3). Emellertid kan flera reläer i relälistan aktiveras samtidigt
för att kontrolleras. Därvid väljs varje enskilt relä med "OK".
Aktiverade reläer bockas för.

Torkning av massagolv
[→ Main menu → Configuration → Addition → Screed]

I denna meny startas torkningen av massagolv motsvarande
inställningarna i [Screed Program]. Programmet ska endast
användas till föreskriven torkning av golv som behandlats med
beläggning för golvvärme. Första dagen för massagolvprogrammet
börjar när programmet aktiveras vid midnatt.

Massagolvtorkningen är en specialfunktion som inte avbryts av
någon annan drifttyp. Den kan endast aktiveras av
värmeinstallatören för den direkta värmekretsen och/eller alternativt
anslutna blandade värmekretsar. Den måste aktiveras separat för
varje värmekrets.

INFORMATION

Innan torkningen startar, måste parametrarna [Room
thermostat] och [Interlink function] vara avaktiverade. Vid
ett kort strömavbrott fortsätter den aktiverade torkningen
av beläggningen vid stället för avbrottet.

Efter aktiveringen av massagolvtorkningen kopplas alla väderstyrda
reglerfunktioner i motsvarande värmekrets från. Värmekretsen
arbetar oberoende av drifttypen och kopplingstiderna som en
konstant temperaturregulator.

En redan påbörjad torkning av massagolv kan avaktiveras när som
helst. När torkningen av beläggningen har avslutats ställs
parametern automatiskt på "Off" och värmekretsen arbetar åter
enligt den inställda drifttypen.

Massasgolvprogram
[→ Main menu → Configuration → Addition → Program]

I denna meny kan fabriksinställningarna av tiden och tilloppets
börtemperaturer för torkningen av golvmassa anpassas individuellt.
Ändringar kan endast genomföras efter inmatning av
installatörskoden.

Ändring av massagolvprogram
Under maximalt 28 dagar kan för varje dag en egen
tilloppsbörtemperatur ställas in. Programmets slut definieras med
första dagen utan inställd börtemperatur för tilloppet.

Dag Fabriksinställning Dag Fabriksinställning
1 - 3 25 °C 10 - 19 55 °C
4 - 7 55 °C 20 40 °C

8 25 °C 21 25 °C
9 40 °C 22 - 26 -

Tab. 81-7 Förinställningar massagolvprogram

Bild 81-4 Ändring av massagolvprogram

Exempel: Höj tilloppstemperaturen till 40 °C dag 3 och avsluta
programmet dag 8 [→ Main menu → Configuration → Addition
→ Program]:

1 Vrid vridknappen medurs, tills dagsurvalet står på 3.

2 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Temperaturfältet är markerat med blått.

3 Vrid vridknappen medurs, tills temperatururvalet står på 40 °C.

4 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Temperaturvalet för nästa dag är markerat med blått

5 Tryck kort flera gånger på vridknappen, tills dagsurvalet står på
8.

6 Vrid vridknappen moturs, tills temperatururvalet står på "Off".

7 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Dag 8 till dag 28 är inställda på "Off", ikonen för bekräftelse

är blåmarkerad

8 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Programmeringen sparas och menyn stängs.

Typiska massagolvprogram
Funktionsuppvärmning

Funktionsuppvärmningen tjänar som bevis för installatören att en
felfri anläggning installerats. Ett förberett uppvärmningsprotokoll för
golvvärmesystem finns på tillverkarens internetportal.

Med funktionsuppvärmning (identiskt med "Uppvärmning" i EN 1264,
avsnitt 5.2) avses i detta sammanhang inte en uppvärmningsprocess
för att uppnå fullständig härdning av beläggningen. För detta krävs
vanligtvis speciell uppvärmning av beläggningen och/eller mekanisk
torkning.

Uppvärmning av cementgolvmassa bör göras tidigast efter 21 dagar
och av anhydritgolvmassa enligt tillverkarens uppgifter tidigaste efter
sju dagar. Den första uppvärmningen börjar med en
tilloppstemperatur på 25 °C, som ska bibehållas i tre dagar. Därefter
följer uppvärmning med den för värmekretsen inställda, maximala
tilloppstemperaturen (begränsad till max 55 °C), som bibehålls i
ytterligare fyra dagar.

På grund av DUO-värmerörets isoleringseffekt i System 70 måste
massagolvfunktionen utföras med högre temperaturer. I detta fall
måste temperaturprofilen i parameter [Screed Program] anpassas.
Med System 70 börjar uppvärmningen med en temperatur på 38 °C,
som bibehålls i tre dagar. Därefter används den inställda, maximala
värmekretstemperaturen (begränsad till 70 °C) i fyra dagar.

Efter den beskrivna uppvärmningsprocessen är det ännu inte säkert
att golvmassan har uppnått fukthalten som krävs för härdningen av
beläggningen.

Golvmassans fukthalt måste kontrolleras med hjälp av mätning
innan ytbeläggningen görs.
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INFORMATION

Förvarande enligt EN 1264 del 4:

Värmekretsarnas täthet ska kontrolleras med ett
vattentrycksprov när anhydrit- och cementgolvmassan är
klar. Tätheten måste vara säkerställd före och under
beläggningen med golvmassa. Provningstrycket ska vara
minst 1,3 gånger det maximalt tillåtna drifttrycket.

Vid risk för frysning ska lämpliga åtgärder vidtas, t ex
användning av frostskyddsmedel eller uppvärmning av
byggnaden. När frostskyddsmedel inte längre behövs för
avsedd drift av anläggningen, ska det avlägsnas genom
tömning eller spolning minst tre gånger med rent vatten.

Bild 81-5 Tidsförlopp för massagolvprogrammet vid
funktionsuppvärmning

Pos- Beteckning
t1 Starttemperatur 25°C (38°C med system 70)
t2 Maximal värmekretstemperatur
TV T-HS
Z Tid för massagolvfunktionen i dagar efter

funktionsstarten

Tab. 81-8

Torkvärme för golvbeläggning

Flytspacklets torkningsprocess kan inte förutsägas exakt. Vid hög
luftfuktighet avstannar den eventuellt helt. Torkningsprocessen kan
påskyndas med hjälp av golvvärmen (torkvärme för golvbeläggning)
eller åtgärder som mekanisk torkning.

Varje torkningsuppvärmning måste ansökas av byggherren hos VOB
som extra prestation. Torkningen av beläggningen är en
förutsättning för att golvet ska kunna läggas felfritt.

Med standardinställningar kan det kombinerade funktions- och
torkvärmeprogrammet aktiveras, för att uppnå den erforderliga
restfukthalten för golvmassan (se Bild 81-6). Massagolvets
restfukthalt ska emellertid principiellt mätas, innan golvbeläggningen
läggs.

Bild 81-6 Tidsförlopp för massagolvprogrammet vid kombinerad
funktions- och torkvärme (teckenförklaring, se Tab. 81-8)

Ytterligare förklaringar och möjliga inställningsvärden för denna
funktion, se Kap. 7.6.

4.5.8 Configuration Wizard
[→ Main menu → Configuration → Wizard]

I denna meny är parametrarna som efterfrågas i Configuration
Wizard sammanfattade. På så sätt kan systeminställningen snabbt
anpassas. Se Kap. 5.1.

4.5.9 Parameter återställning
[→ Main menu → Configuration → Parameter reset]

I denna meny kan alla kundspecifika parameterinställningar
återställas till fabriksinställning. Detta kan vara ändamålsenligt om
Daikin Altherma EHS(X/H) inte längre fungerar korrekt och ingen
annan orsak till felet kan fastställas.

4.6 Info
[→ Main menu → Information ]

I denna meny visas alla anläggningstemperaturer,
värmegeneratortyp, diverse programvaruinformationer samt
drifttillståndet för alla anläggningskomponenter. Antalet visade
parametrar är beroende av de anslutna komponenterna. Det kan inte
göras några inställningar av dessa värden.

4.6.1 Aktuellt
[→ Main menu → Information → Current ]

Denna meny visas systemets hydraulschema. På första och andra
sidan visas sensorer och tillhörande, aktuella värden. På tredje sidan
visas kompressor, pump och värmestav vita när de är inaktiva och
blå när de är aktiva. För blandningsventilerna visas det aktuella
ventilläget.

Bild 81-7 Hydraulschema - Första sidan
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Bild 81-8 Hydraulschema - Andra sidan

Pos. Beteckning
t-AU Yttertemperaturgivare
P Tryck
V Volymflöde
t-R Temperatur värme retur
t-V,BH Temperatur värme tillopp ev. efter värmeväxlare för

uppvärmningsstöd
t-liq Köldmedietemperatur
t-V Tilloppstemperatur efter plattvärmeväxlare
t-DHW Temperatur i varmvattenberedaren
B1 Blandningsventilens 3UVB1 aktuella läge

(0%: värmenät; 100%: intern bypass)
DHW Blandningsventilens 3UV DHW aktuella läge

(0%: värmenät; 100%: varmvattenberedare)

Tab. 81-9 Teckenförklaring till hydraulschemana

4.6.2 Översikt
[→ Main menu → Information → Overview]

I denna meny listas aktuella drifttillstånd samt värmepumpens
sensorvärden.

Ytterligare förklaringar av parametrarna i denna meny, se Kap. 7.7.

4.6.3 Värden
[→ Main menu → Information → Values]

I denna meny listas aktuella börvärden och ärvärden för
temperaturer samt aktuatorernas och systemets aktuella status.

Ytterligare förklaringar av parametrarna i denna meny, se Kap. 7.7.

4.6.4 Vattentryck
[→ Main menu → Information → Water pressure]

I denna meny visas det aktuella vattentrycket i stort teckensnitt. Det
underlättar avläsningen under installationen av anläggningen.

4.7 Fel
[→ Main menu → Error]

I denna meny äger felhanteringen av Daikin Altherma EHS(X/H)
rum. Se Kap. 8.

4.8 Terminal
[→ Main menu → Terminal]

I denna meny kan även andra enheter som är integrerade i RoCon-
systemet via CAN-bussen (reglerkomponenter blandarmodul eller
värmegeneratorer) manövreras och parametriseras, i den mån
respektive kontrollpanel har den erforderliga behörigheten.

Funktions-ID
Till RoCon-systemet finns väldigt många användnings- och
utökningsmöjligheter. De enskilda RoCon-systemkomponenterna
kommunicerar med varandra via CAN-databussen. Därvid är
kretskorten RoCon BM2C och kontrollpanelerna RoCon+ B1 till
Daikin Altherma EHS(X/H), samt eventuellt de alternativa
systemkomponenterna inomhusstation RoCon U1 och blandarmodul
RoCon M1 anslutna till varandra via databusskablar. Dessa
systemkomponenter måste tilldelas entydiga funktions-ID, så att
datautbytet och samordningen inom RoCon-systemet fungerar
friktionsfritt.

Tilldelningen av funktions-ID görs lättast via Configuration Wizard.
Denna utförs automatiskt vid den första idrifttagningen eller kan
startas manuellt i [→ Main menu → Configuration → Wizard] vid
utökningar i värmeanläggningen. Dessutom kan de flesta ID-koderna
även anpassas till RoCon-systemet via parameterinställningar i
denna meny.

ID / funktion Systemkomponent Parameter Anmärkningar
Värmekrets-ID

Entydig numrering av en värmekrets i
värmeanläggningen i RoCon-systemet.
Maximalt 16 värmekretsar kan regleras.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[Unmixed Circ Config]

se Kap. 7.11

Fabriksinställning = 0

Bör normalt inte ändras. (40)

Inomhusstation EHS157034 [Heating circuit
assignment]

se instruktionsbok
RoCon U1/M1

Fabriksinställning = Off

Måste anpassas om det finns olika
värmekretsar i systemet och/eller parametern
[Master-RoCon] = On

Blandarmodul EHS157068 [Heating circuit
assignment]

se instruktionsbok
RoCon U1/M1

Fabriksinställning = Off

Måste alltid anpassas till adressomkopplarens
inställning.

Värmegenerator-ID

Entydig numrering av en
värmegenerator i RoCon-systemet .

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[BUS ID HS]

se Kap. 7.11

Fabriksinställning = 0

Bör normalt inte ändras. (40)

Blandarmodul EHS157068 [Boiler Assignment]

se instruktionsbok
RoCon U1/M1

Fabriksinställning = 0

Bör normalt inte ändras. (40)

Definierar värmegeneratorn som förser den
tilldelade värmekretsen med värme.

(40) Maximalt åtta värmegeneratorer kan vara anslutna i RoCon-systemet via CAN-bussen. Flera anslutna värmegeneratorer i
värmeanläggningen ska betraktas som särskild användning. Kontakta vid behov servicetekniker.
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ID / funktion Systemkomponent Parameter Anmärkningar
Terminal-ID

Entydig numrering av en kontrollpanel
RoCon+ B1 eller EHS157034, från
vilken en värmegenerator och/eller en
blandarmodul i RoCon-systemet kan
fjärrstyras.

Upp till tio kontrollpaneler i RoCon-
systemet kan tilldelas behörighet för
fjärrstyrning. Om RoCon-systemet ska
kunna fjärrstyras, måste kontrollpanelen
har ID "0".

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[Terminaladress]

se Kap. 7.9

Fabriksinställning = Off

Värdet ska ställas in på "0" om minst en
blandarmodul är ansluten till RoCon-systemet
och blandarkretsen ska kunna manövreras
med värmegeneratorn.

Inomhusstation EHS157034 [Terminaladress]

se Kap. 7.9

Fabriksinställning = Off

Värdet måste ställas in på ett i RoCon-
systemet entydigt numeriskt värde, om
systemkomponenter med giltigt enhets-ID ska
kunna fjärrstyras med inomhusstationen.

Enhets-ID

Entydig numrering av en
värmegenerator eller blandarmodul i
RoCon-systemet.

Maximalt 16 enhetsnummer kan
tilldelas.

Dessa enhetsnummer känns igen vid en
[Bus - Scan] och indikeras för
identifiering av en fjärrstyrd enhet.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[BUS ID HS]

se Kap. 7.11

Samma som värmealstrar-ID.

Värdet får inte vara samma som för en
blandamoduls värmekrets-ID i RoCon-
systemet.

Blandarmodul EHS157068 [Heating circuit
assignment]

se Kap. 9

Samma som värmekrets-ID.

Värdet får inte vara samma som
värmegenerator-ID för en Daikin-
värmegenerator i RoCon-systemet.

Värdet måste vara samma som
adressomkopplarens inställning.

Tab. 81-10 Funktions-ID i RoCon-systemet

4.8.1 Välja terminaladress
[→ Main menu → Terminal → Address]

Inställning av terminal-ID på kontrollpanelen för systemåtkomst. Det
inställda värdet måste vara entydigt i hela systemet. När denna
parameter bekräftas med vridknappen, initieras regleringen på nytt.

Alla inställningar utom "Off" ger användaren av kontrollpanelen
behörighet att aktivera terminalfunktionen och därmed att manövrera
alla RoCon-systemkomponenter med giltigt enhets-ID.

4.8.2 Bus Scan för terminalfunktion
[→ Main menu → Terminal → Bus scan]

Efter aktiveringen av "Bus scan" visas en lista över identifierade
enheter som kan väljas (med tillordnad terminaladress) i menyn
[→ Main menu → Terminal]. När en extern enhet har valts och
bekräftats, aktiveras terminalfunktionen för denna enhet.
Kontrollpanelen är då i terminaldrift.

Den lokala kontrollpanelen fungerar som fjärrkontroll för den externa
enheten och på displayen visas den tillhörande startskärmen. Därvid
utförs och lagras alla användarfunktioner på samma sätt på den
externa enheten. Visade värden och symboler överförs alltid från
den valda enheten.

För att manövrera den lokala enheten, måste man växla till den
externa enhetens startskärm. Genom att trycka länge på
vridknappen kan man sedan växla tillbaka till den lokala enhetens
meny.

INFORMATION

För att genomföra bus scan, måste en giltig terminaladress
tilldelas kontrollpanelen RoCon+ B1 till Daikin Altherma
EHS(X/H) eller inomhusstationen EHS157034. Detta kan
endast göras med installatörskod. Kontakta din
värmeinstallatör.

Om terminalfunktionen i värmeanläggningen ska
användas, måste terminal-ID = 0 tilldelas en kontrollpanel.

Exempel: Aktivera terminaldrift för värmegeneratorn med buss-ID 2
[→ Main menu → Terminal → Bus scan]:

Bus Scan genomförs. Översikten över alla hittade enheter visas.

1 Vrid vridknappen medurs, tills regulator BM1/BE1 #2 blir
blåmarkerad.

2 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").
è Den lokala kontrollpanelen fungerar som fjärrkontroll till

värmegeneratorn med buss-ID 2.

För att avsluta terminaldriften och åter koppla om kontrollpanelen till
manövrering av den tillordnade enheten, måste man växla till den
externa enhetens startskärm. Genom att trycka länge på
vridknappen kan man sedan växla tillbaka till den lokala enhetens
meny.

INFORMATION

Om den lokala kontrollpanelen används som fjärrkontroll till
en blandarmodul, är både standardskärmen och
menystrukturen annorlunda (se Kap. 9).

4.9 Statistik
[→ Main menu → Statistics]

I denna meny kan ackumulerade värden för uteffekt och drifttider för
värmepumpen och dess komponenter sedan idrifttagningen (eller
sedan senaste återställning av installatör) visas.
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5 Första idrifttagning
INFORMATION

Utöver beskrivningarna i detta kapitel ska även de
specifika anvisningarna för idrifttagning av Daikin Altherma
EHS(X/H) i respektive tillhörande installationsanvisning
observeras.

5.1 Configuration Wizard
Configuration Wizard underlättar systeminställningen under
installationen. Den visas automatiskt vid första idrifttagningen och
guidar genom fastlagda urvalssidor. Så länge inte hela
systeminställningen bekräftas, öppnas Configuration Wizard igen vid
varje inkoppling. Först när systeminställningen har bekräftats kan
värmegeneratorn växla till normal drift. Vid normal drift kan
parametrarna för Configuration Wizard aktiveras i menyn [→ Main
menu → Configuration → Wizard] och ställas in.

Manövreringen av de olika urvalssidorna i Configuration Wizard ska
göras enligt fönstren som beskrivs i Kap. 3.3. När ett val bekräftas
med "OK" eller bekräftelseikonen växlas direkt till nästa urvalssida.
Den ändrade parametern övertas direkt.

5.2 Menystyrning i Configuration
Wizard

→Language
1 Välj önskat språk.

2 Bekräfta valet med bekräftelseikonen.

→Standard configuration
Om inga extra RoCon-systemkomponenter är anslutna:

1 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("Yes").

Om extra RoCon-systemkomponenter som EHS157034 och/eller
EHS157068 är anslutna:

1 Vrid vridknappen medurs, tills "No" blir blåmarkerat.

2 Tryck kort på vridknappen för att bekräfta ("OK").

3 Välj vid behov följande listelement och ställ in:

▪ Direct circuit configuration(se Kap. 4.8)

▪ Bus ID heat generator(se Kap. 4.8)

▪ Time master(se Kap. 7.11)

4 Bekräfta med bekräftelseikonen när alla erforderliga inställningar
har gjorts.

→Time
1 Inställning av aktuell tid (se Kap. 3.3.5).

→Date
1 Inställning av aktuellt datum (se Kap. 3.3.6).

→ Systemparametrar
Följande parametrar kan ställas in:

▪ Finns [Room thermostat]? (se Kap. 7.5.4)

▪ Önskas [Heating support (HZU)]? (se Kap. 7.5.5)

▪ Önskas [Continuous heating]? (se Kap. 7.5.5)

→ Värmegräns
Följande parametrar kan ställas in:

▪ [Heating operation limit] (se Kap. 7.5.3)

▪ [Heat limit reducing mode] (se Kap. 7.5.3)

→Weather-compensated
Väderstyrd reglering önskas:

1 Bekräfta valet "Weather-compensated" med bekräftelseikonen.

Följande parametrar kan ställas in:

▪ Inställning [Room temperature setpoint 1] (se Kap. 7.5.1)

▪ Inställning [Heat-Slope] (se Kap. 4.5.4)

▪ Endast med reversibel enhetstyp: Inställning av kylkurvan (se
Kap. 4.5.5)

Väderstyrd reglering önskas inte:

1 Välj inställning "Feed temperature, fixed".

2 Bekräfta valet med bekräftelseikonen.

Följande parametrar kan ställas in:

▪ Inställning [Feed temperature heating mode] (se Kap. 7.6.3)

▪ Endast med reversibel enhetstyp: Inställning [Feed temperature
cooling mode] (se Kap. 7.6.4)

→Hot water
Följande parametrar kan ställas in:

▪ [Hot water temp. setpoint 1] (se Kap. 7.3.4)

▪ [Hot water hysteresis] (se Kap. 7.6.5)

→ Val av enhet
Följande parametrar kan ställas in:

▪ [Outdoor unit]

▪ [Indoor unit]

→ Extern värmegenerator
Extern värmegenerator finns inte:

1 Välj inställning "No external heat generator".

2 Bekräfta valet med bekräftelseikonen.

Extra backup-värmare finns:

1 Bekräfta valet "Backup heater BUH" med bekräftelseikonen.

2 Välj vid behov följande listelement och ställ in:

▪ [External power hot water] (se Kap. 7.5.3)

▪ [External power stage 1] (se Kap. 7.5.3)

▪ [External power stage 2] (se Kap. 7.5.3)

▪ Emergency operation(se Kap. 8.1)

3 Bekräfta med bekräftelseikonen när alla erforderliga inställningar
har gjorts.

Alternativ extern värmegenerator finns:

1 Välj inställning "DHW + heating support" eller "Two external heat
generators" (se Kap. 7.5.3).

2 Bekräfta valet med bekräftelseikonen.

3 Välj vid behov följande listelement och ställ in:

▪ [External power hot water] (se Kap. 7.5.3)

▪ [External power stage 1] (se Kap. 7.5.3)

▪ Emergency operation(se Kap. 8.1)

4 Bekräfta med bekräftelseikonen när alla erforderliga inställningar
har gjorts.

→Heating system
1 Parametern [Heating system] kan ställas in (se Kap. 7.5.2).
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6 Parameteröversikt

6.1 Meny: Drifttyp

Standby

Reducing

Heating

Automatic 2

Automatic 1

Summer

Cooling

Bild 83-1 Parametrar i meny "Operating mode"

6.2 Meny: Användare

Room temperature setpoint 1

Room temperature setpoint 2

Room temperature setpoint 3

Hot water temp. setpoint 1

Hot water temp. setpoint 2

Hot water temp. setpoint 3

Room

Reduce

Absent

Hot water

1x load

Room temperature reduced

Room temperature absent

1x hot water

Bild 83-2 Parametrar i meny: "User"

6.3 Meny: Tidsprogram

Party

Away

Vacation

Holiday

HC auto 1
Heating circuit auto. 1

HC auto 2
Heating circuit auto. 2

TP reset
Time program reset

DHW auto 1
Hot water auto. 1

DHW auto 2
Hot water auto. 2

Circulation
Circulation program

Bild 83-3 Parametrar i meny: "Time program"

6.4 Meny: Inställningar

Display

System

Ext. source

Inputs/Outputs

ISM

Special

Language

Time

Date

LCD brightness

LCD illumination duration

Outdoor unit

Indoor unit

Heating system

Pump dT heating

Pump dT cooling

Config. ext. heat source

External power hot water

External power stage 1

External power stage 2

Bivalence function

Bivalence function

Smart grid

Smart grid mode

HT/NT function

HT/NT contact

Room thermostat

Interlink function

Programmable output (230 V)

Func. burner blocking contact

AUX switching function

AUX wait time

Switching threshold TDHW (AUX)

Continuous heating

Heating support (HZU)

Heating support power

Heating support hysteresis

Heating support max. temp.

Min. pump power

Max. pump power

Quiet mode

Display

Bild 83-4 Parametrar i meny: "Settings"
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6.5 Meny: Konfiguration

Hot water sensor

Water pressure sensor

Heating limit, reducing mode

Heating curve

Feed temperature, heating mode

Feed temperature, reducing mode

Min. feed temperature

Room sensor adaptation

Feed temperature lower limit

Cooling setpoint correction

Interlink temperature reduction

Max. hot water loading time

Hot water blocking time

Outside temperature correction

Water pressure, min.

Water pressure, max.

Water pressure, target

Maximum pressure loss

Weather-compensated

Frost protection temperature

Building insulation

Heating limit, heating mode

Max. feed temperature

Room influence

Heating curve adaptation

Interlink temperature increase

Feed temperature, cooling mode

Circulation pump control

Circulation pump interval

Anti-legionella day

Anti-legionella start time

Anti-legionella temperature

Addition

Sensors

Access

DHW

HC config

Heating

Cooling curveCooling

Parameters

Wizard

Reset

Feed temperature, overshoot

Comfort heating

Outside temperature sensor

Switch temp. heating circuit

Hot water hysteresis

Wait time ext. heat generator

Target flow cooling, start

Start cooling outside temp.

Max. cooling outside temp.

Target flow cooling, max.

Relay test

Ventilation

Ventilation function

Screed

Screed drying

Program

Screed program

Parameter reset

Bild 83-5 Parametrar i meny: "Configuration"

6.6 Meny: Info

Hot water temperature, current

Hot water temperature, target

Current return flow temperature

Current volume flow

Feed temperature HC target

Mixer position

Heat generator type

Software no. B1/U1

Software no. controller

Feed temperature, current

Feed temperature, current

Status, heat circulation pump

Average outside temperature

Feed temperature HC current

Current

Overview

Values

Pressure

Mode

Ext

RT

Pump

EHS

TV

TVBH

TR

TDHW

Psyst

BPV

3UVD

TemperatureA2

Tliq2

Quiet mode

Heating support

V

Water pressure

Bild 83-6 Parametrar i meny: "Information"

6.7 Meny: Fel

Emergency operation

Manual operation

Protocol

Screen

Manual operation status

Temperature, manual operation

Error screen

Bild 83-7 Parametrar i meny: "Error"

6.8 Meny: Terminal

Mixer #X

Address

Bus scan

Controller BM1/BE1 #X

Terminal address

Bild 83-8 Parametrar i meny: "Terminal"
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INFORMATION

Om den lokala kontrollpanelen används som fjärrkontroll till
en blandarmodul, är både standardskärmen och
menystrukturen annorlunda (se Kap. 9).

6.9 Meny: Statistik

Ext. energy source, hot water

Ext. energy source, heating

Energy HP, cooling

Energy HP, heating

Energy, hot water

Energy consumed

Runtime, compressor

Runtime, pump

Reset

Bild 83-9 Parametrar i meny: "Statistics"
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7 Parameterinställningar

7.1 Förklaring av parametertabellerna
Parametertabellerna i Kap. 7.2 till Kap. 7.10 innehåller kompakt
information om alla parametrar som är tillgängliga i respektive
menyer och undermenyer på reglerenheten (första menynivå, andra
menynivå).

Förutom parameterbeteckningarna innehåller tabellerna uppgifter
om inställningsområden, fabriksinställningar, inställningsalternativ
resp justeringssteg och korta funktionsförklaringar.

Dessutom informerar de om åtkomstbehörighet för manövrering av
regleringen. Följande förkortningar används:

BE Åtkomstbehörighet för användaren

HF Åtkomstbehörighet med installatörskod

Vid olika uppgifter i kolumnerna BE och HF, måste
inloggning som värmeinstallatör har gjorts innan
parameternivån väljs, för att få statusen i kolumn HF (se
Kap. 4.5 ).

Status:

N Inte synlig

E Synlig och inställbar

S Synlig

INFORMATION

Vid ändring av vissa parametrar måste enheten startas
om. Detta tar några minuter. Under denna tid kan inga
andra inställningar göras. Omstarten kan fördröjas med
fem minuter genom att man väljer "senare" vid frågan
"Restart required. Perform now?".

Parametrar som kräver en omstart är markerade med (*) i
de följande tabellerna

7.2 Drifttyp
[→ Main menu → Operating mode]

Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Standby Vid denna drifttyp är alla interna funktioner frånkopplade. Frostskyddet är
fortfarande aktivt och pumpens blockeringsskydd fungerar fortfarande.

Vid val av denna inställning kopplas även alla regulatorer som är
integrerade i RoCon-systemet via CAN-bussen prioriterat till denna drifttyp.

Utgångarna är inte ständigt spänningsfria.

- E E

Reducing Den interna värmekretsen reglerar kontinuerligt till erforderlig sänkning av
tilloppstemperaturen motsvarande parametrarna [Heat-Slope] eller [Feed
temperature reducing mode] eller vid ansluten rumstermostat till
rumstemperatur [Room temperature reduced]. Varmvattenberedningen
sker enligt [Hot water automatic 1].

- E E

Heating Den interna värmekretsen reglerar kontinuerligt till erforderlig
tilloppstemperatur motsvarande parametrarna [Heat-Slope] eller [Feed
temperature heating mode] eller, vid ansluten rumstermostat, till
rumstemperatur [Room temperature setpoint 1]. Varmvattenberedningen
sker enligt [Hot water automatic 1].

- E E

Summer Den interna värmekretsen är frånkopplad. Frostskyddet är fortfarande aktivt
och pumpens blockeringsskydd fungerar fortfarande.
Varmvattenberedningen sker enligt [Hot water automatic 1].

Vid val av denna inställning kopplas även alla regulatorer som är
integrerade i RoCon-systemet via CAN-bussen prioriterat till denna drifttyp.

- E E

Automatic 1 Den interna värmekretsen reglerar enligt det inställda tidsprogrammet
[Heating circuit automatic 1] med respektive börvärde för
rumstemperaturen. Varmvattenberedningen sker enligt [Hot water
automatic 1].

- E E

Automatic 2 Den interna värmekretsen reglerar enligt det inställda tidsprogrammet
[Heating circuit automatic 2] med respektive börvärde för
rumstemperaturen. Varmvattenberedningen sker enligt [Hot water
automatic 2].

- E E

Cooling Den interna värmekretsen reglerar kontinuerligt till erforderlig
tilloppstemperatur motsvarande parametrarna i menyn [→ Main
menu→ Configuration→ Cooling] eller, vid ansluten rumstermostat, till
rumstemperatur [Room temperature setpoint 1]. Varmvattenberedningen
sker enligt [Hot water automatic 1]. Frostskyddet är fortfarande aktivt och
pumpens blockeringsskydd fungerar fortfarande.

- E E

Tab. 84-4 Parametrar i meny "Operating mode"
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7.3 Användare
[→ Main menu → User]

7.3.1 Meny: Rumstemperatur börvärde
[→ Main menu → User → Room]

Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Room
temperature
setpoint 1

5 - 40 °C Börvärde för rumstemperaturen i °C, som gäller för den första tidscykeln i
tidsprogrammen [Automatic 1] och [Automatic 2].

20 °C 0,5 °C E E

Room
temperature
setpoint 2

5 - 40 °C Börvärde för rumstemperaturen i °C, som gäller för den andra tidscykeln i
tidsprogrammen [Automatic 1] och [Automatic 2].

20 °C 0,5 °C E E

Room
temperature
setpoint 3

5 - 40 °C Börvärde för rumstemperaturen i °C, som gäller för den tredje tidscykeln i
tidsprogrammen [Automatic 1] och [Automatic 2].

20 °C 0,5 °C E E

Tab. 84-6 Parametrar i meny "Room temperature target"

7.3.2 Meny: Rumstemperatur sänkning
[→ Main menu → User → Reduce]

Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Room
temperature
reduced

5 - 40 °C Börvärde för sänkning av rumstemperatur i °C, som gäller för
tidsprogrammen [Automatic 1] och [Automatic 2].

15 °C 0,5 °C E E

Tab. 84-7 Parametrar i meny "Room temperature reduced"

7.3.3 Meny: Rumstemperatur Borta
[→ Main menu → User → Absent]

Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Room
temperature
absence

5 - 40 °C Börvärde för sänkning av rumstemperatur i °C, som gäller för
tidsprogrammen [Away] + [Vacation].

15 °C 0,5 °C E E

Tab. 84-8 Parametrar i meny "Room temperature absent"

7.3.4 Meny: Varmvattentemperatur börvärde
[→ Main menu → User → Hot water]

Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Hot water
temp. setpoint
1

35 - 70 °C Börvärde för varmvattentemperaturen i °C, som gäller för den första
tidscykeln i tidsprogrammen [Automatic 1] och [Automatic 2].

48 °C 0,5 °C E E

Hot water
temp. setpoint
2

35 - 70 °C Börvärde för varmvattentemperaturen i °C, som gäller för den andra
tidscykeln i tidsprogrammen [Automatic 1] och [Automatic 2].

48 °C 0,5 °C E E

Hot water
temp. setpoint
3

35 - 70 °C Börvärde för varmvattentemperaturen i °C, som gäller för den tredje
tidscykeln i tidsprogrammen [Automatic 1] och [Automatic 2].

48 °C 0,5 °C E E

Tab. 84-9 Parametrar i meny "Hot water temperature, target"
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7.3.5 Meny: 1x varmvatten
[→ Main menu → User → 1x load]

Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

1x Hot Water Off Startar engångsuppvärmning av varmvattnet till inställt börvärde [Hot water
temp. setpoint 1] utan tidsbegränsning, oberoende av värmeprogrammen.

- E E

On

Tab. 84-10 Parametrar i meny "1x hot water"

7.4 Time Program
[→ Main menu → Time program]

Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Party 0 – 360 min Med denna drifttyp kan en engångstid för tillfällig förlängning av värmetiden
i den interna värmekretsen ställas in.

0 min 15 min E E

Away 0 – 360 min Med denna drifttyp kan en engångstid för tillfällig reglering till inställd
temperatur vid frånvaro ställas in.

0 min 15 min E E

Vacation datum 1:a dag

-

datum sista dag

Den interna värmekretsen reglerar kontinuerligt (dygnet runt) till den
inställda temperaturen vid frånvaro (parameter [Room temperature
reduced]).

Via en kalenderfunktion kan en frånvarotid matas in.

- 1 dag E E

Holiday datum 1:a dag

-

datum sista dag

Via en kalenderfunktion kan en närvarotid matas in.

Under denna tidsperiod regleras endast enligt inställningarna för "söndag"
tidsprogrammen [Heating circuit auto. 1] och [Hot water auto. 1].

- 1 dag E E

Heating circuit
automatic 1

se Kap. 4.3 I denna meny kan parametrarna för den interna värmekretsens första
tidsprogram ställas in. Tre kopplingscykler om 15 minuter kan ställas in.
Inmatningen kan göras separat för varje veckodag. Format: (till) hh:mm -
hh:mm (från)

Även parametrarna för cyklerna från måndag till fredag, lördag till söndag
och måndag till söndag kan ställas in.

se Tab.
81-3

15 min E E

Heating circuit
automatic 2

se Kap. 4.3 I denna meny kan parametrarna för den interna värmekretsens andra
tidsprogram ställas in. Tre kopplingscykler om 15 minuter kan ställas in.
Inmatningen kan göras separat för varje veckodag. Format: (till) hh:mm -
hh:mm (från)

Även parametrarna för cyklerna från måndag till fredag, lördag till söndag
och måndag till söndag kan ställas in.

se Tab.
81-3

15 min E E

Hot water
automatic 1

se Kap. 4.3 I denna meny kan parametrarna för varmvattenberedningens första
tidsprogram ställas in. Tre kopplingscykler om 15 minuter kan ställas in.
Inmatningen kan göras separat för varje veckodag. Format: (till) hh:mm -
hh:mm (från)

Även parametrarna för cyklerna från måndag till fredag, lördag till söndag
och måndag till söndag kan ställas in.

se Tab.
81-3

15 min E E

Hot water
automatic 2

se Kap. 4.3 I denna meny kan parametrarna för varmvattenberedningens andra
tidsprogram ställas in. Tre kopplingscykler om 15 minuter kan ställas in.
Inmatningen kan göras separat för varje veckodag. Format: (till) hh:mm -
hh:mm (från)

Även parametrarna för cyklerna från måndag till fredag, lördag till söndag
och måndag till söndag kan ställas in.

se Tab.
81-3

15 min E E

Circulation
program

se Kap. 4.3 I denna meny kan parametrarna för ett tidsprogram för cirkulationspumpen
ställas in. Tre kopplingscykler om 15 minuter kan ställas in. Inmatningen
kan göras separat för varje veckodag. Format: (till) hh:mm - hh:mm (från)

Även parametrarna för cyklerna från måndag till fredag, lördag till söndag
och måndag till söndag kan ställas in.

se Tab.
81-3

15 min E E
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Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Time program
reset

Party I denna meny kan tidsprogrammen återställas till fabriksinställningar. Välj
därvid respektive tidsprogram och bekräfta valet med bekräftelseikonen.

- - E E
Away

Vacation
Holiday

Heating circuit
automatic 1

Heating circuit
automatic 2
Hot water

automatic 1
Hot water

automatic 2
Circulation
program

Tab. 84-11 Parametrar i meny "Time Program"

7.5 Inställningar
[→ Main menu→ Settings]

7.5.1 Meny: Visningsinställningar
[→ Main menu → Settings → Display]

Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Language Deutsch Textspråk på kontrollpanelen - E E

English

Français

Nederlands

Espanol

Italiano

Portugués

Time Tid i format timmar / minuter. E E
Date Aktuellt datum i format dag / månad / år. Aktuell veckodag beräknas

automatiskt med hjälp av datumet.
E E

LCD
Brightness

10 – 100% Displayens ljusstyrka 80% 10% E E

LCD
illumination
duration

1 - 60 s Displayens belysningstid 30 s 1 s E E

Tab. 84-13 Parametrar i meny "Display settings"
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7.5.2 Meny: System [→ Main menu → Settings → System]

Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Outdoor unit No selection Typ av värmepumpens utomhusenhet - - N E
4 kW
6 kW
8 kW

11 kW
14 kW
16 kW

Indoor unit No selection Typ av värmepumpens inomhusenhet

Anpassning av inställningsvärdet är viktigt, eftersom enhetstyperna har
olika avfrostningslogik.

- - N E
R/EHS(B)(X/
H)04P30/50D
R/EHS(B)(X/
H)08P30D

R/EHS(B)(X/
H)08P50D

R/EHS(B)(X/
H)16P50D

Heating
system (*)

Floor heating Värmeöverföringstyp i värmesystemet.

Om "Radiator" väljs och höga tilloppstemperaturer önskas, kan det vara
lämpligt att höja parametern [Max. feed temperature] till 65 °C ([→ Main
menu → Configuration → Heating]).

- N E

Convector

Radiator

Pump dT
heating (*)

3 - 10 Nödvändig temperaturskillnad mellan retur- och tilloppstemperatur. Om en
minimal temperaturskillnad behövs för att värmefördelningssystemen ska
fungera bra i värmeläget.

5 1 N E

Pump dT
cooling (*)

3 - 10 Nödvändig temperaturskillnad mellan retur- och tilloppstemperatur. Om en
minimal temperaturskillnad behövs för att värmefördelningssystemen ska
fungera bra i kylläget.

5 1 N E

Pump limit Parametern bestämmer det maximala pumpvarvtalet. Vid normala villkor
bör standardinställningen INTE ändras. Begränsningen av pumpvarvtalet
ignoreras om flödesmängden befinner sig i området för minimalt flöde.
Vattenflödet vid begränsat pumpvarvtal framgår av
pumpkarakteristikkurvan (se installations- och underhållsmanual Daikin
Altherma EHS(X/H))

6 1 N E

0 Ingen begränsning
1 – 4 Begränsning av pumpvarvtalet oberoende av drifttillstånd. Med denna

inställning kan värmekomforten inte garanteras. Det maximala
pumpvarvtalet är beroende av inställningen enligt följande: 1: 90%, 2: 75%,
3: 65%, 4: 55%

5 - 8 Begränsning av pumpvarvtalet när ingen begäran om uppvärmning eller
kylning föreligger. Det maximala pumpvarvtalet är beroende av
inställningen enligt följande: 5: 90%, 6: 75%, 7: 65%, 8: 55%

Tab. 84-14 Parametrar i meny "System"
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7.5.3 Meny: Extern värmekälla
[→ Main menu → Settings → Ext. source]

Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Konfig. extern
värmekälla

Inställning om en extra extern värmegenerator för varmvattenberedning
(VV) och/eller uppvärmningsstöd finns.

- N E

No external heat
generator

Värmepump är enda värmekälla

Backup heater
BUH

Extra värmestav (3N~) installerad i ackumulatortanken

DHW + heating
support

En alternativ värmegenerator (t ex backup-värmare 1N~) övertar
varmvattenberedningen och uppvärmningsstödet

Two external heat
generators

Två externa värmegeneratorer: Alternativ värmegenerator 1 (t ex backup-
värmare 1N~) övertar varmvattenberedningen och alternativ
värmegenerator 2 övertar uppvärmningsstödet

Ext. effekt
varmvatten

1 – 40 kW Värmeeffekt i den elektriska tillsatsvärmaren för varmvattenberedning 3 kW 1 kW N E

Ext. effekt
steg 1 (*)

1 – 40 kW Värmeeffekt i den elektriska tillsatsvärmaren vid uppvärmningsstöd steg 1,

se bruksanvisningen för värmestav BUxx.

3 kW 1 kW N E

Ext. effekt
steg 2 (*)

1 – 40 kW Värmeeffekt i den elektriska tillsatsvärmaren vid uppvärmningsstöd steg 2,

se bruksanvisningen för värmestav BUxx.

3 kW 1 kW N E

Bivalensfunkti
on (*)

Bivalensfunktionen är relevant för driften av den alternativa tillsatsvärmaren
på grund av en backup-begäran (rumsvärmedrift).

- N E

Aux. heating
always possible

Backup-värmaren kan alltid användas.

Aux. heating T-biv.
dependent

Backup-värmaren aktiveras först om den inställda temperaturen i
parameter [Equilibrium Temp] underskrids.

Equilibrium
Temp

-15 °C - +35 °C Inställningen påverkar den potentialfria AUX-kopplingskontaktens
(växelbrytarutgång A) funktionssätt som definieras i parameter [AUX
switching function].

Endast om parameter [Bivalensfunktion] = tillsatsvärrme t-bivalens:

Yttertemperatur, vid vilken den alternativa tillsatsvärmaren aktiveras som
stöd för rumsvärmen. Bivalenstemperaturen är relevant för driften av den
alternativa tillsatsvärmaren på grund av en backup-begäran
(rumsvärmedrift). Till detta används temperaturvärdet på
temperatursensorn som är integrerad i värmepumpens utomhusenhet
(infovärde TA).

0 °C 1 °C N E

Tab. 84-15 Parametrar i meny "External heat source"
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7.5.4 Meny: In-/utgångar
[→ Main menu → Settings → Inputs/Outputs]

Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Smart grid Utvärdering av SG-signalen (se Kap. 4.4). - N E
Off Funktionen Smart Grid inte aktiv, SG-signalen utvärderas inte.

On Beroende på energiförsörjningsföretagets signal kopplas värmepumpen
från (ingen frostskyddsfunktion) eller drivs med högre temperaturer.

Smart grid
mode

Endast om parameter [Smart grid] = Till:

Används för en möjlig höjning av börtemperaturen vid ett Smart Grid-
tillkopplingskommando.

- N E

Comfort Höjning av varmvattnets börtemperatur med 5 K

Standard Höjning av tilloppets börtemperatur med 2 K och varmvattnets
börtemperatur med 5 K

Eco Höjning av tilloppets börtemperatur med 5 K och varmvattnets
börtemperatur med 7 K

HT/NT
function

Inställning av vilka värmekällor som ska kopplas från om signalen för hög
taxa mottas från energiförsörjningsföretaget för en nätanslutning med låg
taxa.

- N E

Inactive Avaktiverad (ingen effekt)

Switch off
compressor

Kylkompressorn kopplas från

Switch off
compressor +

BUH

Kylkompressorn och reservvärmen kopplas från

Switch all off Allt kopplas från (ingen frostskyddsfunktion - se Kap. 4.5.3)

HT/NT
contact

Fastställande om HT-/NT-ingången bedöms som öppnings- eller
slutningskontakt.

- N E

Normally open
contact

Kopplingskontakten sluten vid hög taxa.

Normally closed
contact

Kopplingskontakten sluten vid låg taxa.

Room
thermostat

Konfiguration av en rumstermostat med potentialfria kontakter som är
ansluten på anslutning J16 på Daikin Altherma EHS(X/H).

- N E

No Avaktiverad

Yes Endast om parameter [Interlink function] = Från

Utvärdering av kopplingskontakterna för uppvärmning och kylning på
kontaktanslutning J16 på kretskort RoCon BM2C (endast om ingen av
drifttyperna "Standby", "Reducing", "Summer", "Vacation", "Holiday" eller
"Screed" är aktiv):

▪ Sluten kopplingskontakt Uppvärmning: Drifttypen kopplas till "Heating".
Prioritet om båda kopplingskontakterna är slutna.

▪ Sluten kopplingsontakt Kylning: Drifttypen kopplas till "Cooling".

Öppna kontakter: Endast frostskydd aktivt.
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Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Interlink
function

Konfiguration för anläggningar som drivs med två olika
tilloppsbörtemperaturer (se Kap. 4.4.4).

En möjlig användning är t ex att dessutom integrera en HP convector i ett
ytvärme- och kylsystem.

Förutsättning: Till anslutning J16 på Daikin Altherma EHS(X/H) är två
rumstermostater anslutna.

- N E

Off Avaktiverad

On Utvärdering av kopplingskontakterna för uppvärmning och kylning på
anslutning J16 på kretskort RoCon BM2C.

Aktivering av kyldrift endast genom omkoppling av drifttyp till "Cooling" (se
Kap. 4.1).

Inställningen av parameter [Room thermostat] utvärderas inte längre.

▪ Öppna kopplingskontakter: Endast frostskydd aktivt

▪ Drifttyp "Heating" och "Automatic 1" / "Automatic 2" aktiva under
kopplingscyklerna i dagdrift.

▪ Sluten kopplingskontakt Värme = IL1:

▪ Normal tilloppsbörtemperatur regleras enligt parameterinställningarna
i [→ Main menu → Configuration → Heating].

▪ Sluten kopplingskontakt Kylning = IL2:

▪ Förhöjd tilloppsbörtemperatur regleras (normal tilloppsbörtemperatur
+ värdet i parameter [Interlink temperature rise]. Prioritet om båda
kopplingskontakterna är slutna!

▪ Drifttyp "Cooling" aktiv.

▪ Sluten kopplingskontakt Värme = IL1:

▪ Normal tilloppsbörtemperatur regleras enligt parameterinställningarna
i [→ Main menu → Configuration → Heating].

▪ Sluten kopplingskontakt Kylning = IL2:

Sänkt tilloppsbörtemperatur regleras (normal tilloppsbörtemperatur - värdet
i parameter [Interlink temperature reduction]. Prioritet om båda
kopplingskontakterna är slutna

Programmabl
e output
(230V)

Konfiguration av multifunktionsutgången (230 V, anslutning J14): - N E
Inactive Utgången har ingen funktion.

Heating circuit
request

Ackumulatorpump – Utgången aktiveras så snart en värmekrets i systemet
rapporterar en uppvärmningsbegäran till värmegeneratorn.

Circulation request Cirkulationspump – Utgången aktiveras beroende på parametrering
antingen enligt cirkulationspumpens tidsprogram eller
varmvattenberedningens tidsprogram (se Kap. 4.3).

Direct heating
circuit request

Matarpump – Utgången aktiveras så snart det finns en
uppvärmningsbegäran för värmegeneratorns direkta värmekrets.

Func. burner
blocking
contact

Resistance values Val av kopplingskontaktens funktion EXT (J8) (se Kap. 4.1) - N E

Burner blocking
contact
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Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

AUX
switching
function

Inställningen tilldelar kopplingsvillkoren för den potentialfria AUX-
kopplingskontakten (växelutgång A, se Kap. 4.4.4).

- N E

Inactive Funktion avaktiverad.

AUX-kopplingskontakten kopplar:
Switching

threshold TDHW
(AUX)

Om lagringstemperaturen (Tdhw) är ≥ parametervärdet [Switching
threshold TDHW (AUX)].

Heating/cooling
request

Om en begäran om kylning eller uppvärmning föreligger.

BUH request Om en varmvattenbegäran till backup-värmaren (BUxx) föreligger eller den
konfigurerade backup-värmaren uppmanas till uppvärmningsstöd.

Error Om ett fel föreligger.

TVBH > 60 °C Om sensorvärdet (TVBH) är > 60 °C.

Outside
temperature

Om yttertemperaturen är < parametervärdet [Equilibrium Temp].
(Värmepumpen fortsätter att arbeta = parallell bivalent drift).

Outside temp. +
DHW/heating

Om yttertemperaturen är < parametervärdet [Equilibrium Temp] + en
uppvärmnings- eller varmvattenbegäran föreligger. (Värmepumpen
fortsätter inte att arbeta = alternativ bivalent drift)

DHW request Om en varmvattenbegäran föreligger.

Outside
temperature +

heating

Om yttertemperaturen är < parametervärdet [Equilibrium Temp] +
uppvärmningsbegäran "Rumsvärme" (inte för varmvattenbegäran). Under
det inställda värdet i parameter [Equilibrium Temp] arbetar värmepumpen
inte längre i rumsvärmedrift, utan endast i varmvattendrift.

Användning: Alternativ bivalent drift för rumsvärme, om värmepannan är
ansluten så att det trycklösa ackumulatorvattnet i Daikin Altherma EHS(X/
H) värmer upp direkt (anslutning via solcellsanslutningar).

Multi-oil Om yttertemperaturen är < parametervärdet [Equilibrium Temp] +
uppvärmningsbegäran "Rumsvärme" (inte för varmvattenbegäran). Under
det inställda värdet i parameter [Equilibrium Temp] arbetar värmepumpen
inte längre i rumsvärmedrift, utan endast i varmvattendrift.

Användning: Alternativ bivalent drift för rumsvärme, om värmepannan
hydrauliskt är ansluten till värmepumpens tillopp. Vid denna
användningstyp måste frostskyddsfunktionen avaktiveras på Daikin
Altherma EHS(X/H) (parameter [Frost protection temperature] = Från).

Cooling mode Om värmepumpen är i drifttyp "Cooling".

AUX delay
time

0-600 s AUX-kopplingskontakten (A) kopplar med fördröjning, om kopplingsvillkoret
(se parameter [AUX switching function]) föreligger längre än den inställda
tiden.

120 s 5 s N E

Switching
threshold
TDHW (AUX)

20 – 85 °C Kopplingströskel lagringstemperatur (Tdhw) för AUX-kopplingskontakt (se
parameter [AUX switching function]).

50 °C 1 °C N E

Tab. 84-16 Parametrar i meny "Inputs/Outputs"
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7.5.5 Meny: Intelligent minnesstyrning (ISM)
[→ Main menu → Settings → ISM]

Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Continuous
heating

Funktionen tillåter permanent uppvärmning även under förångarens
avfrostning. På så sätt kan hög komfort garanteras även vid snabbt
reagerande värmesystem (t ex konvektorer).

- N E

Off Ingen oavbruten uppvärmning

On Oavbruten uppvärmning. Uppvärmningsvärmen tas från
varmvattenberedaren under avfrostningen av förångaren.

Heating
support (HZU)

Uppvärmningsstöd från varmvattenberedaren om lägsta temperaturen har
överskridits (se  Kap. 4.4 och parameter [HZU hysteresis]).

- N E

Off Inget uppvärmningsstöd

On Uppvärmningsstödfunktion aktiv

Heating
support power

3 – 40 kW Inställningen begränsar uppvärmningsstödets effekt. 15 kW 1 kW N E

HZU
hysteresis

2 - 15 Endast om parameter [Heating support (HZU)] = Till.

Uppvärmningsstödet aktiveras vid

Tdhw > THZUmin + 4 K och Tdhw > [Feed temperature setpoint] + 1 K.

Uppvärmningsstödet avaktiveras vid

Tdhw < THZUmin eller Tdhw < [Feed temperature setpoint].

THZUmin = för tillfället aktiv börtemperatur för varmvattnet [Feed
temperature setpoint] + inställt parametervärde [HZU hysteresis].

Tdhw = aktuell lagringstemperatur för varmvattnet

[Feed temperature setpoint] = för närvarande aktivt börvärde för
tilloppstemperaturen (se Kap. 4.5)

5 1 N E

HZU max.
temperature

5 - 85 °C Inställningen begränsar börvärdet för tilloppstemperaturen (mätt på tV, BH)
när uppvärmningsstödfunktionen är aktiv.

60 °C 1 °C N E

Min. pump
power

40 - 80% Nedre gräns för pumpdriften. Används endast om uppvärmningsstödet är
aktivt eller värme genereras från en extern värmekälla.

50% 1% N E

Max. pump
power

60 - 80% Övre gräns för pumpdriften. Används endast om uppvärmningsstödet är
aktivt eller värme genereras från en extern värmekälla.

80% 1% N E

Tab. 84-17 Parametrar i meny "Intelligent Storage Mgmt"

7.5.6 Meny: Specialfunktioner
[→ Main menu → Settings → Special]

Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Quiet mode Läge för låg ljudnivå med reducerad effekt (se  Kap. 4.4). - N E
Inactive Inaktiv

Active Aktiv

Active at night Används endast på natten mellan kl 22:00 och kl 6:00 i läget för tyst drift.

Noise level Vid valet av drift med låg ljudnivå kan tre ljudnivåer ställas in. - N E
Min. noise
reduction

Vid kalla omgivningsvillkor kan effekten sjunka.

Med. noise
reduction

Reducerad effekt är möjlig vid alla villkor.

Max. noise
reduction

Effekten reduceras vid alla villkor.

Tab. 84-18 Parametrar i meny: "Special functions"
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7.6 Konfiguration
[→ Main menu → Configuration]

7.6.1 Meny: Sensorer
[→ Main menu → Configuration → Sensors]

Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Outside
temperature
sensor (*)

Integrated sensor Val mellan integrerad sensor eller extra yttertemperaturgivare för beräkning
av börvärdet för tilloppstemperaturen

- N E

Optional sensor

Tank
temperature
sensor

Konfiguration av varmvattenberedningen: - N E
Inactive Ingen varmvattenberedningsfunktion.

Sensor Varmvattenberedningsfunktion är aktiverad. För varmvattenberedningen
utvärderas en lagringstemperaturgivare (om ingen givare är ansluten,
genereras ett felmeddelande).

Thermostat Varmvattenberedningsfunktion är aktiverad. För varmvattenberedningen
utvärderas en termostatbrytare (Till / Från), varvid "öppna klämmor"
bedöms som "inget behov".

Water
pressure
sensor

Konfiguration av sensorn för registrering av anläggningens vattentryck. - N E
Off Ingen sensorutvärdering

On Sensorutvärdering aktiverad (om ingen trycksensor är ansluten, genereras
ett felmeddelande.)

Adjustment
outside
temperature

-5,0 - +5,0 K Individuell anpassning av yttertemperaturens mätvärde som är relevant för
regleringen.

0,0 K 0,1 K N E

Water
pressure min.

0,1 - 5,0 bar Definierar det minimala vattentrycket.

Tryckvaktsfunktion (endast vid aktiverad trycksensor, [Water pressure
sensor]=Till: Om mätvärdet underskrider det inställda värdet, kopplas
Daikin Altherma EHS(X/H) från och ett felmeddelande genereras.

0,5 bar 0,1 bar N E

Water
pressure max.

0,1 - 5,0 bar Definierar det maximala vattentrycket.

Tryckvaktsfunktion (endast vid aktiverad trycksensor, [Water pressure
sensor]=Till): Om mätvärdet överskrider det inställda värdet, genereras ett
varningsmeddelande.

3,0 bar 0,1 bar N E

Water
pressure
target

0,1 - 5,0 bar Definierar börvattentrycket.

Tryckvaktsfunktion (endast vid aktiverad trycksensor, [Water pressure
sensor]=Till): Om mätvärdet underskrider det inställda värdet med mer än
parametervärdet [Maximum pressure loss], genereras ett
varningsmeddelande.

0,9 bar 0,1 bar N E

Max. pressure
drop

0,1 - 5,0 bar Definierar maximalt acceptabel tryckförlust i värmeanläggningen.

Tryckvaktsfunktion (endast vid aktiverad trycksensor, [Water pressure
sensor]=Till: Om mätvärdet underskrider det inställda värdet med mer än
parametervärdet [Water pressure target], genereras ett
varningsmeddelande.

0,5 bar 0,1 bar N E

Tab. 84-20 Parametrar i meny "Sensors"
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7.6.2 Meny: Värmekrets konfiguration
[→ Main menu → Configuration → HC config]

Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Weather-
dependent

Val av metod för beräkning av tilloppstemperaturens börvärde. - N E
Feed temperature,

fixed
Fast tilloppstemperatur: Reglering till ett fast tilloppsvärde (beroende på
driftsätt)

Weather-
compensated

Väderstyrd: Väderstyrd reglering med hjälp av värmekurvan.

Frost
protection
temperature

Off Inget frostskydd i värmekretsen 0 °C 1 °C E E
-15 - 5 °C Om yttertemperaturen sjunker under det inställda värdet, kopplar

anläggningen om till frostskyddsdrift (pumparna kopplas till). Funktionen
avslutas om yttertemperaturen stiger över det inställda värdet +1 K.

Insulation Off Inställning av byggnadens isoleringsstandard. Därigenom påverkas den
genomsnittliga yttertemperaturen och de automatiska anpassningarna av
värmekurvan och värmetiderna.

- E E

low

Normal

Good

very good

Switch temp.
heating circuit

Automatisk aktivering av kyldriften. Off 1 °C N E
Off Avaktiverad

10 - 40 °C Om yttertemperaturen är högre än det inställda värdet, sker omkoppling till
drifttyp "Cooling". Sjunker yttertemperaturen med 2 K under det inställda
värdet, kopplas automatiskt tillbaka till drifttypen som var aktiverad innan.

Tab. 84-21 Parametrar i meny "Heating circuit config."

7.6.3 Meny: Uppvärmning
[→ Main menu → Configuration → Heating]

Parameter Inställningsomr
åde

min / max

Beskrivning Fabriksinställni
ng

Steg Åtkoms
t

BE HF

Heating
operation
limit

Off Inställning av den automatiska sommarfrånkopplingen av värmedriften.
Om den av reglerenheten uppmätta medelyttertemperaturen
överskrider det inställda värdet med 1 K, kopplas värmekretsen från.
Uppvärmningen aktiveras igen när yttertemperaturen underskrider den
inställda värmegränsen.

19 °C 1 K E E
10 – 40 °C

Heat limit
reducing
mode

Off Inställning av värmegränsen för "Frånkoppling" av värmekretsen under
sänkningstiden (funktionssätt som parameter [Heating operation limit]).

10 °C 1 K E E
10 – 40 °C

Heat-Slope 0,0 - 3,0 Endast om parameter [Weather-dependent] = väderstyrd:

Inställning av värmekurvan. Värmekurvan visar hur värmekretsens
tilloppsbörtemperatur är beroende av yttertemperaturen (se  Kap. 4.5).

0,5 0,1 E E

Feed
temperature,
overshoot (*)

0 - 4 Denna funktion bestämmer hur mycket vattentemperaturen får stiga
över börvärdet för tilloppstemperaturen, innan kompressorn stoppas.
Kompressorn startar igen om tilloppstemperaturen sjunker under
börtemperaturen. Denna funktion gäller ENDAST för värmeläget.

3 1 N E

Feed
temperature
heating
mode

20 - 90 °C Endast om parameter [Weather-dependent] = Weather-compensated.

Inställning av tilloppstemperaturens börvärde för värmekretsen under
uppvärmningstiden vid drifttyp: "Automatic 1", "Automatic 2", "Heating".

40 °C 1 °C E E

Feed
temperature
reducing
mode

10 – 90 °C Endast om parameter [Weather-dependent] = Weather-compensated.

Inställning av tilloppstemperaturens börvärde för värmekretsen under
sänkningstiden vid drifttyp: "Automatic 1", "Automatic 2", "Reducing".

10 °C 1 °C E E
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Parameter Inställningsomr
åde

min / max

Beskrivning Fabriksinställni
ng

Steg Åtkoms
t

BE HF

Max. feed
temperature

20 - 90 °C Inställningen begränsar tilloppstemperaturen (mätt på tV2) vid aktiv
uppvärmningsstödfunktion.

Värmekretsens beräknade tilloppsbörtemperatur begränsas här till det
inställda maxvärdet.

Om en alternativt ansluten, blandad värmekrets begär en högre
temperatur i värmegeneratorn, beaktas detta. Därmed går
värmegeneratorns interna cirkulationspump alltid när denna är
tillkopplad. Om den direkta värmekretsen försörjer ett
golvvärmesystem, ska en mekanisk temperaturbegränsare monteras
för att förhindra att golvbeläggningen överhettas.

80 °C 1 °C N E

Min. feed
temperature

10 – 90 °C Värmekretsens beräknade tilloppsbörtemperatur begränsas här till det
inställda minimivärdet.

28 °C 1 °C N E

Room
Influence

Endast vid ansluten rumsregulator som hör till värmekretsen:

Inställning av hur avvikelsen i den av EHS157034 uppmätta
rumstemperaturen från det aktuella börvärdet (se Kap. 4.2) påverkar
tilloppstemperaturens börvärde.

Off 1 K E E

Off, Helt väderstyrd reglering av tilloppstemperaturen
0 K Helt väderstyrd reglering av tilloppstemperaturen, men den interna

cirkulationspumpen fortsätter att gå till nästa värmecykel efter en
uppvärmningsbegäran under sänkningstiden.

1 – 20 K Gör att tilloppstemperaturens börvärde korrigeras med den inställda
faktorn (parallellförskjutning av värmekurvan). Om den uppmätta
temperaturen ligger 2 K under börvärdet, höjs tilloppstemperaturens
börvärde med det dubbla av det inställda värdet.

Adjustment
room sensor

-5 - +5 K Endast vid ansluten rumsregulator som hör till värmekretsen.

Individuell anpassning av rumstemperaturen som är relevant för
regleringen.

Om en systematisk skillnad fastställs mellan rumstemperaturen som
uppmätts av EHS157034 och den faktiska temperaturen i rummets
uppehållsområde, kan mätvärdet korrigeras med det inställda värdet.

0,0 K 1 K E E
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Parameter Inställningsomr
åde

min / max

Beskrivning Fabriksinställni
ng

Steg Åtkoms
t

BE HF

Heating
curve
adaptation

Funktionen kan endast utföras med en ansluten rumsregulator som
hör till värmekretsen:

- N E

Off Från: Avaktiverad

On Aktiverad = en automatisk engångsadaption av värmekurvan startas

Förutsättningar:

▪ Yttertemperatur <8 °C

▪ Inställning av drifttyp: "Automatic 1" eller "Automatic 2"

▪ Tid för sänkningsfasen minst 6 timmar

Funktion: Vid början av sänkningstiden lagras den aktuella
rumstemperaturen som börvärde för de följande fyra timmarna.
Reglerenheten beräknar värmekurvan med hjälp av
tilloppstemperaturernas börvärden, som krävs för att hålla denna
rumstemperatur.

Om den automatiska adaptionen av värmekurvan avbryts, pausar
funktionen tills den genomförs nästa dag eller avslutas (inställning av
parametern på "Off" eller ändring av den aktuella drifttypen).

Under den automatiska adaptionen av värmekurvan är
varmvattenberedningen och uppvärmningsoptimeringen spärrade.

Interlink
temperature
rise

1 - 50 K Endast om parameter [Interlink function] = Till:

När RT-kopplingskontakten Kylning är sluten höjs
tilloppstemperaturens börvärde med det inställda värdet. Begäran t ex
från HP convector.

5 K 1 K N E

Comfort
heating

Off

On

Om värmepumpen inte kan täcka värmebehovet vid mycket låga
yttertemperaturer, tas värme från varmvattenberedaren och används
till rumsvärmen (se Kap. 4.5.4)

▪ Från: Lagringstemperaturen höjs först om värmebehovet inte täcks.
Under tiden som behövs för att höja temperaturen, kan det uppstå
små komfortförluster.

▪ Till: Vid motsvarande yttertemperaturer höjs lagringstemperaturen
alltid över temperaturen som ställts in för varmvattenbehovet.
Eventuellt ökar då värmepumpens strömförbrukning.

N E

Tab. 84-22 Parametrar i meny "Heating"
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7.6.4 Meny: Kylning
[→ Main menu → Configuration → Cooling]

Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

T-Flow
Cooling start

5 - 25 °C Endast om parameter [Weather-dependent] = väderstyrd:

Inställning av börtemperaturen för kyltilloppet vid start av kyldriften
(utomhustemperatur = parameter [Start T-Out Cooling])

18 °C 1 °C E E

T-Flow
Cooling max

5 - 25 °C Endast om parameter [Weather-dependent] = väderstyrd:

Inställning av minimal börtemperatur för kyltilloppet. Denna hålls konstant
från och med utomhustemperatur (parameter [Max T-Out Cooling]).

8 °C 1 °C E E

Start T-Out
Cooling

15 - 45 °C Endast om parameter [Weather-dependent] = väderstyrd:

Inställning av vid vilken utomhustemperatur den högsta börtemperaturen
för kyltilloppet [T-Flow Cooling start] startar (inställningsvillkor: drifttyp
"Cooling").

24 °C 1 °C E E

Max T-Out
Cooling

20 - 45 °C Endast om parameter [Weather-dependent] = väderstyrd:

Inställning av vid vilken utomhustemperatur den lägsta börtemperaturen för
kyltilloppet [T-Flow Cooling max] gäller (inställningsvillkor: drifttyp
"Cooling").

35 °C 1 °C E E

Feed
temperature
lower limit

5 - 25 °C Endast om parameter [Weather-dependent] = väderstyrd:

Inställning av den absolut nedersta gränsen för kyltilloppets börtemperatur.
Begränsningen gäller om en lägre börtemperatur fastställs i andra
parameterinställningar.

18 °C 1 °C N E

Feed
temperature
cooling mode

8 - 30 °C Endast om parameter [Weather-dependent] = fast tilloppstemperatur:

Inställning av börtemperatur för kyltilloppet (fast värde) vid aktiv kyldrift.

18 °C 1 °C E E

Cooling
setpoint
adjustment

-5,0 - +5,0 K Parallellförskjutning av kylkurvan från det inställda värdet. 0,0 K 1 K N E

Interlink
temperature
reduction

1 - 50 K Endast om parameter [Interlink function] = Till:

När RT-kopplingskontakten Kylning är sluten reduceras börtemperaturen
för kyltilloppet med det inställda värdet (se parameter [Interlink function]).
Begäran t ex från HP convector.

5 K 1 K N E

Tab. 84-23 Parametrar i meny "Cooling"

7.6.5 Meny: Varmvatten
[→ Main menu → Configuration → DHW]

Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Max. hot
water loading
time

10 – 240 min Inställning av maximal tid för en varmvattenberedningscykel. Därefter
avbryts varmvattenberedningen, om den aktuella varmvattentemperaturen
inte uppnår det inställda börvärdet i parameter [Hot water temp. setpoint 1].

60 min 10 min N E

Hot water
blocking time

0 - 180 min Inställning av spärrtid efter en avslutad eller avbruten
varmvattenberedningscykel. Den förnyade begäran om
varmvattenberedning bearbetas tidigast när denna spärrtid har löpt ut.

30 min 10 min N E

Hot water
hysteresis

2 - 20 K Kopplingströskel varmvattenladdning

Inställning av temperaturskillnaden, med vilken temperaturen i
varmvattenberedaren för sjunka i förhållande till den aktuellt giltiga
börtemperaturen för varmvattnet [Hot water temperature setpoint], innan
värmepumpen för varmvattenladdningen ska kopplas till.

7 K 1 K E E

Wait time ext.
heat
generator

20 - 95 min Fördröjningstid efter vilken den extra värmegeneratorn får stödja
värmepumpen vid en varmvattenladdning (se  Kap. 4.5).

50 min 1 min E E

Circulation
pump control

Inställning för styrning av en cirkulationspump. Får ej användas i Frankrike! - E E
Off Den alternativa cirkulationspumpen styrs synkront med det aktiva

kopplingstidsprogrammet för varmvattenberedning.
On Den alternativa cirkulationspumpen styrs enligt kopplingstidsprogrammet

[Circulation program].
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Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Circulation
pump control

Inställning av intervallstyrning för alternativ cirkulationspump. Får ej
användas i Frankrike!

Off 1 min E E

Off Avaktiverad. Cirkulationspumpen går permanent under aktiveringstiderna i
det tilldelade tidsprogrammet (parameter [Circulation pump control]).

1 - 15 min Cirkulationspumpen arbetar pulsstyrt (anpassningsvärde: pumpens gångtid
= inställningsvärde per 15 min).

Thermal
disinfection
day

Inställning av dag för termisk desinfektion av varmvattenberedaren. Off - E E
Off Ingen termisk desinfektion

Monday

...

Söndag

Dag för termisk desinfektion

Daily Daglig termisk desinfektion
Thermal
disinfection
start time

00:00 - 23:45 Inställning av starttid för termisk desinfektion av varmvattenberedaren
(format hh:mm)

03:30 15 min N E

Thermal
disinfection
temp.

60 – 70 °C Inställning av varmvattnets börtemperatur under termisk desinfektion av
varmvattenberedaren.

65 °C 1 °C N E

Tab. 84-24 Parametrar i meny "Hot water"

7.6.6 Meny: Tilläggsprogram
[→ Main menu → Configuration → Addition]

Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Relay Test Manuell aktivering av enskilda reläer för teständamål. När denna
parameter bekräftas med vridknappen, visas listan över reläerna 1 - 9 med
kryssrutor på displayen. När ett relä väljs och bekräftas med vridknappen
sätts en bock i kryssrutan och reläet aktiveras. Det är möjligt att välja flera
samtidigt.

- - N E

Output J1 Utgång J1 (intern värmecirkulationspump), utgång pump
Output J14 Utgång J14 (cirkulationspump), blandare "öppen"

Output J2 contact
A

Kontakt A på utgång J2 (omkopplingsventil 3UVB1), blandare "stängd"

Output J2 contact
B

Kontakt B på utgång J2 (omkopplingsventil 3UVB1)

Output J12 3UV
DHW open

Utgång J12, omkopplingsventil 3UV DHW "stängd"

Output J12 3UV
DHW closed

Utgång J12 omkopplingsventil 3UV DHW "öppen"

Connection J3 N/
O contact B

Anslutning J3 (potentialfritt relä: slutningskontakt B-B1) - AUX

Connec. J3
changeover
contact A

Anslutning J3 (potentialfritt relä: växlingskontakt A-A1/A-A2) - AUX

Output J10 Utgång J10 (strömförsörjning A1P)
Output J17 relay

K2
Utgång J17 (stift 3) - relä K2 (RTX-EHS) utgång XBUH1 T2

Output J17 relay
K1

Utgång J17 (stift 2) - relä K1 (RTX-EHS) utgång XBUH1 T3

Output J17 relay
K3

Utgång J17 (stift 4) - relä K3 (RTX-EHS) utgång XBUH1 T1

Air Purge Aktivering av automatisk avluftning av Daikin Altherma EHS(X/H) och den
anslutna värmekretsen.

- N E

Off Avaktiverad

On Start av avluftningsfunktion
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Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Screed Funktion för torkning av massagolv - N E
Off Avaktiverad

On Tilloppstemperaturen regleras enligt inställt [Screed program]. Dagen då
funktionen aktiveras, räknas inte med i programtiden. Första dagen börjar
vid dygnsskiftet kl 00:00. På aktiveringsdagen sker uppvärmning för den
resterande tiden med inställningen för första programdagen (se Kap.
4.5.7).

Screed
Program

10 - 70 °C per
värmedag

Inställning av massagolvvärmens sekvensprogram. Under maximalt 28
dagar kan för varje dag ett separat börvärde för tilloppstemperaturen
ställas in. Massagolvprogrammets slut definieras med hjälp av den första
dagen med börvärdesinställningen "Off" (se Kap. 4.5.7).

se Kap.
4.5.7

1 °C N E

Tab. 84-25 Parametrar i meny "Additional programs"

7.7 Info
[→ Main menu → Information]

7.7.1 Overview
[→ Main menu → Information → Overview]

Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Mode No request Aktuellt värmepumpsläge. - - S S
Heating
Cooling

Domestic hot
water preparation

Defrost
Ext Extern begäran: - - S S

No external mode Värmepump arbetar med normal drift.
Low rate EVU-funktion HT/NT aktiv och låg taxa.
High rate EVU-funktion HT/NT aktiv och hög taxa.

SGN EVU-funktion Smart grid aktiv, normal drift
SG1 EVU-funktion Smart grid aktiv, avaktivering: ingen värmepumpsdrift, ingen

frostskyddsfunktion.
SG2 EVU-funktion Smart grid aktiv, tillkopplingsrekommendation, drift med

högre börtemperaturer, billig ström.
SG3 EVU-funktion Smart grid aktiv, tillkopplingskommando och

ackumulatorladdning på 70 °C, billig ström
RT Rumstermostat / Interlink: - - S S

Off Vid [Interlink function] = Till: endast frostskydd; annars: Från
Request Vid [Room thermostat] = Ja

No heat request Vid [Room thermostat] = Ja
IL1 Vid [Interlink function] = Till: normalt börvärde för tilloppstemperatur
IL2 Vid [Interlink function] = Till: Höjt börvärde för tilloppstemperatur vid

värmedrift, reducerat börvärde för tilloppstemperatur vid kyldrift
Pump Off Den interna värmecirkulationspumpens status (På/Av) - - S S

On
V - Aktuellt volymflöde (genomflöde) i värmeanläggningen - - S S
EHS - Den alternativa backup-värmarens effekt i kW - - S S
TV - Aktuell tilloppstemperatur efter plattvärmeväxlaren (tV) i °C - - S S
TVBH - Aktuell tilloppstemperatur efter uppvärmningsstöd (tV) i °C - - S S
TR - Aktuell returtemperatur i °C - - S S
Tdhw - Aktuell temperatur i varmvattenberedaren i °C - - S S
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Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Psyst - Aktuellt vattentryck i värmenätet i bar - - S S
BPV - Aktuellt läge på blandningsventil 3UVB1 (0%: värmenät; 100%: intern

bypass)
- - S S

3UVD - Aktuellt läge på blandningsventil 3UVDHW (0%: värmenät; 100%:
varmvattenberedare)

- - S S

Temperature
A2

- Aktuell yttertemperatur i °C (på den extra yttertemperaturgivaren) - - S S

Tliq2 - Aktuell köldmedietemperatur °C - - S S
Quiet mode Inactive Status för tyst drift - - S S

Active
Active at night

Heating
support

Off Status för uppvärmningsstöd - - S S
On

Tab. 84-27 Parametrar i meny "Overview"

7.7.2 Värden
[→ Main menu → Information → Values]

Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Feed
temperature
current

0 - 100 °C Värmegeneratorns aktuella tilloppstemperatur i °C visas (tV1). - 1 °C S S

Feed
temperature
setpoint

0 – 90 °C Värmegeneratorns aktuella börtemperatur i °C visas. - 0,1 °C S S

Average ext.
temperature

-39 - 50 °C Den aktuella yttertemperaturen i °C visas. 0,1 °C S S

Hot water
temperature
current

0 - 100 °C Varmvattenberedarens aktuella temperatur i °C visas. Om ingen
varmvattenfunktion är aktiverad visas "- - -".

- 0,1 °C S S

Hot water
temperature
setpoint

10 – 70 °C Den aktuella börtemperaturen för varmvattenberedningen i °C visas. Om
ingen varmvattenfunktion är aktiverad visas "- - -". Det aktuella börvärdet är
här alltid det maximala värdet för alla kommandon som är relevanta för
denna varmvattenkrets.

- 0,1 °C S S

Current return
flow
temperature

0 - 100 °C Värmegeneratorns aktuella returtemperatur i °C visas. Om ingen
motsvarande sensor är ansluten till värmegeneratorn, visas "- - -".

- 0,1 °C S S

Current
volume flow

0 - 5100 l/h Det filtrerade värdet för det aktuella volymflödet visas. - l/h S S

Feed
temperature
HC current

0 - 100 °C Temperaturen i den direkta värmekretsen (tV2 vid aktivt uppvärmningsstöd,
annars tV1) visas i °C.

- 0,1 °C S S

Feed
temperature
HC setpoint

0 – 90 °C Den direkta värmekretsens (tillopps)börtemperatur i °C visas. - 0,1 °C S S

Status heat
circulation
pump

Off Aktuell status för värmegeneratorns interna cirkulationspump visas. - - S S
On
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Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Mixer Position - Endast 5xx: Trevägsblandningsventilens 3UVDHW aktuella position i %
visas.

- 1% S S

Heat
generator
type

- Konfigurerad värmegeneratortyp visas. - - S S

Software Nr
B1/U1

- Kontrollpanelens programvara och version visas. - - S S

Software no.
controller

- Reglerkretskortets programvarunummer och version visas. - - S S

Tab. 84-28 Parametrar i meny "Values"

INFORMATION

Beroende på enhetstyp, systemkonfiguration och
programvaruversion kan enskilda informationsparametrar
som är listade i Kap. 7.7 inte visas eller endast visas i en
annan parameternivå.

7.7.3 Vattentryck
[→ Main menu → Information → Pressure]

Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Water
pressure

0 - 4 bar Aktuellt vattentryck i bar visas. - 0,1 bar S S

Tab. 84-30 Parametrar i meny "Water pressure"

7.8 Fel
[→ Main menu → Error]

Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Emergency
operation

Nödfallsvärme med hjälp av backup-värmare eller en annan externa
värmegenerator.

- E E

No Ja: Vid fel aktiveras nöddriften automatiskt.

Yes Nej: Vid fel kan nöddriften endast aktiveras manuellt.

Manual
operation
status

Inactive Aktivering av fast reglering av tilloppstemperatur (för diagnosändamål). - E E

Active

Temperature,
manual
operation

20 - 80 °C Önskad tilloppstemperatur för manuell drift. 50 °C - E E

Tab. 84-31 Parametrar i meny "Error"
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7.9 Terminal
[→ Main menu → Terminal]

Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Terminaladre
ss

Off Inställning av terminal-ID på kontrollpanelen för systemåtkomst. Det
inställda värdet måste vara entydigt i hela systemet. När denna parameter
bekräftas med vridknappen, initieras regleringen på nytt.

Alla inställningar utom "Off" ger användaren av kontrollpanelen behörighet
att aktivera terminalfunktionen och därmed att manövrera alla RoCon-
systemkomponenter med giltigt enhets-ID.

Off 1 N E
0 - 9

Bus - Scan Off Ingen funktion Off - E E
On Reglerenheten kontrollerar vilka RoCon-enheter som är anslutna via CAN-

busskablar i systemet. Identifierade enheter visas med typ och databuss-ID
i menyn [→ Main menu → Terminal] (exempel: MM#8 = blandarmodul med
buss-ID 8).

Contr BM1/
BE1 #X

Endast vid identifierad enhet: Aktiveringen kopplar till värmegeneratorn
med buss-ID (se Kap. 4.8, parameter [BUS ID HS]).

-

Mix Valve #X Endast vid identifierad enhet: Aktiveringen kopplar till blandarmodulen med
buss-ID (se Kap. 4.8, parameter [Heating circuit assignment]).

- E E

Tab. 84-32 Parametrar i meny "Terminal"
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7.10 Statistik
[→ Main menu → Statistics]

Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Ext. energy
source, hot
water

- Den extra värmegeneratorns värmemängd för varmvattenberedningen i
kWh visas.

- kWh S S

Ext. energy
source,
heating

- Den extra värmegeneratorns värmemängd för värmedriften i kWh visas. - kWh S S

Energy HP,
cooling

- Värmepumpens värmemängd för kyldriften i kWh visas. - kWh S S

Energy HP,
heating

- Värmepumpens värmemängd för värmedriften i kWh visas. - kWh S S

Energy, hot
water

- Värmemängden i kWh för varmvattenberedningen visas - kWh

Energy
consumed

- Värmepumpens totala värmemängd i kWh visas. - kWh

Runtime,
compressor

- Kylkompressorns gångtid i h visas. - 1 h S S

Runtime,
pump

- Den interna värmecirkulationspumpens gångtid i h visas. - 1 h S S

Reset - Vid återställningen återställs alla parametrar i menyn Statistik på "0".
(Installatörskod behövs).

- -

Tab. 84-33 Parametrar i meny "Statistics"

INFORMATION

Beroende på enhetstyp, systemkonfiguration och
programvaruversion kan enskilda listade
informationsparametrar inte visas eller endast visas i en
annan parameternivå.

7.11 Configuration Wizard
Endast efter hårdvaruåterställning.

Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Direct circuit
configuration

0 – 15 Inställning av värmekrets-ID för den direkta värmekretsen i Daikin Altherma
EHS(X/H). Värmekrets-ID-koden måste vara entydig i hela RoCon-
systemet. Det får inte finnas några överlappningar med värmekrets-ID-
koder för alternativa blandarkretsar.

0 1 N E

Bus ID heat
generator

0 – 7 Inställningen får endast ändras om mer än en värmegenerator integreras i
RoCon-systemet. Flera anslutna värmegeneratorer i värmeanläggningen
ska betraktas som särskild användning. Kontakta vid behov
servicetekniker.

0 1 N E

Time master No Aktivering av en systemtäckande tidsmaster. Tidsmastern synkroniserar
alla regulatorer i RoCon-systemet med tid och datum som är inställda på
tidsmastern. Tid och datum kan då inte matas in på någon annan
kontrollpanel i systemet. Det får endast finnas en tidsmaster i hela
systemet. Parametern är inte tillgänglig om tidsmasterparametern är
aktiverad på en annan regulator i RoCon-systemet.

- N E

Yes

Tab. 84-35 Parametrar i meny "Configuration Wizard"
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8 Fel och störningar
FARA: RISK FÖR ELCHOCK

Elektrostatiska laddningar kan förorsaka
spänningsöverslag som kan förstöra elektroniska
komponenter.

▪ Säkerställ potentialutjämning innan kretskortet rörs vid (t
ex genom att röra vid kontrollpanelens hållare).

Elektroniken i Daikin Altherma EHS(X/H) signalerar ett fel genom att
statusindikeringen lyser röd, felskärmen visas på displayen (se Kap.
8.4) och felsymbolen visas på startskärmen. Ett integrerat felminne
lagrar upp till 15 felmeddelanden (se Kap. 8.3).

INFORMATION

En lista över alla felkoder finns i Daikin Altherma EHS(X/H)
installations- och underhållsmanual, kapitel "Fel,
störningar, meddelanden".

Åtgärda fel: Felkod E90XX
En återställning av felet kan genomföras. Den kan startas från
felskärmen som just visas. Om felskärmen har stängts, kan den
öppnas igen via [→ Main menu → Error → Screen].

Om samma fel åter visas inom kort, måste orsaken till felet sökas
och åtgärdas av en fackman. Under mellantiden kan nöddrift
eventuellt upprätthållas. Nöddrift kan tillåtas via [→ Main menu
→ Error → Emergency operation], se Nöddrift. Om nöddrift inte har
tillåtits, kan den startas på den aktuella felskärmen.

Åtgärda fel: Andra felkoder
Orsaken till felet måste sökas och åtgärdas av en fackman. Under
mellantiden kan nöddrift eventuellt upprätthållas. Nöddrift kan tillåtas
via [→ Main menu → Error → Emergency operation], se Nöddrift.
Om nöddrift inte har tillåtits, kan den startas på den aktuella
felskärmen.

INFORMATION

För att garantera att felet inte har förorsakats av felaktiga
inställningar, ska alla parametrar återställas till
fabriksinställning (se Kap. 4.5.9) innan komponenter
eventuellt byts ut.

Om orsaken till felet inte kan fastställas, ska en
servicetekniker kontaktas.

Håll de viktigaste uppgifterna beredda:

Typ och tillverkningsnummer för Daikin Altherma EHS(X/H)
(se typskylt på värmepumpen), samt
programvaruversionen för:

a: Kontrollpanel RoCon+ B1 [→ Main menu → Information
→ Values → Software no. B1/U1]

b: Kretskort RoCon BM2C [→ Main menu → Information
→ Values → Software no. controller]

Vid alternativa RoCon -systemkomponenter:

EHS157034 [Sw Nr B1/U1]

EHS157068 [Sw Nr mixing valve]

8.1 Nöddrift
[→ Main menu → Error → Emergency operation]

Om värmepumpen bortfaller kan backup-värmaren eller en annan
extern värmegenerator användas som nödfallsvärme. Om
[Emergency operation] ställs på "Yes", aktiveras nöddriften
automatiskt vid ett fel. Annars kan nöddriften endast startas via
felskärmen först vid ett fel.

Om nöddriften startas via felskärmen, förblir parametern [Emergency
operation] på "Yes", dvs även vid framtida fel startas nöddriften
automatiskt. Om detta inte önskas, måste parametern [Emergency
operation] åter ställas på "No" när felet har åtgärdats.

8.2 Manuell drift
[→ Main menu → Error → Manual operation]

Vid manuell drift regleras värmepumpen till en fast
tilloppstemperatur. Manuell drift bör endast användas för
diagnosändamål. Manuell drift startas genom att parameter [Manual
operation status] ställs in på "Active". Den önskade
tilloppstemperaturen ställs in via parametern [Temperature, manual
operation].

Vid hydrauliskt prioriterad drift för varmvattenberedningen måste
man kontrollera att tilloppstemperaturen som ställts in manuellt är
tillräcklig för att uppnå den lagrade börtemperaturen för varmvattnet
(parameter [Hot water temp. setpoint 1]).

8.3 Felprotokoll
[→ Main menu → Error → Protocol]

I denna meny kan felprotokollet avläsas. Det aktuellaste
felmeddelandet står överst. Alla andra tidigare meddelanden flyttas
nedåt vid varje ny post.. Det sextonde felmeddelandet raderas när
det kommer ett nytt felmeddelande. Felprotokollet kan endast
raderas av servicepersonal.

I protokollet visas

▪ felkoden,

▪ kretskortet för vilket felet gäller (A1P eller BM2, se Daikin
Altherma EHS(X/H) Installations- och underhållsmanual)

▪ Datum och tid då felet uppstod.

8.4 Felskärm
[→ Main menu → Error → Screen]

Bild 85-1 Felskärm

Om ett fel uppstår visas felskärmen. Den visar felkoden, en
beskrivande text samt datum och tid för när felet uppstått. Beroende
på felets typ kan en återställning göras på felskärmen genom att
motsvarande ikon väljs och/eller nöddriften startas (se Kap. 8.1). När
tillbakaikonen väljs stängs felskärmen och visningen växlar tillbaka
till startskärmen.

När ett fel föreligger, kan felskärmen aktiveras manuellt via [→ Main
menu → Error → Screen].
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8.5 Felkoder
Se Daikin Altherma EHS(X/H) installations- och underhållsmanual,
kapitel "Fel, störningar, meddelanden".
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9 Blandarmodul
Utöver den direkta värmekretsen kan värmesystemet utökas med
ytterligare värmekretsar med blandningsmodulerna EHS157068.
Dessa extra värmekretsar kan konfigureras oberoende av den
direkta värmekretsen. Konfigurationen görs på samma sätt som för
konfigurationen av den direkta värmekretsen (se Kap. 4). Det finns
endast ett begränsat urval av parametrar och funktioner (se Kap.
9.2).

Den alternativa blandarmodulen EHS157068 har ingen egen
kontrollpanel. För konfiguration och manövrering måste den vara
ansluten till RoCon+-reglerenheten eller en inomhusstation
EHS157034 via en CAN-busskabel. Blandarmodulen kan vid
terminaldrift manövreras via båda kontrollpanelerna (se Kap. 4.8).

På blandarmodulens adressomkopplare (se Bild 86-1) måste ett
entydigt enhets-ID (≥ 1) ställas in för värmekretsen som ska regleras
av denna blandarmodul, som måste synkroniseras med
blandarmodulens (parameter [Heating circuit assignment]) (se Tab.
81-10).

Bild 86-1 Inställning av enhets-ID för blandarmodul EHS157068

Aktuell driftstatus kan fastställas direkt på blandarmodulen
EHS157068 (se Bild 86-2).

Bild 86-2 Symbolförklaring statusindikeringar EHS157068

Pos. LED Beskrivning
1 röd Blinkar: Internt fel

(Felkoden överförs via CAN-bussen från den
tillhörande kontrollpanelen)
Till: Underspänning i den interna klockan efter
strömavbrott (>10 h)

2 grön Till: Driftindikering, blandarmodul tillkopplad
3 grön Till: CAN-kommunikation
4 grön Till: Blandarkretspump tillkopplad
5 grön Till: Blandare "ÖPPEN" aktiveras
6 grön Till: Blandare "STÄNGD" aktiveras

Tab. 86-1

9.1 Startskärm blandarmodul
(terminalfunktion)

Bild 86-3 Startskärm blandarmodul

Startskärmen för blandarmodulen (Bild 86-3) är en reducerad variant
av RoCon+ HP-startskärmen. Ikonens betydelse motsvarar Tab.
80-4, blandartemperaturen är emellertid den enda
systemtemperaturen som visas (Bild 86-3, pos. 1).

Startskärmen för blandarmodulen aktiveras i menyn [→ Main menu
→ Terminal → Mixer #X]. Vid en kort tryckning på vridknappen
växlas till blandarens meny. Vid en lång tryckning på vridknappen
växlas tillbaka till den lokala manöverpanelens meny.

9.2 Parameteröversikt blandare
Meny: Operating mode
Se Kap. 6.1.

Meny: User

Room temperature setpoint 1

Room temperature setpoint 2

Room temperature setpoint 3

Room

Reduce

Reduce

Room temperature reduced

Room temperature absent

Bild 86-4 Parametrar i meny "User"

Meny: Time program

Party

Away

Vacation

Holiday

HC auto 1
Heating circuit auto. 1

HC auto 2
Heating circuit auto. 2

Bild 86-5 Parametrar i meny "Time program"
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Meny: Access

Meny: System

SystemMin. mixer valve pump

Max. mixer valve pump

Bild 86-6 Parametrar i meny "System"

Meny: Sensors

Outside temperature sensor

Outside temperature correction

Bild 86-7 Parametrar i meny "Sensors"

Meny: HC config

Weather-compensated

Frost protection temperature

Building insulation

Bild 86-8 Parametrar i meny "HC config"

Meny: Heating

Heating limit, heating mode

Heating limit, reducing mode

Heating curve

Feed temperature, heating mode

Feed temperature, reducing mode

Max. feed temperature

Min. feed temperature

Room influence

Room sensor adaptation

Heating curve adaptation

Slope offset

Bild 86-9 Parametrar i meny "Heating"

Meny: Cooling

Cooling curve Target flow cooling, start

Target flow cooling, max.

Start cooling outside temp.

Max. cooling outside temp.

Cooling parameters Feed temperature lower limit

Feed temperature, cooling mode

Cooling setpoint correction

Bild 86-10 Parametrar i meny "Cooling"

Meny: Special

Relay test

Screed

Program

Screed drying

Screed program

Bild 86-11 Parametrar i meny "Special"

Meny: Information

Software no. B1/U1

Average outside temperatureValues

Mixer temperature, current

Mixer software number

Mixer temperature, target

Mixer pump status

PWM mixer pump

Mixer valve status

Bild 86-12 Parametrar i meny "Information"
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9.3 Parameterinställningar
blandarmodul

De tillgängliga parametrarna för blandarmodulen är till stor del
identiska med parametrarna som beskrivs i Kap. 7. I Tab. 86-2 är
parametrarna som därutöver finns för blandarmodulen listade.

Parameter Inställningsområ
de

min / max

Beskrivning Fabriksin
ställning

Steg Åtkomst
BE HF

Min. mixer
valve pump

10 - 100% [→ Main menu → System]

Minimieffekt för pumpen i blandarkretsen.

30% 1% N E

Max. mixer
valve pump

20 – 100% [→ Main menu → System]

Maxeffekt för pumpen i blandarkretsen.

100% 1% N E

Slope offset 0 - 50 K [→ Main menu → Heating]

Inställning av överhöjning av tilloppsbörtemperaturen på Daikin Altherma
EHS(X/H) gentemot den beräknade tilloppsbörtemperaturen för
blandarkretsen.

5 K 1 K N E

Mixer
temperature,
current

0 - 100 °C [→ Main menu → Information → Values]

Aktuell tilloppstemperatur i blandarkretsen

- - S S

Mixer
temperature,
target

0 – 90 °C [→ Main menu → Information → Values]

Aktuell börtemperatur för tillopp i blandarkretsen

- - S S

Mixer pump
status

On [→ Main menu → Information → Values]

Blandarpumpens aktuella status

- - S S
Off

PWM mixer
pump

0 – 100% [→ Main menu → Information → Values]

Blandarpumpens aktuella modulation

- - S S

Mixer valve
status

Neutral [→ Main menu → Information → Values]

Blandarventilens aktuella status

- - S S
Closed
Open

Tab. 86-2 Blandarmodulens parametrar
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10 Ordlista

Drifttyp Värmegeneratorfunktion som begärs av användaren eller reglerenheten (t ex rumsvärme,
varmvattenberedning, standby etc.)

Backup-begäran Driftsituation vid vilken den begärda tilloppstemperaturen inte kan uppnås via värmepumpsprocessen eller inte
kan uppnås effektivt. Därför integreras en tillsatsvärmare (t ex backup-värmare) som stöd för Daikin Altherma
EHS(X/H) vid värmealstringen.

Backup-värmare Valfri elektrisk tillsatsvärmare som generellt stöd för Daikin Altherma EHS(X/H) vid värmealstringen.
Värmekurva Matematiskt samband mellan yttertemperatur och börvärdet för tilloppstemperaturen, för att uppnå önskad

rumstemperatur vid alla yttertemperaturer.
Köldmedium Ett medel som används i värmepumpsprocessen för att överföra värme. Vid låg temperatur och lågt tryck

absorberas värme och vid högre temperatur och högre tryck avges värme.
Legionellaskydd Periodisk uppvärmning av beredarvattnet till >60 °C för att i förebyggande syfte ta död på

sjukdomsframkallande bakterier (så kallade legionellabakterier) i varmvattensystemet.
Nätanslutning med låg taxa
(HT/NT)

En speciell nätanslutning från energiförsörjaren, som erbjuder olika rabatterade taxor under så kallade
lågbelastningsfaser (dag-, natt-, värmepumpsström etc).

Parameter Ett värde som påverkar utförandet av program eller processer och som definierar bestämda tillstånd.
Reglerenhet Apparatelektronik som styr processerna för alstring och fördelning av värmen för värmeanläggningen.

Reglerenheten består av flera elektroniska komponenter. Den viktigaste komponenten för användaren är
kontrollpanelen på värmegeneratorns framsida, som består av programväljarknappar, vridknapp och display.

Retur Del av vattencirkulationen, som via rörsystemet leder det avsvalnade vattnet från värmeytorna tillbaka till
värmegeneratorn.

Tidsprogram Program för inställning av tider på reglerenheten för att fastlägga regelbundna värme-, sänknings- och
varmvattencykler.

Smart Grid (SG) Intelligent energianvändning för prisvärd uppvärmning. Med en speciell elmätare är det möjligt att ta emot en
"Smart Grid-signal" från energiförsörjningsföretaget.

Beroende av signalen kopplas värmepumpen antingen från eller drivs med normal eller högre temperatur.
Tillopp Del av den hydrauliska kretsen, som leder det uppvärmda vattnet från värmegeneratorn till värmeytorna.
Varmvattenkrets Är vattenkretsen där kallvatten värms upp och leds till varmvattentappstället.
Varmvattenberedning Värmegeneratorns driftstatus där värme alstras med förhöjda temperaturer och tillförs varmvattenkretsen, t ex

laddning av varmvattenberedaren.
Värmepumpsprocess I ett slutet köldmediesystem absorberar köldmediet värmen i omgivningsluften. Genom kompression stiger

köldmediets temperatur, som överförs till värmeanläggningen (termodynamisk kretsprocess).
Värmeväxlare En komponent som överför termisk energi från en krets till en annan. De båda kretsarna är hydrauliskt

separerade från varandra med en vägg i värmeväxlaren.
Väderstyrd reglering av
tilloppstemperatur

Med hjälp av mätvärdet för yttertemperaturen och en definierad värmekurva beräknas den passande
tilloppstemperaturen, som används som börvärde för temperaturregleringen i värmeaggregatet.

Cirkulationspump Är en extra elektrisk cirkulationspump, som gör att varmvattnet permanent cirkulerar i varmvattenledningarna
och på så sätt omedelbart är tillgängligt vid alla tappställen. Cirkulation är särskilt meningsfullt i vitt förgrenade
ledningsnät. I system utan cirkulationsledning rinner vid tappningsförloppet först det avsvalnade vattnet i
tappningsledningen ut, tills ledningen har värmts upp tillräckligt av det efterströmmande varmvattnet.

Tillsatsvärmare Extra värmegenerator (t ex backup-värmare eller extern värmepanna), som integreras i värmeanläggningen
för att uppnå det erforderliga börvärdet för tilloppstemperaturen vid otillräcklig eller ineffektiv
värmepumpsprocess.
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11 Användarspecifika
inställningar

11.1 Kopplingstidsprogram
Fabriksinställningarna av tidsprogrammen anges i Kap. 4.3.

Skriv in dina egna kopplingstidsinställningar i nedanstående tabell.

Kopplingscykel 1 Kopplingscykel 2 Kopplingscykel 3
Temperaturinst
ällning

 [Room temperature target
1]: ____ °C

 [Room temperature target
2]: ____ °C

 [Room temperature target
3]: ____ °C

Period On Off On Off On Off
Heating circuit
auto. 1

Monday
Tisdag
Onsdag
Torsdag
Fredag
Lördag
Söndag

Heating circuit
auto. 2

Monday
Tisdag
Onsdag
Torsdag
Fredag
Lördag
Söndag

Individuella inställningar av värmetidsprogrammen

Kopplingscykel 1 Kopplingscykel 2 Kopplingscykel 3
Temperaturinst
ällning  [Hot water temperature

target 1]: ____ °C
 [Hot water temperature

target 2]: ____ °C
 [Hot water temperature

target 3]: ____ °C
Period On Off On Off On Off

Hot water auto. 1 Monday
Tisdag
Onsdag
Torsdag
Fredag
Lördag
Söndag

Hot water auto. 2 Monday
Tisdag
Onsdag
Torsdag
Fredag
Lördag
Söndag

Individuella inställningar av varmvattentidsprogrammen

Kopplingscykel 1 Kopplingscykel 2 Kopplingscykel 3
Period On Off On Off On Off

Circulation
program

Monday
Tisdag
Onsdag
Torsdag
Fredag
Lördag
Söndag

Individuella inställningar av varmvattentidsprogrammen
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11.2 Parameter Skriv in dina egna parameterändringar i nedanstående tabell och i
värmegeneratorns driftmanual.

Vridkontaktsl
äge

Parameterniv
å

Parameter Gammalt
värde

Nytt värde Date Anmärkningar

Individuella parameterändringar 11.3 Databussadresser

RoCon-enhet Databussadress Anmärkningar

Databussadresser i RoCon-systemet
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Alfabetiskt register
A
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B
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1 Obecná bezpečnostní
preventivní opatření

1.1 Zvláštní bezpečnostní pokyny

VÝSTRAHA
Topné přístroje, které nejsou správně
seřízené a instalované, mohou
negativně ovlivnit funkci topného
přístroje anebo způsobit vážná či
smrtelná poranění uživatele.
▪ Práce na tepelném generátoru (jako

např. instalace, inspekce, připojení a
první uvedení do provozu) smí
provádět pouze osoby, které jsou k
tomu oprávněny a pro danou činnost
úspěšně ukončily obor technického a
řemeslného vzdělávání, příp. se
zúčastnily odborných školení pro
další vzdělávání uznávaných
příslušným úřadem. K nim patří
především kvalifikovaní topenáři,
kvalifikovaní elektrikáři a odborníci
na klimatizace, kteří na základě
svého odborného vzdělání a svých
odborných znalostí mají zkušenosti s
odbornou instalací a údržbou
topných systémů, olejových a
plynových instalací i zásobníků teplé
vody.

▪ Tepelný generátor provozujte jen v
perfektním stavu s uzavřeným
krytem.

VÝSTRAHA
Nedodržování následujících
bezpečnostních pokynů může vést k
těžkým poraněním nebo smrti.
▪ Tento přístroj smí používat děti od 8

let a také osoby s omezenými
fyzickými, smyslovými nebo
mentálními schopnostmi nebo s
nedostatkem zkušeností a znalostí
jen pod dozorem, nebo pokud byly
poučeny o bezpečném používání
přístroje a chápou z něj vyplývající
rizika. Děti si nesmějí s přístrojem
hrát. Čištění a údržbu nesmějí
provádět děti bez dozoru.

▪ Síťová přípojka musí být provedena
podle IEC 60335-1 prostřednictvím
dělicího zařízení, které vykazuje
oddělení každého pólu s rozevřením
kontaktů podle podmínek kategorie
přepětí III pro plné oddělení.

▪ Všechny elektrotechnické práce
může provádět jen elektrotechnicky
kvalifikovaný personál za dodržování
místních a národních předpisů i
pokynů v tomto návodu.
Zajistěte, aby byl použit vhodný
proudový obvod.
Nedostatečná zatížitelnost
proudového obvodu nebo neodborně
provedené přípojky mohou způsobit
úraz elektrickým proudem nebo
požár.

1.1.1 Dodržování pokynů
▪ Originální dokumentace je v německém jazyce. Všechny ostatní

jazyky jsou překlady.

▪ Prosím, pozorně si pročtěte tento návod, dříve než začnete s
instalací nebo se zásahy do topného systému.

▪ Preventivní opatření popsaná v tomto dokumentu se týkají velmi
důležitých témat. Bedlivě je dodržujte.

▪ Instalace systému a všechny práce popsané v tomto návodu a
souvisejících dokumentech pro technika musí být prováděny
kvalifikovaným a schváleným technikem.

Všechny potřebné činnosti k instalaci, uvádění do provozu a údržbě i
základní informace k obsluze a nastavení zařízení jsou popsány v
tomto návodu. Pro podrobné informace k obsluze a regulaci
respektujte prosím související dokumentaci.

Všechny parametry potřebné pro pohodlný provoz jsou nastaveny již
z výroby. K nastavení regulace dodržujte související dokumenty.

Související dokumentace
▪ Daikin Altherma EHS(X/H):

▪ Návod k instalaci

▪ Kontrolní seznam uvedení do provozu

▪ Provozního příručka tepelného čerpadla

▪ Venkovní zařízení:

▪ Návod k instalaci

▪ Provozní návod

▪ Pokojová stanice EHS157034 a směšovací modul EHS157068:
Provozní návod

▪ Další volitelné příslušenství a volitelné systémové komponenty:
Příslušné instalační a provozní návody

Návody jsou v rozsahu dodávky daných jednotek.
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1.1.2 Význam varování a symbolů
V tomto návodu jsou systematizována varování podle stupně
nebezpečí a pravděpodobnosti vzniku.

NEBEZPEČÍ

Upozorňuje na bezprostřední nebezpečí.

Nedodržování varování vede k těžkým poraněním nebo
smrti

VÝSTRAHA

Upozorňuje na možnou nebezpečnou situaci

Nedodržování varování může vést k těžkým poraněním
nebo smrti.

UPOZORNĚNÍ

Upozorňuje na možnou škodlivou situaci

Nedodržování varování může vést k věcným škodám nebo
poškození životního prostředí a lehkým poraněním.

Tento symbol označuje tipy pro uživatele a velmi užitečné
informace, ale žádné výstrahy před nebezpečím

Speciální výstražné symboly
Některé druhy nebezpečí jsou znázorněny speciálními symboly.

Elektrický proud

Nebezpečí popálení nebo opaření

Obecné zobrazení
1 Pokyny k manipulaci jsou znázorněny jako seznam. Manipulace,

u kterých je třeba nuceně dodržovat pořadí, jsou znázorněny s
číslováním.
è Výsledky manipulace jsou označeny šipkou.

[Operating mode]: Parametry jsou zobrazeny v hranatých závorkách.

[→ Main menu]: Pozice nabídek a funkcí se zobrazuje v hranatých
závorkách.

1.2 Bezpečnostní pokyny pro montáž
a provoz

1.2.1 Obecné informace
▪ U jakékoli práce na přístrojích mimo rámec obsluhy regulačního

systému je třeba dodržovat údaje v souvisejících dokumentech,
zejména bezpečnostní pokyny.

Zabránění nebezpečí
Daikin Altherma EHS(X/H) je postaven podle známého stavu
techniky a uznávaných technických předpisů. Přesto může při
neodborném používání dojít k ohrožení života a zdraví osob i
věcným škodám.

K zamezení nebezpečí Daikin Altherma EHS(X/H) provozovat jen:

▪ přiměřeně jejich určení a v perfektním stavu,

▪ s vědomím bezpečnosti a nebezpečí.

Toto předpokládá znalost a používání obsahu tohoto návodu, všech
souvisejících dokumentů, odpovídajících předpisů bezpečnosti práce
i uznávaných bezpečnostně technických a pracovně lékařských
ustanovení.

Zobrazení RoCon+regulace
Určitá zobrazení na obrazovce nebo položky nabídky se mohou
odlišovat od zobrazení v tomto návodu v závislosti na variantě
Daikin Altherma EHS(X/H) pro danou zemi nebo vybavení, popř. na
stavu uživatele přihlášeného k regulaci.

1.2.2 Použití podle určení
Regulace RoCon+ HP může být používána výhradně jen v Daikin
Altherma EHS(X/H) tepelných čerpadlech, která jsou schválena pro
regulační systém. Regulace RoCon+ HP může být provozována jen
podle údajů v tomto návodu.

Každé jiné použití nebo použití přesahující toto určení se považuje
za použití v rozporu s určením zařízení. Za škody z toho vyplývající
odpovídá pouze provozovatel.

U jakékoli práce na přístrojích mimo rámec obsluhy regulačního
systému je třeba dodržovat údaje v souvisejících dokumentech,
zejména bezpečnostní pokyny.

Dokumentace
Technická dokumentace obsažená v rozsahu dodávky je součástí
přístroje. Musí být uložena tak, aby do ní mohl kdykoli nahlédnout
provozovatel nebo odborný personál.
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2 Popis výrobku
INFORMACE

Regulace RoCon+ HP je součástí Daikin Altherma EHS(X/
H).

Sestává ze základní desky ovládacího panelu RoCon
BM2C, ke které jsou připojeny aktory a senzory i další
komponenty regulačního systému a ovládací části RoCon+
B1.

V tomto návodu jsou vysvětleny jen funkce a možnosti
nastavení regulace. Bližší informace ke spínacímu poli
kotle a ostatním přístrojovým komponentům najdete v
souvisejících dokumentech.

Elektronická, digitální regulace, podle topného přístroje, automaticky
reguluje všechny funkce topení a teplé vody pro přímý topný okruh,
podávací okruh zásobníku a prostřednictvím volitelně
připojovatelných směšovacích modulů i další topné okruhy.

Přebírá celý bezpečnostní management Daikin Altherma EHS(X/H).
Tak se např. při nedostatku vody, u nepřípustných nebo
nedefinovaných provozních stavů provede bezpečnostní odpojení.
Příslušné chybové hlášení provozovateli zobrazí všechny informace
k odstranění příčiny.

Všechna funkční nastavení pro Daikin Altherma EHS(X/H)a volitelné
RoConpřístroje -připojené prostřednictvím datové sběrnice jsou
realizovány ovládacími prvky integrované ovládací části RoCon+ B1
a jsou zobrazeny na barevně podsvíceném displeji s textem.

K Daikin Altherma EHS(X/H) mohou být prostřednictvím datové
sběrnice regulace připojeny následující dodatečné volitelné přístroje:

▪ Pokojový termostat EHS157034

▪ Směšovací modul EHS157068

Dále má regulace RoCon+ HP protimrazovou ochranu pro přímý
topný okruh a podávací okruh zásobníku i automatickou funkci k
podpoře topení (napojení dodatečného tepelného zdroje, jako např.
kotle na dřevo, solárního zařízení).

Bezpotenciálovým spínacím kontaktem AUX mohou být realizovány
různé řídicí funkce ve spojení s externími zařízeními (požadavek
externího tepelného generátoru, přepínání bivalentního provozu,
externí stavová indikace, atd.).

Kromě toho je k dispozici několik vstupů k vyhodnocení externích
řídicích kontaktů (externí přepínání provozních režimů nebo
požadavek na teplo, funkce Smart Grid a nízkého tarifu
energetického podniku (41)).

S volitelným snímačem venkovní teploty, který se instaluje na
severní stranu budovy, může být ještě optimalizována regulace
vstupní teploty řízená povětrnostními vlivy.

Je-li instalována volitelná brána EHS157056 a spojená s internetem,
může být Daikin Altherma EHS(X/H) pohodlně monitorována a
obsluhována dálkovým ovládáním s mobilním telefonem (aplikace).

Regulace RoCon+ HP obsahuje spínací hodiny, se kterými lze
nastavit:

▪ 2 individuálně nastavitelné programy spínacích časů (42)pro
vytápění a ochlazování prostoru  (přímý topný okruh),

▪ 2 individuálně nastavitelné programy spínacích časů pro přípravu
teplé vody a

▪ 1 individuálně nastavitelný program spínacích časů pro volitelné
cirkulační čerpadlo.

První uvedení topného systému do provozu je popsáno v návodu k
instalaci Daikin Altherma EHS(X/H).

Určité položky nabídky Regulace RoCon+ HP jsou přípustné jen pro
topenáře. Toto bezpečnostní opatření zajišťuje, že nebude v
provozu zařízení docházet k nežádoucím chybným funkcím
způsobeným nesprávným nastavením.

Všechna nastavení pro přiřazený topný okruh mohou být provedena
stejným způsobem jako na ovládací části. U aktivní funkce terminálu
jsou s výjimkou několika zvláštních funkcí (např. ruční provoz) k
dispozici všechny možnosti ovládání, stejně jako na integrované
ovládací části.

Připojený směšovací modul EHS157068se po příslušném přiřazení
rovněž ovládá prostřednictvím ovládací části RoCon+ B1 anebo
pokojovou stanicíEHS157034.

(41) Energetický podnik vysílá signály, které se používají k řízení vytížení elektrické sítě a mají vliv na cenu a dostupnost proudu.
(42) Využití programů spínacích časů pro ochlazování prostoru ve spojení s připojeným pokojovým termostatem
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3 Obsluha

3.1 Všeobecně
NEBEZPEČÍ: RIZIKO ZABITÍ ELEKTRICKÝM PROUDEM

Kontaktem vody s elektrickými konstrukčními prvky může
dojít k úrazu elektrickým proudem, i k životu nebezpečným
popáleninám a poraněním.

▪ Zobrazovací jednotky a tlačítka regulace chraňte před
působením vlhkosti.

▪ K čištění regulace použijte suchou bavlněnou utěrkou.
Používání agresivních čisticích prostředků a jiných
kapalin může vést k poškození zařízení nebo úrazu
elektrickým proudem.

INFORMACE

Nejúčinnějšího využívání energie zařízení dosahuje Daikin
Altherma EHS(X/H) při co nejnižších žádaných teplotách
zpětného toku a teplé vody.

Je-li u vstupních žádaných hodnot více než 50 °C připojen
externí tepelný generátor (např. volitelný Backup-Heater),
může se (v závislosti na venkovní teplotě) snížit stupeň
účinnosti (COP) Daikin Altherma EHS(X/H).

3.2 Indikační a ovládací prvky

Obr. 91-1 RoCon+ HPIndikační a ovládací prvky

Pol. Název
1 Stavová indikace
2 Displej
3 Otočné tlačítko

Obr. 91-1 RoCon+ HPIndikační a ovládací prvky

3.2.1 Stavová indikace
LED stavové indikace svítí nebo blikají, a tak ukazují provozní režim
přístroje.

LED Režim Popis
Bliká modře Standby Přístroj není v provozu.
Svítí modře Provoz Přístroj je v provozu.
Bliká červeně Chyba Došlo k chybě. Další podrobnosti

viz Kap. 8.

Obr. 91-2 Stavová indikace

3.2.2 Displej
V normálním provozu je displej deaktivován (zcela tmavý). Aktivita
zařízení se zobrazí stavovou indikací. Každá aktivace otočného
tlačítka (otočení, stisknutí nebo dlouhé stisknutí) aktivuje displej s
úvodní obrazovkou.

Je-li úvodní obrazovka aktivní, a během 60 sekund nedojde k
žádnému zadání uživatelem, displej se deaktivuje. Jestliže na
jakémkoli místě v nabídce nedojde po dobu 120 sekund k žádnému
zadání uživatelem, pak dojde k přechodu na úvodní obrazovku.

3.2.3 Otočné tlačítko

UPOZORNĚNÍ

Ovládací prvky regulace nikdy neovládejte tvrdým,
špičatým předmětem. Mohlo by dojít k poškození a chybné
funkci regulace.

Otočným tlačítkem můžete procházet různými úrovněmi, vybírat,
měnit hodnotu nastavení a krátkým stiskem tlačítka tuto změnu
převzít.

Akce Výsledek
Otočit Vybrat nabídku, vybrat nastavení, provést

nastavení
Klepnout Potvrdit výběr, převzít nastavení, provést funkci.

Stisknout 2 s Opustit nabídku

Obr. 91-3 Funkce otočného tlačítka

3.2.4 Úvodní obrazovka
Úvodní obrazovka podává přehled o aktuálním provozním stavu
zařízení. Každá aktivace otočného ovladače (otočení, stisknutí nebo
dlouhé stisknutí) z úvodní obrazovky vede k Main menu.
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Obr. 91-2 Zobrazovací poloha na úvodní obrazovce

Pol. Symbol Vysvětlení
1 Datum a čas
2 Chybové hlášení

3 Jen u připojeného pokojového přístroje: pokojová
teplota

4 Teplota teplé vody

5 Vstupní teplota podlahového vytápění

Vstupní teplota konvektorového topení

Vstupní teplota radiátorového topení

6 Venkovní teplota
7 Tlak v topném okruhu
8 Nádrž zásobníku bez topné tyče

Nádrž zásobníku s připojenou topnou tyčí (vyp)

Nádrž zásobníku s připojenou topnou tyčí (zap)

9 Nerozpoznáno žádné venkovní zařízení
Venkovní zařízení k dispozici, kompresor vyp

Venkovní zařízení k dispozici, kompresor zap

Pol. Symbol Vysvětlení
10 Provozní režim: Standby

Provozní režim: Reducing

Provozní režim: Heating

Provozní režim: Cooling

Provozní režim: Summer

Provozní režim: Automatic 1

Provozní režim: Automatic 2

Provozní režim: Emergency operation

11 Zvláštní program: Party

Zvláštní program: Away

Zvláštní program: Vacation

Zvláštní program: Holiday

Zvláštní program: 1x Hot Water

Zvláštní program: Screed

Zvláštní program: Ventilation

12 Quiet modeZap

13 Režim: Heating

Režim: Cooling

Režim: Hot water

Režim: Defrost

Režim: No request

14 Ext Provozní režim je přepnutý externě (Burner
blocking contact nebo Room thermostat)

Obr. 91-4 Symboly na displeji úvodní obrazovky

INFORMACE

Je-li místní ovládací část používána jako dálkové ovládání
pro směšovací modul, změní se jak standardní obrazovka,
tak i struktura nabídky (viz Kap. 9).
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3.3 Koncepce obsluhy
Koncepce obsluhy regulace umožňuje rychlou navigaci v nabídce,
přehledné zobrazení informací a komfortní výběr parametrů a
nastavení žádaných hodnot a programů.

Základy koncepce obsluhy budou následovně podrobně zobrazeny
na základě několika příkladů. Zvláštní funkce jsou ovládány na
stejném principu a v případě potřeby je ovládání popsáno v
příslušných odstavcích v Kap. 4.

3.3.1 Navigace v nabídce
Každá aktivace otočného ovladače (otočení, stisknutí nebo dlouhé
stisknutí) z úvodní obrazovky vede k hlavní nabídce. Zobrazení
nabídky se skládá z horní oblasti pro ikony nabídky různých
podnabídek i dolního panelu nabídky. V panelu nabídky se zobrazí
ikona Zpět a Nápověda. Otáčením otočného ovladače je možné
přecházet mezi jednotlivými ikonami (včetně ikon v panelu nabídky).
Vícestránkové nabídky lze poznat podle šipky stránkování.
Otáčením otočným ovladačem lze přecházet mezi ikonami nabídky
na různých stranách nabídky.

Obr. 91-3 Příklad: Prvky ve dvoustránkové nabídce

Pol. Název
1 Ikona Zpět
2 Panel nabídky
3 Ikona nabídky
4 Šipka stránkování (u vícestránkových nabídek)
5 Ikona Nápověda

Obr. 91-5 Prvky v zobrazení nabídky

Příklad: Přejděte do nabídky „Statistics“ [→ Main menu]:

1 Otočným tlačítkem otáčejte po směru hodinových ručiček, až se
ikona „Statistics“ (na druhé stránce nabídky) zobrazí modře.

2 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Vyvolá se podnabídka „Statistics“

3.3.2 Funkce Nápověda
Pro každou ikonu nabídky je k dispozici text nápovědy.

Obr. 91-4 Funkce Nápověda

Příklad: vyvolejte text nápovědy pro nabídku „Hot water“ a znovu
ukončete funkci nápovědy [→ Main menu→ User]:

1 Otočným tlačítkem otáčet ve směru hodinových ručiček, až se v
panelu nabídky zobrazí modrá ikona Nápověda.

2 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Funkce Nápověda se aktivuje, symbol „?“ se zobrazí u

poslední ikony nabídky.

3 Otočným ovladačem otáčejte proti směru hodinových ručiček, až
se na ikoně „Hot water“ zobrazí symbol „?“..

4 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Zobrazí se text nápovědy pro nabídku „Hot water“.

5 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Bude opuštěna úroveň textu nápovědy.

6 Otočným tlačítkem otáčet ve směru hodinových ručiček, až se v
panelu nabídky zobrazí modrá ikona Nápověda.

7 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Funkce nápovědy se ukončí.

3.3.3 Navigace a výběr záznamů v seznamech
Seznamy jsou k dispozici jako pouhé informační seznamy nebo
slouží k výběru záznamu ze seznamu. Otáčením otočného tlačítka
lze přecházet mezi jednotlivými záznamy v seznamech.
Vícestránkové seznamy lze poznat podle šipky stránkování.
Otáčením otočného tlačítka lze přecházet mezi záznamy v
seznamech na různých stranách.

U výběrových seznamů se po zaškrtnutí zobrazí aktuálně vybraný
záznam ze seznamu. Potvrzením „OK“ může být vybrán jiný záznam
ze seznamu. Poté se převezme příslušné nastavení a dojde k
opuštění seznamu.
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Obr. 91-5 Seznam s vybraným záznamem

Příklad: Provozní režim přepněte na „Summer“ [→ Main menu
→ Operating mode]

1 Otočným ovladačem otáčejte po směru hodinových ručiček, až
se položka seznamu „Summer“ zobrazí modře.

2 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è U položky seznamu „Summer“ se nastaví zaškrtnutí.

3 Otočným tlačítkem otáčet proti směru hodinových ručiček, až se
ikona Zpět zobrazí modře.

4 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Nastavení se uloží a dojde k opuštění úrovně nastavování.

3.3.4 Nastavení žádaných hodnot
Žádaná hodnota parametru může být v rámci zobrazené stupnice
změněna. Potvrzením „OK“ se uloží nová hodnota. Dlouhým
stisknutím otočného tlačítka se úroveň nastavování opustí bez
uložení. Pro některé parametry vedle hodnot existuje na stupnici i
nastavení „Off“. Toto nastavení lze vybrat otáčením otočného
tlačítka proti směru hodinových ručiček poté, co bylo dosaženo
minimální hodnoty stupnice.

Obr. 91-6 Zobrazení nastavení parametrů

Pol. Název
1 Minimální hodnota
2 Standardní hodnota
3 Aktuálně vybraná hodnota
4 Maximální hodnota

Obr. 91-6 Prvky v zobrazení nastavení parametrů

Příklad: [Room temperature setpoint 1] nastavte na 22 °C [→ Main
menu→ User → Room → Room temperature setpoint 1]:

1 Otočným tlačítkem otáčet ve směru hodinových ručiček, až se
zobrazí 22 °C.

2 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Nastavení se uloží a dojde k opuštění úrovně nastavování.

3.3.5 Nastavení přesného času
K aktuálnímu nastavení časů se použije funkce hodin.

Obr. 91-7 Nastavení přesného času

Příklad: Čas nastavte na 16:04 hodin [→ Main menu → Settings
→ Display → Time]:

1 Otočným tlačítkem otáčet ve směru chodu hodinových ručiček,
až se kružnice zobrazí modře.

2 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Hodinová ručička se zobrazí modře.

3 Otočným tlačítkem otáčet ve směru hodinových ručiček, až se
zobrazí 16:00.

4 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Minutová ručička se zobrazí modře.

5 Otočným tlačítkem otáčet ve směru hodinových ručiček, až se
zobrazí 16:04.

6 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Ikona potvrzení v panelu nabídky se zobrazí modře.

7 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Nastavení se uloží a dojde k opuštění úrovně nastavování.

3.3.6 Funkce Kalendář
K nastavení aktuálního data nebo časových programů [Vacation] a
[Holiday] se použije funkce Kalendář. Pro časové programy dovoluje
funkce Kalendář výběr časového období.
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Obr. 91-8 Nastavení časového období s funkcí Kalendář

Příklad: [Vacation] nastavte termín od 25. srpna 2018 – 02. září
2018 [→ Main menu →  Time program → Vacation]:

1 Otočným tlačítkem otočit ve směru chodu hodinových ručiček až
bude výběr měsíce stát na Srp 2018.

2 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è 1. srpen se pak zobrazí s modrým rámečkem.

Otočným tlačítkem otáčet ve směru chodu hodinových ručiček, až se
25. srpen zobrazí s modrým rámečkem.

1 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è 25. srpen se pak zobrazí se šedým pozadím.

2 Otočným tlačítkem otáčet ve směru chodu hodinových ručiček,
až se 2. září zobrazí s modrým rámečkem.

3 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Nastavení se uloží a dojde k opuštění úrovně nastavování.

Při nastavování nové doby dovolené se automaticky vymaže předtím
nastavená doba dovolené. Alternativně může být nastavení
dovolené také resetováno.

Příklad: Vynulování nastavení dovolené [→ Main menu →  Time
program → Vacation]:

1 Otočným tlačítkem otáčet ve směru chodu hodinových ručiček,
až se vybraný měsíc zobrazí modře.

2 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Poslední vybraný den dovolené se zobrazí s modrým

rámečkem.

3 Otočným tlačítkem otáčet proti směru hodinových ručiček, až se
všechny dny zobrazí bíle.

4 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Nastavení dovolené se resetuje a dojde k opuštění úrovně

nastavování.

3.3.7 Nastavení časových programů
K nastavení permanentních časových programů (viz Kap. 4.3.2) se
použije funkce Časový program. Toto dovoluje nastavení 3 cyklů
spínání po dnech. Zadání je možné pro každý jednotlivý den v týdnu
provádět zvlášť nebo v blocích „Monday až Friday“, „Saturday až
Sunday“ a „Monday až Sunday“. Vybrané cykly spínání jsou v
přehledu příslušného programu zobrazeny šedě (Obr. 91-9).

Časový interval Cyklus spínání
Jednotlivé dny v týdnu
(pondělí, úterý …)

1. 06:00 až 22:00

2. xx:xx až xx:xx

3. xx:xx až xx:xx
Pracovní týden (pondělí až
pátek)

1. 06:00 až 22:00

2. xx:xx až xx:xx

3. xx:xx až xx:xx
Víkend (sobota až neděle) 1. 06:00 až 22:00

2. xx:xx až xx:xx

3. xx:xx až xx:xx
Celý týden (pondělí až neděle) 1. 06:00 až 22:00

2. xx:xx až xx:xx

3. xx:xx až xx:xx

Obr. 91-7 Struktura permanentních časových programů

INFORMACE

Časová nastavení pro cyklus spínání v programu dnů v
týdnu nebo blokovém programu jsou také převzata pro jiná
časová období, jestliže se to týká stejných dnů v týdnu.

▪ Pro jednotlivý den „Monday“ se změní počáteční doba v
prvním cyklu spínání z 06:00 na 05:00 hod. V časovém
intervalu „Monday až Friday“ a „Monday až Sunday“ se
automaticky také změní první cyklus spínání z 06:00 na
05:00 hod.

Obr. 91-9 Funkce časového programu s úrovní přehledu (vlevo) a
úrovní nastavení (vpravo)

Příklad: Pro program [Heating circuit automatic 1] nastavte cykly
spínání 1 a 2 pro pondělí až pátek [→ Main menu → Time program
→ HC auto 1]:

1 Otočným tlačítkem otáčet ve směru hodinových ručiček, až se
ikona Nastavení zobrazí modře.

2 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Zobrazení přejde na úroveň nastavení s výběrem modře

blikajícího časového období.

3 Otočným tlačítkem otáčet ve směru hodinových ručiček, až se
zobrazí požadované časové období.

4 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Zobrazení přejde do vstupního okna pro dobu spuštění

prvního cyklu spínání.

5 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Vstupní okno pro dobu spuštění prvního cyklu spínání bliká

modře.

6 Otočným tlačítkem otáčet ve směru hodinových ručiček, až se
zobrazí požadovaná doba spuštění.

7 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Zobrazení přejde do vstupního okna pro dobu ukončení

prvního cyklu spínání.

8 Otočným tlačítkem otáčet ve směru hodinových ručiček, až se
zobrazí požadovaná doba ukončení.

9 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Zobrazení přejde do vstupního okna pro dobu spuštění

druhého cyklu spínání.
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10 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Zadávací okno doby počátku druhého spínacího cyklu bliká

modře.

11 Otočným tlačítkem otáčet ve směru hodinových ručiček, až se
zobrazí požadovaná doba spuštění.

12 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Zobrazení přejde do vstupního okna pro dobu ukončení

druhého cyklu spínání.

13 Otočným tlačítkem otáčet ve směru hodinových ručiček, až se
zobrazí požadovaná doba ukončení.

14 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Zobrazení přejde do vstupního okna pro dobu spuštění

třetího cyklu spínání.

15 Otočným tlačítkem otáčet ve směru hodinových ručiček, až se
ikona Potvrdit zobrazí modře.
è Zobrazení přejde na ikonu Potvrzení.

16 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Programování se uloží.
è Úroveň nastavení se opustí.
è Vybrané cykly spínání se zobrazí se šedým pozadím.

17 Otočným tlačítkem otáčet proti směru hodinových ručiček, až se
ikona Zpět zobrazí modře.

18 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Nabídka bude opuštěna

3.3.8 Externí obsluha
Vedle obsluhy integrovanou RoCon+ HP regulací může být zařízení
nastaveno a obsluhováno i externími přístroji.

Obsluha přes internet
Pomocí volitelné brány (EHS157056) může být regulace RoCon+
HP spojena s internetem. Tím je možné dálkové ovládání RoCon+
HP pomocí mobilního telefonu (pomocí aplikace).

Ovládání přes pokojovou stanici
Obsluha může probíhat i pomocí volitelného pokojového regulátoru
EHS157034. K tomu účelu dodržujte návod k obsluze přiložený k
přístroji.
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4 Funkce
Zařízení zcela automaticky na základě zadání nastavených v
regulaci RoCon+ HP reguluje provoz vytápění prostoru, ochlazování
prostoru a sanitární přípravu teplé vody. Následovně jsou popsány
funkce, které mohou ovlivnit provoz zařízení.

Některé z popsaných funkcí a parametrů jsou omezené přístupovými
právy a mohou být nastaveny jen topenářem (viz Kap. 4.5.1).

4.1 Operating Mode
[→ Main menu → Operating mode]

V této nabídce se provádí výběr provozního režimu, se kterým má
přístroj pracovat. Aktuální provozní režim je vyznačen příslušným
symbolem na standardní obrazovce.

Provozní režim Standby (připravenost) 

POZNÁMKA

Topný systém nezajištěný proti mrazu může při mrazu
zamrznout, a tím může dojít k jeho poškození.

▪ Topný systém v případě nebezpečí mrazu vyprázdněte
na straně vody.

▪ U nevyprázdněného topného systému musí při
nebezpečí mrazu zůstat zajištěné elektrické napájení a
zapnutý síťový vypínač.

V tomto provozním režimu se Daikin Altherma EHS(X/H) nastaví do
režimu Standby. Přitom zůstane zachována protimrazová ochrana. K
zachování této funkce nesmí být zařízení odpojeno ze sítě!

Všechny regulátory integrované v systému RoCon prostřednictvím
sběrnice CAN se nadřazeně přepnou do provozního režimu
„Standby“.

INFORMACE

V provozním režimu [Standby] se tepelné čerpadlo a
event. volitelně připojený Backup-Heater odpojí od zdroje
napětí (energetický úsporný režim), jestliže jsou splněny
následující podmínky:

▪ snímač venkovní teploty je připojený a správně
parametrizovaný v konfiguraci zařízení,

▪ venkovní teplota leží nad 8 °C,

▪ nepředložen požadavek na vytápění,

▪ v žádném připojeném topném okruhu není aktivní funkce
ochrany před mrazem a

▪ Daikin Altherma EHS(X/H) je minimálně 5 min. zapnutý.

Operating ModeReducing
Redukovaný topný režim (nižší žádaná teplota v místnosti), podle
teploty poklesu nastavené v parametru [Room temperature reduced]
(viz Kap. 4.2).

Příprava teplé vody podle nastavených žádaných teplot a cyklů
spínání v časovém programu teplé vody [Hot water automatic 1] (viz
Kap. 4.2).

Operating ModeHeating
Topný, chladicí režim podle žádané teploty v místnosti nastavené v
parametru [Room temperature setpoint 1] (viz Kap. 4.2).

Připojený snímač venkovní teploty (regulace vstupní teploty řízená
povětrnostními vlivy) nebo připojený prostorový regulátor také
ovlivňují žádanou vstupní teplotu.

Příprava teplé vody podle nastavených žádaných teplot a cyklů
spínání v časovém programu teplé vody [Hot water automatic 1] (viz
Kap. 4.2).

Operating ModeSummer
Příprava teplé vody podle nastavených žádaných teplot a cyklů
spínání v časovém programu teplé vody [Hot water automatic 1] (viz
Kap. 4.2).

Všechny regulátory integrované v systému RoCon prostřednictvím
sběrnice CAN se nadřazeně přepnou do provozního režimu
[Summer].

Provozní režim Automatic 1 (časový program) 
Automatický topný režim a fáze poklesu teploty podle
permanentních časových programů (viz Kap. 4.3):

▪ [Heating circuit automatic 1]

▪ [Hot water automatic 1]

Provozní režim Automatic 2 (časový program) 
Automatický topný režim a fáze poklesu teploty podle
permanentních časových programů (viz Kap. 4.3):

▪ [Heating circuit automatic 2]

▪ [Hot water automatic 2]

INFORMACESPÍNACÍ KONTAKT PRO EXTERNÍ
PŘEPÍNÁNÍ PROVOZNÍCH REŽIMŮ

Bezpotenciálovým spínacím kontaktem připojeným k
přípojce J8 Daikin Altherma EHS(X/H)ke svorkám „Ext“ a
zatíženým odporem může být jedním externím přístrojem
(např. modemem, …) taktéž prováděno spínání. Viz Obr.
92-1.

Funkce spínacího kontaktu je přitom závislá na parametru
[Func. burner blocking contact]:

▪ [Func. burner blocking contact] = Resistance values
(standardní nastavení): vyhodnocení hodnot odporu.

▪ [Func. burner blocking contact] = Burner blocking
contact: Vyhodnocení jako kontaktu zablokování hořáku.
U uzavřeného spínacího kontaktu má přednost externí
tepelný generátor.

Operating Mode Odpor Tolerance
Standby < 680 Ω ±5%
Heating 1 200 Ω

Reducing 1 800 Ω
Summer 2 700 Ω

Automatic 2 4 700 Ω
Automatic 2 8 200 Ω

Obr. 92-1 Hodnoty odporu k vyhodnocení signálu EXT

INFORMACE

Odpory uvedené v Obr. 92-1 fungují v tolerančním rozmezí
5 %. Odpory pohybující se mimo tato toleranční rozmezí
jsou interpretovány jako otevřený vstup. Tepelný generátor
se přepne zpět do předtím aktivního provozního režimu.

U hodnot odporu větších než hodnota pro "Automatic 2"
nebude vstup zohledněn.

Pokud by mělo být k Daikin Altherma EHS(X/H) připojeno
několik kontaktů (např. Smart Grid, pokojový termostat),
mohou mít s tím spojené funkce vyšší prioritu než externí
přepínání provozních režimů. Provozní režim požadovaný
spínacím kontaktem EXT nebude pak aktivován vůbec
nebo až později.

Vedle těchto provozních režimů jsou k dispozici různé dočasné
časové programy (viz Obr. 92-2), které přednostně probíhají po
aktivaci.
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Dočasný program
vytápění

Nastavení/aktivace v
nabídce

Upozornění

Party Time program Kap. 4.3
Away

Holiday
Vacation
Screed Configuration Kap. 4.5.7

Obr. 92-2 Přehled dočasných časových programů

INFORMACE

Je-li během vybraného provozního režimu spuštěn
dočasný program vytápění (Party, Away, Holiday,
Vacation, Screed), tak bude přednostně regulován podle
nastavení pro tento časový program.

4.2 User
[→ Main menu → User]

V této nabídce se pro uživatele nastaví nejdůležitější žádané teploty
a funkce.

4.2.1 Nastavení žádané pokojové teploty
[→ Main menu → User → Room]

V této nabídce se pro vytápění prostoru stanovují žádané pokojové
teploty v topném režimu.Dostupné žádané hodnoty (1-3) patří k
příslušnému cyklu (1-3) časových programů [Heating circuit
automatic 1] a [Heating circuit automatic 2].

Další vysvětlení a možné hodnoty nastavení k této nabídce najdete v
Kap. 7.3.

4.2.2 Nastavení žádané pokojové teploty –
pokles

[→ Main menu → User → Reduce]

V této nabídce se pro vytápění prostoru stanovují žádané pokojové
teploty ve fázi poklesu. K fázi poklesu dojde v provozním režimu
"Reduce" nebo v časových programech [Heating circuit automatic 1]
a [Heating circuit automatic 2].

Další vysvětlení a možné hodnoty nastavení k této nabídce najdete v
Kap. 7.3.

4.2.3 Nastavení žádané pokojové teploty –
absence

[→ Main menu → User → Absent]

V této nabídce se pro vytápění prostoru stanovuje žádaná pokojová
teplota v režimu absence. Režim absence se aktivuje pomocí
časových programů [Away] nebo [Vacation].

Další vysvětlení a možné hodnoty nastavení k této nabídce najdete v
Kap. 7.3.

4.2.4 Nastavení žádané teploty teplé vody
[→ Main menu → User → Hot water]

V této nabídce se pro přípravu teplé vody stanovují žádané teploty
pro teplou vodu. Dostupné žádané hodnoty (1–3) patří k
příslušnému cyklu (1-3) časových programů [Hot water automatic 1]
a [Hot water automatic 2].

Další vysvětlení a možné hodnoty nastavení k této nabídce najdete v
Kap. 7.3.

4.2.5 Mimořádná příprava teplé vody
[→ Main menu → User → 1x load]

Spuštěním této funkce může být teplá voda v libovolnou dobu
ohřívána na žádanou teplotu [Hot water temp. setpoint 1]. Vyhřívání
probíhá přednostně a nezávisle na ostatních topných programech.
Po uplynutí této dočasné funkce regulace automaticky skočí zpět na
předtím aktivní provozní režim.

Možné hodnoty nastavení k této nabídce najdete v Kap. 7.3.

4.3 Časový program
[→ Main menu → Time program]

Pro komfortní a individuální temperování prostoru a teplé vody jsou
na výběr různé, volně nastavitelné permanentní časové programy.
Navíc jsou k dispozici dočasné časové programy, které zruší
platnost permanentních časových programů, popř. aktuálně
nastaveného provozního režimu na dobu trvání jeho platnosti.

4.3.1 Dočasné časové programy

INFORMACE

Následující dočasné časové programy mohou být kdykoli
přerušeny ruční změnou provozního režimu.

Party
[→ Main menu → Time program → Party]

Program běží od aktivace až po uplynutí nastavené doby. Topný
okruh je v této době regulován na teplotu nastavenou v parametru
[Room temperature setpoint 1]. Jsou-li aktivní časové programy
[Automatic 1] nebo [Automatic 2], bude topný cyklus prodloužen
nebo předčasně spuštěn. Příprava teplé vody není ovlivněna.

Away
[→ Main menu → Time program → Absent ]

Program běží od aktivace až po uplynutí nastavené doby. Topný
okruh je v této době regulován na žádanou pokojovou teplotu
nastavenou v parametru [Room temperature absence]. Příprava
teplé vody není ovlivněna.

Vacation
[→ Main menu → Time program → Holiday]

Touto funkcí Kalendář lze zadat časový interval absence. V této
době se topný okruh trvale (24 hod. za den) reguluje na žádanou
pokojovou teplotu nastavenou v parametru [Room temperature
absence]. Tento program se spustí, jestliže je k nastavenému datu
spuštění aktivní provozní režim [Standby].

Holiday
[→ Main menu → Time program → Public holiday]

Touto funkcí Kalendář lze zadat časový interval přítomnosti. V této
době je regulace prováděna výhradně jen podle nastavení pro
„Sunday“ v [Heating circuit automatic 1] a [Hot water automatic 1].

4.3.2 Permanentní časové programy
Pro připojené topné okruhy a podávací okruh zásobníku regulují
časové programy teploty topných okruhů a teplé vody, popř.
provozní doby cirkulačního čerpadla podle zadaných cyklů spínání.
Cykly spínání jsou uloženy v časových blocích, pro které lze nastavit
různé žádané teploty.

Uložený časový program může být kdykoli změněn. Pro lepší
přehled se doporučuje, aby byly naprogramované cykly spínání
zapsány a bezpečně uschovány (viz Kap. 11.1).
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Heating circuit auto. 1 a Heating circuit auto. 2
[→ Main menu → Time program → HC auto 1 /HC auto 2]

V těchto nabídkách mohou být parametrizovány časové programy
pro topný okruh. Na každý den mohou být nastaveny 3 cykly
spínání, jimž jsou přiřazeny parametry [Room temperature target
1/2/3]. Kromě cyklů spínání probíhá regulace na žádanou hodnotu
[Room temperature reduced]. Zadání je možné pro každý jednotlivý
den v týdnu zvlášť nebo jednotlivé úseky týdne.

Hot water auto. 1 a Hot water auto. 2
[→ Main menu → Time program → DHW auto 1 /DHW auto 2]

V těchto nabídkách mohou být parametrizovány časové programy
pro přípravu teplé vody. Na každý den mohou být nastaveny 3 cykly
spínání, jimž jsou přiřazeny parametry [Hot water temperature,
target 1/2/3].

Circulation program
[→ Main menu → Time program → Circulation]

V této nabídce může být parametrizován časový program pro
volitelně připojené cirkulační čerpadlo. Na každý den mohou být
nastaveny 3 cykly spínání.

INFORMACE

Používání cirkulačních vedení není ve Francii přípustné!

Nastavení z výroby
Permanentní časové programy jsou příslušně přednastaveny Obr.
92-3.

Cyklus spínání 1 Cyklus spínání 2 Cyklus spínání 3
Časový interval On Off On Off On Off

Vytápění prostoru
Nastavení teploty [Room temperature setpoint 1]:

20 °C
[Room temperature setpoint 2]:

20 °C
[Room temperature setpoint 3]:

20 °C

[Room temperature reduced]: 10 °C

"Heating circuit automatic 1"
Pondělí – pátek 06:00 22:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -
Sobota, neděle 07:00 23:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

"Heating circuit automatic 2"
Pondělí – pátek 06:00 08:00 16:00 22:00 - - : - - - - : - -
Sobota, neděle 07:00 23:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

Příprava teplé vody
Nastavení teploty [Hot water temp. setpoint 1]: 60 °C [Hot water temp. setpoint 2]: 60 °C [Hot water temp. setpoint 3]: 60 °C

"Hot water automatic 1"
Pondělí – neděle 05:00 21:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

"Hot water automatic 2"
Pondělí – pátek 05:00 21:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -
Sobota, neděle 06:00 22:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

"Circulation program"
Pondělí – pátek 05:00 21:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -
Sobota, neděle 06:00 22:00 - - : - - - - : - - - - : - - - - : - -

Obr. 92-3 Nastavení permanentního časového programu

4.3.3 Reset časového programu
[→ Main menu → Time program → TP reset]

V této nabídce mohou být časové programy resetovány na
nastavení z výroby. K tomu účelu vybrat příslušné časové programy
a poté výběr potvrdit potvrzovacím tlačítkem na druhé straně
nabídky.

4.4 Nastavení
[→ Main menu → Settings]

V této nabídce se provádí základní nastavení regulace a systému. K
tomu patří napojení volitelných a externích komponent. Podle
přístupových práv (uživatel nebo expert) jsou dostupné různé
parametry.

4.4.1 Nastavení zobrazení
[→ Main menu → Settings → Display]

V této nabídce mohou být nastaveny jazyk, datum, přesný čas, jas
LCD a doba osvětlení LCD.

Další vysvětlení a možné hodnoty nastavení k této nabídce najdete v
Kap. 7.5.

INFORMACE

Zvýšení jasu displeje LCD nad hodnotu nastavenou z
výroby snižuje životnost displeje.

4.4.2 Systém
[→ Main menu → Settings → System]

V této nabídce jsou shrnuty základní parametry vytápěcího systému.

Další vysvětlení a možné hodnoty nastavení k této nabídce najdete v
Kap. 7.5.2.
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4.4.3 Externí tepelné zdroje
[→ Main menu → Settings → Ext. source]

V této nabídce může být konfigurováno napojení volitelného
externího tepelného zdroje.

Teplo poskytované alternativním tepelným generátorem musí být
přiváděno k beztlaké vodě v zásobníku teplé vody Daikin Altherma
EHS(X/H).

▪ Při použití volitelného Backup-Heateru BUxx je toto podmíněno
konstrukční a montážní situací.

▪ Při použití alternativního tepelného generátoru (např. plynový
nebo olejový kotel) může být tento hydraulicky napojen

▪ bez tlaku prostřednictvím přípojek (solární přívod a solární
zpětný tok) zásobníku teplé vody nebo

▪ u typů přístrojů Daikin Altherma EHS(X/H) …B, prostřednictvím
integrovaného tlakového solárního tepelného výměníku

.

Nastavením parametru [Config. add. heat generator] se specifikuje,
zda a který dodatečný tepelný generátor (WEZ) je k dispozici pro
přípravu teplé vody a podporu vytápění.

▪ Žádný externí tepelný zdroj

▪ Volitelný Backup-Heater

▪ Externí tepelný zdroj HW a HZU: Alternativní tepelný generátor
přebírá přípravu teplé vody a podporu vytápění. Na požadavek
tepelného generátoru se relé K3 sepne na desce s plošnými spoji
RTX-EHS.

▪ Externí tepelný zdroj HW nebo HZU: Alternativní tepelný
generátor 1 (volitelný Backup-Heater BUxx) přebírá přípravu teplé
vody a alternativní tepelný generátor 2 přebírá podporu vytápění.
Na požadavek tepelného generátoru 1 relé K3 a na požadavek
tepelného generátoru 2 relé K1 se sepne na desce s plošnými
spoji RTX-EHS. Dodržovat varovné pokyny! Funkce dodatečného
alternativního tepelného generátoru je také ovlivněna nastavením
parametrů [Bivalence function] a [Bivalence temperature].

Další vysvětlení a možné hodnoty nastavení k této nabídce najdete v
Kap. 7.5.3.

4.4.4 Vstupy/výstupy
[→ Main menu → Settings → Inputs/Outputs]

V této nabídce mohou být konfigurovány parametry pro vstupy a
výstupy regulační základní desky k individuální optimalizaci regulace
zařízení.

Smart grid 

VÝSTRAHA

Při žádaných teplotách teplé vody více než 65 °C hrozí
nebezpečí popálení. Toto je možné, protože ve
specifikacích pro Smart Grid je energetický podnik (EVU)
oprávněn optimalizovaně řídit spotřebu energie podle
nabídky a poptávky.

V důsledku takového nuceného plnění může žádaná
teplota teplé vody v zásobníku teplé vody přesáhnout
65 °C.

K samostatnému plnění zásobníku dochází tehdy, jestliže
je nastaven provozní režim [Standby].

▪ Ochranu proti opaření namontovat do rozdělovacího
vedení teplé vody.

Pro použití této funkce je potřebný speciální elektroměr s přijímačem
SG, ke kterému musí být připojen Daikin Altherma EHS(X/H).

Jakmile je funkce aktivována parametrem [Smart grid], bude v
závislosti na signálu energetického podniku přepnuto tepelné
čerpadlo do provozu dle Obr. 92-4.

Signál (43) Náklady na
proud

Účinek na
EVU SG Teplá voda topení

1 0 --- Žádný
provoz (44)

Žádný
provoz (44)

0 0 Normal Normální
provoz

Normální
provoz

0 1 low Doporučené
zapnutí a

žádaná hodnota
teploty

zásobníku se
zvýší v

závislosti na
parametru

[Modus Smart
Grid].

Doporučené
zapnutí a

žádaná vstupní
teplota se zvýší
v závislosti na

parametru
[Modus Smart

Grid].

1 1 Velmi nízká Zapínací povel
a žádané

hodnota teploty
zásobníku se

nastaví na
70 °C.

Zapínací povel
pro naplnění
zásobníku.

Obr. 92-4 Použití signálu SG

AUX switching function
Nastavením parametru [AUX switching function] budou zvoleny
podmínky spínání pro bezpotenciálový spínací kontakt AUX
(střídavý spínací výstup A). Tímto spínacím kontaktem může být
příkladně regulován externí tepelný generátor.

Je-li splněna jedna z podmínek spínání, tak bude po uplynutí času
nastaveného v parametru [AUX delay time] sepnut bezpotenciálový
spínací kontakt.

Spínací kontakt AUX (střídavý spínací výstup A) se nesepne,
jestliže není aktivované nastavení.

Spínací kontakt AUX(střídavý spínací výstup A) se sepne, jestliže
nastavení

▪ teploty zásobníku (Tdhw) ≥ hodnota parametru [TDHW switching
threshold].

▪ jestliže došlo k chybě.

▪ teplota < hodnota parametru [Equilibrium Temp].

▪ požadavek na teplo přípravy teplé vody.

▪ požadavek na teplo vytápění prostoru.

▪ požadavek na teplo vytápění prostoru nebo přípravy teplé vody.

Interlink function
Nastavení parametru [Interlink function] = nabízí možnost, aby
jednotka Daikin Altherma EHS(X/H) zahrnula do regulace dvě různé
hodnoty vstupní žádané teploty.

Toto platí jak pro regulaci řízenou povětrnostními vlivy, tak i při
regulaci podle pevné vstupní žádané teploty (viz Kap. 4.5).

Možné použití např. představuje dodatečné zapojení HP konvektoru
do plošného topného a chladicího systému.

Předpoklad: Ke konektorové přípojce J16 Daikin Altherma EHS(X/H)
jsou připojeny 2 spínací kontakty (např. pokojové termostaty).

▪ Parametr [Interlink function] = Vyp: neaktivní

▪ Parametr [Interlink function] = Zap: Vyhodnocení spínacích
kontaktů Topení a Chlazení na konektorové přípojce J16 na
spínací základní desce RoCon BM2C. Aktivace chladicího

(43) Spínací kontakty na vstupu J8 spínací základní desky RoCon BM2C zavřené (1) nebo otevřené (0).
(44) Žádná protimrazová ochrana
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provozu jen přechodem provozního režimu na [Cooling] (viz Kap.
4.1). Nastavení parametru [Room thermostat] nebude již
vyhodnoceno.

▪ Otevřené spínací kontakty: aktivní jen ochrana proti mrazu

▪ Provozní režim [Heating] nebo [Automatic 1] / [Automatic 2]
aktivní během spínacích cyklů v denním provozu.

▪ Zavřený spínací kontakt Heating = IL1

▪ Regulace probíhá na normální vstupní žádanou teplotu dle
nastavení parametrů pro [Heating].

▪ Zavřený spínací kontakt Cooling= IL2

▪ Regulace probíhá na zvýšenou vstupní žádanou teplotu
(normální vstupní žádaná teplota + hodnota parametru [Interlink
temperature rise]). Priorita, jestliže jsou zavřené oba spínací
kontakty!

▪ Provozní režim [Cooling] aktivní.

▪ Zavřený spínací kontakt Heating = IL1

▪ Regulace probíhá na normální vstupní žádanou teplotu dle
nastavení parametrů v úrovni [HC Configuration] > [Cooling].

▪ Zavřený spínací kontakt Cooling= IL2

▪ Regulace probíhá na sníženou vstupní žádanou teplotu
(normální vstupní žádaná teplota – hodnota parametru [Interlink
temperature reduction]. Priorita, jestliže jsou zavřené oba
spínací kontakty!

Další vysvětlení a možné hodnoty nastavení k této nabídce najdete v
Kap. 7.5.

4.4.5 Inteligentní management zásobníku
[→ Main menu → Settings → ISM]

U dostatečně vysokých hodnot zásobníku může být energie v nádrži
zásobníku použita pro vytápění prostoru. Toto může buď zvýšit
komfort (funkce [Continuous heating]) nebo to pak umožňuje
využívání energie z externího tepelného zdroje, jako např. solárního,
jestliže je potřebné topení (funkce [Heating support (HZU)]).

Continuous heating
Funkce umožňuje nepřerušené topení i během odtávání odparníku.
Tím může být zajištěn vysoký komfort i u rychle reagujících topných
systémů (např. konvektorů).

Heating support (HZU)
Je-li aktivována funkce podpory topení (parametr [Heating support
(HZU)] = zap.), tak se použije energie v integrované nádrži
zásobníku Daikin Altherma EHS(X/H) k převzetí topné funkce. U
dostatečně vysoké teploty zásobníku zůstane hořák mimo provoz.

Minimální hodnota (THZUmin) se vypočítá následovně: THZUmin = právě
aktivní žádaná teplota teplé vody [Hot water temperature setpoint] +
parametr [HZU hysteresis].

Podmínka zapnutí:

Tdhw > THZUmin + 4 K a Tdhw > informační parametr [Hot water
temperature setpoint] + 1 K

Je-li splněna podmínka zapnutí, tak bude z nádrže zásobníku
odebráno teplo, a jím bude zásoben topný systém.

Podmínka vypnutí:

Tdhw < THZUmin oder Tdhw < Parameter [Feed temperature setpoint]
(viz Kap. 4.5.3)

Je-li splněna podmínka vypnutí, tak bude podpora topení nastavena
ze zásobníku teplé vody a hořák převezme provoz vytápění.

Parametr [Power BIV] omezuje výkon, který může být maximálně
odebrán. Parametr [HZU max. temperature] omezuje maximální
teplotu, která se může dostat do topného systému.

Další vysvětlení a možné hodnoty nastavení k parametrům v této
nabídce najdete v Kap. 7.5.5.

4.4.6 Speciální funkce
[→ Main menu → Settings → Special]

Speciální funkce ovlivňují příkon tepelného čerpadla. Tichý provoz
příkladně znamená, že venkovní zařízení s tepelným čerpadlem
pracuje se sníženým výkonem. Tím se sníží provozní hluk, který je
vytvářen venkovním zařízením s tepelným čerpadlem.

Quiet mode

UPOZORNĚNÍ

U aktivního tichého provozu klesne výkon v režimu
vytápění a chlazení prostoru tak, že již nemůže být
dosaženo přednastavených žádaných teplotních hodnot.

▪ U venkovních teplot pod bodem mrazu hrozí nebezpečí
věcných škod účinkem mrazu.

U aktivní funkce pracuje tepelné čerpadlo v tichém provozu.
Parametrem [Noise level] mohou být přitom zvoleny tři hladiny
hlučnosti.

Další vysvětlení a možné hodnoty nastavení k této nabídce najdete v
Kap. 7.5.

4.5 Configuration
[→ Main menu → Configuration]

V této nabídce může být provozní charakteristika zařízení optimálně
přizpůsobena struktuře systému a potřebám uživatelů. Dodatečné
programy usnadňují uvádění do provozu. Podle přístupových práv
(uživatel nebo expert) jsou dostupné různé parametry.

4.5.1 Přístupová práva (kód experta)
[→ Main menu → Configuration → Access]

Určité funkce a parametry v regulaci jsou omezeny přístupovými
právy a nejsou pro uživatele viditelné. K získání přístupu je třeba
zadat kód experta.

Obr. 92-1 Nastavení přístupových kódů

Příklad: nastavte kód 3090 (jen příklad, protože nejde o platný
přístupový kód) [→ Main menu → Configuration → Access]:

1 Otočným tlačítkem otáčet ve směru hodinových ručiček, až se
první zadávací pole zobrazí modře.

2 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è První zadávací pole bliká modře.

3 Otočným tlačítkem otáčet ve směru hodinových ručiček, až se
zobrazí 3.

4 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Druhé zadávací pole se zobrazí modře.
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5 Otočným tlačítkem otáčet ve směru hodinových ručiček, až se
třetí zadávací pole zobrazí modře.

6 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Třetí zadávací pole bliká modře.

7 Otočným tlačítkem otáčet ve směru hodinových ručiček, až se
zobrazí 9.

8 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Čtvrté zadávací pole se zobrazí modře.

9 Otočným tlačítkem otáčet ve směru hodinových ručiček, až se
ikona Potvrdit zobrazí modře.

10 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Kód se zkontroluje a dojde k opuštění úrovně nastavování.

4.5.2 senzory
[→ Main menu → Configuration → Sensors]

V této nabídce se aktivují a konfigurují (volitelné) senzory. Mohou
být stanoveny žádané hodnoty tlaku pro stranu vody.

Další vysvětlení a možné hodnoty nastavení k parametrům v této
nabídce najdete v Kap. 7.6.1.

4.5.3 Topný okruh, konfigurace
[→ Main menu → Configuration → HC config]

V této nabídce se nastaví základní funkce topného okruhu.

Další vysvětlení a možné hodnoty nastavení k parametrům v této
nabídce najdete v Kap. 7.6.2.

Regulace vstupní teploty řízená povětrnostními
vlivy
Je-li aktivní regulace vstupní teploty řízená povětrnostními vlivy,
bude automaticky stanovena vstupní teplota (parametr [Feed
temperature setpoint]) v závislosti na venkovní teplotě podle
nastavené topné/chladicí křivky.

Ve stavu při dodání je tato funkce aktivní. Může být deaktivována jen
pomocí kódu experta (regulace pevné hodnoty) nebo zase
aktivována.

Je-li dodatečně pokojový regulátor (EHS157034) připojen k RoCon+
HP, jsou regulovány žádané teploty řízené povětrnostními vlivy a
pokojovou teplotou (parametr [Room Influence]).

Tato funkce může být nastavena jen s kódem pro odborníky. K tomu
účelu kontaktujte topenáře.

Aktivace, popř. deaktivace této funkce se provádí prostřednictvím
parametru [Weather-dependent] v nabídce „Configuration“.

▪ Parametr [Weather-dependent] = Weather-compensated:
regulace vstupní teploty podle povětrnostních vlivů

▪ Parametr [Weather-dependent] = Feed temperature, fixed:
regulace podle pevné požadované teploty

▪ U topného provozu: Parametr [Feed temperature heating mode]
nebo parametr [Feed temperature reducing mode]

▪ U chladicího provozu: Parametr [Feed temperature cooling
mode]

INFORMACE

Regulace vstupní teploty řízená povětrnostními vlivy nemá
žádný vliv na vstupní žádanou teplotu při požadavku
okruhu teplé vody.

U připojeného směšovacího modulu 
Nastavení topné/chladicí křivky a aktivace regulace vstupní teploty
řízené povětrnostními vlivy pro přiřazený topný okruh se provádí
stejným způsobem, jak bylo popsáno výše.

Je možné provozovat přiřazený topný okruh jako

▪ Rozšíření směšovače
Směšovací modul je informován o venkovní teplotě snímače
venkovní teploty připojeného k Daikin Altherma EHS(X/H)
prostřednictvím sběrnice CAN.

nebo jako

▪ Rozšíření směšovače s regulací zón
Ke směšovacímu modulu musí být připojen zvláštní snímač
venkovní teploty. Přiřazený topný okruh se řídí venkovní teplotou
relevantní pro tuto zónu.

S aktivní funkcí terminálu může být směšovací modul obsluhován
ovládací částí RoCon+ B1der Daikin Altherma EHS(X/H) a mohou
být provedena nastavení pro přiřazený topný okruh.

Ve spojení s prostorovým regulátorem EHS157034může směšovací
modul regulovat přiřazený topný okruh zcela samostatně a nezávisle
na tepelném generátoru.

Další vysvětlení a možné hodnoty nastavení k této nabídce najdete v
Kap. 7.6.

Protimrazová ochrana
U venkovní teploty nižší než hodnota parametru [Frost protection
temperature] se zapne integrované oběhové čerpadlo vytápění, aby
bylo zabráněno zamrznutí topného systému.

Kromě toho jsou stále kontrolovány i vstupní snímače, snímače
zásobníku i připojené snímače teploty prostředí. Klesne-li u jednoho
z těchto senzorů naměřená teplota pod 7 °C (u pokojové teploty pod
5 °C), rovněž se aktivuje funkce ochrany proti mrazu.

Klesne-li teplota vytápění na vstupu pod 7 °C, zahřívá Daikin
Altherma EHS(X/H)tak dlouho, dokud teplota vytápění na vstupu
nedosáhne minimálně 12 °C.

Funkce se ukončí, jestliže venkovní teplota stoupne nad nastavenou
hodnotu parametru [Frost protection temperature] + 1 K a také
nejsou k dispozici žádné další podmínky aktivace.

INFORMACE

Jsou-li aktivovány funkce nízkého tarifu;

Parametr [HT/NT function] = Switch all off

nebo

Parametr [Smart grid] = On

může být provoz tepelného čerpadla na omezenou dobu
kompletně ukončen energetickým podnikem. V těchto
případech nemůže být za podmínek ochrany proti mrazu
prováděno dodatečné vytápění a interní oběhové čerpadlo
vytápění se nezapne.

Tyto situace jsou patrné, pokud se v nabídce [→ Main
menu → Information → Overview] zobrazí v provozním
datovém poli: "Ext" hodnota "High rate" nebo "SG1".

4.5.4 Vytápění
[→ Main menu → Configuration → Heating]

V této nabídce se konfigurují doby topení a žádané vstupní teploty
pro topný provoz.
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Topná křivka

VÝSTRAHA: HOŘLAVÝ MATERIÁL

V případě poruchy by mohlo být kvůli přehřátí poškozeno
podlahové vytápění, potěr, popř. struktura podlahy.

▪ Před prvním uvedením do provozu omezení maximální
teploty v regulaci RoCon+ HP (parametr [Max. feed
temperature]) před zahájením měření emisí nastavte na
maximálně přípustnou teplotu zařízení.

▪ Vypínač k ochraně před přehřátím (na straně stavby) za
účelem externího přepínání provozních režimů připojit
ke konektorové přípojce "Ext" tak, aby se Daikin
Altherma EHS(X/H)přepnul do provozního režimu
"Standby" nebo "Summer". U parametru [Room
thermostat] = Yes nebo u parametru [Interlink function] =
On musí být vypínač k ochraně před přehřátím připojen
tak, aby se přerušil spínací kontakt pokojového
termostatu.

▪ Bude-li podlahové vytápění používáno i k ochlazování
prostoru, platí připojovací pokyny ve výše uvedeném
bodu i pro připojení spínače k ochraně proti vlhkosti ze
strany stavby.

S topnou křivkou se vstupní teplota přizpůsobí charakteristikám
budovy v závislosti na příslušné venkovní teplotě (regulace vstupní
teploty řízená povětrnostními vlivy viz Kap. 4.5). Strmost topné
křivky obecně popisuje poměr změny vstupní teploty a změny
venkovní teploty.

Topná křivka platí v rámci mezí pro minimální a maximální teplotu,
která byla nastavena pro příslušný topný okruh. Mezi naměřenou
teplotou místnosti v obytné oblasti a požadovanou teplotou místnosti
se mohou vyskytnout odchylky, které lze minimalizovat vestavbou
prostorového termostatu nebo prostorového regulátoru.

Regulace je z výroby nastavena tak, aby se topná křivka při
provozu samočinně nepřizpůsobila.

Automatické přizpůsobení topné křivky může být aktivováno
(parametr [Heating curve adaptation]), jestliže jsou připojeny
snímač venkovní teploty a pokojový regulátor (EHS157034) (viz
Kap. 4.5).

Podmínky spuštění pro automatické přizpůsobení topné křivky:

▪ Venkovní teplota <8 °C

▪ Provozní režim je [Automatic 1 nebo Automatic 2]

▪ Doba trvání fáze poklesu minimálně 6 hodin

Není-li aktivní automatické přizpůsobení topné křivky, může být
topná křivka ručně nastavena přestavením parametru [Heat-
Slope]).

INFORMACE: RUČNÍ PŘIZPŮSOBENÍ TOPNÉ KŘIVKY

Korekce nastavených hodnot proveďte až po 1–2 dnech a
jen po menších krocích.

▪ Deaktivujte cizí tepelné zdroje (např. krbová kamna,
přímé sluneční záření, otevřená okna).

▪ Úplně otevřete stávající termostatické ventily topného
tělesa nebo regulovatelné pohony.

▪ Aktivujte provozní režim „Heating“. Předepsané hodnoty
pro nastavení jsou:

Topné těleso a systém 70: 1,4 až 1,6.

Podlahové vytápění: 0,5 až 0,9.

Obr. 92-2 Topné křivky

Pol. Název
TA Venkovní teplota
TR Žádaná hodnota teploty místnosti
TV T-HS

Obr. 92-5

Comfort heating
Nemůže-li tepelné čerpadlo pokrýt potřebné teplo u velmi nízkých
venkovních teplot, bude teplo odebráno ze zásobníku a použito k
vytápění prostoru. Ve vzácných případech (v systémech s vysokými
potřebnými vstupními teplotami a nízkými potřebnými teplotami teplé
vody) může být požadovaná vstupní teplota vyšší než nastavená
teplota zásobníku. Aby bylo u těchto systémů zabráněno
krátkodobým ztrátám komfortu v topném provozu, může být
parametr [Comfort heating] nastaven na „On“. U příslušných
venkovních teplot se teplota zásobníku zvedne nad teplotu
zásobníku nastavenou pro potřebu teplé vody.

INFORMACE

Bude-li proměnná [Comfort heating] nastavena na „On“,
zvýší se případně spotřeba energie tepelného čerpadla. Ve
standardním nastavení je proměnná [Comfort heating]
nastavena na „Off“.

Další vysvětlení a možné hodnoty nastavení k této funkci najdete v
Kap. 7.6.

4.5.5 Chlazení
[→ Main menu → Configuration → Cooling]

V této nabídce se provádí nastavení pro chladicí provoz.

UPOZORNĚNÍ: NEBEZPEČÍ KONDENZACE

V případě poruchy nebo u nesprávného nastavení
parametrů by mohlo být kondenzací poškozeno podlahové
vytápění, potěr, popř. struktura podlahy.

▪ Před prvním uvedením do provozu a aktivací chladicího
provozu nastavit omezení minimální tepoty v regulaci
RoCon (parametr [Feed temperature lower limit]) na
minimálně přípustnou teplotu zařízení.

Předpoklady pro chladicí provoz:

▪ Venkovní teplota > hodnota nastavení žádané teploty prostoru

▪ Venkovní teplota > hodnota nastavení parametru [Start T-Out
Cooling]
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▪ Provozní režim [Cooling] aktivován.

▪ prostřednictvím nabídky „Operating mode" nebo

▪ funkce pokojového termostatu (spínací kontakt Chlazení
zavřený)

▪ Bez požadavku tepla v systému RoCon topného zařízení aktivní

INFORMACE

Klesne-li průměrná venkovní teplota u aktivního
provozního režimu "Cooling" pod 4 °C, pak provozní režim
automaticky přepne na "Heating".

Opětovné automatické přepnutí provozního režimu na
"Cooling" pak následuje jedině v případě:

▪ jestliže je pokojový termostat připojen ke konektorové
přípojce J16 (Chlazení) a

▪ je zavřený spínací kontakt pokojového termostatu a

▪ průměrná venkovní teplota zase stoupne nad 10 °C.

Cooling curve
[→ Main menu → Configuration → Cooling→ Cooling curve]

Chladicí křivka určuje vstupní žádanou hodnotu v chladicím provozu
v závislosti na příslušné venkovní teplotě. (Regulace vstupní teploty
řízená povětrnostními vlivy, viz Kap. 4.5.3). Vyšší venkovní teploty
mají za následek chladnější požadovanou vstupní teplotu a naopak.
Chladicí křivka může být prostřednictvím čtyř parametrů
přizpůsobena podmínkám budovy (viz Obr. 92-3).
1 [Start T-Out Cooling]
2 [Max T-Out Cooling]
3 [T-Flow Cooling start]
4 [T-Flow Cooling max]

Cooling parameters
[→ Main menu → Configuration → Cooling→ Parameters]

Tato nabídka obsahuje další parametry k přizpůsobení vstupní
žádané teploty v chladicím provozu.

Během regulace vstupní teploty řízené povětrnostními vlivy může
uživatel přestavit vstupní žádanou teplotu parametrem [Cooling
setpoint adjustment] maximálně o 5 K nahoru nebo dolů. Směrem
dolů je teplota omezena parametrem [Feed temperature lower limit].

Obr. 92-3 Chladicí křivka závislá na parametrech

Pol. Název
1 Parametr [Start T-Out Cooling]
2 Parametr [Max T-Out Cooling]
3 Parametr [T-Flow Cooling start]
4 Parametr [T-Flow Cooling max]
5 Parametr [Feed temperature lower limit]
6 Žádaná pokojová teplota
7 Možný chladicí provoz

Pol. Název
TA Venkovní teplota
TV T-HS
------- Chladicí křivka
- - - - Možný paralelní posuv chladicí křivky

Obr. 92-6

Další vysvětlení a možné hodnoty nastavení k parametrům v této
nabídce najdete v Kap. 7.6.4.

4.5.6 Teplá voda
[→ Main menu → Configuration → DHW]

V této nabídce může být příprava teplé vody individuálně
přizpůsobena chování a potřebám uživatelů. Může tím být
minimalizována spotřeba energie a zvýšen komfort.

Nastavení pro volitelné cirkulační čerpadlo
V závislosti na parametru [Circulation pump control] může být
volitelné cirkulační čerpadlo synchronně nastaveno se zvoleným
časovým programem pro přípravu teplé vody nebo s časovým
programem pro cirkulační čerpadlo (viz Kap. 4.3). Během doby
uvolnění vybraného časového programu může být cirkulační
čerpadlo provozováno buď trvale nebo cyklicky. Toto se stanoví
parametrem [Circulation pump control].

Ochrana proti legionelám
Tato funkce slouží k prevenci bakteriálních zárodků v zásobníku
teplé vody pomocí tepelné dezinfekce. K tomu účelu se zásobník
teplé vody v závislosti na parametru [Thermal disinfection day] 1×
denně nebo 1× týdně zahřeje na dezinfekční teplotu [Thermal
disinfection temp.]. Dezinfekce začíná v uvedenou dobu spuštění
[Thermal disinfection start time] a je aktivní po dobu jedné hodiny.
Volitelně připojené cirkulační čerpadlo se během této doby také
automaticky zapne.

Další vysvětlení a možné hodnoty nastavení k této funkci najdete v
Kap. 7.6.5.

4.5.7 Doplňkový program
[→ Main menu → Configuration → Addition]

V této nabídce se nacházejí programy, které usnadní uvedení
zařízení do provozu.

Air Purge
[→ Main menu → Configuration → Addition → Ventilation]

Aktivací funkce odvzdušňování spustí regulace pevně definovaný
sledovací program s provozem start/stop integrovaného oběhového
čerpadla vytápění i s různými polohami integrovaných 3cestných
přepínacích ventilů. Stávající vzduch může během funkce unikat
automatickým odvzdušňovacím ventilem.

INFORMACE

Aktivace této funkce nenahrazuje správné odvzdušnění
topného okruhu.

Před aktivací této funkce musí být topný okruh zcela
naplněn.

Relay Test
[→ Main menu → Configuration → Addition → Relay test]

Tento program umožňuje kontrolu interních spínacích relé. Toto
může být potřebné v případě poruch, chybových hlášení nebo v
rámci roční údržby. Po otevření nabídky budou deaktivována
všechna relé. Výběrem jednoho nebo několika relé budou tyto
aktivovány. Při opuštění nabídky se ukončí všechny testy relé.
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Nabídka testu relé se ovládá analogicky k výběru záznamů ze
seznamů (viz Kap. 3.3.3). Samozřejmě může být v seznamu relé
aktivováno několik relé paralelně k testování. K tomu účelu se
příslušné relé vybere s „OK“. Aktivní relé budou zobrazena
zaškrtnutím.

Sušení potěru
[→ Main menu → Configuration → Addition → Screed]

V této nabídce se spustí sušení potěru podle nastavení v [Screed
Program]. Program slouží výhradně jen k předepsanému sušení
nově vyrobeného potěru u podlahového vytápění. První den
programu potěru začíná po aktivaci programu při změně dne v 00:00
hod.

Sušení potěru je zvláštní funkce a není přerušena žádným dalším
provozním režimem. Může být aktivován jen topenářem pro přímý
topný okruh anebo volitelně pro připojené směšovací topné okruhy.
Musí být pro každý topný okruh aktivován samostatně.

INFORMACE

Před spuštěním sušení potěru musí být deaktivovány
parametry [Room thermostat] a [Interlink function]. Při
krátkodobém výpadku proudu bude předtím aktivované
sušení potěru pokračovat na místě přerušení.

Po aktivaci sušení potěru se vypnou veškeré regulační funkce řízené
povětrnostními vlivy příslušného topného okruhu. Příslušný topný
okruh pracuje nezávisle na provozním režimu a dobách spínání jako
regulátor konstantní teploty.

Již spuštěné sušení potěru lze kdykoli deaktivovat. Po ukončení
sušení potěru se parametr automaticky nastaví na "Off" a topný
okruh zase pracuje podle aktuálně nastaveného provozního režimu.

Screed Program
[→ Main menu → Configuration → Addition → Program]

Tato nabídka dovoluje individuální přizpůsobení nastavení z výroby
na dobu trvání a vstupní žádané teploty sušení potěru. Změny
mohou být provedeny jen po zadání kódu experta.

Změna programu potěru
Po dobu maximálně 28 dnů může být pro každý den nastavena
vlastní žádaná vstupní teplota. Konec programu potěru je definován
1. dnem bez zadané vstupní žádané teploty.

Den Nastavení z výroby Den Nastavení z výroby
1 - 3 25 °C 10 - 19 55 °C
4 - 7 55 °C 20 40 °C

8 25 °C 21 25 °C
9 40 °C 22 - 26 -

Obr. 92-7 Přednastavení programu potěru

Obr. 92-4 Změna programu potěru

Příklad: Teplotu na vstupu 3. dne zvýšit na 40 °C a program ukončit
8. dne [→ Main menu → Configuration → Addition → Program]:

1 Otočným tlačítkem otočit ve směru chodu hodinových ručiček,
až bude výběr dne stát na 3.

2 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Pole teploty se zobrazí modře

3 Otočným tlačítkem otočit ve směru chodu hodinových ručiček,
až bude výběr teploty stát na 40 °C.

4 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Výběr teploty dalšího dne se zobrazí modře

5 Otočným tlačítkem několikrát krátce klepnout, až bude výběr dne
stát na 8.

6 Otočným tlačítkem otočit proti směru hodinových ručiček, až
bude výběr teploty stát na „Off“.

7 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Den 8 až den 28 jsou nastaveny na „Off“, potvrzovací ikona

se zobrazí modře

8 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Programování se uloží a dojde k opuštění nabídky.

Typické programy potěru
Funkční vytápění

Funkční vytápění slouží jako důkaz o vytvoření bezchybného díla
pro topenáře. Předem vyhotovený protokol vytápění týkající se
podlahového vytápění najdete na internetovém portálu výrobce.

Funkční vytápění (identické s „Vytápěním“ v EN 1264, část 5.2) v
tomto smyslu neplatí jako proces vytápění k dosažení zralosti
podkladu. K tomu účelu je obvykle potřebný zvláštní režim vytápění
pro vyzrání podkladu anebo mechanické sušení.

Vytápění u cementových potěrů by mělo následovat nejdříve po
21 dnech a u anhydritových potěrů podle údajů výrobce nejdříve po
7 dnech. První vytápění začíná vstupní teplotou 25 °C, která musí
být udržována 3 dny. Poté vyhřívání probíhá s maximální vstupní
teplotou nastavenou pro topný okruh (omezenou na max. 55 °C),
která je udržována další 4 dny.

Podmíněno izolačním efektem topné trubky DUO u Systému 70
musí být provedena funkce potěru s vyššími teplotami. Profil teploty
musí být pro tento případ použití přizpůsoben v parametru [Screed
Program]. Zahřívání u systému 70 začne s teplotou 38 °C, která
bude udržována po 3 dny. Poté se pak nastavená, maximální teplota
topného okruhu (omezena na 70 °C), udržuje po 4 dny.

Po popsaném procesu zahřívání není ještě zajištěno, že potěr
dosáhl obsahu vlhkosti potřebného pro zrání podkladu.

Obsah vlhkosti v potěru musí být měřením zkontrolován před
položením horní krytiny.
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INFORMACE

Postup dle EN 1264, část 4:

U topných okruhů musí být po vytvoření u anhydritových a
cementových potěrů zkontrolována těsnost pomocí
hydraulické tlakové zkoušky. Těsnost musí být
bezprostředně zajištěna před a během pokládání potěru.
Výška zkušebního tlaku činí minimálně 1,3násobek
maximálně přípustného provozního tlaku.

V případě nebezpečí zamrznutí je třeba učinit vhodná
opatření, např. použití mrazuvzdorných prostředků nebo
temperování budovy. Není-li již pro provoz zařízení ke
stanovenému účelu potřebný mrazuvzdorný prostředek, je
třeba jej odstranit vyprázdněním a vypláchnutím zařízení
minimálně s 3násobnou výměnou vody.

Obr. 92-5 Časový průběh programu potěru u funkčního vytápění

Pol. Název
t1 Teplota spuštění 25 °C (38 °C u systému 70)
t2 Maximální teplota topného okruhu
TV T-HS
Z Doba trvání funkce potěru ve dnech po spuštění funkce

Obr. 92-8

Režim vytápění pro vyzrání podkladu

Průběh vysoušení pro potěr nelze napřed přesně stanovit. U vysoké
vlhkosti vzduchu může za určitých okolností dojít k úplnému
zastavení. Zrychlení procesu vysoušení může být dosaženo
provozem podlahového vytápění (režim vytápění pro vyzrání
podkladu) nebo určitými opatřeními, jako je mechanické sušení.

Každý režim vytápění pro vyzrání podkladu je jako zvláštní výkon dle
VOB zvlášť nařízen stavebníkem. Vyzrání podkladu je
předpokladem pro zahájení práce pokladačů krytiny, aby mohla být
odvedena perfektní práce.

Se standardními nastaveními může být kombinovaný funkční
program a program režimu vytápění pro vyzrání podkladu aktivován,
aby bylo dosaženo zbytkové vlhkosti potěru potřebné pro vyzrání
podkladu (viz Obr. 92-6). Zbytková vlhkost potěru musí být však ze
zásady zkontrolována technickým měřením dříve, než bude
položena podlahová krytina.

Obr. 92-6 Časový průběh programu potěru u kombinovaného
funkčního vytápění a režimu vytápění pro vyzrání
podkladu (legenda viz Obr. 92-8)

Další vysvětlení a možné hodnoty nastavení k této funkci najdete v
Kap. 7.6.

4.5.8 Configuration Wizard
[→ Main menu → Configuration → Wizard]

V této nabídce jsou shrnuty základní parametry, na které se dotazuje
průvodce konfigurací.To umožňuje rychlé přizpůsobení nastavení
systému.Viz Kap. 5.1.

4.5.9 Parameter Reset
[→ Main menu → Configuration → Parameter reset]

V této nabídce mohou být resetována všechna zákaznická nastavení
parametrů na nastavení z výroby. Toto může být užitečné, jestliže
Daikin Altherma EHS(X/H) již správně nefunguje a nebylo možné
zjistit další příčiny pro chybné chování.

4.6 Info
[→ Main menu → Information ]

V této nabídce jsou zobrazeny všechny teploty zařízení, typ
tepelného generátoru, různé softwarové informace i provozní stavy
všech komponent zařízení. Počet zobrazených parametrů je závislý
na připojených komponentech. Nemohou být provedena nastavení
těchto hodnot.

4.6.1 Aktuální
[→ Main menu → Information → Current ]

Tato nabídka ukazuje schéma hydraulického zapojení systému. Na
první a druhé stránce jsou zobrazeny senzory a přiřazené, aktuální
hodnoty. Na třetím místě jsou kompresor, čerpadlo a topná tyč
zobrazeny bíle, jestliže nejsou aktivní, a modře, jestliže jsou aktivní.
Pro oba směšovací ventily se zobrazí aktuální poloha ventilu.

Obr. 92-7 Schéma zapojení hydrauliky – první stránka
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Obr. 92-8 Schéma zapojení hydrauliky – druhá stránka

Pol. Název
t-AU External temperature sensor
P Tlak
V Objemový proud
t-R Teplota, topení, zpětný tok
t-V,BH Teplota, topení vstup event. po tepelném výměníku k

podpoře topení
t-liq Teplota chladiva
t-V Vstupní teplota po deskovém tepelném výměníku
t-DHW Teplota v zásobníku teplé vody
B1 Aktuální poloha směšovacího ventilu 3UVB1(0 %: topná

síť; 100 %: interní bypass)
DHW Aktuální poloha směšovacího ventilu 3UV

DHW(0 %: topná síť; 100 %: zásobník teplé vody)

Obr. 92-9 Legenda ke schématům zapojení hydrauliky

4.6.2 Overview
[→ Main menu → Information → Overview]

V této nabídce jsou vypsány aktuální provozní stavy i hodnoty
senzorů tepelného čerpadla.

Další vysvětlení k parametrům v této nabídce najdete v Kap. 7.7.

4.6.3 Hodnoty
[→ Main menu → Information → Values]

V této nabídce jsou vypsány aktuální žádané a skutečné teploty i
aktuální stav aktuátorů a systému.

Další vysvětlení k parametrům v této nabídce najdete v Kap. 7.7.

4.6.4 Water Pressure
[→ Main menu → Information → Water pressure]

V této nabídce se velkým písmem zobrazí aktuální tlak vody. To
usnadní odečítání během instalace zařízení.

4.7 Chyba
[→ Main menu → Error]

V této nabídce se zpracovávají chyby Daikin Altherma EHS(X/H).
Viz Kap. 8.

4.8 Terminál
[→ Main menu → Terminal]

V této nabídce mohou být také ovládány a parametrizovány jiné
přístroje (regulační komponenty směšovacího modulu nebo
tepelného generátoru) integrované v systému RoCon
prostřednictvím sběrnice CAN, jestliže příslušná ovládací část má
potřebné oprávnění.

Funkční identifikace
Systém RoCon nabízí velmi mnoho možností k používání a
rozšíření. Jednotlivé systémové komponenty RoCon vzájemně
komunikují prostřednictvím datové sběrnice CAN. K tomu účelu jsou
spínací základní desky RoCon BM2C a obslužné části RoCon+ B1
Daikin Altherma EHS(X/H), rovněž i event. volitelné systémové
komponenty pokojové stanice RoCon U1 a směšovacího modulu
RoCon M1 vzájemně spojeny prostřednictvím vedení datové
sběrnice. K těmto systémovým komponentám musí být přiřazeny
jednoznačné funkční identifikace, aby mohla plynule fungovat
výměna dat a přiřazení v rámci systému RoCon.

Funkční identifikace se nejjednodušeji přiřadí prostřednictvím
Configuration Wizard. Ta se provádí při prvním uvedení do provozu
automaticky, nebo ji lze při rozšíření v topném zařízení vyvolat ručně
[→ Main menu → Configuration → Wizard. Dodatečně může být
většina identifikací přizpůsobena systému RoCon i prostřednictvím
nastavení parametrů v této nabídce.

Identifikace/funkce Systémové komponenty Parametr Poznámky
Identifikace topného okruhu

Jednoznační číslování topného okruhu
topného systému v systému RoCon.
Může být regulováno maximálně 16
topných okruhů.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[Unmixed Circ Config]

viz Kap. 7.11

Nastavení z výroby = 0

Obvykle by nemělo být měněno. (45)

Pokojová stanice
EHS157034

[Heating circuit
assignment]

viz návod RoCon U1/
M1

Nastavení z výroby = Off

Úprava je potřebná, jestliže jsou v systému
různé topné okruhy anebo parametr [Master-
RoCon] = On

Směšovací modul
EHS157068

[Heating circuit
assignment]

viz návod RoCon U1/
M1

Nastavení z výroby = Off

Ze zásady musí být provedeno přizpůsobení
na nastavení adresního spínače.

(45) Maximálně 8 tepelných generátorů může být v systému RoCon spojeno přes datovou sběrnici CAN. Několik tepelných gen-
erátorů zapojených v topném systému je třeba považovat za zvláštní aplikaci. Event. se spojte se servisním technikem
společnosti.
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Identifikace/funkce Systémové komponenty Parametr Poznámky
Identifikace tepelného generátoru

Jednoznačné číslování tepelného
generátoru v RoConsystému.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[BUS ID HS]

viz Kap. 7.11

Nastavení z výroby = 0

Obvykle by nemělo být měněno. (45)

Směšovací modul
EHS157068

[Boiler Assignment]

viz návod RoCon U1/
M1

Nastavení z výroby = 0

Obvykle by nemělo být měněno. (45)

Definuje tepelný generátor, který zásobuje
přiřazený topný okruh teplem.

Identifikace terminálu

Jednoznačné číslování ovládací části
RoCon+ B1 nebo EHS157034, ze které
může být dálková ovládán tepelný
generátor anebo směšovací modul v
systému RoCon.

Až 10 ovládacích částí v systému
RoCon může být oprávněno k
dálkovému ovládání. Má-li být možné
dálkové ovládání v systému RoCon,
musí být k ovládací části přiřazena
identifikace „0“.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[Terminaladress]

viz Kap. 7.9

Nastavení z výroby = Off

Hodnota by měla být nastavena na „0“, jestliže
je připojen alespoň 1 směšovací modul v
systému RoCon a směšovací okruh má být
ovladatelný z tepelného generátoru.

Pokojová stanice
EHS157034

[Terminaladress]

viz Kap. 7.9

Nastavení z výroby = Off

Hodnota musí být v systému RoCon
nastavena na jednoznačnou číselnou
hodnotu, jestliže mají být pokojovou stanicí
dálkově ovladatelné systémové komponenty s
platnou identifikací přístroje.

Identifikace přístroje

Jednoznačné číslování tepelného
generátoru nebo směšovacího modulu v
systému RoCon.

Může být zadáno až 16 čísel přístrojů.

Tato čísla přístrojů jsou rozpoznána při
[Bus - Scan] a zobrazena k identifikaci
dálkově ovládaného přístroje.

Daikin Altherma EHS(X/H)
(RoCon BM2C)

[BUS ID HS]

viz Kap. 7.11

Identický s identifikací tepelného generátoru.

Hodnota nesmí být stejná jako identifikace
topného okruhu směšovacího modulu v
systému RoCon.

Směšovací modul
EHS157068

[Heating circuit
assignment]

viz Kap. 9

Identicky s identifikací topného okruhu.

Hodnota nesmí být stejná jako identifikace
Daikin tepelného generátoru v systému
RoCon.

Hodnota musí být stejná jako nastavení
adresního spínače.

Obr. 92-10 Funkční identifikace v systému RoCon

4.8.1 Výběr adresy terminálu
[  Main menu → Terminal → Address]

Nastavení identifikace terminálu ovládací části pro systémový
přístup. Nastavená hodnota musí být jednoznačná v celém systému.
Potvrzení tohoto parametru otočným tlačítkem způsobí novou
inicializaci regulace.

Všechna nastavení, kromě"Off", opravňují uživatele ovládací části k
aktivaci funkce terminálu, a tím může obsluhovat všechny
systémové komponenty RoCon s platnou identifikací přístroje.

4.8.2 Bus-Scan pro funkci terminálu
[→ Main menu → Terminal → Bus scan]

Po aktivaci "Bus scan" se v nabídce [→ Main menu → Terminal]
zobrazí na výběr seznam rozpoznaných přístrojů (s přiřazenou
adresou terminálu). Po výběru a potvrzení externího přístroje se
aktivuje funkce terminálu pro tento přístroj. Ovládací část se pak
nachází v provozu terminálu.

Místní ovládací část působí jako dálkové ovládání pro externí přístroj
a na displeji se zobrazí příslušná standardní obrazovka. Přitom jsou
všechny ovládací funkce provedeny a uloženy 1:1, jako na externím
přístroji. Zobrazené hodnoty a symboly jsou vždy převzaty vybraným
přístrojem.

K obsluze místního přístroje se musí přejít na počáteční obrazovku
externího přístroje. Dlouhým stisknutím otočného ovladače lze přejít
zpět do nabídky místního přístroje.

INFORMACE

K realizaci Bus-Scan musí být k ovládací části RoCon+ B1
Daikin Altherma EHS(X/H) nebo pokojové stanici
EHS157034 přiřazena platná adresa terminálu. Toto lze
provést jen s kódem experta. K tomu účelu kontaktujte
topenáře.

Má-li být použita funkce terminálu v topném systému, musí
být k ovládací části přiřazena identifikace terminálu = 0.

Příklad: Aktivujte terminálový provoz pro generátor tepla s
označením sběrnice 2 [→ Main menu → Terminal → Bus scan]:

Provede se Bus-Scan. Zobrazí se přehled všech nalezených
přístrojů.

1 Otočným tlačítkem otáčet ve směru hodinových ručiček, až se
regulátor BM1/BE1 #2 zobrazí modře.

2 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).
è Místní ovládací část působí jako dálkové ovládání pro

tepelný generátor s identifikací sběrnice 2.

K ukončení terminálového provozu a přepnutí ovládacího dílu zpět k
ovládání přiřazeného přístroje se musí přejít na počáteční obrazovku
externího přístroje. Dlouhým stisknutím otočného ovladače lze přejít
zpět do nabídky místního přístroje.

INFORMACE

Je-li místní ovládací část používána jako dálkové ovládání
pro směšovací modul, změní se jak standardní obrazovka,
tak i struktura nabídky (viz Kap. 9).

(45) Maximálně 8 tepelných generátorů může být v systému RoCon spojeno přes datovou sběrnici CAN. Několik tepelných gen-
erátorů zapojených v topném systému je třeba považovat za zvláštní aplikaci. Event. se spojte se servisním technikem
společnosti.
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4.9 Statistika
[→ Main menu → Statistics]

V této nabídce lze od uvedení do provozu (nebo od posledního
resetu odborníkem) vyvolat souhrnné hodnoty k výstupního výkonu
a doby provozu tepelného čerpadla a jeho komponent.
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5 První uvedení do provozu
INFORMACE

Dodatečně k vysvětlením, která se týkají uvedení do
provozu, a jsou obsažena v této kapitole, musí být také
dodržovány specifické pokyny k uvádění do provozu Daikin
Altherma EHS(X/H) v příslušném návodu k instalaci.

5.1 Configuration Wizard
Configuration Wizard usnadňuje systémové nastavení během
instalace. Automaticky se zobrazí při prvním uvádění do provozu a
vede přes stanovené stránky výběru. Není-li potvrzeno celé
systémové nastavení, znovu se při každém zapnutí vyvolá
Configuration Wizard. Teprve po potvrzení systémového nastavení
může tepelný generátor přejít do normálního provozu. V normálním
režimu provozu lze průvodce nastavením parametrů konfigurace
vyvolat a nastavit v nabídce [→ Main menu → Configuration
→ Wizard].

Různé stránky výběru Configuration Wizards jsou ovládány podle
masek popsaných v Kap. 3.3. Po potvrzení výběru „OK“ nebo
pomocí ikony potvrzení se dostanete přímo na další stránku výběru.
Přímo se převezme modifikovaný parametr.

5.2 Ovládání nabídky v Configuration
Wizard

→ Language
1 Zvolte požadovaný jazyk.

2 Ikonou potvrzení potvrďte výběr.

→ Standard configuration
Jestliže nejsou připojeny žádné volitelné systémové
komponenty RoCon:

1 K potvrzení krátce klepnout otočným ovladačem („Yes“).

Jsou-li připojeny volitelné systémové komponenty RoCon jako
EHS157034 anebo EHS157068:

1 Otočným tlačítkem otáčet ve směru hodinových ručiček, až se
zobrazí „No“ modře.

2 K potvrzení krátce klepnout otočným tlačítkem („OK“).

3 V případě potřeby vybrat a nastavit následující prvky seznamu:

▪ Direct circuit configuration(viz Kap. 4.8)

▪ Bus ID heat generator(viz Kap. 4.8)

▪ Time master(viz Kap. 7.11)

4 Jsou-li všechna nastavení provedena podle potřeby, potvrďte je
ikonou potvrzení.

→ Time
1 Nastavení aktuálního času (viz Kap. 3.3.5).

→ Date
1 Nastavení aktuálního data (viz Kap. 3.3.6).

→ Systémové parametry
Nastavit lze následující parametry:

▪ Existuje [Room thermostat]? (viz Kap. 7.5.4)

▪ Je žádoucí [Heating support (HZU)]? (viz Kap. 7.5.5)

▪ Je žádoucí [Continuous heating]? (viz Kap. 7.5.5)

→ Topná mez
Nastavit lze následující parametry:

▪ [Heating operation limit] (viz Kap. 7.5.3)

▪ [Heat limit reducing mode] (viz Kap. 7.5.3)

→ Weather-compensated
Je požadována regulace řízená povětrnostními vlivy:

1 Výběr „Weather-compensated“ potvrďte potvrzovací ikonou.

Nastavit lze následující parametry:

▪ Nastavení [Room temperature setpoint 1] (viz Kap. 7.5.1)

▪ Nastavení [Heat-Slope] (viz Kap. 4.5.4)

▪ Jen u reverzibilního typu přístroje: nastavení chladicí křivky (viz
Kap. 4.5.5)

Není požadována regulace řízená povětrnostními vlivy:

1 Zvolte nastavení „Feed temperature, fixed“.

2 Ikonou potvrzení potvrďte výběr.

Nastavit lze následující parametry:

▪ Nastavení [Feed temperature heating mode] (viz Kap. 7.6.3)

▪ Jen u reverzibilního typu přístroje: nastavení [Feed temperature
cooling mode] (viz Kap. 7.6.4)

→ Hot water
Nastavit lze následující parametry:

▪ [Hot water temp. setpoint 1] (viz Kap. 7.3.4)

▪ [Hot water hysteresis] (viz Kap. 7.6.5)

→ Výběr přístroje
Nastavit lze následující parametry:

▪ [Outdoor unit]

▪ [Indoor unit]

→ Externí tepelný generátor
Žádný externí tepelný generátor k dispozici:

1 Zvolte nastavení „No external heat generator“.

2 Ikonou potvrzení potvrďte výběr.

K dispozici volitelný Backup-Heater:

1 Výběr „Backup heater BUH“ potvrďte potvrzovací ikonou.

2 V případě potřeby vybrat a nastavit následující prvky seznamu:

▪ [External power hot water] (viz Kap. 7.5.3)

▪ [External power stage 1] (viz Kap. 7.5.3)

▪ [External power stage 2] (viz Kap. 7.5.3)

▪ Emergency operation(viz Kap. 8.1)

3 Jsou-li všechna nastavení provedena podle potřeby, potvrďte je
ikonou potvrzení.

Alternativní externí tepelný generátor k dispozici:

1 Zvolte nastavení „DHW + heating support“ nebo „Two external
heat generators“ (viz Kap. 7.5.3).

2 Ikonou potvrzení potvrďte výběr.

3 V případě potřeby vybrat a nastavit následující prvky seznamu:

▪ [External power hot water] (viz Kap. 7.5.3)

▪ [External power stage 1] (viz Kap. 7.5.3)

▪ Emergency operation(viz Kap. 8.1)

4 Jsou-li všechna nastavení provedena podle potřeby, potvrďte je
ikonou potvrzení.

→ Heating system
1 Parametr [Heating system] lze nastavit (viz Kap. 7.5.2).
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6 Přehled parametrů

6.1 Nabídka: Provozní režim

Standby

Reducing

Heating

Automatic 2

Automatic 1

Summer

Cooling

Obr. 94-1 Parametry v nabídce "Operating mode"

6.2 Nabídka: Uživatel

Room temperature setpoint 1

Room temperature setpoint 2

Room temperature setpoint 3

Hot water temp. setpoint 1

Hot water temp. setpoint 2

Hot water temp. setpoint 3

Room

Reduce

Absent

Hot water

1x load

Room temperature reduced

Room temperature absent

1x hot water

Obr. 94-2 Parametry v nabídce: „User“

6.3 Nabídka: Časový program

Party

Away

Vacation

Holiday

HC auto 1
Heating circuit auto. 1

HC auto 2
Heating circuit auto. 2

TP reset
Time program reset

DHW auto 1
Hot water auto. 1

DHW auto 2
Hot water auto. 2

Circulation
Circulation program

Obr. 94-3 Parametry v nabídce: „Time program“

6.4 Nabídka: Nastavení

Display

System

Ext. source

Inputs/Outputs

ISM

Special

Language

Time

Date

LCD brightness

LCD illumination duration

Outdoor unit

Indoor unit

Heating system

Pump dT heating

Pump dT cooling

Config. ext. heat source

External power hot water

External power stage 1

External power stage 2

Bivalence function

Bivalence function

Smart grid

Smart grid mode

HT/NT function

HT/NT contact

Room thermostat

Interlink function

Programmable output (230 V)

Func. burner blocking contact

AUX switching function

AUX wait time

Switching threshold TDHW (AUX)

Continuous heating

Heating support (HZU)

Heating support power

Heating support hysteresis

Heating support max. temp.

Min. pump power

Max. pump power

Quiet mode

Display

Obr. 94-4 Parametry v nabídce: „Settings“



6 Přehled parametrů

Návod k provozu

28
Daikin RoCon+ HP

Daikin Regulace RoCon+ HP
008.1444299_01 – 09/2018 – CS

6.5 Nabídka: Konfigurace

Hot water sensor

Water pressure sensor

Heating limit, reducing mode

Heating curve

Feed temperature, heating mode

Feed temperature, reducing mode

Min. feed temperature

Room sensor adaptation

Feed temperature lower limit

Cooling setpoint correction

Interlink temperature reduction

Max. hot water loading time

Hot water blocking time

Outside temperature correction

Water pressure, min.

Water pressure, max.

Water pressure, target

Maximum pressure loss

Weather-compensated

Frost protection temperature

Building insulation

Heating limit, heating mode

Max. feed temperature

Room influence

Heating curve adaptation

Interlink temperature increase

Feed temperature, cooling mode

Circulation pump control

Circulation pump interval

Anti-legionella day

Anti-legionella start time

Anti-legionella temperature

Addition

Sensors

Access

DHW

HC config

Heating

Cooling curveCooling

Parameters

Wizard

Reset

Feed temperature, overshoot

Comfort heating

Outside temperature sensor

Switch temp. heating circuit

Hot water hysteresis

Wait time ext. heat generator

Target flow cooling, start

Start cooling outside temp.

Max. cooling outside temp.

Target flow cooling, max.

Relay test

Ventilation

Ventilation function

Screed

Screed drying

Program

Screed program

Parameter reset

Obr. 94-5 Parametry v nabídce: „Configuration“

6.6 Nabídka: Info

Hot water temperature, current

Hot water temperature, target

Current return flow temperature

Current volume flow

Feed temperature HC target

Mixer position

Heat generator type

Software no. B1/U1

Software no. controller

Feed temperature, current

Feed temperature, current

Status, heat circulation pump

Average outside temperature

Feed temperature HC current

Current

Overview

Values

Pressure

Mode

Ext

RT

Pump

EHS

TV

TVBH

TR

TDHW

Psyst

BPV

3UVD

TemperatureA2

Tliq2

Quiet mode

Heating support

V

Water pressure

Obr. 94-6 Parametry v nabídce: „Information“

6.7 Nabídka: Chyba

Emergency operation

Manual operation

Protocol

Screen

Manual operation status

Temperature, manual operation

Error screen

Obr. 94-7 Parametry v nabídce: „Error“

6.8 Nabídka: Terminál

Mixer #X

Address

Bus scan

Controller BM1/BE1 #X

Terminal address

Obr. 94-8 Parametry v nabídce: „Terminal“
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INFORMACE

Je-li místní ovládací část používána jako dálkové ovládání
pro směšovací modul, změní se jak standardní obrazovka,
tak i struktura nabídky (viz Kap. 9).

6.9 Nabídka: Statistika

Ext. energy source, hot water

Ext. energy source, heating

Energy HP, cooling

Energy HP, heating

Energy, hot water

Energy consumed

Runtime, compressor

Runtime, pump

Reset

Obr. 94-9 Parametry v nabídce: „Statistics“
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7 Nastavení parametrů

7.1 Vysvětlení k tabulkám s parametry
Tabulky parametrů uvedené v Kap. 7.2 až Kap. 7.10 obsahují
kompaktní informace ke všem parametrům, které jsou k dispozici v
příslušných nabídkách a podnabídkách na regulaci (1. úroveň
nabídky, 2. úroveň nabídky).

Vedle názvů parametrů tabulky obsahují údaje k rozsahům
nastavení, Nastavení z výroby, možnosti nastavení, popř. délky
kroků přestavení a krátká vysvětlení k funkci.

Kromě toho poskytují vysvětlení k přístupovým právům pro ovládání
na regulaci. K příslušnému označení jsou použity následující
zkratky:

BE Přístupové právo provozovatele

HF Přístupová práva s kódem experta

U různých údajů ve sloupcích BE a HF se musíte před
výběrem úrovně parametrů přihlásit jako expert, aby mohl
být zachován stav zaznamenaný v sloupci HF (viz Kap.
4.5 ).

Stav:

N Není viditelný

E Viditelný a nastavitelný

S Viditelný

INFORMACE

Změna některých parametrů vyžaduje restart přístroje.
Toto trvá několik minut. V této době nemohou být
prováděna žádná další nastavení. Restart může být
zpožděn o 5 minut tím, že obdrží při dotazu "Restart
required. Perform now?" odpověď "později".

Parametry, které vyžadují restart, jsou v následujících
tabulkách označeny s (*)

7.2 Provozní režim
[→ Main menu → Operating mode]

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Standby V tomto provozním režimu jsou vypnuty všechny interní funkce. Ochrana
proti mrazu je dále aktivní a zůstává zaručena ochrana proti zablokování
čerpadla.

Všechny regulátory integrované v systému RoCon prostřednictvím
sběrnice CAN se při výběru tohoto nastavení nadřazeně přepnou do tohoto
provozního režimu.

Výstupy nejsou stále bez napětí.

- E E

Reducing Interní topný okruh nepřetržitě provádí regulaci na potřebnou sníženou
vstupní teplotu podle parametrů [Heat-Slope] nebo [Feed temperature
reducing mode] nebo u připojeného pokojového termostatu na pokojovou
teplotu [Room temperature reduced]. Příprava teplé vody probíhá podle
[Hot water automatic 1].

- E E

Heating Interní topný okruh nepřetržitě provádí regulaci na potřebnou vstupní
teplotu podle parametrů [Heat-Slope] nebo [Feed temperature heating
mode] nebo u připojeného pokojového termostatu na pokojovou teplotu
[Room temperature setpoint 1]. Příprava teplé vody probíhá podle [Hot
water automatic 1].

- E E

Summer Interní topný okruh je vypnutý. Ochrana proti mrazu je dále aktivní a
zůstává zaručena ochrana proti zablokování čerpadla. Příprava teplé vody
probíhá podle [Hot water automatic 1].

Všechny regulátory integrované v systému RoCon prostřednictvím
sběrnice CAN se při výběru tohoto nastavení nadřazeně přepnou do tohoto
provozního režimu.

- E E

Automatic 1 Interní topný okruh provádí regulaci podle nastaveného časového
programu [Heating circuit automatic 1] s příslušnými žádanými teplotami
místnosti. Příprava teplé vody probíhá podle [Hot water automatic 1].

- E E

Automatic 2 Interní topný okruh provádí regulaci podle nastaveného časového
programu [Heating circuit automatic 2] s příslušnými žádanými teplotami
místnosti. Příprava teplé vody probíhá podle [Hot water automatic 2].

- E E

Cooling Interní topný okruh nepřetržitě provádí regulaci na potřebnou vstupní
teplotu podle parametrů v nabídce [→ Main menu→ Configuration→
Cooling] nebo u připojeného pokojového termostatu na pokojovou teplotu
[Room temperature setpoint 1]. Příprava teplé vody probíhá podle [Hot
water automatic 1]. Ochrana proti mrazu je dále aktivní a zůstává zaručena
ochrana proti zablokování čerpadla.

- E E

Obr. 95-4 Parametry v nabídce "Operating mode"
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7.3 Uživatel
[→ Main menu → User]

7.3.1 Nabídka: Pokojová teplota žádaná
[→ Main menu → User → Room]

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Room
temperature
setpoint 1

5 – 40 °C Žádaná hodnota teploty místnosti v °C, která platí pro 1. cyklus časového
spínání časových programů [Automatic 1] a [Automatic 2].

20 °C 0,5 °C E E

Room
temperature
setpoint 2

5 – 40 °C Žádaná hodnota teploty místnosti v °C, která platí pro 2. cyklus časového
spínání časových programů [Automatic 1] a [Automatic 2].

20 °C 0,5 °C E E

Room
temperature
setpoint 3

5 – 40 °C Žádaná hodnota teploty místnosti v °C, která platí pro 3. cyklus časového
spínání časových programů [Automatic 1] a [Automatic 2].

20 °C 0,5 °C E E

Obr. 95-6 Parametry v nabídce "Room temperature target"

7.3.2 Nabídka: Pokojová teplota pokles
[→ Main menu → User → Reduce]

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Room
temperature
reduced

5 – 40 °C Žádaná hodnota teploty místnosti ve fázi poklesu teploty v °C, která platí
pro časové programy [Automatic 1] a [Automatic 2].

15 °C 0,5 °C E E

Obr. 95-7 Parametry v nabídce "Room temperature reduced"

7.3.3 Nabídka: Pokojová teplota absence
[→ Main menu → User → Absent]

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Room
temperature
absence

5 – 40 °C Žádaná hodnota teploty místnosti ve fázi poklesu teploty v °C, která platí
pro časové programy [Away] + [Vacation].

15 °C 0,5 °C E E

Obr. 95-8 Parametry v nabídce "Room temperature absent"

7.3.4 Nabídka: Teplota teplé vody žádaná
[→ Main menu → User → Hot water]

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Hot water
temp. setpoint
1

35 – 70 °C Žádaná hodnota teploty teplé vody v °C, která platí pro 1. cyklus časového
spínání časových programů [Automatic 1] a [Automatic 2].

48 °C 0,5 °C E E

Hot water
temp. setpoint
2

35 – 70 °C Žádaná hodnota teploty teplé vody v °C, která platí pro 2. cyklus časového
spínání časových programů [Automatic 1] a [Automatic 2].

48 °C 0,5 °C E E

Hot water
temp. setpoint
3

35 – 70 °C Žádaná hodnota teploty teplé vody v °C, která platí pro 3. cyklus časového
spínání časových programů [Automatic 1] a [Automatic 2].

48 °C 0,5 °C E E

Obr. 95-9 Parametry v nabídce "Hot water temperature, target"
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7.3.5 Nabídka: 1x teplá voda
[→ Main menu → User → 1x load]

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

1x Hot Water Off Spuštění jednorázové přípravy teplé vody na nastavenou žádanou hodnotu
[Hot water temp. setpoint 1] bez časového omezení, nezávisle na
programech vytápění.

- E E

On

Obr. 95-10 Parametry v nabídce "1x hot water"

7.4 Časový program
[→ Main menu → Time program]

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Party 0–360 min S tímto provozním režimem může být nastavena jednorázová doba pro
přechodné prodloužení doby vytápění interního topného okruhu.

0 min. 15 min. E E

Away 0–360 min S tímto provozním režimem může být nastavena jednorázová doba pro
přechodnou regulaci na nastavenou teplotu při absenci.

0 min. 15 min. E E

Vacation Datum 1. dne

-

Datum posledního
dne

Interní topný okruh trvale provádí regulaci (24 h každého dne) na
nastavenou teplotu při nepřítomnosti (parametr [Room temperature
reduced]).

Pomocí funkce Kalendář lze zadat časový interval absence.

- 1 den E E

Holiday Datum 1. dne

-

Datum posledního
dne

Pomocí funkce Kalendář lze zadat časový interval přítomnosti.

V této době je regulace prováděna výhradně jen podle nastavení pro
"Neděli" v časových programech [Heating circuit auto. 1] a [Hot water auto.
1].

- 1 den E E

Heating circuit
automatic 1

viz Kap. 4.3 V této nabídce může být parametrizován 1. časový program pro interní
topný okruh. Mohou být nastaveny 3 cykly spínání s rozlišením 15 minut.
Zadání je možné pro každý jednotlivý den v týdnu zvlášť. Formát: (zap.)
hh:mm – hh:mm (vyp.)

Rovněž mohou být parametrizovány cykly od pondělí do pátku, od soboty
do neděle a od pondělí do neděle.

viz Obr.
92-3

15 min. E E

Heating circuit
automatic 2

viz Kap. 4.3 V této nabídce může být parametrizován 2. časový program pro interní
topný okruh. Mohou být nastaveny 3 cykly spínání s rozlišením 15 minut.
Zadání je možné pro každý jednotlivý den v týdnu zvlášť. Formát: (zap.)
hh:mm – hh:mm (vyp.)

Rovněž mohou být parametrizovány cykly od pondělí do pátku, od soboty
do neděle a od pondělí do neděle.

viz Obr.
92-3

15 min. E E

Hot water
automatic 1

viz Kap. 4.3 V této nabídce může být parametrizován 1. časový program pro přípravu
teplé vody. Mohou být nastaveny 3 cykly spínání s rozlišením 15 minut.
Zadání je možné pro každý jednotlivý den v týdnu zvlášť. Formát: (zap.)
hh:mm – hh:mm (vyp.)

Rovněž mohou být parametrizovány cykly od pondělí do pátku, od soboty
do neděle a od pondělí do neděle.

viz Obr.
92-3

15 min. E E

Hot water
automatic 2

viz Kap. 4.3 V této nabídce může být parametrizován 2. časový program pro přípravu
teplé vody. Mohou být nastaveny 3 cykly spínání s rozlišením 15 minut.
Zadání je možné pro každý jednotlivý den v týdnu zvlášť. Formát: (zap.)
hh:mm – hh:mm (vyp.)

Rovněž mohou být parametrizovány cykly od pondělí do pátku, od soboty
do neděle a od pondělí do neděle.

viz Obr.
92-3

15 min. E E

Circulation
program

viz Kap. 4.3 V této nabídce může být parametrizován časový program pro cirkulační
čerpadlo. Mohou být nastaveny 3 cykly spínání s rozlišením 15 minut.
Zadání je možné pro každý jednotlivý den v týdnu zvlášť. Formát: (zap.)
hh:mm – hh:mm (vyp.)

Rovněž mohou být parametrizovány cykly od pondělí do pátku, od soboty
do neděle a od pondělí do neděle.

viz Obr.
92-3

15 min. E E
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Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Time program
reset

Party V této nabídce mohou být časové programy resetovány na nastavení z
výroby. K tomu účelu vybrat příslušné časové programy a poté výběr
potvrdit potvrzovací ikonou.

- - E E
Away

Vacation
Holiday

Heating circuit
automatic 1

Heating circuit
automatic 2
Hot water

automatic 1
Hot water

automatic 2
Circulation
program

Obr. 95-11 Parametry v nabídce "Time Program"

7.5 Nastavení
[→ Main menu→ Settings]

7.5.1 Nabídka: Nastavení zobrazení
[→ Main menu → Settings → Display]

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Language Deutsch Texty zobrazení na ovládací jednotce v jazyce dané země - E E

English

Français

Nederlands

Espanol

Italiano

Portugués

Time Čas ve formátu hodiny/minuty. E E
Date Aktuální datum ve formátu den/měsíc/rok. Aktuální den v týdnu se

automaticky vypočítá na základě data.
E E

LCD
Brightness

10 – 100% Jas displeje 80% 10% E E

LCD
illumination
duration

1-60 s Trvalé osvětlení displeje 30 s 1 s E E

Obr. 95-13 Parametry v nabídce "Display settings"
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7.5.2 Nabídka: Systém [→ Main menu → Settings → System]

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Outdoor unit No selection Typ venkovního zařízení s tepelným čerpadlem - - N E
4 kW
6 kW
8 kW

11 kW
14 kW
16 kW

Indoor unit No selection Typ vnitřního zařízení s tepelným čerpadlem

Úprava hodnoty nastavení je důležitá, protože typy zařízení obsahují různé
logiky odtávání.

- - N E
R/EHS(B)(X/
H)04P30/50D
R/EHS(B)(X/
H)08P30D

R/EHS(B)(X/
H)08P50D

R/EHS(B)(X/
H)16P50D

Heating
system (*)

Floor heating Typ výměníku tepla v topném systému.

Jestliže je zvolena proměnná „Radiator“ a jsou žádoucí vysoké teploty na
vstupu, může mít smysl zvýšit parametr [Max. feed temperature] na 65 °C
([→ Main menu → Configuration → Heating]).

- N E

Convector

Radiator

Pump dT
heating (*)

3 - 10 Potřebný teplotní rozdíl mezi výstupní a vstupní teplotou. Jestliže je
potřebný minimální teplotní rozdíl pro dobrý provoz topných rozvodných
systémů v topném režimu.

5 1 N E

Pump dT
cooling (*)

3 - 10 Potřebný teplotní rozdíl mezi výstupní a vstupní teplotou. Jestliže je
potřebný minimální teplotní rozdíl pro dobrý provoz topných rozvodných
systémů v chladicím režimu.

5 1 N E

Pump limit Tento parametr stanoví maximální počet otáček.Za normálních podmínek
NEMĚŇTE standardní nastavení.Omezení počtu otáček se překročí, pokud
se množství průtoku nachází v oblasti minimálního průtoku. Výsledný
průtok vody při omezeném počtu otáček čerpadla je patrný z
charakteristiky čerpadla (viz návod k instalaci a údržbě Daikin Altherma
EHS(X/H))

6 1 N E

0 Bez omezení
1 – 4 Omezení počtu otáček nezávislé na provozním stavu. S tímto nastavením

nelze garantovat tepelný komfort. Maximální otáčky čerpadla závisejí na
nastavení takto: 1: 90 %, 2: 75 %, 3: 65 %, 4: 55 %

5 - 8 Omezení počtu otáček čerpadla, pokud není aktivní žádný požadavek
topení nebo chlazení. Maximální otáčky čerpadla závisejí na nastavení
takto: 5: 90 %, 6: 75 %, 7: 65 %, 8: 55 %

Obr. 95-14 Parametry v nabídce "System"
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7.5.3 Nabídka: Externí tepelný zdroj
[→ Main menu → Settings → Ext. source]

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Config. add.
heat
generator

Nastavení, zda je dodatečný externí tepelný generátor k dispozici pro
přípravu teplé vody (HW) anebo podporu vytápění (HZU).

- N E

No external heat
generator

Tepelné čerpadlo je jediným zdrojem tepla

Backup heater
BUH

Volitelná topná tyč (3N~) instalovaná do zásobní nádrže

DHW + heating
support

Alternativní tepelný zdroj: alternativní tepelný generátor (například záložní
topení Backup-Heater 1N~) přebírá přípravu vody a podporu topení

Two external heat
generators

Dva externí tepelné zdroje: alternativní tepelný generátor 1 (například
záložní topení Backup-Heater 1N~) přebírá přípravu vody a podporu
topení, a alternativní tepelný zdroj 2 přebírá podporu topení.

Add. power
hot water

1–40 kW Tepelný výkon elektrického přídavného topení pro přípravu teplé vody 3 kW 1 kW N E

Add. power
stage 1 (*)

1–40 kW Tepelný výkon elektrického přídavného topení při podpoře topení stupeň 1

viz provozní návod topné tyče BUxx.

3 kW 1 kW N E

Add. power
stage 2 (*)

1–40 kW Tepelný výkon elektrického přídavného topení při podpoře topení stupeň 2

viz provozní návod topné tyče BUxx.

3 kW 1 kW N E

Equilibrium
function (*)

Bivalentní funkce je relevantní pro provoz volitelného přídavného topení na
základě požadavku Backup (provoz pro vytápění prostoru).

- N E

Aux. heating
always possible

Provoz záložního zdroje tepla Backup-Heater je možný vždy.

Aux. heating T-biv.
dependent

Záložní zdroj tepla Backup-Heater se uvolní až poté, co není dosaženo
teploty nastavené v parametru [Equilibrium Temp].

Equilibrium
Temp

-15 °C - +35 °C Nastavení ovlivní účinek bezpotenciálového spínacího kontaktu AUX
(střídavý spínací výstup A) definovaný v parametru [AUX switching
function].

Jen když se parametr [Equilibrium function] = přitápění T-Bivalenz:

Venkovní teplota, od které se aktivuje volitelné přídavné topení k podpoře
vytápění prostoru. Bivalentní teplota je relevantní pro provoz volitelného
přídavného topení na základě požadavku Backup (provoz pro vytápění
prostoru). Proto se používá teplota snímače teploty integrovaného ve
venkovním zařízení tepelného čerpadla (informační hodnota TA).

0 °C 1 °C N E

Obr. 95-15 Parametry v nabídce "External heat source"
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7.5.4 Nabídka: Vstupy/výstupy
[→ Main menu → Settings → Inputs/Outputs]

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Smart grid Vyhodnocení signálu SG (viz Kap. 4.4). - N E
Off Funkce Smart Grid není aktivní, signál SG se nevyhodnotí.

On Podle signálu energetického podniku se vypne tepelné čerpadlo (bez
funkce ochrany proti mrazu) nebo bude provoz probíhat za vyšších teplot.

Smart grid
mode

Jen když se parametr [Smart grid] = zap.:

Slouží k možnému zvýšení žádané teploty u zapínacího povelu Smart
Grid.

- N E

Comfort Zvýšení požadované teploty teplé vody o 5 K

Standard Zvýšení vstupní požadované teploty o 2 K a požadované teploty teplé vody
o 5 K

Eco Zvýšení vstupní požadované teploty o 5 K a požadované teploty teplé vody
o 7 K

HT/NT
function

Nastavení, které tepelné zdroje budou vypnuty, jestliže u nízkotarifní
síťové přípojky bude pro vysoký tarif přijímán signál vydávaný
energetickým podnikem (EVU).

- N E

Inactive Deaktivováno (bez účinku)

Switch off
compressor

Kompresor chladicí kapaliny se vypne

Switch off
compressor +

BUH

Kompresor chladicí kapaliny a rezervní topení se vypnou

Switch all off Vše se vypne (žádná funkce ochrany proti mrazu – viz Kap. 4.5.3)

HT/NT
contact

Stanovení, zda bude vstup VT/NT vyhodnocen jako rozpínací nebo
spojovací kontakt.

- N E

Normally open
contact

Spínací kontakt zavřený při vysokém tarifu.

Normally closed
contact

Spínací kontakt zavřený při nízkém tarifu.

Room
thermostat

Konfigurace pokojového termostatu připojeného k přípojce J16 Daikin
Altherma EHS(X/H) s bezponteciálovými kontakty.

- N E

No Deaktivováno

Yes Jen pokud parametr [Interlink function] = Vypnuto

Vyhodnocení spínacích kontaktů Topení a Chlazení na konektorové
přípojce J16 na spínací základní desce RoCon BM2C (jen, když není
aktivní žádný z provozních režimů "Standby", "Reducing", "Summer",
"Vacation", "Holiday" nebo "Screed"):

▪ Uzavřený spínací kontakt topení: režim provozu se přepne na "Heating".
Priorita, jestliže jsou zavřené oba spínací kontakty.

▪ Uzavřený spínací kontakt chlazení: režim provozu se přepne na
"Cooling".

Otevřené kontakty: aktivní jen ochrana proti mrazu.
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Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Interlink
function

Konfigurace pro zařízení, která jsou provozována se 2 různými vstupními
žádanými teplotami (viz Kap. 4.4.4).

Možné použití např. představuje dodatečné zapojení HP konvektoru do
plošného topného a chladicího systému.

Předpoklad: Ke konektorové přípojce J16 Daikin Altherma EHS(X/H) jsou
připojeny 2 pokojové termostaty.

- N E

Off Deaktivováno

On Vyhodnocení spínacích kontaktů Topení a Chlazení na konektorové
přípojce J16 na spínací základní desce RoCon BM2C.

Aktivace chladicího provozu jen přechodem provozního režimu na
"Cooling " (viz Kap. 4.1).

Nastavení parametru [Room thermostat] nebude již vyhodnoceno.

▪ Otevřené spínací kontakty: aktivní jen ochrana proti mrazu

▪ Provozní režim "Heating" a "Automatic 1" / "Automatic 2" aktivní během
cyklů spínání v denním provozu.

▪ Zavřený spínací kontakt Topení = IL1:

▪ Regulace probíhá na normální vstupní žádanou teplotu dle nastavení
parametrů v [→ Main menu → Configuration → Heating].

▪ Zavřený spínací kontakt chlazení = IL2:

▪ Regulace probíhá na zvýšenou vstupní žádanou teplotu (normální
vstupní žádaná teplota + hodnota parametru [Interlink temperature
rise]. Priorita, jestliže jsou zavřené oba spínací kontakty!

▪ Provozní režim "Cooling" aktivní.

▪ Zavřený spínací kontakt Topení = IL1:

▪ Regulace probíhá na normální vstupní žádanou teplotu dle nastavení
parametrů v [→ Main menu → Configuration → Heating].

▪ Zavřený spínací kontakt chlazení = IL2:

Regulace probíhá na sníženou vstupní žádanou teplotu (normální vstupní
žádaná teplota – hodnota parametru [Interlink temperature reduction].
Priorita, jestliže jsou zavřené oba spínací kontakty

Programmabl
e output
(230V)

Konfigurace multifunkčního výstupu (230 V, přípojka J14): - N E
Inactive Výstup je bez funkce.

Heating circuit
request

Čerpadlo sběrače – Výstup se aktivuje, jakmile topný okruh systému
nahlásí požadavek tepla tepelnému generátoru.

Circulation request Cirkulační čerpadlo – Výstup se po parametrizaci aktivuje buď podle
časového programu cirkulačního čerpadla nebo podle časového programu
přípravy teplé vody (viz Kap. 4.3).

Direct heating
circuit request

Čerpadlo podavače – Výstup je aktivní, jakmile se pro přímý topný okruh
tepelného generátoru objeví požadavek tepla.

Func. burner
blocking
contact

Resistance values Výběr funkce spínacího kontaktu EXT (J8) (viz Kap. 4.1) - N E

Burner blocking
contact
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Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

AUX
switching
function

Nastavení přiděluje podmínky spínání pro bezpotenciálový spínací kontakt
AUX (změna spínacího výstupu A, viz Kap. 4.4.4).

- N E

Inactive Funkce neaktivní.

Spínací kontakt AUX spíná;
Switching

threshold TDHW
(AUX)

Pokud teplota v zásobní nádrži (Tdhw) ≥ hodnota parametru [Switching
threshold TDHW (AUX)].

Heating/cooling
request

Pokud není aktivní žádný požadavek topení nebo chlazení.

BUH request Jestliže byl požadavek na teplou vodu vyslán na záložní ohřev Backup-
Heater (BUxx) nebo se požaduje konfigurovaný záložní ohřev Backup-
Heater k podpoře topení.

Error Jestliže došlo k chybě.

TVBH > 60 °C Je-li hodnota snímače (TVBH) > 60 °C.

Outside
temperature

Jestliže je venkovní teplota < hodnota parametru [Equilibrium Temp].
(Tepelné čerpadlo pracuje dále = paralelní bivalentní provoz)

Outside temp. +
DHW/heating

Jestliže je venkovní teplota < hodnota parametru [Equilibrium Temp] + je
aktivní požadavek topení nebo požadavek teplé vody.(Tepelné čerpadlo
nepracuje dále = alternativní bivalentní provoz.)

DHW request Jestliže existuje aktivní požadavek teplé vody.

Outside
temperature +

heating

Jestliže je venkovní teplota < hodnota parametru [Equilibrium Temp] +
požadavek na teplo "Vytápění prostoru" (ne pro požadavek na teplou
vodu). Tepelné čerpadlo pod hodnotou nastavenou v parametru
[Equilibrium Temp] již nepracuje v provozu vytápění prostoru – jen v
provozu pro teplou vodu.

Použití: Alternativní bivalentní provoz vyhřívání prostoru, jestliže je topný
kotel hydraulicky napojen tak, že přímo ohřívá beztlakou vodu v zásobníku
Daikin Altherma EHS(X/H) (připojení prostřednictvím solárních přípojek).

Multi-oil Jestliže je venkovní teplota < hodnota parametru [Equilibrium Temp] +
požadavek na teplo "Vytápění prostoru" (ne pro požadavek na teplou
vodu). Tepelné čerpadlo pod hodnotou nastavenou v parametru
[Equilibrium Temp] již nepracuje v provozu vytápění prostoru – jen v
provozu pro teplou vodu.

Použití: Alternativní bivalentní provozu vytápění prostoru, jestliže je topný
kotel hydraulicky napojen ve vstupu tepelného čerpadla. Pro tento druh
použití musí být deaktivována funkce ochrany proti mrazu na Daikin
Altherma EHS(X/H) (parametr [Frost protection temperature] = vyp.).

Cooling mode Jestliže se tepelné čerpadlo nachází v provozním režimu "Cooling".

AUX delay
time

0–600 s Spínací kontakt AUX (A) nejdříve spíná zpožděně, jestliže je podmínka
spínání (viz parametr [AUX switching function]) delší než nastavený čas.

120 s 5 s N E

Switching
threshold
TDHW (AUX)

20 – 85 °C Spínací práh teploty v zásobníku (Tdhw) pro spínací kontakt AUX (viz
parametr [AUX switching function]).

50 °C 1 °C N E

Obr. 95-16 Parametry v nabídce "Inputs/Outputs"
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7.5.5 Nabídka: Inteligentní management
zásobníku

[→ Main menu → Settings → ISM]

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Continuous
heating

Funkce umožňuje nepřerušené topení i během odtávání odparníku. Tím
může být zajištěn vysoký komfort i u rychle reagujících topných systémů
(např. konvektorů).

- N E

Off Žádné nepřerušované topení

On Nepřerušované topeníVytápěcí teplo se během odtávání odparníku
odebere ze zásobníku.

Heating
support (HZU)

Podpora topení ze zásobníku teplé vody, jestliže je překročena minimální
teplota (viz Kap. 4.4 a parametr [HZU hysteresis]).

- N E

Off Žádná podpora topení

On Funkce podpory topení aktivní

Heating
support power

3–40 kW Nastavení omezuje výkon podpory topení. 15 kW 1 kW N E

HZU
hysteresis

2 - 15 Jen když se parametr [Heating support (HZU)] = zap..

Podpora topení se aktivuje, jestliže

Tdhw > THZUmin + 4 K a Tdhw > [Feed temperature setpoint] + 1 K.

Podpora topení se deaktivuje, jestliže

Tdhw < THZUmin nebo Tdhw < [Feed temperature setpoint].

THZUmin = právě aktivní žádaná hodnota teplé vody [Feed temperature
setpoint] + nastavená hodnota parametru [HZU hysteresis ].

Tdhw = aktuální teplota zásobníku teplé vody

[Feed temperature setpoint] = právě aktivní vstupní žádaná teplota (viz
Kap. 4.5)

5 1 N E

HZU max.
temperature

5-85 °C Nastavení vymezuje vstupní žádanou teplotu (měřeno na tV, BH) u aktivní
funkce podpory topení.

60 °C 1 °C N E

Min. pump
power

40 - 80% Spodní mez pro provoz čerpadla. Používá se jen tehdy, když je aktivní
podpora topení nebo je teplo vyráběno externím tepelným zdrojem.

50% 1% N E

Max. pump
power

60 - 80% Horní mez pro provoz čerpadla. Používá se jen tehdy, když je aktivní
podpora topení nebo je teplo vyráběno externím tepelným zdrojem.

80% 1% N E

Obr. 95-17 Parametry v nabídce "Intelligent Storage Mgmt"

7.5.6 Nabídka: Speciální funkce
[→ Main menu → Settings → Special]

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Quiet mode Režim pro tichý provoz u sníženého výkonu (viz Kap. 4.4). - N E
Inactive Inactive

Active Active

Active at night Bude provozováno jen v noci mezi 22:00 a 6:00 hod. v tichém režimu.

Noise level Při výběru tichého provozu mohou být nastaveny tři hladiny hlučnosti. - N E
Min. noise
reduction

Při chladnějších podmínkách prostředí může výkon klesnout.

Med. noise
reduction

Za všech podmínek je možný snížený výkon.

Max. noise
reduction

Za všech podmínek se sníží výkon.

Obr. 95-18 Parametry v nabídce „Special functions“
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7.6 Konfigurace
[→ Main menu → Configuration]

7.6.1 Nabídka: Senzory
[→ Main menu → Configuration → Sensors]

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Outside
temperature
sensor (*)

Integrated sensor Výběr, zda se použije senzor integrovaný ve venkovním zařízení nebo
volitelný snímač venkovní teploty ke stanovení vstupních žádaných teplot

- N E

Optional sensor

Tank
temperature
sensor

Konfigurace přípravy teplé vody: - N E
Inactive Bez funkce k přípravě teplé vody.

Sensor Je aktivní funkce k přípravě teplé vody. Pro přípravu teplé vody se
vyhodnotí snímač teploty zásobníku (není-li připojen snímač teploty
zásobníku, bude vydáno chybové hlášení).

Thermostat Je aktivní funkce k přípravě teplé vody. Pro přípravu teplé vody se
vyhodnotí spínač termostatu (zap./vyp.), přičemž se „otevřené svorky“
vyhodnotí jako „Bez potřeby“.

Water
pressure
sensor

Konfigurace senzoru k zachycení tlaku vody zařízení. - N E
Off Bez vyhodnocení snímače

On Vyhodnocení snímače aktivní (není-li připojen snímač tlaku, bude
vygenerováno chybové hlášení.)

Adjustment
outside
temperature

-5,0 – +5,0 K Individuální přizpůsobení pro hodnotu měření venkovní teploty relevantní
pro regulaci.

0,0 K 0,1 K N E

Water
pressure min.

0,1 – 5,0 bar Definuje minimální tlak vody.

Funkce kontroly tlaku (jen u aktivního snímače tlaku, [Water pressure
sensor]=zap.): Nedosáhne-li hodnota měření nastavenou hodnotu, dojde k
vypnutí Daikin Altherma EHS(X/H) a bude vydáno varovné hlášení.

0,5 bar 0,1 bar N E

Water
pressure max.

0,1 – 5,0 bar Definuje maximální tlak vody.

Funkce kontroly tlaku (jen u aktivního snímače tlaku, [Water pressure
sensor]=zap.): Překročí-li hodnota měření nastavenou hodnotu, bude
vydáno varovné hlášení.

3,0 bar 0,1 bar N E

Water
pressure
target

0,1 – 5,0 bar Definuje žádaný tlak vody.

Funkce kontroly tlaku (jen u aktivního snímače tlaku, [Water pressure
sensor]=zap.): Nedosáhne-li hodnota měření hodnotu nastavenou v
parametru [Maximum pressure loss] o více než nastavenou hodnotu, bude
vydáno varovné hlášení.

0,9 bar 0,1 bar N E

Max. pressure
drop

0,1 – 5,0 bar Definuje maximálně akceptovatelnou ztrátu tlaku v topném systému.

Funkce kontroly tlaku (jen u aktivního snímače tlaku, [Water pressure
sensor]=zap.): Nedosáhne-li hodnota měření hodnotu nastavenou v
parametru [Water pressure target] o více než nastavenou hodnotu, bude
vydáno varovné hlášení.

0,5 bar 0,1 bar N E

Obr. 95-20 Parametry v nabídce "Sensors"
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7.6.2 Nabídka: Konfigurace topného okruhu
[→ Main menu → Configuration → HC config]

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Weather-
dependent

Výběr metody ke stanovení žádané vstupní teploty. - N E
Feed temperature,

fixed
Vstupní teplota fixní: Regulace na pevnou vstupní hodnotu (podle druhu
provozu)

Weather-
compensated

Podle počasí: Regulace řízená povětrnostními vlivy na základě topné
křivky.

Frost
protection
temperature

Off Bez ochrany topného okruhu před mrazem 0 °C 1 °C E E
-15 – 5 °C Jestliže venkovní teplota klesne pod nastavenou hodnotu, zařízení přepne

do režimu k ochraně proti mrazu (zapnutí čerpadel). Funkce se ukončí,
jestliže venkovní teplota stoupne nad nastavenou hodnotu +1 K.

Insulation Off Nastavení standardu izolace budovy. Tím je ovlivněna stanovená venkovní
teplota a automatická přizpůsobení topné křivky a topných dob.

- E E

low

Normal

Good

very good

Switch temp.
heating circuit

Automatická aktivace chladicího provozu. Off 1 °C N E
Off Deaktivováno

10 - 40 °C Překročí-li venkovní teplota nastavenou hodnotu, dojde k nastavení na
provozní režim "Cooling". Klesne-li venkovní teplota o 2 K pod nastavenou
hodnotu, automaticky dojde ke zpětnému přepnutí na předem aktivovaný
provozní režim.

Obr. 95-21 Parametry v nabídce "Heating circuit config."

7.6.3 Nabídka: Topení
[→ Main menu → Configuration → Heating]

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastavení z
výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Heating
operation
limit

Off Nastavení automatického vypnutí topného režimu v létě. Překročí-li
venkovní hodnota naměřená a stanovená regulátorem nastavenou
hodnotu o 1 K, tak se vypne topný okruh. Vytápění se zase uvolní,
jestliže venkovní teplota nedosáhne nastavené topné meze.

19 °C 1 K E E
10 – 40 °C

Heat limit
reducing
mode

Off Nastavení topné meze k „vypnutí“ topného okruhu během doby
poklesu (funkce jako u parametru [Heating operation limit]).

10 °C 1 K E E
10 – 40 °C

Heat-Slope 0,0 - 3,0 Jen když je parametr [Weather-dependent] = podle počasí:

Nastavení topné křivky. Topná křivka zase uvádí závislost žádané
vstupní teploty topného okruhu na venkovní teplotě (viz Kap. 4.5).

0,5 0,1 E E

Feed
temperature,
overshoot (*)

0 - 4 Tato funkce specifikuje, jak vysoko může teplota vody stoupnout nad
žádanou vstupní teplotu dříve, než se zastaví kompresor. Kompresor
se zase spustí, jestliže vstupní teplota klesne pod žádanou vstupní
teplotu. Tato funkce platí JEN pro topný režim.

3 1 N E

Feed
temperature
heating
mode

20 – 90 °C Jen když je parametr [Weather-dependent] = Weather-compensated

Nastavení žádané vstupní teploty pro topný okruh během topné doby u
provozního režimu: „Automatic 1“, „Automatic 2“, „Heating“.

40 °C 1 °C E E

Feed
temperature
reducing
mode

10 – 90 °C Jen když je parametr [Weather-dependent] = Weather-compensated

Nastavení žádané vstupní teploty pro topný okruh během doby
poklesu u provozního režimu: „Automatic 1“, „Automatic 2“,
„Reducing“.

10 °C 1 °C E E
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Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastavení z
výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Max. feed
temperature

20 – 90 °C Nastavení vymezuje vstupní teplotu (měřeno na tV2) u aktivní funkce
podpory topení.

Stanovená žádaná vstupní teplota topného okruhu se omezí na zde
nastavenou maximální hodnotu.

Jestliže volitelně připojený, směšovací topný okruh vyžaduje vyšší
teplotu tepelného generátoru, tak bude tato teplota zohledněna. Tak
interní oběhové čerpadlo tepelného generátoru běží vždy, když je
generátor zapnutý. Jestliže přímý topný okruh zásobuje podlahové
vytápění, musí být zabudován mechanický omezovač teploty, aby bylo
zabráněno přehřátí potěru.

80 °C 1 °C N E

Min. feed
temperature

10 – 90 °C Stanovená žádaná vstupní teplota topného okruhu se omezí na zde
nastavenou minimální hodnotu.

28 °C 1 °C N E

Room
Influence

Jen u připojeného prostorového regulátoru přiřazeného k topnému
okruhu:

Nastavení, jaký vliv má odchylka teploty prostoru naměřená pomocí
EHS157034od aktuální žádané hodnoty (viz Kap. 4.2) na vstupní
teplotu.

Off 1 K E E

Off, Regulace vstupní teploty řízená pouze povětrnostními vlivy
0 K Regulace vstupní teploty řízená pouze povětrnostními vlivy, ale interní

oběhové čerpadlo běží podle požadavku na teplo během doby klesání
dále až k dalšímu topnému cyklu.

1-20 K Způsobí korekci žádané vstupní teploty (paralelní posuv topné křivky)
o nastavený faktor. Leží-li naměřená teplota 2 K pod žádanou
hodnotou, bude žádaná vstupní teplota zvýšena o 2násobek
nastavené hodnoty.

Adjustment
room sensor

-5 – +5 K Jen u připojeného prostorového regulátoru přiřazeného k topnému
okruhu.

Individuální přizpůsobení teploty v místnosti relevantní pro regulaci.

Pokud by byla stanovena systematická odchylka pokojové teploty
naměřené pomocí EHS157034 od skutečné teploty v obytné oblasti
tohoto prostoru, může být hodnota měření upravena o nastavenou
hodnotu.

0,0 K 1 K E E
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Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastavení z
výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Heating
curve
adaptation

Funkce může být provedena jen u připojeného prostorového
regulátoru přiřazeného k topnému okruhu:

- N E

Off Vyp: Deaktivovaný

On Aktivní = spuštění jednorázové automatické adaptace topné křivky.

Předpoklady:

▪ Venkovní teplota <8 °C

▪ Nastavení režimu provozu: "Automatic 1" nebo "Automatic 2"

▪ Doba trvání fáze poklesu minimálně 6 hodin

Funkce: Na začátku doby poklesu se aktuální pokojová teplota dosadí
jako žádaná hodnota pro následující 4 hodiny. Topnou křivku stanoví
regulace ze žádaných vstupních teplot, které jsou potřebné k
zachování této pokojové teploty.

Je-li přerušena automatická adaptace topné křivky, tak se funkce
přeruší, dokud nebude dalšího dne úspěšně provedena nebo
ukončena (nastavení parametru na „Off“ nebo změna aktuálního
provozního režimu).

Během automatické adaptace topné křivky je zablokována příprava
teplé vody a optimalizace vytápění.

Interlink
temperature
rise

1 – 50 K Jen když se parametr [Interlink function] = zap.:

Vstupní žádaná hodnota se u zavřeného spínacího kontaktu RT
chlazení zvýší o nastavenou hodnotu. Požadavek vydaný např. HP
konvektorem.

5 K 1 K N E

Comfort
heating

Off

On

Nemůže-li tepelné čerpadlo pokrýt potřebné teplo u velmi nízkých
venkovních teplot, bude teplo odebráno ze zásobníku a použito k
vytápění prostoru (viz Kap. 4.5.4)

▪ Vyp: až při nepokryté potřebě topení se zvýší teplota zásobníku. V
době, kdy je třeba zvýšení teploty, může dojít k menšímu poklesu
komfortu.

▪ Zap.: U příslušných venkovních teplot se teplota zásobníku zvedne
vždy nad teplotu zásobníku nastavenou pro potřebu teplé vody.
Případně se zvýší spotřeba energie tepelného čerpadla.

N E

Obr. 95-22 Parametry v nabídce "Heating"
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7.6.4 Nabídka: Chlazení
[→ Main menu → Configuration → Cooling]

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

T-Flow
Cooling start

5 - 25 °C Jen když je parametr [Weather-dependent] = podle počasí:

Nastavení žádané vstupní teploty chlazení při spuštění chladicího provozu
(venkovní teplota = parametr [Start T-Out Cooling])

18 °C 1 °C E E

T-Flow
Cooling max

5 - 25 °C Jen když je parametr [Weather-dependent] = podle počasí:

Nastavení minimální žádané vstupní teploty chlazení. Tato teplota je
konstantně udržována od venkovní teploty (parametr [Max T-Out Cooling]).

8 °C 1 °C E E

Start T-Out
Cooling

15 - 45 °C Jen když je parametr [Weather-dependent] = podle počasí:

Nastavení, od jaké venkovní teploty se spustí chladicí provoz s maximální
vstupní žádanou hodnotou chlazení [T-Flow Cooling start] (podmínka
nastavení: provozní režim "Cooling").

24 °C 1 °C E E

Max T-Out
Cooling

20 - 45 °C Jen když je parametr [Weather-dependent] = podle počasí:

Nastavení, při jaké venkovní teplotě se zadá minimální vstupní žádaná
hodnota chlazení [T-Flow Cooling max] (podmínka nastavení: provozní
režim "Cooling").

35 °C 1 °C E E

Feed
temperature
lower limit

5 - 25 °C Jen když je parametr [Weather-dependent] = podle počasí:

Nastavení absolutní spodní meze žádané vstupní teploty chlazení.
Omezení je účinné, jestliže byla z jiných nastavení parametrů stanovena
nižší žádaná vstupní teplota chlazení.

18 °C 1 °C N E

Feed
temperature
cooling mode

8 - 30 °C Jen když je parametr [Weather-dependent] = vstupní teplota fixní:

Nastavení žádané vstupní teploty chlazení (pevná hodnota) u aktivního
chladicího režimu.

18 °C 1 °C E E

Cooling
setpoint
adjustment

-5,0 – +5,0 K Paralelní posuv chladicí křivky o nastavenou hodnotu. 0,0 K 1 K N E

Interlink
temperature
reduction

1 - 50 K Jen když se parametr [Interlink function] = zap.:

Vstupní žádaná hodnota chlazení se u zavřeného spínacího kontaktu RT
chlazení sníží o nastavenou hodnotu (viz parametr [Interlink function]).
Požadavek vydaný např. HP konvektorem.

5 K 1 K N E

Obr. 95-23 Parametry v nabídce "Cooling"

7.6.5 Nabídka: Teplá voda
[→ Main menu → Configuration → DHW]

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Max. hot
water loading
time

10 – 240 min Nastavení maximální doby trvání cyklu přípravy teplé vody. Příprava teplé
vody se přeruší, jestliže aktuální teplota teplé vody nedosáhne žádané
hodnoty nastavené v parametru [Hot water temp. setpoint 1].

60 min. 10 min. N E

Hot water
blocking time

0 – 180 min Nastavení doby blokování po ukončení nebo přerušení cyklu přípravy teplé
vody. Opětovný požadavek na přípravu teplé vody se nejčastěji objeví po
uplynutí této doby blokování.

30 min. 10 min. N E

Hot water
hysteresis

2 – 20 K Spínací práh plnění teplé vody

Nastavení teplotního rozdílu, kterým může být snížena teplota v zásobníku
teplé vody ve srovnání s aktuální žádanou teplotou teplé vody [Hot water
temperature setpoint] před tím, než se má tepelné čerpadlo zapnout pro
plnění teplou vodou.

7 K 1 K E E

Wait time ext.
heat
generator

20 - 95 min Doba zpoždění, odkdy může dodatečný tepelný generátor podporovat
tepelné čerpadlo při plnění teplou vodou (viz Kap. 4.5).

50 min. 1 min. E E
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Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Circulation
pump control

Nastavení k řízení cirkulačního čerpadla. Ve Francii není používání
přípustné!

- E E

Off Volitelné cirkulační čerpadlo je k přípravě teplé vody řízeno synchronně s
aktivním programem spínacích časů.

On Volitelné cirkulační čerpadlo je řízeno podle programu spínacích časů
[Circulation program].

Circulation
pump control

Nastavení intervalového řízení pro volitelné cirkulační čerpadlo. Ve Francii
není používání přípustné!

Off 1 min. E E

Off Deaktivováno.Cirkulační čerpadlo permanentně běží během doby
schvalování přiřazeného programu spínacích časů (parametr [Circulation
pump control]).

1 – 15 min Cirkulační čerpadlo cyklicky běží (poměr cyklů: doba běhu čerpadla =
hodnota nastavení na každých 15 min).

Thermal
disinfection
day

Nastavení dne k tepelné dezinfekci zásobníku teplé vody. Off - E E
Off Bez tepelné dezinfekce

Pondělí

...

Neděle

Den tepelné dezinfekce

Daily Každodenní tepelná dezinfekce
Thermal
disinfection
start time

00:00 - 23:45 Nastavení doby spuštění tepelné dezinfekce zásobníku teplé vody (formát
hh:mm).

03:30 15 min. N E

Thermal
disinfection
temp.

60 – 70 °C Nastavení žádané teploty teplé vody během tepelné dezinfekce zásobníku
teplé vody.

65 °C 1 °C N E

Obr. 95-24 Parametry v nabídce "Hot water"
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7.6.6 Nabídka: Dodatečné programy
[→ Main menu → Configuration → Addition]

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Relay Test Ruční řízení jednotlivých relé k testovacím účelům. Po potvrzení tohoto
parametru otočným tlačítkem se na displeji zobrazí seznam relé 1–9 se
zaškrtávacím políčkem. Při výběru a potvrzení relé otočným tlačítkem se
zaškrtávací políčko zaškrtne a aktivuje se příslušné relé. Je možný
vícenásobný výběr.

- - N E

Output J1 Výstup J1 (interní oběhové čerpadlo vytápění), výstup čerpadla
Output J14 Výstup J14 (oběhové čerpadlo), směšovač "otevřený"

Output J2 contact
A

Kontakt A na výstupu J2 (přepínací ventil 3UVB1), směšovač „Zavřený“

Output J2 contact
B

Kontakt B na výstupu J2 (přepínací ventil 3UVB1)

Output J12 3UV
DHW open

Výstup J12, přepínací ventil 3UV DHW, "zavřený"

Output J12 3UV
DHW closed

Výstup J12, přepínací ventil 3UV DHW, "otevřený"

Connection J3 N/
O contact B

Přípojka J3 (bezpotenciálové relé: spojovací kontakt B-B1) – AUX

Connec. J3
changeover
contact A

Přípojka J3 (bezpotenciálové relé: přepínací kontakt A-A1/A-A2) – AUX

Output J10 Výstup J10 (elektrické napájení A1P)
Output J17 relay

K2
Výstup J17 (Pin 3) – relé K2 (RTX-EHS) výstup XBUH1 T2

Output J17 relay
K1

Výstup J17 (Pin 2) – relé K1 (RTX-EHS) výstup XBUH1 T3

Output J17 relay
K3

Výstup J17 (Pin 4) – relé K3 (RTX-EHS) výstup XBUH1 T1

Air Purge Aktivace automatického odvzdušňování Daikin Altherma EHS(X/H) a
připojeného topného okruhu.

- N E

Off Deaktivováno

On Spuštění funkce odvzdušnění

Screed Funkce k sušení potěru - N E
Off Deaktivováno

On Požadovaná vstupní teplota se reguluje podle nastaveného programu
[Screed program]. Den, kdy bude funkce potěru aktivována, se
nezapočítává do doby běhu programu potěru. První den pak začíná v
00:00 hod. V den aktivace probíhá vytápění po zbývající dobu se žádanou
vstupní teplotou prvního dne programu (viz Kap. 4.5.7).

Screed
Program

10–70 °C na
každý vytápěcí

den

Nastavení programu průběhu ohřevu potěru. Po dobu maximálně 28 dnů
může být zvlášť pro každý den nastavena vlastní žádaná vstupní teplota.
Konec programu potěru je definován 1. dnem s nastavením žádané
hodnoty „Off“ (viz Kap. 4.5.7).

viz Kap.
4.5.7

1 °C N E

Obr. 95-25 Parametry v nabídce "Additional programs"
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7.7 Info
[→ Main menu → Information]

7.7.1 Overview
[→ Main menu → Information → Overview]

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Mode No request Aktuální režim tepelného čerpadla. - - S S
Heating
Cooling

Domestic hot
water preparation

Defrost
Ext Externí požadavek: - - S S

No external mode Tepelné čerpadlo pracuje v normálním režimu provozu.
Low rate Funkce EVU HT/NT aktivní a nízký tarif.
High rate Funkce EVU HT/NT aktivní a vysoký tarif.

SGN funkce EVU Smart grid aktivní, normální režim provozu
SG1 Funkce EVU Smart grid aktivní, odvolávka: žádný provoz tepelného

čerpadla, žádná funkce ochrany před mrazem.
SG2 Funkce EVU Smart grid aktivní, doporučení k zapnutí, provoz s vyšší

požadovanou teplotou, levnější proud.
SG3 Funkce EVU Smart grid aktivní, povel k zapnutí a nahřívání zásobníku na

70 °C, levnější proud
RT Pokojový termostat / Interlink: - - S S

Off Pokud [Interlink function] = zap: jen ochrana před mrazem, jinak: Vyp
Request Pokud [Room thermostat] = ano

No heat request Pokud [Room thermostat] = ano
IL1 Pokud [Interlink function] = zap: normální požadovaná teplota na vstupu
IL2 Pokud [Interlink function] = Zap: v režimu topení zvýšená vstupní

požadovaná teplota, v režimu chlazení snížená vstupní požadovaná
teplota

Pump Off Stav interního oběhového čerpadla vytápění (zap./vyp.) - - S S
On

V - Aktuální objemový proud (průtok) v topném systému - - S S
EHS - Aktuální výkon volitelného Backup-Heater v kW - - S S
TV - Aktuální vstupní teplota po deskovém tepelném výměníku (tV) v °C - - S S
TVBH - Aktuální vstupní teplota po podpoře topení (tV, BH) v °C - - S S
TR - Aktuální výstupní teplota v °C - - S S
Tdhw - Aktuální teplota v zásobníku teplé vody v °C - - S S
Psyst - Aktuální vodní tlak v topné síti v bar - - S S
BPV - Aktuální poloha směšovacího ventilu 3UVB1 (0 %: topná síť; 100 %:

interní bypass)
- - S S

3UVD - Aktuální poloha směšovacího ventilu 3UVDHW (0 %: topná síť; 100 %:
zásobník teplé vody)

- - S S

Temperature
A2

- Aktuální venkovní teplota v °C (u volitelného snímače venkovní teploty) - - S S

Tliq2 - Aktuální teplota chladiva °C - - S S
Quiet mode Inactive Stav tichého provozu - - S S

Active
Active at night

Heating
support

Off Stav podpory topení - - S S
On

Obr. 95-27 Parametry v nabídce "Overview"
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7.7.2 Hodnoty [→ Main menu → Information → Values]

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Feed
temperature
current

0 – 100 °C Zobrazí se aktuální vstupní teplota tepelného generátoru ( tV1) v °C. - 1 °C S S

Feed
temperature
setpoint

0 – 90 °C Zobrazí se aktuální žádaná teplota tepelného generátoru v °C. - 0,1 °C S S

Average ext.
temperature

-39 – 50 °C Zobrazí se aktuální venkovní teplota v °C. 0,1 °C S S

Hot water
temperature
current

0 – 100 °C Zobrazí se aktuální teplota zásobníku teplé vody v °C. Pokud by nebyla
aktivní funkce teplé vody, zobrazí se „- - -“.

- 0,1 °C S S

Hot water
temperature
setpoint

10 – 70 °C Zobrazí se aktuální žádaná teplota pro přípravu teplé vody v °C. Pokud by
nebyla aktivní funkce teplé vody, zobrazí se „- - -“. Aktuální žádaná
hodnota je zde vždy maximální hodnota všech požadavků relevantních pro
tento teplovodní okruh.

- 0,1 °C S S

Current return
flow
temperature

0 – 100 °C Zobrazí se aktuální výstupní teplota tepelného generátoru v °C. Není-li k
tepelnému generátoru připojen příslušný senzor, zobrazí se „- - -“.

- 0,1 °C S S

Current
volume flow

0 – 5 100 l/h Zobrazí se filtrovaná hodnota aktuálního objemového proudu. - l/h S S

Feed
temperature
HC current

0 – 100 °C Zobrazí se teplota přímého topného okruhu ( tV2 u aktivní podpory topení,
jinak tV1) v °C.

- 0,1 °C S S

Feed
temperature
HC setpoint

0 – 90 °C Zobrazí se žádaná (vstupní) teplota přímého topného okruhu v °C. - 0,1 °C S S

Status heat
circulation
pump

Off Zobrazí se aktuální stav interního oběhového čerpadla tepelného
generátoru.

- - S S
On

Mixer Position - Jen 5xx: Zobrazuje se aktuální poloha 3cestného směšovacího ventilu
3UVDHW v %.

- 1% S S

Heat
generator
type

- Zobrazí se konfigurovaný typ tepelného generátoru. - - S S

Software Nr
B1/U1

- Zobrazí se software a verze ovládací jednotky. - - S S

Software no.
controller

- Zobrazí se číslo softwaru a verze regulační základní desky. - - S S

Obr. 95-28 Parametry v nabídce "Values"

INFORMACE

V závislosti na typu přístroje, konfiguraci systému a stavu
přístrojového softwaru nemohou být jednotlivé informační
parametry uvedené v Kap. 7.7 zobrazeny vůbec nebo na
jiné úrovni parametrů.

7.7.3 Water Pressure
[→ Main menu → Information → Pressure]

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Water
pressure

0 – 4 bar Aktuální tlak vody se zobrazuje v barech. - 0,1 bar S S

Obr. 95-30 Parametry v nabídce "Water pressure"
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7.8 Chyba
[→ Main menu → Error]

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Emergency
operation

Topení v případě nouze záložním topením Backup Heater nebo jiným
externím tepelným generátorem.

- E E

No Ano: V případě chyby se automaticky aktivuje nouzový provoz.

Yes Ne: V případě chyby se nouzový provoz vyvolá jen ruční aktivací.

Manual
operation
status

Inactive Aktivace pevné regulace vstupní teploty (k diagnostickým účelům). - E E

Active

Temperature,
manual
operation

20 - 80 °C Požadovaná vstupní teplota pro ruční provoz. 50 °C - E E

Obr. 95-31 Parametry v nabídce "Error"

7.9 Terminál
[→ Main menu → Terminal]

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Terminaladre
ss

Off Nastavení identifikace terminálu ovládací části pro systémový přístup.
Nastavená hodnota musí být jednoznačná v celém systému. Potvrzení
tohoto parametru otočným tlačítkem způsobí novou inicializaci regulace.

Všechna nastavení, kromě"Off", opravňují uživatele ovládací části k
aktivaci funkce terminálu, a tím může obsluhovat všechny systémové
komponenty RoCon s platnou identifikací přístroje.

Off 1 N E
0 - 9

Bus - Scan Off Bez funkce Off - E E
On Regulace kontroluje, které přístroje RoCon jsou k systému připojeny

prostřednictvím vedení sběrnice CAN. Detekované přístroje jsou zobrazeny
v nabídce [→ Main menu → Terminal] s typem a identifikací datové
sběrnice (příklad: MM#8 = směšovací modul s identifikací sběrnice 8).

Contr BM1/
BE1 #X

Jen u rozpoznaného přístroje: Aktivace sepne na tepelný generátor s
identifikací sběrnice X (viz Kap. 4.8, parametr [BUS ID HS]).

-

Mix Valve #X Jen u rozpoznaného přístroje: Aktivace sepne na modul směšovače s
identifikací sběrnice X (viz Kap. 4.8, parametr [Heating circuit assignment]).

- E E

Obr. 95-32 Parametry v nabídce "Terminal"

7.10 Statistika
[→ Main menu → Statistics]

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Ext. energy
source, hot
water

- Zobrazí se množství tepla dodatečného tepelného generátoru pro přípravu
teplé vody v kWh.

- kWh S S

Ext. energy
source,
heating

- Zobrazí se množství tepla dodatečného tepelného generátoru pro topný
režim v kWh.

- kWh S S

Energy HP,
cooling

- Zobrazí se množství tepla tepelného čerpadla pro chladicí provoz v kWh. - kWh S S

Energy HP,
heating

- Zobrazí se množství tepla tepelného čerpadla pro topný provoz v kWh. - kWh S S

Energy, hot
water

- Zobrazí se množství tepla tepelného generátoru pro přípravu teplé vody v
kWh.

- kWh
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Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Energy
consumed

- Zobrazí se celkové množství tepla tepelného čerpadla v kWh. - kWh

Runtime,
compressor

- Zobrazí se doba běhu kompresoru chladiva v hod. - 1 h S S

Runtime,
pump

- Zobrazí se doba běhu interního oběhového čerpadla vytápění v hod. - 1 h S S

Reset - Všechny parametry uvedené v nabídce Statistika se resetováním vynulují
na "0". (nutný kód odborníka).

- -

Obr. 95-33 Parametry v nabídce "Statistics"

INFORMACE

V závislosti na typu přístroje, konfiguraci systému a stavu
přístrojového softwaru nemohou být jednotlivé uvedené
informační parametry zobrazeny vůbec nebo na jiné úrovni
parametrů.

7.11 Configuration Wizard
Jen po resetu hardwaru.

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Direct circuit
configuration

0 – 15 Nastavení označení topného okruhu pro přímý topný okruh Daikin
Altherma EHS(X/H). Identifikace topného okruhu musí být jednoznačná v
celém systému RoCon. Nesmí dojít ke zkřížení s identifikacemi volitelných
směšovacích okruhů.

0 1 N E

Bus ID heat
generator

0 – 7 Nastavení může být změněno jen tehdy, jestliže bude do systému RoCon
zapojen více než jen 1 tepelný generátor. Několik tepelných generátorů
zapojených v topném systému je třeba považovat za zvláštní aplikaci.
Event. se spojte se servisním technikem společnosti.

0 1 N E

Time master No Aktivace systémové hlavní časové jednotky. Hlavní časová jednotka
synchronizuje všechny regulátory v systému RoCon s časem a datem
nastavenými na hlavní časové jednotce. U všech dalších ovládacích částí v
systému pak již není možné zadání přesného času a data. V celém
systému může být jen jedna hlavní časová jednotka. Parametr není k
dispozici, jestliže je na jiném regulátoru v systému RoCon aktivní parametr
pro hlavní časovou jednotku.

- N E

Yes

Obr. 95-35 Parametry v nabídce „Configuration Wizard“
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8 Chyby a poruchy
NEBEZPEČÍ: RIZIKO ZABITÍ ELEKTRICKÝM PROUDEM

Elektrostatický náboj může způsobit přeskok napětí, který
může poškodit elektronické konstrukční díly.

▪ Před dotykem základní desky ovládacího panelu
zajistěte potenciálové vyrovnání (např. dotykem držáku
ovládacího panelu).

Elektronika Daikin Altherma EHS(X/H) signalizuje chybu červeným
osvětlením stavového indikátoru, zobrazením chybové obrazovky na
displeji (viz Kap. 8.4) a zobrazením symbolu chyby na počáteční
obrazovce. Integrovaná chybová paměť uloží až 15 chybových
hlášení (viz Kap. 8.3).

INFORMACE

Výpis všech chybových kódů najdete v Daikin Altherma
EHS(X/H) návodu k instalaci a údržbě, kapitola „Chyby,
poruchy, hlášení“.

Odstranění poruchy: Chybový kód E90XX
Může být proveden reset chyby. Tento může být spuštěn z aktuálně
zobrazené chybové obrazovky. Jestliže byla chybová obrazovka
opuštěna, lze ji opět vyvolat přes [→ Main menu → Error → Screen].

Zobrazí-li se zakrátko zase stejná chyba, musí být příčina chyby
vyhledána a odstraněna expertem. V mezičase může být eventuálně
zachován nouzový provoz. Nouzový režim provozu lze povolit
prostřednictvím [→ Main menu → Error → Emergency operation],
viz Nouzový režim. Pokud nebyl nouzový provoz povolen, lze ho
spustit z aktuální chybové obrazovky.

Odstranění poruchy: Jiné chybové kódy
Příčina chyby musí být vyhledána a odstraněna expertem. V
mezičase může být eventuálně zachován nouzový provoz. Nouzový
režim provozu lze povolit prostřednictvím [→ Main menu → Error
→ Emergency operation], viz Nouzový režim. Pokud nebyl nouzový
provoz povolen, lze ho spustit z aktuální chybové obrazovky.

INFORMACE

Aby nemohlo dojít k chybě kvůli nesprávným nastavením,
pak před možnou výměnou konstrukčních dílů dosaďte
všechny parametry zpět na nastavení z výroby (viz Kap.
4.5.9).

Nemůžete-li stanovit příčinu poruchy, kontaktujte
servisního technika společnosti.

K tomu účelu mějte připravená důležitá data přístrojů:

Typ a výrobní číslo Daikin Altherma EHS(X/H) (viz typový
štítek tepelného čerpadla), verze softwaru:

a: Ovládací jednotka RoCon+ B1 [→ Main menu
→ Information → Values → Software no. B1/U1]

b: Deska s plošnými spoji RoCon BM2C [→ Main menu
→ Information → Values → Software no. controller]

U volitelných systémových komponent RoCon:

EHS157034 [Sw Nr B1/U1]

EHS157068 [Sw Nr mixing valve]

8.1 Nouzový režim
[→ Main menu → Error → Emergency operation]

Jestliže tepelné čerpadlo vypadne, může být jako topení v případě
nouze použit Backup-Heater nebo jiný externí tepelný generátor.
Jestliže je proměnná [Emergency operation] nastavena na „Yes“, v
případě chyby se automaticky aktivuje nouzový režim provozu. Jinak
lze spustit nouzový režim provozu také až v případě chyby
prostřednictvím chybové obrazovky.

Jestliže se nouzový režim provozu spouští přes chybovou
obrazovku, zůstává parametr [Emergency operation] nastaven na
„Yes“, tzn. i při budoucích chybách se nouzový režim provozu spustí
automaticky. Jestliže je to nežádoucí, musí se po odstranění chyby
nastavit parametr [Emergency operation] opět na „No“.

8.2 Manual Operation
[→ Main menu → Error → Manual operation]

V ručním provozu dojde k regulaci tepelného čerpadla na pevnou
vstupní hodnotu. Ruční provoz by měl být používán výhradně jen k
diagnostickým účelům. Ruční režim provozu se spustí nastavením
parametru [Manual operation status] na „Active“. Požadovaná
teplota na vstupu se nastavuje parametrem [Temperature, manual
operation].

U hydraulicky podmíněného prioritního provozu pro přípravu teplé
vody je třeba dbát, aby stačila vstupní žádaná teplota nastavená v
ručním provozu, aby bylo dosaženo uložené žádané teploty teplé
vody (parametr [Hot water temp. setpoint 1]).

8.3 Chybový protokol
[→ Main menu → Error → Protocol]

V této nabídce může být načten chybový protokol. Aktuální chybové
hlášení stojí na prvním místě. Všechna předcházející hlášení se při
každém novém záznamu posunou o jednu pozici dozadu. 16.
chybové hlášení se po přijetí nového chybového hlášení vymaže.
Chybový protokol může být vymazán jen servisem.

V protokolu je uvedeno

▪ kód chyby,

▪ deska, které je chyba přiřazena (A1P nebo BM2, viz Daikin
Altherma EHS(X/H) návodu k instalaci a údržbě)

▪ datum a čas, kdy se chyba vyskytla.

8.4 Chybová obrazovka
[→ Main menu → Error → Screen]

Obr. 96-1 Chybová obrazovka

Při výskytu chyby se zobrazí chybová obrazovka. Ta zobrazuje kód
chyby, vysvětlující text a datum a čas, kdy se chyba vyskytla. Podle
druhu chyby lze na chybové obrazovce provést výběrem
odpovídající ikony reset nebo spustit nouzový režim provozu (viz
Kap. 8.1). Výběrem ikony Zpět se chybová obrazovka uzavře a
zobrazení přejde zpět na počáteční obrazovku.

Při výskytu chyby lze vyvolat chybovou obrazovku ručně
prostřednictvím [→ Main menu → Error → Screen].
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8.5 Chybové kódy
Viz Daikin Altherma EHS(X/H) Návod k instalaci a údržbě, kapitola
„Chyba, poruchy, hlášení“.
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9 Směšovací modul
Vedle přímého topného okruhu může být topný systém se
směšovacími moduly EHS157068 rozšířen o další topné okruhy.
Tyto dodatečné topné okruhy mohou být konfigurovány nezávisle na
přímém topném okruhu. Konfigurace se provádí analogicky ke
konfiguraci přímého topného okruhu (viz Kap. 4). K dispozici je jen
omezený výběr parametrů a funkcí (viz Kap. 9.2).

Volitelný směšovací modul EHS157068 má vlastní ovládací
jednotku. Ke konfiguraci a obsluze musí být sběrnicovým vedením
CAN spojen s RoCon+ regulací namontovanou v tepelném
generátoru nebo s pokojovou stanicí EHS157034. Z obou
ovládacích jednotek může být ovládán směšovací modul v provozu
terminálu (viz Kap. 4.8).

Na adresním spínači směšovacího modulu (viz Obr. 97-1) musí být
nastavena jednoznačná identifikace přístroje (≥1) pro topný okruh
regulovaný tímto směšovacím modulem, který musí být
synchronizován s (parametrem [Heating circuit assignment])
směšovacího modulu (viz Obr. 92-10).

Obr. 97-1 Nastavení Identifikace přístroje pro směšovací modul
EHS157068

Přímo na směšovacím modulu EHS157068 může být specifikován
aktuální provozní stav (viz Obr. 97-2).

Obr. 97-2 Vysvětlení symbolů, stavové indikace EHS157068

Pol. LED Popis
1 Červe

ný
Blikající: vnitřní chyba

(Chybový kód se sběrnicí CAN předá nadřazené
ovládací jednotce)
Svítí: Podpětí interních hodin po výpadku proudu
(>10 h)

2 Zelen
ý

Svítí: Provozní indikace, směšovací modul zapnutý

3 Zelen
ý

Svítí: Komunikace CAN

4 Zelen
ý

Svítí: Čerpadlo směšovacího okruhu zapnuté

5 Zelen
ý

Svítí: Směšovač se nastaví na „ZAP.“

6 Zelen
ý

Svítí: Směšovač se nastaví na „Off“

Obr. 97-1

9.1 Úvodní obrazovka směšovacího
modulu (funkce terminálu)

Obr. 97-3 Úvodní obrazovka směšovacího modulu

Úvodní obrazovka pro směšovací modul (Obr. 97-3) představuje
redukovanou variantu RoCon+ HP úvodní obrazovky. Význam ikon
odpovídá Obr. 91-4, teplota směšovací je však jediná zobrazená
teplota systému (Obr. 97-3, pol. 1).

Počáteční obrazovku modulu mísiče lze vyvolat v nabídce [→ Main
menu → Terminal → Mixer #X]. Krátkým klepnutím na otočný
ovladač přejde systém do nabídky mísiče. Dlouhým klepnutím na
otočný ovladač přejde systém zpět do nabídky místní ovládací
jednotky.

9.2 Přehled parametrů směšovače
Nabídka: Operating mode
Viz Kap. 6.1.

Nabídka: User

Room temperature setpoint 1

Room temperature setpoint 2

Room temperature setpoint 3

Room

Reduce

Reduce

Room temperature reduced

Room temperature absent

Obr. 97-4 Parametry v nabídce “User“

Nabídka: Time program

Party

Away

Vacation

Holiday

HC auto 1
Heating circuit auto. 1

HC auto 2
Heating circuit auto. 2

Obr. 97-5 Parametry v nabídce “Time program“
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Nabídka: Access

Nabídka: System

SystemMin. mixer valve pump

Max. mixer valve pump

Obr. 97-6 Parametry v nabídce “System“

Nabídka: Sensors

Outside temperature sensor

Outside temperature correction

Obr. 97-7 Parametry v nabídce “Sensors“

Nabídka: HC config

Weather-compensated

Frost protection temperature

Building insulation

Obr. 97-8 Parametry v nabídce “HC config“

Nabídka: Heating

Heating limit, heating mode

Heating limit, reducing mode

Heating curve

Feed temperature, heating mode

Feed temperature, reducing mode

Max. feed temperature

Min. feed temperature

Room influence

Room sensor adaptation

Heating curve adaptation

Slope offset

Obr. 97-9 Parametry v nabídce “Heating“

Nabídka: Cooling

Cooling curve Target flow cooling, start

Target flow cooling, max.

Start cooling outside temp.

Max. cooling outside temp.

Cooling parameters Feed temperature lower limit

Feed temperature, cooling mode

Cooling setpoint correction

Obr. 97-10 Parametry v nabídce “Cooling“

Nabídka: Special

Relay test

Screed

Program

Screed drying

Screed program

Obr. 97-11 Parametry v nabídce “Special“

Nabídka: Information

Software no. B1/U1

Average outside temperatureValues

Mixer temperature, current

Mixer software number

Mixer temperature, target

Mixer pump status

PWM mixer pump

Mixer valve status

Obr. 97-12 Parametry v nabídce “Information“
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9.3 Nastavení parametrů směšovacího
modulu

Parametry dostupné pro směšovací modul jsou z velké části
identické s parametry popsanými v Kap. 7. Obr. 97-2 uvádí
parametry dodatečně dostupné pro směšovací modul.

Parametr Rozsah
nastavení

Min./max.

Popis Nastaven
í z výroby

Po
krocích

Přístup
BE HF

Min. mixer
valve pump

10 - 100% [→ Main menu → System]

Minimální výkon čerpadla ve směšovacím okruhu.

30% 1% N E

Max. mixer
valve pump

20 – 100% [→ Main menu → System]

Maximální výkon čerpadla ve směšovacím okruhu.

100% 1% N E

Slope offset 0 – 50 K [→ Main menu → Heating]

Nastavení zvýšení vstupní žádané teploty na Daikin Altherma EHS(X/H)
oproti vstupní žádané teplotě stanovené pro směšovací okruh.

5 K 1 K N E

Mixer
temperature,
current

0 – 100 °C [→ Main menu → Information → Values]

Aktuální vstupní teplota ve směšovacím okruhu

- - S S

Mixer
temperature,
target

0 – 90 °C [→ Main menu → Information → Values]

Aktuální požadovaná vstupní teplota ve směšovacím okruhu

- - S S

Mixer pump
status

On [→ Main menu → Information → Values]

Aktuální stav čerpadla směšovače

- - S S
Off

PWM mixer
pump

0 – 100% [→ Main menu → Information → Values]

Aktuální modulace čerpadla směšovače

- - S S

Mixer valve
status

Neutral [→ Main menu → Information → Values]

Aktuální stav ventilu směšovače

- - S S
Closed
Open

Obr. 97-2 Parametry směšovacího modulu
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10 Glosář

Operating Mode Uživatelem nebo regulací vyžadovaná funkce tepelného generátoru (např. vytápění prostoru, příprava teplé
vody, provoz Standby atd.)

Požadavek zálohování Provozní situace, při které není nebo efektivně nemůže být dosaženo požadované vstupní teploty
prostřednictvím procesu tepelného čerpadla. Proto se k podpoře Daikin Altherma EHS(X/H) při výrobě tepla
napojí přídavné topení (např. Backup-Heater (záložní topení)).

Backup-heater Volitelné elektrické přídavné topení k obecné podpoře Daikin Altherma EHS(X/H) při výrobě tepla.
Topná křivka Početní souvislost mezi venkovní teplotou a žádanou teplotou v místnosti k dosažení teploty v místnosti

požadované u každé venkovní teploty.
Chladivo Látka, která je použita k přenosu tepla v procesu tepelného čerpadla. Při nízké teplotě a nízkém tlaku je teplo

přijímáno a u vyšších teplot a vyšším tlaku odevzdáváno.
Ochrana proti legionelám Periodické zahřívání vody zásobníku na >60 °C k preventivnímu usmrcování choroboplodných bakterií

(takzvaných legionel) v teplovodním okruhu.
Nízkotarifní síťová přípojka
(VT/NT)

Speciální síťová přípojka dodavatele energie, který pro elektrický proud nabízí různé zvýhodněné tarify v
takzvaných fázích nízkého zatížení (denní, noční proud, proud pro tepelná čerpadla atd.).

Parametr Hodnota, která ovlivňuje realizaci programů nebo průběhů či definuje určité stavy.
Regulace Přístrojová elektronika, se kterou jsou regulovány procesy k vyvíjení a rozvodu tepla pro vytápěcí systémy.

Regulace sestává z několika elektronických komponent. Pro provoz nejdůležitější komponentou je ovládací
část v čelní oblasti tepelného generátoru, která obsahuje programová volicí tlačítka, otočná tlačítka a displej.

Zpětný tok Část hydraulického okruhu, který potrubím vede ochlazenou vodu od topných ploch zpět k tepelnému
generátoru.

Program spínacích časů Program k nastavení časů na regulaci ke stanovení pravidelných cyklů topení, poklesu a teplé vody.
Smart Grid (SG) Inteligentní využívání energie k levnému vytápění. Použitím speciálního elektroměru je možné přijímat „Signál

Smart Grid“ od energetického podniku.

Podle signálu se vypne tepelné čerpadlo, bude se provozovat v normálním provozu nebo na vyšších
teplotách.

Vstup Část hydraulického okruhu, který potrubím vede ohřátou vodu od tepelného generátoru k topným plochám.
Teplovodní okruh Je to vodní okruh, ve kterém se zahřívá studená voda a je zaváděna k místu odběru teplé vody.
Příprava teplé vody Provozní stav tepelného generátoru, ve kterém se tvoří teplo se zvýšenými teplotami a je přiváděno k

teplovodnímu okruhu, např. plnění zásobníku teplé vody.
Proces tepelného čerpadla V uzavřeném okruhu chladiva zachycuje chladivo teplo z okolního vzduchu. Díky kompresi dosahuje chladivo

vyšší teploty, která se přenáší na topný systém (termodynamický oběh).
Tepelný výměník Konstrukční část, která přenáší tepelnou energii z jednoho okruhu do druhého. Oba okruhy jsou od sebe

hydraulicky oddělené příčkou v tepelném výměníku.
Regulace vstupní teploty řízená
povětrnostními vlivy

Z hodnoty měření pro venkovní teplotu a definované topné křivky se stanoví vhodná vstupní teplota, která
slouží jako žádaná hodnota pro regulaci tepla v topném tělese.

Cirkulační čerpadlo Je dodatečné elektrické oběhové čerpadlo, které permanentně cirkuluje teplou vodu v teplovodních potrubích,
a tak je neprodleně připravena na každém odběrném místě. Cirkulace je velmi výhodná v široce rozvětvených
potrubních sítích. V systémech bez cirkulačního potrubí při odběru nejdříve vytéká voda ochlazovaná v
odběrovém potrubí, dokud nebude odběrové potrubí dostatečně zahřáto dodatečně proudící teplou vodou.

Přídavné topení Přídavný tepelný generátor (např. Backup-Heater nebo externí topný kotel), který se zapojí do topného
systému, aby bylo při nedostatečném nebo neefektivním procesu tepelného čerpadla dosaženo požadované
vstupní žádané teploty.
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11 Uživatelská nastavení

11.1 Programy spínacích časů

Nastavení programů spínacích časů z výroby jsou uvedena v Kap.
4.3.

Do následující tabulky zaznamenejte vámi provedená nastavení
spínacích časů.

Cyklus spínání 1 Cyklus spínání 2 Cyklus spínání 3
Nastavení
teploty

 [Room temperature target
1]: ____ °C

 [Room temperature target
2]: ____ °C

 [Room temperature target
3]: ____ °C

Časový interval On Off On Off On Off
Heating circuit
auto. 1

Pondělí
Úterý
Středa
Čtvrtek
Pátek
Sobota
Neděle

Heating circuit
auto. 2

Pondělí
Úterý
Středa
Čtvrtek
Pátek
Sobota
Neděle

Individuální nastavení programů vytápěcích a spínacích časů

Cyklus spínání 1 Cyklus spínání 2 Cyklus spínání 3
Nastavení
teploty  [Hot water temperature

target 1]: ____ °C
 [Hot water temperature

target 2]: ____ °C
 [Hot water temperature

target 3]: ____ °C
Časový interval On Off On Off On Off

Hot water auto. 1 Pondělí
Úterý
Středa
Čtvrtek
Pátek
Sobota
Neděle

Hot water auto. 2 Pondělí
Úterý
Středa
Čtvrtek
Pátek
Sobota
Neděle

Individuální nastavení programů teplé vody a programů spínacích
časů

Cyklus spínání 1 Cyklus spínání 2 Cyklus spínání 3
Časový interval On Off On Off On Off

Circulation
program

Pondělí
Úterý
Středa
Čtvrtek
Pátek
Sobota
Neděle

Individuální nastavení programů teplé vody a programů spínacích
časů
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11.2 Parametr Do následující tabulky a provozní příručky tepelného generátoru
zaznamenejte vámi provedené změny parametrů.

Poloha
otočného
spínače

Úroveň
parametrů

Parametr Stará
hodnota

Nová
hodnota

Date Poznámky

Individuální změny parametrů 11.3 Adresy datových sběrnic

Zařízení RoCon Adresa datové sběrnice Poznámky

Adresy datových sběrnic v systému RoCon
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